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ÖZET 

HAMZANÂME (14. CİLT) METİN-İNCELEMESİ 

Tuğba DENİZ 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Danışman: Prof. Dr. Muhammet Yelten 

Konusu tarih olmamasına rağmen tarihi eserlerden izler taşıyan ve tarihe ışık 

tutan Hamzanâme’nin, bilhassa halk edebiyatı ürünlerimizin içinde önemli bir yeri 

vardır. Bu ürünlerin başında, ilkçağlarda ortaya çıkmış günümüzde de hâlâ etkisini 

sürdüren sözlü edebiyat ürünümüz destanlar yer alır. Destanlar bir milletin hayatında 

izler bırakan önemli tarihi ve sosyal olayları işler, fikir ve sanat dünyasına kaynak 

olurlar. Bu bakımdan destanlar milletlerin efsanevi tarihi sayılır.   

Türklere dair bilgileri içerisinde barındıran Türk destanları “İslâmiyet'ten 

Önceki Destanlar” ve “İslâmiyet’ten Sonraki Destanlar” olmak üzere ikiye ayrılır. 

Hazret-i Hamza'nın hayatı etrafında şekillenen, onun maceralarını, din uğruna yaptığı 

savaşları ve yiğitliğini konu edinen hikâyelerden oluşan Hamzanâmeler’in de 

İslâmiyet'ten sonraki destanlarımız, halk hikâyelerimiz arasında yer alıp büyük ilgi 

gördüğü bilinmektedir. 

 Bu güne kadar yapılan çalışmalarda Hamzanâmeler’in çeşitli kütüphanelerde 

ayrı ayrı nüshalarının olduğunu görüyoruz. Yüzün üzerinde yazılan ciltlerden 

günümüze kadar 72 nüshasına ulaşılmıştır.  

Yaptığımız çalışmalar doğrultusunda Hamzanâme’nin bir nüshası daha 

araştırmacılara sunulmuş oldu. Bu çalışmadaki amacımız; Eski Anadolu Türkçesinin 

zengin söz varlığını ve o dönemde yaşanılan hayatın izlerini taşıyan metnin tüm 

araştırmacılara kaynaklık etmesidir. Metnin değerini artırmak ve zengin Türkçemize 

katkı sağlamak nihai niyetimizdir. 
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Birinci bölümde eski harfli metin, dönemin yani Eski Anadolu Türkçesinin dil 

özelliklerine bağlı kalarak transkripsiyonu yeni harflere aktarılmıştır. Eserimiz halk 

diliyle yazıldığından dolayı bir sözcüğün metinde farklı sayfalarda farklı biçimlerine 

rastlanmaktadır. Bu nedenle Arapça ve Farsça sözcükler doğru biçimde tezimize 

aktarıldı. Türkçe sözcükler ise metindeki orijinal halleriyle metinde yer aldı. 

İkinci bölümde söz varlığı açısından oldukça zengin olan Hamzanâme’nin, 

alfabetik olarak dizilen sözlüğü yapıldı. Her sözcüğün hangi dilden olduğu, 

sözcüklerin anlamları ve metinde geçtiği yerler tek tek gösterildi. 

Çalışmamızın neticesinde eserle ilgili sonuç ve değerlendirmelere yer verilerek 

kaynakça kısmında metin hakkındaki çalışmaların künyeleri yer almaktadır. Son 

olarak 14. cildin tıpkıbasımı tezin en son kısmına araştırmacıların karşılaştırma 

yapabilmeleri için eklenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: 14. cilt, Hamzanâme, destan, halk hikâyeleri 
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ÖZ 
 

14. yüzyılda şair Ahmedî’nin kardeşi Hamzavî tarafından kaleme alınan 

Hamzanâme, Anadolu sahasında gerek gramer gerek halk edebiyatı açısından içinde 

zenginlikler barındıran değerli bir eserdir. Üzerinde pek az araştırma yapılmış olan bu 

eserin toplamda bilinen yetmiş iki cildi vardır. Biz çalışmamızda Hamzanâme’nin on 

dördüncü cildini ele aldık. Öncelikle metnin transkripsiyonlu çevirisini yaptık. 

Ardından metnin özetini hazırladık. Daha sonra metnin tüm söz varlığını yansıtan 

kapsamlı bir sözlük oluşturduk.  

 

Anahtar Kelimeler: Hamzanâme, Hamzavî, 14. Yüzyıl, Eski Anadolu Türkçesi. 

 
 
 
 
 
 
    

ABSTRACT 
 
Hamzaname which was written by the poet Ahmedî’s brother Hamzavî ln the 

14th century, is a valuable work of art that includes rich examples of anatolian 

grammar and folk literature. There are 72 known parts of this work of art which has 

not been researched enough. In our work we used the fourteenth part of the 

Hamzaname. At first we made a transcripted translation. After that we created a 

dictionary with all the words of the text. 

 

Keywords: Hamzanâme, Hamzavî, 14th Century, Former Anatolian Turkish Period. 
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ÖNSÖZ 
 
 Ahmedî’nin kardeşi Hamzavî tarafından 14. yüzyılda yazılan Hamzanâme, 

halk edebiyatı ürünü olmasına rağmen yerel söyleyişlerine ve halk motiflerine oldukça 

fazla yer vermektedir. Üzerinde gerekli araştırma yapılmamasına rağmen söz varlığı 

ve yansıttığı gramer açısından oldukça kıymete değer bir eserdir. Eski Anadolu 

Türkçesinin dil özelliklerini yansıtan eserimiz sade ve akıcı bir üslupla okurlarına 

sunulmuştur. 

 

Hamzanâme’nin on dördüncü cildinin üç ayrı nüshası bulunmaktadır. 

Nüshaları inceleyince en hacimli olanın İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, 

Nadir Eserler Kütüphanesi, Nd. 2496. numarada kayıtlı nüsha olduğunu gördük. 

Çalışmamıza temel olarak bu nüshayı aldık. Diğer nüshalardan eksik olan veya yanlış 

yazılmış yerleri tamamlamaya çalıştık.  

 

Ülkemizde Hamzanâme nüshaları; İstanbul Kütüphanesi Merkez Kütüphanesi 

Nadir Eserler Bölümü, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, İstanbul Fatih Millet 

Kütüphanesi, Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi, Erzurum Atatürk 

Üniversitesi Merkez Kütüphanesi, Türk Dil Kurumu Kütüphanesi olmak üzere toplam 

6 kütüphanede yer almaktadır. 

  

 Üzerinde çalıştığım Hamzanâme 14. cilttir ve 72 varaktan meydana gelmiştir. 

Bu zamana kadar layık olduğu alanda yer görememiş olan bu eserin artık tozlu 

raflardan arınırılıp gün yüzüne çıkarılması taraftarıyım. Bu bizim açımızdan Türkçeye 

kazandırabileceğimiz en anlamlı gelişmelerdendir. Bizlerde bu görevi üstlenerek 72 

ciltlik bu eserin yüksek lisans çalışmasını yaptık. 

 

Engin bilgi ve tecrübeleriyle desteğini hiçbir zaman esirgemeyen kıymetli 

hocam Prof. Dr. Muhammet YELTEN’e şükranlarımı arz ediyorum. Ayrıca, bugüne 

kadar maddi ve manevi desteklerini esirgemeyen babam Yahya DENİZ’e, annem 

Hatice DENİZ’e ve sözlüm Burak EMER’e teşekkürlerimi sunuyorum. 

                                                                                                                 Tuğba DENİZ 

                                                                vii                                                                2018 
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GİRİŞ 

Hamzanâme, Hz. Hamza’nın menkıbevi hayatı etrafında oluşan halk 

hikâyelerinin genel adıdır. Eser Hz. Hamza’nın Müslümanlık için mücadelesini konu 

edinirken aynı zamanda hayatından da kıssaların verilmesiyle insanlara hem öğüt 

verici hem de yol gösterici niteliktedir. Aynı zamanda metinde geçen hikâyeler destâni 

özelliklerle donatılmıştır. 

Anadolu insanına hitap eden Türkçe Hamzanameler ilk defa XIV. yüzyılda, 

Emir Süleyman'ın musahiplerinden şair Ahmedi'nin kardeşi Hamzavi (ö. 81 5/1412-

13) tarafından yazıya geçirilmiştir.1 İlk olarak sözlü gelenek halinde devam eden bu 

eser yazıya geçilmesiyle kalıcılığını sağlamıştır. 

Hz. Muhammed’in amcası ve sütkardeşi, ayrıca da ilk Müslümanlar’ın 39.su 

olarak bilinen Hz. Hamza’nın hayatı ve kahramanlıklarının anlatıldığı “Hamzanâme” 

adlı destanî hikâyeler aslen Arap kaynaklıdır. Daha sonra Farslar aracılığıyla Türk 

Edebiyatı’na geçmiştir. Hz. Hamza’nın maceralarının anlatıldığı bu eser Araplar 

arasında Sîretü Hamza, Esmârü’l-Hamza; İranlılar’da Kıssa-i Emîr Hamza, Kitâb-ı 

Rümûz-ı Hamza, Dâstân-ı Emîr Hamza; Türkler’de ise Hamzanâme olarak 

bilinmektedir2 

Hamzanâme’nin ilk yazıldığında kaç cilt olarak tertip edildiği bilinmemektedir. 

Günümüzde İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Nd. 

2496 numarada kayıtlı 72. Cilt Hamzaname bulunmaktadır. Yelten’e göre sadece 40 

ve 42. ciltlerin künyeleri kaydedilememiştir.3 

Türk halkı tarafından kısa sürede benimsenerek yaygınlaşmasında, İslâm 

dinine karşı büyük bir sevgi ve saygı beslenmesi yanında hemen bütün hikâyelerin 

özünde kahramanlık ve cihad anlayışının bulunması, Hz. Hamza’nın cesareti, 

dürüstlüğü ve daima zayıftan yana olması, Türk halkının onun şahsında kendi benliğini 

                                                            
1 Mehmet Fuat Köprülü, “Edebiyat Araştırmaları I” Ötüken yay. İstanbul, s. 202. 
2Muhammet Yelten, “Türk Edebiyatında 15. Yüzyıldan Bir Nesir Kesiti Olarak Hamzanâme’nin Hitap 
Ettiği Zümreler”, Turkish Studies - International Periodical For The Languages, Literature and 
History of Turkish or Turkic Volume 8/13Fall, 2013, p. 179-247, ANKARA-TURKEY. 
3 Muhammet Yelten, “Hamzanâme’nin Yeni Ciltleri ve Okunma Mekânları”, Turkısh Studies, 
Volume 153. http:// earsiv.arel. edu.tr:8080/xmlui/bitstream/handle/12456789/342/ 
Yelten%2C%20M._ 2013_02.pdf? sequence=1&isAllowed=y (18 Mart 2016) 
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bulması da önemli bir sebep teşkil eder.4 Bu nedenledir ki Türk halkı hikâyleri kendi 

benliğine oturtmuş, kendi içerisinde yapılandırıp destanlaştırarak dilden dile gelecek 

nesillere aktarmıştır. 

Türkler için destan geleneği her zaman süregelmiştir. Eski Türklerden beri 

varlığını devam ettiren “Eski Türk destanı, çağdaşları olan başka uluslarda olduğu gibi, 

milletin kozmogonisini, inanışlarını, tarihini, edebiyatını, hatta yasalarını içinde 

toplayan bir dergi mahiyetinde olmuştur.”5 

Hamzanâme sadece Anadolu’da değil Moğolistan, Hindistan ve İran’da 86’da 

yıllarca anlatılmış, dinlenmiş, yazıya geçirilmiş ve hatta okuma bilmeyen hükümdar 

tarafından minyatürlerle anlatımı yaptırılmıştır. Yalnız her bölgenin anlatıcıları –

râvîler– temel iskelet ortaklığı taşımakla birlikte eklemeler, çıkarmalar ve 

genişletmelerle anlatıyı tekrar tekrar kendilerine göre oluşturmuşlardır. Bunu Anadolu 

alanının yazma nüshalarında da görmek mümkündür. Çünkü nüshalarda Hamza, Emr, 

Büzürcmihr, Nûşirevân, Behtek, Lendühâ, Ömer Mua’dî, Server, Sad-i Şami gibi 

şahıslar ortak olmakla birlikte olaylar farklı uzunluklarda anlatılmakta, yeni olaylar, 

kıssalar, anekdotlar, farklı yerlerdeki değişik maceralar devreye sokulmaktadır.6 

Hamzavî’nin nesir halinde yazıp yer yer kendi şiirleriyle süslediği 

Hamzanâme’nin 360 cilt olduğunu Evliya Çelebi zikrederse de arada kayıp bulunan 

defterlerle beraber son olarak LXIX. cildi görilüştür (Türkçe Hamzanâme’nin Türkiye 

kütüphanelerindeki yazma nüshaları için bk. Sezen, s. 27-33). Türkiye dışındaki 

kütüphanelerde de birçok nüshası bulunan (Köprülü, Edebiyat Araştırmaları I, s. 370) 

Hamzanâme’yle ilgili olarak Âşık Çelebi, XVI. yüzyıl şairlerinden İstanbullu 

Âhûremîrizâde Hâşimî’nin Hamza’nın Berkî ve Pûlâddil adındaki oğullarının 

kıssalarını yazdığını söyler. 7 

Hamzavî’nin bu eseri zamanla birçok yere ulaşmış ve söylendiği kesimler 

günden güne artar olmuştur. Süleyman Fâik Efendi, “Hamzanâme efsâne-i kâzibe”nin 

                                                            
4 Nurettin Albayrak, “Hamzanâme”, TDV İslam Ansiklopedisi, c. 15, Diyanet yay., İstanbul: 1997, 
517. 
5 Abdülkadir İnan, Makaleler ve İncelemeler, 2. Baskı, TTK. Ankara,  Basımevi, 223. 
6 Mustafa Aksoy, Hamzaname Örneğinde Uzun Anlatıların Eğitici İşlevi, Türkiye,  86. 
7Âşık Çelebi, Meşâirü’ş-şuarâ, vr. 74a. 
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sahaflardan kiralanarak bazı yerlerde okunduğunu, hâfızası kuvvetli olanların bu 

hikâyeleri ezberleyip meddah tarzında anlattıklarını kaydeder.8 

Prof. Dr. Muhammet Yelten’in “Hamzanâmenin Yeni Ciltleri ve Okunma 

Mekânları” adlı makalesine göre Hamzanâmeler; 

a) Kahvehânelerde 

b) Resmi Kurumlarda 

c) Evlerde 

d) Hastanelerde 

e) Dükkânlarda 

f) İsmi belirtilmeyen yerlerde okunmuşlardır. 

Yelten bu tespitlerini Hamzanâme’nin 1. cildini esas alarak yapmış ve 
Hamzanâme’nin her okunma mekânına ayrı ayrı yazma eserin ilgili cümlelerini 
aktararak örnekler vermiştir. 

Sonuç olarak İslâmiyet’in kabulüyle birlikte yeni hikâyeler ozanların dilinde 

yer aldı ve halk hikâyelerimizin sahası genişledi. Hem öğreti hem de düşündürücü 

açıklamalarıyla Hamzanâme, döneminde yayılmaya başlamış ve insanlar arasında 

etkinliğini arttırmıştır.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
8 Mehmet Fuat Köprülü, Edebiyat Araştırmaları I, 3. baskı, Ötüken yay. İstanbul: 202. 
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A. Hazret-i Hamza’nın Hayatı 

 Tam adı Seyyidü’ş-şühedâ Esedullâh Ebû Umâre (Ebû Ya’lâ) Hamza bin 

Abdülmuttalib Hâşim bin Abdimenâf el-Kureyşî el-Hâşimî’dir. Hazret-i 

Peygamber’in amcası ve Uhud şehitlerindendir.  

570 yılında Hz. Peygamber’den bir yıl önce Mekke’de doğdu. Babası 

Abdulmuttalip, annesi Hz. Âmine’nin amcasının kızı olan Hâle bint Vüheyb’dir. Bu 

sebeple Hz. Hamza (ra), Allah Rasûlü (sav) ile hem anne hem de baba tarafından 

akrabadır. Hz. Peygamber ve Hz. Hamza (ra), amca-yeğen olmanın yanı sıra Ebû 

Leheb’in cariyesi Süveybe’den birlikte süt emmelerinden dolayı aynı zamanda 

sütkardeştirler. Akran olmaları sebebiyle onların çocukluk ve gençlik dönemleri de 

birlikte geçmiştir.9 

 Hazret-i Hamza, avcı ve atıcı bir zâttı. Kureyş’in en azîz bir adamı olup zulüm 

ve tahkir kabilinden hiçbir şeye tahammül edemezdi.10 

Peygamberimizin yakını olan Hazret-i Hamza henüz İslâmiyet’i kabul 

etmemişti. Ebû Cehil’in Peygamberimize ettiği iftira sonucunda İslâmiyet’i kabul 

eder. Peygamberimiz bir gün Safa Tepesi’ndeyken Ebû Cehil yanına gelerek ona 

hakaret eder. Abdullah b. Cüdâ’nın câriyesi bu olayı öğrenir ve Hz. Hamza’ya haber 

eder. Hz. Hamza’da dayanamayıp Ebû Cehil’in yanına gider ve elindeki yayla kafasını 

yarıp hakaret eder. Bir gün sonra da Resûlullah Efendimiz’in yanına giderek 

Müslüman olur. Müslümanlığı kabul ettikten sonra da aynı kahramanlığı Allah, 

Peygamber ve İslâm dini uğrunda gösterir. Bu yüzden Resûlullah Efendimiz (sav) 

kendisine Esedullah, (Allah’ın Aslanı) lâkabını verir. 

Hz. Hamza Bedir ve Uhud Savaşı’nda yer alır. Hârisû’t-temîmî Hz. Hamza’nın 

Bedir’deki durumunu anlatan bir rivâyetinde şöyle diyor: “Hz. Hamza b. 

Abdulmuttalib (r.a)’in Bedir Savaşı’nda üzerinde deve kuşu olan kim?” diye sordu 

“Hamza b. Abdulmuttalip” diye cevap verildi. O müşrik: “Ne yaptıysa o bize yaptı.” 

                                                            
9Adem Apak, Allah'ın Aslanı Uhud Şehidi: Hz. Hamza (r.a), Diyanet dergi, Kasım 2006, say. 191, s. 
62. 
10 Taberî, Milletler ve Hükümdarlar Tarihi II, (Çev. Z. K. Ugan– Ahmet Temir)1990, s. 144-145. 
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diye mırıldandı.11Uhud Savaşı’nda Kureyşlilere karşı verilen mücadelede yiğitçe 

savaşan Hz. Hamza Vahşi tarafından şehit edilmiştir. 

Peygamberimizin Hz. Hamza’ya derin sevgisi vardı. Hz. Hamza’yı Vahşi’nin 

öldürdüğünü bilse de ona karşı Müslüman olduğu için olumsuz davranmak 

istemiyordu. Bu sebeple Vahşi’yi görmek istememişti. 

Vahşi Müslüman oluşunu anlatırken: “Mekke’nin fethinden sonra Mekke’ye 

gelerek Resûl-i Ekrem’i gördüm. Bana dedi ki: “Sen Vahşi misin?” Ben cevap verdim: 

“Evet.” Hamza’yı sen mi öldürdün buyurdular “Öyle oldu.” dedim. Bunun üzerine 

Allah Resulû buyurdular ki “Bana yüzün göstermemen mümkün mü?” Ben de çıkıp 

gittim. Resûlullah’ın vefatından sonra yalancı peygamber Müseyleme ortaya çıktı. 

Belki bu adamı öldürürüm de günahımı öderim, diye düşündüm. Müslümanlarla 

birlikte Yemame’ye gittim ve bildiğiniz gibi Müseyleme’yi öldürdüm.12 

Hz. Hamza’nın cenaze namazını bizzat Peygamberimiz kıldırmıştır. Hatta bir 

rivayete göre Peygamber Efendimizin ilk cenaze namazı kıldığı şehidin de Hz. Hamza 

olduğu bilinir. 

Genelde kahramanlık ve cesareti ile İslâm’a ve Müslümanlara yardım eden Hz. 

Hamza (ra) ilmî faaliyetlerle meşgul olamamış, zaten ömrü de buna vefa etmemiştir. 

Dolayısıyla onun çok hadis rivâyetlerine tesadüf edilmez. Hz. Hamza (ra)’nın, Hz. 

Peygamber’den, “Allah’ım! Senden İsm-i Âzamın ve rızayı ekberin hürmetine istekte 

bulunuyorum” şeklinde bir rivayette bulunduğu kaynaklarda zikredilir.13 

Uhud Savaşı’nda kendi hayatını hiçe sayarak göstermiş olduğu kahramanlık ile 

tüm erlere örnek olmuş, gazi ve şehitlerin pîri sayılmıştır. Hazret-i Hamza, 

Müslümanlar arasında kahramanlığın sembolüdür. Türk folklorunda güreşçilerin pîri 

sayıldığı gibi menkıbevî hayatı Müslüman milletlerin edebiyatlarında kendi adıyla 

anılan eserlere konu olmuştur. 

 

                                                            
11Muhammed Yusuf Kandehlevi, Hadislerle Müslümanlık, İstanbul, c. II, s. 553. 
12 İmam Buharî, Sahib-i Buharî c. V, s. 36-37. 
13Adem Apak, Allah'ın Aslanı Uhud Şehidi: Hz. Hamza (r.a), Diyanet dergi, Kasım 2006, say. 191, s. 
62. 
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B. Hamzavî’nin Hayatı ve Eserleri 

a) Hayatı 

 Türk edebiyatının en kıymetli ve hacimli eserlerinden birisi olan 

Hamzanâme’nin yazarı olan Hamzavî’nin hayatı ve kimliği hakkında pek fazla bilgi 

bulunmamaktadır. Nerede doğduğu, nerede yaşadığı ve öldüğü de bilinmemektedir. 

14. yüzyılda yaşayan şair Ahmedî’nin kardeşi ve Emîr Süleyman’ın da musahibi 

olduğu bilinen Hamzavî’nin, adını da yazmış olduğu Hamzanâme adlı eserden aldığı 

rivayet edilmektedir.14 

 

b) Eserleri 

 Türkçe Hamzanâmeler ilk defa XIV. yüzyılda, Emîr Süleyman’ın 

musahiplerinden şair Ahmedî’nin kardeşi Hamzavî (ö. 815/1412-13) tarafından yazıya 

geçirilmiştir. Aslında anonim karakterde olan halk hikâyeleri arasında 

Hamzanâme’nin yazılı metinler halinde yaygınlık kazanmış olması, Dede Korkut 

Hikâyeleri gibi destandan halk hikâyeciliğine geçiş dönemi kabul edilen XIV-XV. 

yüzyıllarda derlenerek yazıya geçirildiği kanaatini güçlendirmektedir.15 

 İslâmi destan kahramanlarının anlatıldığı ilk eserlerden olması sebebiyle ayrı 

bir değere sahiptir. Arap ve Fars kültürü, İslâm tarihi, hadisler Hamzanâmelere 

kaynaklık etmektedir. 

 Kahraman hikâyelerinden biri olan Hamzanâme, Peygamber Efendimizi 

koruma ve dini yayma konusunda sergilediği tavırlarıyla hayatı etrafında 

şekillenmiştir. İslâmiyet’in doğuşu ve yayılmasında verdiği mücadeleleriyle ün 

kazanan Hz. Hamza din uğrunda şehit olmasıyla dilden dile dolaşmıştır. Özelliklerle 

Arap hikâyecilerinin konularında yer almış, önce İranlılar, daha sonra Türkler 

tarafından işlenmiştir. 

 Ozanlar da Arap ve İslâm edebiyatlarından gelen kahramanlık hikâyeleri 

anlatmakla dinî-destanî edebiyatın oluşumuna yardımcı oluyorlardı. Bu dinî-destanî 

                                                            
14 Abdullah Uçman, “Hamzanâme”, Büyük Türk Klasikleri: Tarih, Antoloji, Ansiklopedi, c. 1, Ötüken 
yay., İstanbul: 1985, s. 375. 
15 Vasfi Mahir Kocatürk, “Büyük Türk Edebiyatı Tarihi”, Edebiyat Kitabevi, Ankara: 1970, s. 191-
192. 
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kahramanlık hikâyeleri daha çok İslamiyet’in etkisi ile Hz. Hamza’nın kişilik 

özellikleri etrafında teşekkül etmekteydi. Hamza-nâme halk edebiyatı bakımından 

sürekli iz taşımıştır.16 

 Arap-Fars kültüründen kaynağını alan Hamzanâmelerde hikâyeler birbiri 

ardına sıralanmış niteliktedir. Olağanüstü olaylarla şekillenmiş ve hayâli unsurlarla da 

süslenmiştir.  

Kıssa-i Emir Hamza, Dastan-ı Emir Hamza, Siret-i Hamza, Esmarü’l Hamza, 

Kitab-ı Rumuz-ı Hamza, Hamzanâme gibi isimler altında Arap, Acem, Hindî, 

Hindistanî, Mala, Cava lisanlarında çeşitli nüshalarıyla karşılaşılan bu konu 

Hamzavî’den beri Türkler arasında da yayılmıştır.17 

Hamza-nâme adlı eserlerin Anadolu’da büyük ilgi görmesi ve yaşadığı 

toplumun inanç değerlerini oluşturan İslam dininin önde gelen peygamberlerinden Hz. 

Muhammed’in amcası Hz. Hamza’nın hayatı ve kişiliğinin konu edinmesiyle büyük 

dikkat çekmiş ve halkı aydınlatabilmiştir.1814. yüzyılda Hz. Muhammed’in amcası 

olan Hz. Hamza’nın macera dolu hayatı ve cenkleri çerçevesinde “Hamza-nâme” adlı 

büyük destânî hikâyelerin Hz. Hamza’nın cesareti ve savaşçılığı konu edinmiş; aynı 

zamanda Hz. Hamza’nın şehit edilmesinden sonra halk hikâyecileri tarafından Hamza-

nâme adıyla anlatılmaya başlanmıştır. Daha sonra yazıya geçirilen bu hikâyeleri 

İranlılar birtakım yeni ögeler katarak geliştirmiş, Türkler de dini bir içerikle 

zenginleştirmişlerdir. Hamza-nâmeler zengin ve karmaşık bir olay yapısına sahip 

olduğu için her dilde farklı Hamzanâmeler oluşmuştur. Hamzanâmeler yazılı hale 

gelmeden önce Anadolu’da sözlü gelenekte yaygın olarak anlatılıyordu.19 

Hamzavî’nin halk nesri adı verilen sade, akıcı bir dille yazıp yer yer kendi 

şiirleriyle süslediği Hamzanâme nüshalarının bazılarında çok iptidai şekilde çizilmiş 

resimlere de rastlanmaktadır. Hamzanâmelerin Türkler arasında ilk başta sözlü olarak 

yayıldığı varsayılmaktadır. Hamzanâme’nin Türk halkı tarafından sevilmesinde 

Hazreti Hamza’nın cesareti, dürüstlüğü ve daima zayıftan yana olması gibi sebepler 

                                                            
16 A. N. Şimşek, Hamza-nâme, 8. Cilt (Metin- İnceleme),  Adana Çukurova Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, 2006. 
17 Mehmet Fuat Köprülü, Edebiyat Araştırmaları 1, Ötüken Yay. 3. Baskı, İstanbul: 1989, s. 389. 
18 Muhammet Yelten Hamza-name'nin Nesir Üslubu, Turkish Studies Dergisi (9) 2014, s. 9. 
19 Muhammet Yelten Hamza-name'nin Nesir Üslubu, Turkish Studies Dergisi (9) 2014, s. 9. 
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yer almaktadır. Türk halkının da kendini bu olaylar örgüsünde bulması daha çok 

sevilmesinde etkili olmuştur. 

72 cilt halinde birbirinin devamı olan 150-200 kadar hikâyeden oluşan 

Hamzanâmelerin, içindeki destani olaylar ve kahramanlıklar başlangıçta Arabistan ve 

İran’da geçmekte, hikâye kahramanlarının hemen hepsi Arap, Acem, Müslüman, kâfir 

ve putperestlerden oluşmaktadır.   

Çok geniş hacme sahip olan Hamzanâme 72 kitaptan oluşmaktadır. İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Kütüphanesinde bulunan nüsha, Türkiye 

kütüphanelerindeki diğer nüshalardan nitelik ve nicelik bakımından farklı önemi 

haizdir. Burada yer alan nüshası 72 varaktan oluşmaktadır ve hacim açısından da önem 

arz etmektedir. Aynı zamanda çalıştığımız eserin iki nüshası daha vardır: İstanbul 

Üniversitesi Merkez Kütüphanesindeki nüshası 108 varaktır. Yapı Kredi Yayınları 

Kütüphanesindeki nüshası ise 54 varaktan meydana gelmektedir. 

İstanbul’un çeşitli kütüphanelerinde çok sayıda yazma nüshası bulunan 

Hamzanâmelerin20 Türkiye dışındaki kütüphanelerde de birçok nüshası 

bulunmaktadır.21 

Yazılı metin haline gelmeden çok önce sözlü bir gelenek olarak Türkler 

arasında itibar gören Hamzanâme’ye Türk halkının ilgi duymasında İslâm dinine 

duyulan sevgi ve saygının yanında, İslâmiyet’in temellerinin atılmasındaki rolü ve 

hizmetleri unutulmayan Hazret-i Hamza’nın menkıbevi hayatının işlenmesi de etkili 

olmuştur.   

Hamzanâme ilk yazıldığında kaç cilt olarak tertip edildiği bilinmemektedir. 

Muhammet Yelten eserin tamamının 72 cilt olduğunu tespit etmiştir. Yelten 

makalesinde aynı zamanda eserin bütün Türkiye kütüphanelerdeki 70 cildin 

künyelerini kaydetmiş bugün için elde olmayan yalnız 40 ve 42. ciltler kaldığını ifade 

etmiştir 

                                                            
20 Lütfi Sezen Halk Edebiyatında Hamzanâmeler, Kültür Bakanlığı Yay. Ankara: 1991, s. 27-33. 
21 Mehmet Fuat Köprülü, Edebiyat Araştırmaları 1, Ötüken Yay. 3. Baskı, İstanbul: 1989, s. 370. 
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Hamzanâme’nin yazılı metin olarak birçok nüshasının bulunuşu, eserin 

okunmaya değer oluğunun kanıtır. Şüphesiz ki bunda en önemli faktör İslâm dinine 

olan sevgi ve manevi izlerin derin olarak hissedilmesidir. 

14. yüzyılın ikinci yarısında sade ve canlı Türk nesrinin en güzel örneklerini 

veren Hamzavî’nin, Hamzanâme’den başka Kıssa-i İskender adlı büyük destânî bir 

eseri daha vardır. Kıssa-i İskender’de Hamzavî, Büyük İskender’in hayatını, 

fetihlerini, maceralarını kısaca onun destanını nesir halinde anlatmıştır. Hamzavî de 

Mevlid sahibi Süleyman Çelebi’ye kadar devam eden, halka hitap eden sanatkârlardan 

biridir.22 

Günümüzde Hamzavî’nin Kıssa-i İskender adlı eserinin herhangi bir nüshası 

mevcut değildir.   

Yukarıda da belirtildiği üzere Hamzavî’nin, Hazret-i Hamza’nın hayatını ve 

maceralarını anlattığı Hamzanâme ve Büyük İskender’in maceralarını anlattığı 

İskendernâme (Kıssa-i İskender) adlı eserlerinin dışında bilinen başka bir eseri yoktur. 

 

C. Hamzanâme’nin Dil ve Anlatım Özelliği 

Hamzanâme’nin ciltleri genellikle aynı ifade ile başlamaktadır. Metin ilk 

satırında cilt sayısını belirtir. Sonra kalıplaşmış bir ifade ile devam eder.  

 

Óamza bÀ-ãafÀnuñ on dördünci cildi (2) elli altıncı ve on sekizinciye ve on 

üçüncüye ãaóifelerin [1b/1] RÀviyÀn-ı aòbÀr ve nÀúilÀn-ı ÀåÀr ve muóaddiåÀn-ı rÿzigÀr 

çünkü äÀóib-úırÀn-ı (2) èÁlem ol merd-i müsellem bir zamÀn dünyÀdan el çeküp, 

dervìş olup, èabÀlar (3) giyüp, Mihr-i NigÀr’uñ türbesinde türbedÀr olup èibÀdete 

meşàÿl oldı. 1b/1-3. 

Olayların akış hızını kesmemek için rivayetlere genişçe yer verilmiştir. Yazar 

konuyu daha kapsamlı ele almak için “rāvī öyle rivāyet ider” vb. sözleri kullanır. 

 

                                                            
22 Mehmet Fuat Köprülü, Edebiyat Araştırmaları, TTK Yay. 2. Baskı, Ankara: 1986, s. 202. 
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AmmÀ rÀvì öyle rivÀyet ider ki meger Vereåe-i Frenk’üñ iki oàlu var (13) idi. 

Birine BehrÀm bin Vereåe ve birine Filúos bin Vereåe dirlerdi. (14) Óamza-i äÀóib-

úıran çünkü babaların merd eyledi. Ol úaçan èaskeri (15) gelüp bunlara babaları naãıl 

merd oldıàın òaber virdiler. Ol iki 59b/12-15. 

 

Metindeki cümleler genellikle uzundur. Uzunluğu sağlayan öğeler up- üp (zarf-

fiil) ekleridir. Ayrıca cümle başı edatı olan “ammā” cümlelerin uzamasını, 

genişlemesini sağlayan bir fonksiyon üstlenmiştir. Cümleler uzun olmasına karşın 

okuyucu için anlaşılır niteliktedir. 

 

Óamza hìç (12) söylemeyüp ùururdı ve kendüye böyle iş olduàuna baór óayret 

(13) dalup úaldı ve òaùÀsına göñlünden tevbe ve istiàfÀr iderdi. Áòir (14) Ebrehe emr 

eyledi: “Bunlarun bendlerin alup òilèat giydirüp imdi (15) varın Óamzaya söylen evvel 

úaãdum Kaèbedür. Añı òarÀb itdikden (16) ãoñra Óamza’yı bulup óaúúından gelürüm. 

12a/11-16. 

 

Şehr-i Endülüse (12) geldi. Ùoàrı bir kÀrbÀn sarayına gelüp úondı. Raòşın 

baàlayup (13) BÀède çarşuya çıúup bir iki altunlıú ùaèÀm ve şarÀb alup (14) gelüp 

yerine oturup yiyüp içmege başladı. Aradı bu kim (15) bir miúdÀr karnuñ ùoyurup 

keyfüñ yetişdirüp baède Maèrÿf (16) ŞÀh’a vara eger iyilük ile úızın virmez ise êarben 

aèlÀ. 16a/11-16. 

 

Rum diyÀrına úadem baãup Úayãer’üñ üstüne yüridiler. Úayãer’üñ (12) cÀn 

başuna ãıçrayupèasker cemèine başladı ve gine bir mektÿb (13)yazup Kerdus ŞÀh’uñ 

vilÀyetine gönderdi. Kerem idüp Saèd-i (14) ŞÀmì alup gelesiz diyüp aóvÀli bildirmiş. 

AmmÀ bu ùarafdan (15) BehrÀm bir gün Úayãere mukÀbil olup irtesi nÀme yazup “YÀ 

Úayãer (16) beni Vereåe gibi ãanma, başın saña gerekse aldıàuñ malı viresin.”  (17) 

dimiş. 71a/11-17. 
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AmmÀ bu ùarafdan èAbdulmuùùalib (15) ve cümle eşref Mekke ile Kaèbe-i 

Şerìf’i ùavÀf idüp Baède Cebel (16) Úapusu’ña, Kaèbe-i Şerìf’üñ úarşusunda bir küçük 

ùaàdur. Bunlar (17) ol daàuñ üzerine çıúup Kaèbe-i Şerìf’e úarşu ãÀf olup (18) Óaú 

TeèÀlÀ Óaøretleri’nden èinÀyet ùaleb iderlerdi. 13b/14-17. 

 

“Óamza beglerinden (3) imiş, ammÀ èaceb çoú ùaèÀm yer òalú ise anuñ seyrin 

çalar.” (4) didiler. Ol daòı Maèrÿf ŞÀh yanına gelüp bu aóvÀli óikÀyet eyledi. (5) ZìrÀ 

èÖmer Maèdì nüñ vaãfın işitmiş idi. Bre ol èÀlemde (6) äÀóib- úırÀn olan Óamza’nuñ 

serèaskeridür. èÖmer Maèdì dirler yalñuz bunda (7) niye geldi? Ola varın daèvet idin. 

16b/2-7. 

 

èÖmer ol óÀli görüp murÀd eylese úaçardı. İbrişmüñ degül belki ùozın 

göremezlerdi. (9) AmmÀ BÀnÿ’ya kendinüñ hünerin göstermek içün çoúlıú sürèatle 

úaçup gözden (10) nihÀn olmadı. AmmÀ Fìrÿz’uñ atı ziyÀde yügrek idi. 27b/8-10. 

 

İrtesi gün Kerdus ŞÀh’da ol malları esìrleri şehre ùaşıtdı (17) ve bu aóvÀlden 

èaceb úasÀvete düşdi. İşte bunlar bunda ammÀ bu ùarafdan (18) bizüm úıããamız NigÀr 

ile BehrÀm’ a geldi. İşte BehrÀm: “Ben Vereåe şÀd olup (19) nigÀr baña úaldı.” diyüp 

mellÀólara emr eyledi. 62a/16-19. 

 

Bir (15) köşeye oturup üstünde olan libÀsların çıúarup ãoúup (16) úurutmaàa 

başladı. AmmÀ ol geminüñ òalúı hìç bunuñ óÀlinden suèÀl (17) itmediler. NihÀyet 

Server-i èÁlem gördi. 67a/14-17. 

 

 

 

Müstensih ağız özelliklerinin etkisi ile birçok sözcüğü farklı olarak 

kaydetmiştir:  

 ùoàrı 16b/9; doàrı 15a/12. 
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ùol- 34a/7; dol- 33a/2. 

ùolaş- 66b/17; dolaş- 66a/19. 

ùur-12a/4; dur-40a/4. 

Halk dilinde kullanılan “bre, iy, hey, ya” gibi hitap kavramları metin 

örgülenmesinde sıkça geçmektedir. 

Begler eyitdiler: (10) “Bre hele aç úapuyı bizler úurı taòta üzerüñde de 

otururuz. Teklìf (11) yoàa.” didiler. èÖmer-i èAyyÀr eyitdi: “Bir dürlü úÀbil-i imkÀn 

degül, taòta-i pÿşda (12) yıúılmış, bayram yaúın oldıàundan tüccÀrlarda bulamadum. 

Taèmìr itdüreyim. 2a/9-12. 

Begler: “Ha işte şöyle: “Hey èAyyÀr! Emìr-i èArab (18) ne úadar elem çekdi.” 

didiler. èÖmer eyitdi: “ŻÀhir öyle olur Mihr-i NigÀr’dan ötüri (19) ne úadar belÀlar 

çekdi. YÀ benüm úızum öyle bir úızdan úalur mı?” didi. 3b/17-19. 

ÓarÀmiler anda mekÀn ùutmışlardı. Naère urup: “Benüm Óamza äaóÀbe (9) 

äÀóib-úırÀn cÀn elimden úanda òalÀã idersüñüz. “İy nÀ-bekÀrlar!” didükde Süheyl (10) 

ÓarÀmi ol òÀli görüp úaçmaú diledi. 5a/8-10. 

“YÀ Saèd-i ŞÀmì beni niye döğdün?” diyü aàlamaàa başladı. Óamza eyitdi: 

“Bre deli (17) bu adamları niçe bir dügün öldürürsün?” didi. DìvÀne: “Ne bileyim 

Server (18) úarnum acıúdı. Yimek istedüm, virdiler. äoñra aúçe diyü yaúamı aldılar. 

(19) Ben ise aúçe nedür bilmem, beni dögdiler. 34a/16-19. 

Günümüzde varlığını sürdüren bazı deyimler, metinde mânâ derinliğini ve 

zenginliğini sağlamak gayesiyle kullanılmıştır. 

 èadÀvet eyle-: 22b/9, acıú et-: 49b/19,èafv buyur- 51a/12, alay boz- 9b/2, baş 

göster- 1b/14, el çek- 1b/2, elem çek- 67b/1, göñli gözi açıl-: 19b/13, gözlerinden 

ateşler ãaçıl- 23b/14, ileri git- 14a/4, úan kuã- 13a/5, úıyÀmeti kopar- 48b/9, maórÿm 

kal- 15a/2, parmaú ısır- 37a/17, rıøÀ vir- 38b/17, ãÀf ol- 13b/17, sebeb ol- 51a/7, 

üzerine yürü- 7a/5. 
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 Metinde şahıs adı çokça geçmektedir. Şahısların adlarına genellikle 

konumları, memleketleri ve davranışları göz önünde bulundurularak yer verilmiştir.  

 

 benüm Óamza bin èAbdulmuùùalib İbn-i èAbdulmenÀf şikÀr keşende-i (14) 

kÿh-ı úaf. İy melÀèìnler cÀn almadan úanda òalÀã idersüñüz. 9a/13-14. 

 èÖmer-i èAyyÀr añı alup Baède DìvÀne’nüñ (11 iõin izleyüp gitdi. RÀvì eydür 

meger bu cezìrede bir laèìn (12) cÀõÿ mekÀn ùutmışdı. Anùala CÀõÿ dirlerdi. Ol gice 

NigÀr’ı (13) görüp begendi. 64b/10-13. 

 BÀède inüp gögsine çıúup diledi kim: (14) “Başın kese Süheyl. Gözin açup 

aman Server úulun olayum úıyma.” didükde (15) Server-i èÁlem üzerinden úalúup, 

cümlesi gelüp Server’üñ öñünde ìmÀna (16) geldiler. 5a/13-15. 

 “İy BaàbÀn! Sözün doàrısı ben BÀnÿ’nuñ èÀşıúuyum. Taãvìri (7) 

úoynumdadur. Anuñ èaşúından bì-úarÀr u terk-i diyÀr idüp geldüm ki (8) ÀlÀm-ı 

maúãÿda irem elüñ ile alÀm-ı direm ve illÀ úılıcum ile alurum.” 42a/6-8. 

 Yoòsa BÀnÿ bizüm bunda misÀfir oldıàumuz òaber alup (18) rièÀyeten şerbet 

mi gönderdi?” didükde, BaàbÀn “Óayır SulùÀnum ãu almaàa (19) gelür. ZìrÀ BÀnÿ bu 

ãudan içmez, àayrı ãudan içer.” didi. 42a/17-19. 

 LÀkin şÀhuñ bir Cemìle úızı vardur. DiyÀr-ı Maàrib’de meşhurdur. (10) ÓattÀ 

Maèrÿf ŞÀh ol úızı içün bizden vÀfir cevÀhir aldı. Ere (11) virmek içün ammÀ ol úız 

degme eri begenmez. 15b/9-11. 

 AmmÀ rÀvì öyle rivÀyet ider ki meger Vereåe-i Frenk’üñ iki oàlu var (13) idi.  

Birine BehrÀm bin Vereåe ve birine Filúos bin Vereåe dirlerdi. 60b/12-13. 

 Óamza RÀbièa nÀmuñ işidüp baúup: “Bizüm øararumuz nedür? Aòşam (2) 

yatur ãabÀó úalúar gideriz, kimsenüñ òaberi bile olmaz.” diyü iúdÀm (3) eyledi.” Òayır 

mümkün degüldür.” diyüp úapumı çevirdiler. 41a/1-3. 
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 úoyun úuzı boàazlayup úavmine emr eyledi: “Saèd-i ŞÀmì’ye øiyÀfet 

gerekdür.” (2) didi. Bu úadar ùaèÀm getürüp yemege başladılar. Óamza da àayret idüp 

(3) yalñuz bir úuzıyı yedi. Baède ãofrayı úaldırup daàıldılar. 32b/1-3. 

İmdi bunuñ adı Rüstem olsun.” (5) didi. işte Rüstem’i nÀz ü naèìm ile pervìş 

itdiler. Baède EsmÀ Berrì (6) èÖmer-i èAyyÀr’ı aramaàa perrìler gönderdi. èÖmer’üñ 

ölüm ile arasında hìçbir (7) şey úalmamışdı. Öyle maóalde cinnìler yetişüp úapup 

EsmÀ (8) ile äÀóib-úıran óuøÿrına getürdiler. èÖmer, äÀóib-úıran ile görişüp (9) EsmÀ 

Berrì’nüñ ãuçından geçdi. 69a/4-9. 

 

D. Hamzanâme’nin (14. Cilt) Hikâyesi 

 Bu bölümde Hamzanâme’nin 14. Cildinin kronolojik olay örgüsü ve ayrıntılı 

bir biçimde hikâyesi yer almaktadır. 

 

Hamzanâme’nin Olay Örgüsü 

*Sahibkıran Mihr-i Nigar’ın türbesinde türbedardır ve din ile meşgul olur. Birgün 

beyler sayesinde Banu’ya âşık olur. Banu Ömer Ayyar’ın kızıdır ve kızını bir türlü 

vermek istemez.  

*Ömer Ayyar sonunda ikna olur ve kızı için bin deve ister. Sahibkıran ise üç ay süre 

ister. Bu bin deveyi ancak haramilerden alacağını düşünür. Haramileri bulur ve 

haramilerin başı Süheyl, Hamza’dan korkar. Süheyl ve üç yüz askeri Hamza’ya kul 

olur. Ancak istenilen bin deve haramilerde yoktur. 

*Bin deveyi ancak Ebrehe’nin ordusundan alabileceğini işiten Hamza, Ebrehe’nin 

kervanını basar ve bin deveyi alır. 

*Ebrehe olanlara çok sinirlidir. Birgün Kâbe’yi basmak için yol alır. Askerleri ve filleri 

ile şehre tam varacakken filler şehrin girişinde durur, yerlerinden kıpırdamazlar. 

Server Allah’ın evini korumak için harekete geçer. 
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*Allahu Teâla Ebabil kuşlarını yeryüzünü gösterir. Ebabil kuşları ağızlarındaki taşları 

gökten yere atar ve bu taşlar yeryüzüne ateşli şekilde iner. Ebrehe’nin ordusu yerle bir 

olur. Cenab-ı Hak Fil Suresi’ni gönderir. 

*Ömer Madi, Maruf Şah’ın kızına âşıktır ve divane olmuştur. Hamza ise her yerde 

Ömer Madi’yi arar. Ömer ise âşık olduğu kızın babası Maruf Şah’ın yanına gitmiştir. 

Orada güçlenir ve onu bulan Hamza’nın askerlerini esir alır. Bir zaman sonra 

Hamza’nın geleceğini işitip korkusundan esirleri serbest bırakır ve Hamza’dan af diler. 

*Esma Peri Hamza’ya âşıktır. Hamza’nın başkasıyla evlendiğini duyunca sinirlenir ve 

Banu’yu kaçırır. Banu bu sırada hamiledir. Banu’yu yüksekçe bir yerden atar ve 

Banu’yu kuş yutar.  

*Birgün ava çıkan Emlak Şah gökyüzünde uçan bu kuşu görür ve vurur. Ağzını açıp 

baktığında Banu’yu bulur. Ancak Banu yaşamını yitirmiştir. Karnındaki erkek bebeği 

çıkarırlar ve Emlak Şah bu çocuğu evlat edinir. Adını Ayine Şah koyarlar.  

*Hamza ve Ayyar Mekke’ye döndüklerinde Banu’nun öldüğünü öğrenirler. Hamza 

başka şehirlerde kılıcını düşmanın boğazına geçirerek acısını bir nebze dindirmeye 

çalışır. 

*Hamza birgün putperest olan bir şahın Rabia Banu adında bir kızının olduğunu işitir. 

Rabia Banu sadece ruhbalık ile uğraşan ve hiçbir erkekle konuşmayan bir kızdır. 

Server bunları işitince hayran kalır ve Rabia Banu’yu aramaya başlar. 

*Yolunda ilerleyen Server bir çobana ve sürüsüne rastlar. Karnı çok acıkan Server 

izinsiz sürüden bir koyun yer. Sürünün sahibi Kartus Şah olanları işitince Hamza’ya 

karşı gelir. Ancak o da sonunda Hamza’nın kulu olur.  

*Hamza ile Kartus birlikte Rabia Banu’yu ararlar. Rabia Banu’yu güzel yapılı süslü 

bir bahçesi olan evde bulurlar. Kartus ise Rabia Banu’nun dadısına aşık olmuştur. 

*Rabia Banu’ya âşık olan Behram Frenk vardır. Şahtan Rabia Banu’yu sürekli istese 

de umduğunu bulamaz. Hamza ise bu olanları işitince Behram Frenk’in yanında soluğu 

alır. Frenk’in ona karşı gelmesiyle Hamza, Frenk’i katleder. 
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*Rabia Banu Hamza’yı görür ve ona âşık olur. Ona layık olmak için rahibe 

kıyafetlerinden kurtulup Müslüman olur. Şahta kızını Hamza’ya verir ve kendisi de 

Müslüman olur. 

*Kırk gün kırk gece düğünleri olacaktır. Otuzuncu gün Kayser Şah, Verese Frenk’ten 

tehdir mektubu aldığını Hamza’ya haber edince Hamza düğünü yarıda bıkarıp onu 

kurtarmak için gider ve onu kurtarır. Banu ile Server’in düğünü kaldığı yerden devam 

eder. Serverin o gecenin ardından Rüstem adında oğlu olur. 

*Düğünün ardından Verese Frenk’in oğulları Filkos ve Behrem babalarının intikamını 

almak isterler. 

*Filkos; Kerdus Şah’ı kızını, Server’in hatunu Banu’yu ve Kerdus Şah’ı kaçırır. 

Behram ise Banu’ya âşık olur. Server Filkos’u ve askerlerini öldürür. Bu arada Behram 

gemiye bindirip hepsini kaçırır. 

*Kartus kendine gelir ve gemideki herkesi katleder. Şehre geri dönerken yiyecekleri 

azalır ve bir adaya uğrarlar. Burada Banu’yu gören Cazu ona âşık olur ve kaçırır. 

Kartus’u ise çukura atar.  

*Haberleri alan Hamza Banu’yu ve Kartus’u kurtararak Cazu’yu öldürür. Hamza’nın 

tüm yiğitliğini, cesaretliliğini işiten Rum askerleri ona hayran kalır. 

 

Hamzanâme’nin Hikâyesi (14. Cilt) 

Metin ilk olarak Sahibkıran’ın dünyevi işleri bırakıp Mihri Nigar’ın türbesinde 

türbedar olmasıyla başlar. İbadetle meşgul olmasıyla beraber beyler istişare edip 

Banu’ya âşık olmasını sağlar. Daha sonra Ömer Ayyar’dan kızı istemek için Mekke’ye 

varırlar. Lakin Ömer Ayyar evin müsait olmadığını, şerbet dahi bulunmadığını belirtir. 

Beyler onu ikna etmeye çalışır. Ömer Ayyar, Sahibkıran’a Banu’yu vermek 

istemeyince beyler geri döner.   

Hamza Ömer Ayyar’ın Banu’yu vermediğini duyunca perişan olur. Bunu gören 

beyler üzülür ve Ömer Ayyar’ın kapısına Hicazi ile tekrar varır. Ömer Ayyar camdan 

bakarak evde olmadığını söyler. Hicazi aşağı gelmesini söylese de Ömer Ayyar, size 

verecek kızım yok diye diretir. Kızının topal ve şaşı olduğunu söyler. Hicaz-i 
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Sahibkıran’ın kardeşi ve annesinin Banu’yu gördüğünü söylediklerinin doğru 

olmadığını belirtse de Ömer Ayyar komşu kızıyla karıştırdıklarını diretir. Hicazi öyle 

dahi olsa kızı istediklerini söyler ve Ömer Ayyar kapıyı açar.  

Ömer Ayyar şerbet sunup kızı için bin deve ister. Hicazi Sahibkıran’ın 

vereceğini belirtince Ömer Ayyar yüz devenin kızıl tüylü, kara gözlü ve kıymetli 

kumaşlarla olmasını ister. Hicazi Sahibkıran’a söylemek için yol alır. Sahibkıran’a 

haberi ulaştırdıklarında üç ay mühlet ister. Beyler üzülüp kendi mallarından vermek 

istese de kabul etmez. Sahibkıran istekleri bulmak için beylerden uzak yerlere gidince 

beyler Ömer’e ayrı düşürttüğü için kızar. Ömer’de kızını yabanda bulmadığını belirtir.  

Sahibkıran ise haramilerin nerede olduğunu araştırarak bulur ve isteklerin 

olması için onlarla cenk etmek ister. En sonunda bulundukları mağaraya gelir ve yedi 

yüz kişi olduklarını görür. Haramilerin başı Süheyl adında adamdır. Karşısına 

dikildiğinde Süheyl korkup kaçmak ister. Server önüne geçip dilaver olduğunu 

görünce onu öldürmekten vazgeçer. Süheyl yalvarır ve haramilerde Server’e kul olmak 

ister. Üç yüz kişi Server’e kul olur. Birkaçına Fars ve Habeş yolunda beklemesini 

söyleyip gelen geçen tüccardan haraç olmalarını ister. Seyf haraç almaya başlar ve 

zorluk çıkaranın hakkından gelir. Taa ki Ebrehe’nin askerleri Seyf’e karşı gelene 

kadar.  

Ebrehe’nin askerleri Nuşirrevan’a bin tane deve ile hediye götürdüklerini 

belirtince Seyf, Server’e haber gönderir. Daha sonra onlardan haraç ister. Onlar da 

haraç yerine kılıç kuşanır ve cenge başlarlar. Sonunda hepsinin üstesinden gelip bin 

deveyi ellerinden alırlar. Server’e getirirler. Server’de Ömer’e götürüp Cuma gecesi 

kızıyla nikâhlanır ve erkek çocukları olur. Ebrehe Hz. Muhammed doğmadan evvel 

zamanda Kâbe’yi almak için harekete geçer. Askerleri ve bin fili ile birlikte Kâbe’ye 

doğru yol alır. Server bunları işitince harekete geçer ve Allah’ın evini korumak ister. 

Ebrehe’nin askerlerini bir tepede dinlenirken yakalar. Önüne gelen askeri öldürür. 

Sonunda Hz. Hızır’ın isteğiyle Seyf ile beraber teslim olur.  

Ebrehe’nin soruları karşısında Seyf Hamza’nın onları gönderdiğini Server’in 

Hamza olmadığını elçi olduklarını söyler. Ebrehe’nin niyetinin Kâbe’yi almak mı 

yoksa Hamza’dan intikam almak istediği için mi geldiğini sorar. Ebrehe Kâbe’yi 

almak için geldiğini daha sonrada Hamza’nın üstesinden geleceğini söyleyip bunları 

gönderir. Hamza dayanamayıp geri döner ve Ebrehe’nin kemiklerini kırar. Ebrehe 
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hasta döşeğinde yatar. Ebrehe elçi gönderip Hamza’dan mallarını istese de Hamza 

vermez ve Kâbe’nin burada olduğunu söyleyip elçisini geri gönderir. Ebrehe geri 

dönmek istese de veziri onu bırakmaz.  

Ebrehe Kâbe’ye doğru askerleri ve filleriyle yol alır. Şehrin girişinde filler 

durur ve ilerlemez. Askerler sihir yapıldığını düşünüp Abdulmuttalip’ten sihirlerinden 

vazgeçmesini yoksa hepsini helak edeceklerini söyler. Abdulmuttalip sinirlenerek 

Allah’ın takdiri olduğunu belirtir. Ebabil kuşları Allah’ın emriyle Ebrehe ordusunun 

üzerine ateşli taş atar ve hepsi helak olur. Mekke halkı bu olayları gürüp Allah’a şükür 

etti. Cenab-ı Hak fil suresini bildirir. Ebrehe’nin malları halka dağıtılır. El konulan 

mallardan kıymetli taç ile kemeri Ömer Muadi Hamza’dan istese de Hamza vermez. 

Ömer Muadi Hamza’ya küser ve Hamza gibi yollarda haraç kesmeye başlar. 

Yolcularda Hamza’ya Ömer Muadi’yi şikâyet etmeye başlar. 

Ömer bu arada Maruf Şah kızına kulaktan dolma bilgilerle âşık olur. Hamza 

her yerde onu arasa da bulamaz. Ömer Endülüs şehrinde aşkından perişan halde gider 

ve Hamza yaptıklarını işitir. Ömero Maruf şahın sarayına girer. Öte yandan Hamza’nın 

karındaşları kıymetli taç ile kemeri satmaya geldiğinde Ömer onları sarayda hapseder. 

Bir zaman sonra esir ettiği Hamza’nın karındaşlarını serbest bırakır. Bu olayları 

duyan Hamza askerlerini toplayıp Ömer’in yanına gidecekken Ömer’in annesi Banu 

onun katledilmemesi için Hamza’ya yalvarır. Öte yandan Esma peri Hamza’ya âşıktır. 

Hamza’nın başkasıyla evlendiğini duyunca çılgına döner. Banu’yu kaçırır.  

Banu’yu huzurundan atar ve Banu’yu bir kuş yutar. Bu arada Emlak şahı vardır 

ve çocuğu yoktur. Bir gece rüyasında manevi evladı olacağını görür. Bu evlat dere 

kenarında bir yerdedir ve sabah olunca ilk işi oraya gitmek olur. Derken havada kuş 

görünür ve kuşu vururlar. Kuşun kursağından Banu çıkar ancak Banu orada can verir. 

Sahibkıran’dan hamile olan Banu’nun karnını yarıp bebeği çıkarırlar ve adını Ayine 

Şah koyarlar.  

Ömer Ayyar, Maruf Şah’ın sarayına gelip Hamza’nın karındaşlarına 

ettiklerinden rahatsız olduğunu bildirir ve Müslüman olmalarını söyler. Ömer 

Muadi’nin âşık olduğu Banu’nun yanına gider ve ona varmaması için Hamza’dan 

haber getirdiğini söyler. Banu ise Server’in yanına gidip hizmetine girmek ister ve 

Müslüman olur. Öte yandan Hamza’nın askerleri Maruf Şah’ı yener. Maruf Şah, 
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Hamza’dan af dileyip Müslüman olur. Ömer Muadi ise yaptıklarından pişman olur ve 

Hamza’nın onu affetmesi için annesini gönderir. Hamza ilk başta reddetse de Ömer 

Muadi’yi affeder. Ömer Muadi Server’e Banu için yalvarır. Ona ne kadar âşık 

olduğunu anlatır. Hamza ise Maruf Şah’a razı olup olmadığını sorar ve kendisinin 

uygun bulduğunu söyler. Maruf Şah ise kabul eder. Ancak Banu’ya sorulmasını ister. 

Her yere bakarlar ama bir türlü Banu’yu hiçbir yerde bulamazlar. Ömer Ayyar, 

Banu’yla en son konuştuğunu söylese de hiçbir yerde bulunamaz. 

Maruf Şah sarayından ayrılıp şehrin dışına çıkar. Sorduğu kişilerden birisi 

Banu’nun Firuz Şah’la berabersefa sürdüğünü belirtir. Ömer Muadi sinirlenir. Ömer 

Ayyar ise Firuz Şah’ın yanına gidip Banu’yu ister. Banu meğerse orada sefa halinde 

değildir. Firuz Şah’a Hamza’nın yakını Ömer Muadi’de gönlünün olduğunu söyler. 

Firuz Şah kabul etmez. Öte yandan kızı alamayan Ömer Ayyar rahip kılığında tekrar 

gelerek Banu’yla konuşur ve onunla gelmesini söyler.  

Banu Ayyar ile birlikte gitse de Firuz Şah peşlerine düştü. Çok geçmeden 

Ayyar Banu’yu indirip Firuz Şah’ın önüne geldi, cenk edip onu yener. Firuz Şah’ın 

üzerini soyundurup def çalıp onu oynatır. Askerleri Firuz Şah’ı gördüğünde hayrete 

düştü. Ayyar ise oradan ayrılıp Banu’yu babası Maruf Şah’a teslim etti. Ömer Muadi 

ile Banu evlenirler. Bir oğulları olur ve adını Kerb Gazi koyarlar.  

Hamza ve Ayyar Mekke’ye geri döndüğünde Banu’nun öldüğünü öğrendiler. 

Hamza yerinde duramayıp haberin doğru olup olmadığını bilmek istedi. Yollara düştü. 

Derken birgün haramilere rastladı ve çoğunu kılıçtan geçirir. Bazılarına ahvali 

sorduğun da putperest şahın Rabia adlı bir kızından bahsederler. Rabia sadece 

ruhbanlık ile uğraşır yanına hiçbir erkeği yaklaştırmazdı. Öyle ki erkek eti bile yemez. 

Server bunları işitince hayran olur. Bir hocaya varıp olanları anlatır. Hocaya kızı tasvir 

edip yoluna devam eder. Yolda kuzuları olan bir çobana rastlar. Çobandan yiyecek 

istedi ve çobanda istekli olmayınca bir kuzusunu kesip yer. Bunu gören çoban karşı 

gelse de Server onu durdurur ve kulağını keser. Çobanın yardımına Kartus ve askerleri 

yetişir. Kartus Server’e karşı koymaya çalışsa da Server onların hakkından gelip 

hepsini mahveder. Bunu gören Kartus divane olur. Server’i çadırına götürdü. 

Kartus’un bir oğlu vardır ve Server’de büyüyünce er olacağını söyler. Daha sonra 

Kartus Server’in yanında gitmek isteyince Server kabul eder. Yanlarına kırk kuzu ve 

poğaçalar alırlar. Yola devam ederler. 
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Karnı çok acıkan Kartus Server’den ayrılıp yakınlarda bir hana girer. Orada ne 

var ne yok her şeyi yer. Parasını ödemeden gitmek ister. Bunu gören aşçı ona karşı 

gelse de Kartus handaki tüm adamları öldürür. Server ise bu sırada Kartus’un nerede 

kaldığını düşünür. O esnada kulağına haber gelir. Meğer Kartus birçok adamı 

öldürmüştür. Kartus’un yanına doğru yol alır. Görür ki Kartus hakkında söylenenler 

gerçek. Kendisi handaki aşçı ile konuşmaya başlayınca karşı gelenleri öldürür. 

Korkudan insanlar şehrin dışına kaçmaya başlar. Çoğu da yolda helak olur. Bu olayları 

duyan Nehten ve Behmen iki, üç bin adamla hemen hana gelir. Bunlara da karşı 

çıkıldığını görünce yardım ister. Şehruz ve Behruz beş bin askeri ve aslanlarıyla hana 

gelir. Hepsini Hamza ve Kartus kılıçtan geçirir. Bu olayları duyan şah vezirini 

gönderir. Veziri Hamza’ya şahın onları davet ettiğini bildirir. Kartus ve Hamza davete 

icabet etmek için saraya varır. 

Saraya vardığında şah ile konuşur. Şah sandalyelere oturmalarını ister. Hamza 

ve Kartus sandalye değil de şahın sağ ve solunda bulunan vezir koltuğuna oturmak 

isterler. Bunu duyan vezirler kabul etmez. Hamza veziri yerinden fırlatıp yerine oturur. 

Bunu gören Kartus diğer veziri yerinden fırlatıp oturur. Böylece şahın sağ ve sol 

vezirlerinin yerine otururlar. Şah ise onlara nereden geldiklerini sorduğunda Hamza 

nereden geldiğini ve Kartus’u yolda bulup divane olduğunu ve yanına alıp kendine kul 

ettiğini açıklar. 

Söylediklerine Şah inanmayınca Hamza Kartus’tan onu kemerinden tutup 

kaldırmasını ister. Kartus kulu olduğunu söyleyip istemese de Hamza ısrarcı olur. 

Kartus üç kere kaldırmayı dener ve başaramaz. Bunu gören Şah, Hamza’nın 

kuvvetinden emin olur ve Hamza’dan af diler. Hamza’da af ettiğini söyler ve yerlerine 

oturur muhabbet ederler. Daha sonra Hamza isteyenin ona karşı durabileceğini söyler. 

Şehruz ve Behruz hemen yerlerinden kalkıp Hamza’ya doğru yönelirler. Şah ikisinin 

birden Hamza’yı kaldırmasını istese de istediklerine bir türlü ulaşamazlar ve 

burunlarından kan gelir. 

Server, Şah’a ne kadar pehlivanı varsa gelip onu kemerinden tutup kaldırmasını 

ister. Şah pehlivanlarını davet edince hepsi teker teker gelip Server’in kemerinden 

tutarlar. Hepsinin burnundan kan akar. Bu kez hepsi birden Server’in üzerine yürüse 

de başarılı olamaz. Server, Şah’a seksen bin askerin gelip kendisiyle dövüşmesini ve 

eğer kendisini yenerlerse kanının helal olacağını söyler. Ertesi gün için sözleşirler. 
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Server atının üzerinde pehlivanlara çarpa çarpa hepsini tarumar eder. Bunu gören 

Kerdus Şah içinden kızı olan Rabia’yı Server’e vermeyi diler. Hamza ise aşk ateşiyle 

yanar durur. Ama aşkına çare yoktur. 

Velhasıl kelam Frenk Kayser adlı bir kişi eline keman alır ve bu kemanı 

çekebilmesi için Kerdus Şah’a gönderir. Kerdus Şah’a bir de bu kemanı çektiği 

takdirde artık haraç vereceğini ancak çekemezse Kerdus Şah’ın kendisine haraç 

vereceğini mektupla bildirir. Elçiyle gelen bu mektubu okuyan Kerdus Şah askerlerini 

çağırır ve ne kadar deneseler de hiçbiri başarı sağlayamaz. Askerleriyse Kerdus Şah’a 

Frenk’in kendisinin dahi çekemediğini tuzak kurduğunu söyler. Kerdus Şah ise 

Server’e mektup yazıp kemanı çekmesini ister ve mektup Server’e ulaştırılır. Server 

tam on yedi kere kemanı çeker. Askerler Hamza’ya hayran kalır. 

Hamza, Kartus’u yanına alıp atla birlikte şehrin dışına çıkar. Bir süre sonra 

karınları acıkır ve etrafta hiçbir şey yoktur. Yolda ilerlerken biraz ötede güzel bir bahçe 

görürler. Bu bahçenin bir kapısı kapalıdır ve diğer kapısı kapanmak üzereyken hızla 

atlarını sürüp içeri girerler. Kapıda görevli olan bekçiler onları durdurup girmelerine 

izin vermez. Arka taraftan Bagban adında bekçi gelir ve Hamza’yı hemen tanır. 

Bekçilerin yeni olduğunu söyleyerek Hamza’yı bahçeye alır. Aralarında muhabbet 

etmeye başlarlar. Hamza bahçenin kime ait olduğunu sorduğunda Bagban: “Şah’ın kızı 

Rabia.” diyince Hamza ona âşık olduğunu ve bir an önce görmek istediğini belirtir. 

Bunu duyan Bagban ve bekçiler Hamza ve Kartus’u içeri alıklarına pişman olurlar. 

Bagban Hamza’ya, Rabia’yı bir rahibin yetiştirdiğini ve Rabia’ya eski püskü kıyafetler 

giydirip hiçbir erkekle konuşmasına müsaade etmediğini belirtir. 

Derken Hamza’nın bulunduğu yerden biraz ileride süslü bir evden güzelce bir 

kız yaklaşır. Hamza Rabia Banu olduğunu düşünüp yanına gitmek ister. Bagban 

Hamza’yı tutar. O kızın Rabia Banu değil Servinaz adlı cariye oluğunu, çeşmeden su 

almaya geldiğini ve Servinaz’a olan aşkını belirtir. Bunu duyan Hamza, Bagban ile 

Servinaz’ın arasını yapar ve Servinaz ile Bagban bir köşeye çekilip muhabbet etmeye 

başlarlar. Çeşme başına su almak için farklı farklı cariyeler gelir. Meğerse orada 

çalışanların her biri bir cariyeye âşıkmış. Hepsi birbirleriyle bir kenara çekilip 

muhabbet etmeye başlar. Bu durumu izleyen Kartus Hamza’ya dönüp kendisinin de 

biriyle görüşeceğini hatta bu kişinin evden ilk çıkan cariye olacağını söyler. 
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Rabia Banu evde çok susamıştır. Görür ki giden cariyeler geri gelmez. Taye’ye 

kızları kontrol etmesini söyler. Taye bahçeye çıktığında görür ki tüm cariyeler 

erkeklerle muhabbet halindedir. Hepsine kızmaya başlar. Kartus evden ilk çıkanın 

Taye olduğunu görüp hemen yanına gelip onunla muhabbet kurmaya çalışır. Başta 

Taye kabul etmese de ikna olur ve Kartus ile muhabbete koyulur. Bu sırada Rabia 

Banu çok susamıştır ve bakar ki giden geri gelmez hemen bir cariye görevlendirip 

bakmasını ister. Cariye görür ki tüm hatunlar muhabbet içinde hemen yetişip Banu’ya 

haber verir. Rabia Banu bu sırada Hamza’nın ona olan ilgisini duyar.  

Banu’ya âşık olan Behrem Frenk vardır. Behrem Frenk askerir ve Banu’yu 

Şah’tan birçok kez istemiştir. Ancak Şah kızını vermez. Banu, Hamza’nın Frenk’i 

yenmesini ister. Hamza bahçeden dışarı çıkar ve Behrem’i görüp kılıçtan geçirir. 

Olanları duyan Banu, Server’e gönülden âşık olur. Yaşanılanları duyan Kerdus Şah 

Server’e dua eder ve Server’i yanına alıp saraya götürür. Aynı zamanda Server’i 

Banu’ya verip kendisine damat yapmak ister. 

 Olanlardan habersiz uyanan Kartus, Server’i yanında bulamayınca her yerde 

aramaya başlar. Banu’nun camının altına gelip Sad-i Şami diye bağırmaya başlar. 

Seslendiğini duyan Banu, Taye’ye: “Kimdir bu?” diye sorar. Taye Server’in kulu 

Kartus olduğunu söyleyince Banu Kartus’u yanına çağırır. Taye, Kartus’un yanına 

giderek Banu’nun kendisini çağırdığını söyler. Kartus Banu’nun yanına Taye ile gider. 

Yolda Taye’yi sürekli öper. Taye utana sıkıla Kartus’u Banu’nun yanına götürür. Banu 

bu sırada rahibin giydirdiği kıyafetleri çıkarıp üzerine güzel kıyafetler giyip Server’e 

layık olmaya çalışmıştır. Banu yanına gelen Kartus’a Server’in gönlünün kendisinde 

olup olmadığını sorar. Kartus ise dünden razı Server’in gönlünün kendisinde olduğunu 

belirtince Banu mutluluktan havalara uçar ve hemen bir bohça hazırlayıp yanına da 

not koyup Taye ile Server’e ulaştırmalarını ister. 

 Yola çıkan Kartus ve Taye sonunda şehre varır. Olan biteni Server’e anlatırlar. 

Server Banu’nunda gönlü olduğunu duyunca sevinir. Bu sırada Kerdus Şah, Banu’nun 

yanına onu Server’e verme müjdesiyle gider. Görür ki Banu hastadır. Banu’ya ne 

olduğunu sorunca Banu, geceleyin rüya gördüğünü ve artık babasına karşı 

çıkmayacağını, ne der ise yapacağını, hocasının sözünü dinlemeyeceğini belirtip 

hastalığının aşk ateşi olduğunu söyler. Kerdus Şah ise kendisini Server ile evlendirmek 
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istediğini söyleyince Banu sevinip münasip olduğunu babasına bildir. Şah, Server’e de 

olanları anlatır ve düğün olmasını ister. 

 Bu sırada Kayser Şah’tan mektup gelir. Verese-i Frenk’in onu tehdit edip haraç 

istediğini yazmıştır. Kerdus Şah ve Server den yardım talep eder. Tam da Hamza’nın 

düğünü olacağı sırada bu olaylar gelişse de Server, geri çevirmez ve Kerdus Şah ile 

ardına on bin askeride alarak Kayser’e yardıma giderler. Önce Kayser ile askerler 

saldırıya geçer. Verese ve askeri Kayser’i yener ve Kartus’u esir alır. Kartus 

Verese’den yemek ister o da artık Server’in değil kendisinin kulu olmasını ister. Kartus 

asla kabul etmez. Bu seferde Verese cellatları çağırıp kellesini almak için onu tehdit 

ederken Server birden içeri girip hepsini mahveder ve mallarına el koyup herkesi 

dağıtır. Ganimetlerin üçte birini askere diğerlerini ise Kerdus Şah’a verir. Kerdus Şah 

ise malları Server ile Banu’nun düğünü için kullanacağını belirtir. 

 Server ile Banu’nun kırk gün kırk gece sürecek düğünleri başladı. Düğünün 

otuzuncu gününde Server ortadan kaybolur. Yakını olan Ömer Ayyar’ı bulurlar ve 

Server’i sorarlar. Ömer Ayyar ise kendi kızının da Hamza yüzünden mahvolduğunu 

ve onun düşmanlarınca katledildiğini söyler. Bir zaman sonra Ömer Ayyar Hamza’nın 

Rum diyarında olduğunu işitir ve yanına gidip onsuz nasıl düğün yapabileceğini 

söyler. Daha sonra gider ve Server de Kerdus Şah’ın yanında bulunur. Ömer 

Hamza’nın yanına ulaşmak ister ancak Şah’ın huzuruna ulaşamaz. Kartus’u görür ve 

ona sürekli kaş göz yapıp çağırır. Kartus da merak eder ve Ömer’in yanına varır.  

 Ömer Kartus’u bir şehrin dışındaki bağa götürür. Kartus Ömer’e kim olduğunu 

sorduğunda kendisini İrtegüresin olarak tanıtıp kapıcı olduğunu söyler. Kartus’a helva 

verir ve Kartus uyumaya başlar. Ömer de fırsattan istifade Kartus’un tüm kıyafetlerini 

(donu da dâhil) alıp kendisi giyer. Dışarı çıktığında herkes onu Kartus diye selamlar. 

Ömer sonunda amacına ulaşır ve Server’in yanında kulu olan Kartus gibi oturur. Bu 

sırada Kartus uykusundan uyanır ve ilk iş olarak yanında İrtegüresin adıyla tanıdığı 

adamı arar bulamaz. Kapıda Bagban’ı görür ve çıplak olduğunu fark eder. 

Kıyafetlerinin üzerinde olmadığına çok sinirlenip yanında bulunan armut ağacını 

kökünden kopararak üzerine alır. 

 Kartus’u çıplak ve ağacı sırtlanmış halde gören herkes gülmeye başlar. Kartus 

ise her yerde: “Kapıcı İrtegüresin nerede?” diye bağırır. Kimse ne dediğini anlamaz. 

Kartus ise onunla alay edenleri tek tek boğazlar. Yaşanan olaylar Şah’ın kulağına 
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kadar gider. Şah ve Server yaşananları duyunca şaşırırlar ve Kartus’un böyle bir şey 

yapamayacağını çünkü karşılarında oturduğunu söyleyip o dolaşanı getirmesini 

emrettiler. Esip gürleyen kişiyi karşılarında getirdiklerinde çok şaşırdılar. Çünkü 

karşılarında oturan kişi de ayakta duran kişide birbirlerinin tıpatıp aynısı. Server 

ikisine de sorular sorsa da hep aynı cevapları alır. En sonunda dövüşmelerini emreder. 

Gerçek Kartus’u kavga ederlerken Hamza anlar ve Ömer’i tanır. Kardeşim hoş geldin, 

diyerek sarılırlar. Ömer ise Server’e onsuz evlendiği için kızar. Server, Banu’ya haber 

salıp Ömer’e de kız bulmasını ister.  

 Banu ile Server’in düğünü kaldığı yerden devam eder. Ömer de Banu’nun 

söylediği kız ile evlilik yoluna gider. Düğünleri gören Kartus, Server’e herkesi 

evlendirdiğini ve kendisinin de Taye ile evlenmek istediğini belirtir. Server, Taye ile 

Kartus’u Ömer ile istediği kızı evlendirip kendisi de Banu ile evlenir. Hepsi aynı gece 

gerdeğe girer. Server’in o gece Banu’dan Rum Alemşahı Rüstem adında bir oğlu olur. 

Ömer Ayyar’ında o gece bir erkek evladı olur ve adını Seyyare koyarlar. Kartus’un ise 

evladı olmaz.  

 O gecenin sabahı hamama gidip temizlendiler ve yola çıkarlar. Şehre varmadan 

bir bahçe bulurlar. İçeri girip bahçenin sahibinin Kerdus Şah olduğunu öğrenirler. 

Burada koyunlar, kuzular ve nice hayvanlar bulunurdu. Hoşlarına gidip üç gün burada 

kaldılar. Üç gün sonra şehre varrırlar. Bu sırada meğerse Verese-i Frenk’in intikamı 

için Filkos ve Behram Server’in peşindedir. Filkos ve Behram, Verese-i Frenk’in 

oğullarıdır ve babalarının intikamını almak isterler. Server’in Harcına şehrinde 

olduğunu duyup şehrin yakınlarında bulunan iskele kıyısına gemilerini çekerler. 

 Filkos, kardeşine göre daha daha cesurdu. Behram’a gemilerin başında 

durmasını, Şah kızını kaçıracağını söyler ve yola çıkarr. Şehre gelip her yeri talan eder 

ve Kerdus Şah’ın kızı aynı zamanda Server’in hatunu olan Banu’yu ve Kartus’u 

kaçırır. Kartus gece çok içmiş olacak ki baygın halde her şeyden habersizdir. Şehre 

gelip iki yüz bin askerle şehri talan ettiklerini duyan Hamza hemen Filkos’un yanına 

varır. Filkos bu sırada askerleriyle Banu ve Kartus’u önceden gemiye Behram’ın 

yanına gönderir.  

 Behram Banu’yu görür görmez âşık olur ve keşke Filkos yerine kendisi 

gitseydi diye pişman olur. Olaylar gelişirken Server bu sırada Filkos’u ve askerlerinin 

çoğunu öldürür. Gemiye doğru giderken Behram ve askerleri olayları işitti. Bir anda 
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kaçmaya başlarlar. Behram, Filkos’un öldüğüne üzülse de Banu’nun ona kaldığını 

düşünerek mutlu oluyordu. Hamza ise hemen bir gemi buldu. Yanına atını ve Ömer 

Ayyar’ı alarak peşlerine düşer. 

 Behram hemen geminin en arka tarafında askerlerini toplayarak toplantı yapar. 

Bu sırada Banu’yu yanına çağırır. Banu’ya: “Kardeşimde babamda öldü. Gideceğimiz 

yerde tek şah benim ve sen de artık şah hatunusun.” der. Banu ise: “Ben sadece Sad-i 

Şami (Server) karısıyım. Senin olacağıma ölürüm daha iyi.” diye cevap verir. Tam o 

anda içeriden sesler işitilir. Kartus kendine gelmiştir ve çok acıkmıştır. Önce yemek 

diye ortalığı inletir. Sonra ise buraya nasıl geldiğini, neden ellerinin zincirle bağlı 

sorgularcasına bağırır. Behram gözdağı vermek isteyip yanına giderek Kartus’u 

korkutmak ister. Kartus’a: “Ne bağırıp durursun? Bağırma yoksa kafanı keserim.” diye 

çıkışır. Kartus ise: “Bre gavur, hemen bana yemek getir! Yoksa Server gelip senin 

başın keser.” diyince Behram gülmeye başlar ve “Taş ye!” diye cevap verir. 

Tavırlarına dayanamayan Behram Allah’tan zincirlerini koparabilmesi için yardım 

istedi. Bir hışımla hepsini kırmayı başarır. Hemen Behram ve askerlerini öldürerek 

hepsini tek tek denize atar. Ardında kalan birkaç askeri daha öldürecekken Banu gelir 

ve Behram’a gemiyi kullanacaklar, işlerine yarayacak diye durdurur. 

 Behram ve Banu askerlere geri dönmeleri için emir verir. Lakin askerler 

geldikleri yerden değil de başka bir yoldan giderler. Böyle olunca da yolculuk birkaç 

gün sürer. Yolculuk uzayınca erzaklar yetmez. Bir ada da yiyecek aramak için 

dururlar. Bu sırada Cazu adlı biri Banu’yu görür ve ona âşık olur. Ne yapar ne eder 

Banu’yu kaçırır. Kartus’u da çıkamayacağı bir çukura atar. Peşlerine düşen Server 

askerleri görür ve olan biteni öğrenir. Ömer Ayyar daha hızlı diye onu önden gönderir. 

 Ömer Ayyar ilk olarak Kartus’u bulur ve onu çukurda görür. Kendisi de çukura 

düşer. Kartus Ömer’den ilk olarak yiyecek ister. Ömer yanında bulunan yiyeceği 

Kartus’a verir. Kartus karnını doyurur. Hamza sonunda onları bulur, düştükleri yerden 

çıkarır. Tam birbirlerine kavuşmuşken Cazu ejderha kılığında gelerek Kartus’u ve 

Ömer’i alıp götürür. Tekrar gelir ve Hamza’yı götürmek ister. Hamza ise ejderha 

kılığında gelen Cazu’yu uçarken yere düşürür. Cazu tekrar Server’in üzerine gelmeye 

başlar. Server etrafında daire çizer ve bu onu koruyan kalkan olur. Sabaha kadar dövüş 

devam eder. Sonunda Server, Cazu’yu alt eder ve Banu’yu, Kartus’u, Ömer’i sorar. 
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Cazu ise, Kartus ve Ömer’i bir gemiye bindirip uzaklara gönderdiğini, Banu’yu da 

yüksekten aşağıya doğru atıp yere çakıldığını söyler. 

 Olayları tek tek işiten Server, dayanamayıp Cazu’yu öldürür. Bir köşeye geçip 

sevdiklerini kaybetmesi düşüncesiyle ağlar. Kendisine geldiğinde görür ki geldikleri 

gemi yerinde yok. İki ağaç keserek kendisine sandal yapar, denize açılır. Günlerce 

sandalda aç, susuz yolculuk yapar. Açlıktan aklı bir gelir bir gider. Bir gün uzakta bir 

gemi görür. Gemi Server’i fark eder ve Server’i yanına alır. Server aç olduğunu 

söyleyince hemen yemek getirirler. Server de karnını doyurur. Geminin arka tarafına 

gittiğinde görür ki elli tane zenci var. Hepsi Server’i baştan aşağı süzer. Server “Ne 

ola?” demeden elini kolunu bağlayıp onu yemek isterler. Server hepsini tek tek öldürüp 

denize atar.  

 Bir zaman sonra gemi çürümeye başlar. Server geminin batacağını anlayıp 

ölümü bekler. Tam gemi batacakken Esma Peri gelip Server’i kurtarır. İlk hatununu 

öldürdüğü için Hamza’dan af diler ve Hamza’nın öldü bildiği Banu’yu Hamza’ya 

getirir. Hamza sevincinden yerinde duramaz. Bakar ki Banu’dan bir oğlu dünyaya 

gelmiştir. Hamza adını Rüstem koyar. Esma’nın perileri Ömer ve Kartus’u bulup 

Hamza’nın yanına getirir ve Hamza da Esma Peri’yi affeder. Esma Peri’ye veda edip 

giderler. Yolda giderken Cazu’nun tüm malını alırlar. 

Her şeyden habersiz olan Banu, Hamza’nın Hz. Süleyman soyundan olduğunu 

öğrenir. Yolculuk bitince Kerdus Şah’ın yanına varırlar. Kaç gündür gözüne uyku 

girmeyen Kerdus Şah kızını ve damadını görünce sevinir. Banu babasına Hamza’nın 

kim olduğunu sorar. Babası yiğit pehlivan olduğunu bir diyardan geldiğini söyleyince 

Banu her şeyi babasına anlatır. Bu olanları duyan Kerdus Şah sevinir. Hamza ise 

kimsenin duymaması gerektiğini belirtir. Kerdus Şah orada Müslüman olur ve halkını 

da Müslüman yapacağını belirtir. Hamza ise Ömer’i Mekke’ye gitmesi için 

görevlendirir. Kendisinin sağ olduğunu Ömer ile müjdeler. 

Bir gün Kayser’den haber gelir. Verese-i Frenk’in Behmen ve Behram adında 

iki kardeşi vardır. Kayser’in Verese den aldığı malları geri isterler. Bu yüzden de 

Kayser’e karşı taarruza geçmişlerdir. Kayser’de hemen Server’e mektup yazarak 

yardım istemektedir. Bu sırada Behram meydana gelir ve her yeri yağmalamaya başlar. 

Kayser askerlerinden Bedrun onu durdurmayı başarır ve helak eder. Behmen hemen 

meydana girmek ister. Behmen’in askeri Kaytar gelip Bedrun’u öldürüp Behram’ın 
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intikamını alır. Elçiden haberi alan Kerdus Şah Hamza ile sefere çıkmak ister. Hamza, 

Banu ile vedalaşıp Şah ile yola koyulur. Kayser’in yanına gelirler. Kayser’i 

sıkıntısından kurtarıp Behmen’i ve Kaytar’ı katlederler. Kaçmaya çalışan askerleri de 

helak oldu. Ele geçirilen tüm malları Kayser, Server’e bağışlar. Server ise kabul 

etmeyip asker arasında paylaştırır. Cümlesi Server’e dua etti. Yaptıklarından dolayı 

tüm Rum diyarında Server dillere destan olur.  

 Böylelikle 14. cilt bu hikâye ile tamamlanmış olur. 

 

E. Hamzanâme’nin (14. Cilt) Söz Varlığı 

 72 varaktan oluşan metin 14. ciltte aşağıda görüldüğü üzere çeşitli dillere ait 

1892 kelime yer almaktadır. Sözlüğün kelime ağırlığını Türkçe, Arapça ve Farsça 

olanlar teşkil ederken 5 Yunanca,1 İslavca, 3 İtalyanca ve 1 de Norveçce menşeli 

kelime bulunmaktadır. 

Harf Arapça Farsça Türkçe DiğerDiller Yekün 

A 50 17 51 1(yun.) 118 

B 20 28 85 - 133 

C 31 9 2 - 42 

Ç - 11 26 1(isl.),1(tr.) 39 

D 22 35 65 1(it.), 1(yun) 74 

E 32 11 29 1(yun.) 73 

F 29 4 2 - 35 

G 22 15 49 1(Nn.) 87 

H 73 21 16 - 110 

I 1 - 3 - 4 

İ 44 - 18 1(yun.) 63 

J - - - - - 

K 49 19 68 - 136 



29 
 

L 12 12 1 - 25 

M 105 13 1 - 119 

N 21 11 8 - 40 

O - - 22 1(yun.) 23 

Ö 2 - 20 - 22 

P - 22 9 1(it.) 32 

R 16 9 - - 25 

S 46 14 51 1(it.) 112 

Ş 17 8 10 - 35 

T 50 13 25 - 88 

U 3 2 18 - 23 

Ü 1 2 6 - 9 

V 25 - 6 - 31 

Y 2 7 60 - 62 

Z 19 9 1 - 29 

 

 

 

 

 

 
 
 

 
 
 
 

YEKÜN 692    339   850 11 1892 

NİSPET %36,5   %18  %45 %0,5 %100 
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[1b/1] RÀviyÀn-ı aòbÀr ve nÀúilÀn-ı ÀåÀr ve muóaddiåÀn-ı rÿzigÀr çünkü äÀóib-úırÀn-ı 

(2) èÁlem ol merd-i müsellem bir zamÀn dünyÀdan el çeküp, dervìş olup, èabÀlar (3) 

giyüp, Mihr-i NigÀr’uñ türbesinde türbedÀr olup èibÀdete meşàÿl oldı. (4) Begler 

gördiler olmaz, müşÀvere idüp SulùÀn-ı èAyyÀr anuñ èÖmeriyye (5) BÀnÿ nÀm úızını 

vaãf idüp úulaúdan èÀşıú itdiler. ÓattÀ äÀóib-úırÀn (6) ôarÀfetle èÖmer-i èAyyÀruñ 

úapusına varup, ãu ister bahÀnesiyle BÀnÿ’yı (7) görüp, ziyÀde mÀ’il olup ve serÀ-

perdeye geldükde beglere baúup eyitdi: (8) “Çünkü baña BÀnÿ’yı medó idüp göñlüm 

uàurladuñuz. İmdi varın (9) benüm içün ol úızı isteyüñ, görelüm èÖmer ne söyler żÀhir 

bir ere (10) virür. Bizden eyüsine virecek degül yÀ. Hele varın benden selÀm idüp (11) 

isteyüñ. Ol da yÀr-i àÀrum şimdi de òısım aúrabÀ oluruz.” didi. Bu kerre (12) anda 

óÀżır olan Mekke aèyÀnı cümle bile úalúup vardılar. AmmÀ bu ùarafdan (13) èAyyÀr-ı 

CihÀn bunların niye geldüklerin fikr idüp, úapusun úapayup (14) baş göstermedi. 

Begler gelüp úapuya dizildiler. Birisi úapuyı (15) daú eyledi. èÖmer-i èAyyÀr hìç 

muúayyed olmadı. Áòir cümle begler eyitdiler: “İy SulùÀn-ı [2a/1]èAyyÀran aç úapuyı 

bir àayrı maãlaóata geldük.” didiler. èÖmer-i èAyyÀr pencereden (2) başın çıúarup 

“äafÀ geldüñüz, òïş geldüñüz. LÀkin sizler Mekke-i Mükerrem’e (3) eşrefleri ve 

Óamza-i äÀóib-úırÀn begleri siz ben ne gedÀyum ki sizüñ gibi (4) kimesneler benüm 

ayaàuma gelesinüz?” didi. Begler eyitdiler: “Hele gel aşaàı saña (5) çıúar 

maãlaóatumuz vardur, óaô idersün” didiler. èÖmer-i èAyyÀr eyitdi: “Ne var (6) ola 

èaceb böyle olmaz zamÀnda geldinüz?” didi. Begler “Niçün?” didiler. èÖmer (7) 

èAyyÀr eyitdi: “Úarı úurı bunda yoú. Sıçaàa gitmişler baòìl gibi (8) bugün evi de 

úaldurmuşlar. Oturup ùuracaú yir yoú, şerbet de (9) tedÀrik idemedük. Sizden ziyÀde 

óicÀba düşdük” didi. Begler eyitdiler: (10) “Bre hele aç úapuyı bizler úurı taòta 

üzerüñde de otururuz. Teklìf (11) yoàa.” didiler. èÖmer-i èAyyÀr eyitdi: “Bir dürlü 

úÀbil-i imkÀn degül, taòta boşda (12) yıúılmış, bayram yaúın oldıàundan tüccÀrlarda 

bulamadum. Taèmìr itdüreyim. (13) İmdi maèõÿr olsun, úÀbil degül lÀkin buyurun 
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óizmet nedür ne (14) maãlaóata geldüñüz?” didi. Begler eyitdi: “İy èAyyÀr-ı CihÀn bu 

úatı ôarÀfetdür. (15) AmmÀ neyleyem senden bir ricÀya geldük lÀkin yoú dimeyesin. 

äÀóib- (16) úırÀn-ı èÁlem sizlere selÀm idüp, AllÀh’uñ emriyle sizüñ kerìmeñüz (17) 

olan èÖmeriyyet’e BÀnÿ’yı almaàa geldük. Bizlere äÀóib-úırÀn içün viresin.” (18) 

didiler. “İşte äÀóib-úırÀn bizleri gönderdi. Òaùrumuz içün yoú (19) dimeyüp viresin. 

äÀóib-úırÀn’a müjde ile varalum. ZìrÀ şimdi òabere [2b/1] muntaôırdur.” didiler. 

èAyyÀr-ı CihÀn bu cevÀbları işitdük de pek inkÀr idüp: (2) “İy begler! Benüm naãıl 

úızum vardur ki äÀóib-úırÀn lÀyıú ola. İmdi sizleri (3) aldatmışlar. Belki yañlış 

geldüñüz ve yañlış añladuñuz. èÖmer bin èÁã’uñ (4) úızı ola yoòsa benüm ere virecek 

úızum yoú.” didi. Begler “Yoú (5) bizler yañlış añlamaduú, bizüm istedigümüz içün 

mi böyle idersin? (6) Úızını isteyen äÀóib-úırÀn-ı èÁlem olan úarındaşundur. Sen ãor 

(7) ãafÀ idüp bizlere rièÀyet idecek iken böyle itmek lÀyıú-ı (8) inãÀf mıdur?” didiler. 

èAyyÀr-ı CihÀn eyitdi: “Kimseye virecek úızum (9) yoúdur.” diyüp pencereyi úapayup 

artuú görinmedi. Bu kerre begler gördiler, (10) olmaz melÿl u maózÿn döndiler. èÖmer 

Maèdì eyitdi: “Var ise nÀ-bekÀr (11) èitÀruñ murÀdı maldur, àayrı degüldür. Úızèaynı 

müşteri boldı. Anuñ (12) içün istiànÀ ider.” didi. Hele Óamza’ya geldiler. èAyyÀruñ 

evãÀf (13) àarìbesini naúl itdiler. Server-i èÁlemüñ dibelük ateş-i èaşúı (14) èalevlendi. 

Artuú Mihr-i NigÀr’uñ türbesüne varup gelmeden ferÀàat eyledi. (15) èÖmer-i 

èAyyÀr’uñ istiànÀsı derÿnuna kÀr eyleyüp, Mihr-i NigÀr’ı ferÀmÿş (16) eyledi. Bu 

kerre begler äÀóib-úırÀn’uñ böyle óÀlüñ görüp èAyyÀr’uñ (17) istiànÀsını 

gördükleründe “Bir èAyyÀr böyle idi óayf-ı óaúìúat (18) yoġ imiş.” dirlerdi. Áòir-i 

èÖmer Maèdì eyitdi: “YÀ äÀóib-úırÀn çünkü (19) nÀ-bekÀr èAyyÀr iyülük ile virmez. 

MüdÀyinde Mihr-i NigÀr’ı sarayundan aldıġuñuz [3a/1] gibi bunı daòı cebr ile al 

görelüm, niye úÀdir olur. Sencileyin äÀóib-úırÀn’a (2) virmeye de bÀ-òuãÿã kendi 

èAyyÀr’uñ ola. İnãÀf mıdur ki böyle ide” (3) dedükde Óamza eyitdi: “İy úarındaş! Bu 

ôor ile olur iş degüldür. Belki (4) anuñ da daòı böyle itmekden bir murÀdı var ola. 

Görelüm niçe olur.” didi. (5) Bu maóalde áaşmışam-ı ÓicÀzì eyitdi: “YÀ äÀóib-

úırÀnèÖmer-i èAyyÀr benümle bir (6) miúdÀr òïşdur. Bir de ben varayum göreyüm 

murÀdı nedür?” didi. Begler (7) eyitdiler: “Pek maúbÿl yüri imdi ol kim bir maãlaóat 
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göre bile idin.” (8) didiler. áaşmışam-ı ÓicÀzì yeründen ùurup birúaç ÓicÀz uluları ile 

èÖmer’e (9) gelüp úapusın daú eylediler. èÖmer-i èAyyÀr içerüden ince ãadÀ ile 

“Kimdür (10) ne istersüñüz efendiler? Bunda kimse yoúdur.” didi. áaşmışam-ı ÓicÀzì 

(11) bilüp gülerek eyitdi: “İy SerbÀz-ı CihÀn gel buraya. Saña ne diyeyüm. (12) Niçün 

böyle bì-vefÀlıú idersin? Bunda oldıàuñ òïd bizler bildük. HemÀn (13) èAyyÀrluàı 

úavì laùìfe-i maóalli degüldür. äoñra peşìmÀn olursun.” didi. (14) èÖmer-i èAyyÀr 

gördi. Olmaz gine ol pencereye gelüp baş gösterüp: (15) “Ne òaber bre adamlar DìvÀne 

mi olduñuz? Ben evde yoàum.” didi. áaşmışam-ı (16) ÓicÀzì gelüp “Bre hele gel aşaàı 

in saña bir sözüm vardur.” didi. (17) èÖmer eyitdi: “Òïş bilürem ne diseñüz gerek 

ammÀ Server benüm size bir er (18) úızum yoú. äoñra utanurum diyüp şunı bunı 

bahÀne idüp ùururum. (19) Baàa işte siz de gelmişsüñüz. EvvelÀ benüm úızum ùopaldur 

ve hem gözleri [3b/1] şaşıdur ve öyle úızı niçe Óamza’ya vireyim?” didi. áaşmışam 

eyitdi: “Ùoàrı (2) söylemedüñ. Bizler senüñ úızın küçükden beri bilürüz ve hem äÀóib-

úırÀn’uñ (3) vÀlidesi ve úız úarındaşları hep bilürler. YÀ böyle söz söylemenüñ maènÀsı 

(4) nedür? İmdi bahÀneyi úavì hemÀn murÀdın nedür? Benden ãaúlama söyle.” didi. 

èÖmer (5) eyitdi: “Behi Server ol gördüñüz úız benüm degüldür úomşu úızıdur.” didi. 

(6) áaşmışam-ı ÓicÀzì eyitdi: “Òïş öyle olsun. Hele senüñ úızuñ (7) var mı?” didi. 

èÖmer-i èAyyÀr: “Vardur.” dimiş oldı. áaşmışam-ı ÓicÀzì eyitdi: (8) “ŞÀhid olun imdi 

eger ùopal eger şaşı maúbÿlümüzdür, sen ne dirsin?” (9) didi. èÖmer-i èAyyÀr gördi 

olmaz. Evvelde murÀdı pazar peküşdürmek idi. (10) Áòir aşaàı inüp úapuyı açup 

bunları içerüye aldı. Bunlar oturdılar. (11) èAyyÀr-ı CihÀn bunlara “Òïş geldüñüz 

Serverler.” diyüp birer kÀse şerbet (12) ãunup alup nÿş itdiler. áaşmışam-ı ÓicÀzì 

eyitdi: “İy SerbÀz-ı CihÀn (13) èayubdur niçün böyle idersin? Úızını äÀóib-úırÀn’dan 

eyü kimseye mi (14) virirsin veyÀ kim alur? Söyle görelüm ne dirsin?” didiler. èAyyÀr-

ı CihÀn (15) hemÀn iki dizi üzre gelüp “Benüm cÀnum benüm murÀdum budur ki bende 

(16) aàırluàı çoúca isterüm. İmdi äÀóib-úırÀn murÀd iderse istedigüm (17) úadar şìr-i 

bahÀ virsin.” didi. Begler: “Ha işte şöyle: “Hey èAyyÀr-ı Emìr-i èArab (18) ne úadar 

elem çekdi.” didiler. èÖmer eyitdi: “ŻÀhir öyle olur Mihr-ü NigÀr’dan ötüri (19) ne 

úadar belÀlar çekdi. YÀ benüm úızum öyle bir úızdan úalur mı?” didi. áaşmışam-ı 
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[4a/1] ÓicÀzì eyitdi: “Ne istersin söyle görelüm.” didi. èÖmer-i èAyyÀr eyitdi: “EvvelÀ 

biñ (2) deve isterüm.” didi. èÖmer Maèdì eyitdi: “İşte deveci oàlu olduàun (3) iåbÀt 

eyledin. áayrı şey istesen olmaz mı idi?” didi. èÖmer-i èAyyÀr (4) eyitdi: “Senüñ her 

cevÀbuñ baña àaraødur. Ben deveci oàlu olduàumu inkÀr (5) itmem lÀkin sen 

devecisin.” didi. áaşmışam-ı ÓicÀzì eyitdi: “İy èAyyÀr (6) murÀdın bu ise äÀóib-úırÀn 

virür.” didi. èÖmer-i èAyyÀr eyitdi: “LÀkin naãul deve (7) isterüm bilür müsün?” didi. 

Buyurun görelüm didiler. “EvvelÀ yüz deve her pÀye (8) ola úızıl tüylü, úara gözlü, 

elóÀãıl deve oàlu deve ola cümlesì (9) yüklü ola ve yüñleri óarìr úumaş aùlÀs ve zì-

úıymet cevÀhür ola (10) ve yüñler üzeründe kimünüñ úullara kimünüñ maóbÿbe 

cÀriyyeler ola” (11) didi. èÖmer Maèdì gine ùuramayup:  “Göre şol nÀ-bekÀr èAyyÀr’ı 

göñli (12) olmadıàundan muóÀl nesneler ister. Bu senüñ didigün úaçan olur, (13) 

yürüyün gidelüm. Çünkü elüñ ile virmez ôor ile alsun yÀòÿd (14) cihÀnda úız çoú 

isterse Úayãer’üñ úızuñ alur. İsterse NÿşirrevÀn’uñ (15) bir úızı daòı var, añı alur.” 

didi. áaşmışam-ı ÓicÀzì eyitdi: (16) “äabr eyle dilÀver, bizler elçiyüz, varalum äÀóib-

úırÀn’a söyleyelüm. Niçe (17) dilerse öyle eylesin.” didi. BÀède úalúup, äÀóib-úırÀn’a 

gelüp (18) èÖmer’üñ teklìfüñ söylediler. Server-i èÁlem yoú dimege kendüye èÀr 

geldi. (19) ÚÀdir olmadı diyeler diyü hemÀn n’ola vireyim. NihÀyet baña üç ay mühlet 

[4b/1] virsün.” didi. Varup èÖmer’e didiler èAyyÀr-ı CihÀn eyitdi: “İsterse (2) aña bir 

yıl mühlet ha baña èacele itmesin.” diyüp bu úavìl üzerine (3) èahd olundı. Bu kerre 

begler didiler ki: “YÀ äÀóib-úırÀn bizler malumuzdan (4) cemè idüp virelim.” didiler. 

äÀóib-úırÀn: “Yoú olmaz. Luùufuñuz dÀèim (5) olsun. Ol bizi imtióÀn ideyor. Belki 

sizüñ virdüñüz malı (6) almaya imdi Óaú TeèÀlÀ Óaøretlerü’nden ümìdüm budur ki bu 

úadar malı kendi (7) tìàüm ile taóãìl iderüm.” didi. BÀède sÀz silÀóuñ giyüp ve èAşúar’a 

(8) süvÀr olup tenhÀ bir cÀnibi ùutup gitdi. Yanuna deyyÀruñı almadı. (9) Bu kerre 

begler èÖmer-i èAyyÀr’a dil üşürüp: “İy èAyyÀr! Malı ucundan (10) Server’imizi 

diyÀr-ı àurbete düşürdün.” didiler. èÖmer-i èAyyÀr eyitdi: (11) “Siz bilmez misüñüz, 

icÀz úoyun işte Mihr-i NigÀr’uñ Türbesi’nden (12) çıúmaz iken şimdi pür silÀó olup 

èAşúar’ı kendi egerleyüp (13) süvÀr oldı. Mal cemèine gitdi. EvvelÀ işidürsüñüz. Bu 

şevú ile (14) eùrÀfda olan óarÀmilere neler ider.” didi ve “Hem añlardan malı alur 
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murÀd (15) olan cÀriyyeler úalur. Añlar içün ise NÿşirrevÀn’a òaber gönderüp (16) şol 

úadar şey virsin. Yoòsa tÀc-ı taòtın başuna yıúarum, dir. (17) CÀnuna minnet gönderir. 

ZìrÀ ol şimdi äÀóib-úırÀn’dan úorúar. (18) İmdi siz görün Mihr-i NigÀr’dan ötüri 

benden intiúÀm almaàa (19) gelür ise óÀlimüz niçe olur?” diyü. “İmdi sizler temÀşÀcı 

olun. [5a/1] Benümle äÀóib-úırÀn’uñ arasuna girmen ben de úızımı yÀbÀnda 

bulmadum.” (2) dir. Beglere tesellì virüp kendi èÀlemleründe oldılar ammÀ bu ùarafdan 

(3) Nizze-i èArab äÀóib-úırÀn’a àarú ve şarú ol óarÀmileri işitmiş idi. (4) MekÀnları 

úanda oldıàuñ bilüp hemÀn ol cÀnibe èazm eyledi. Añlaruñ (5) ise òaberleri yoú. 

Óamza añlaruñ mekÀnuna geldi ammÀ rÀvì eydür. (6) Meger ol óarÀmìler yedi yüz 

adam idi. Başlarına Süheyl ÓarÀmi (7) dirler idi. Úırú ermiş úadd çekerdi. Server-i 

èÁlem çünkü ol maàaraya (8) geldi. ÓarÀmiler anda mekÀn ùutmuşlardı. Naère urup: 

“Benüm Óamza äaóÀbe (9) äÀóib-úırÀn cÀn elümden úanda òalÀã idersüñüz. İy nÀ-

bekÀrlar!” didükde Süheyl (10) ÓarÀmi ol òÀli görüp úaçmaú diledi. Server öñün 

alup:“Bre (11) nÀ-bekÀr! Nereye didükde ol da èÀciz olup irişüp Server’e bir tìà (12) 

óavÀle eyledi. Server-i èÁlem menè idüp gördi. Bir dilÀver kimsedür öldürmege (13) 

úıyamadı. Bir gürz urup baúdı. BÀède inüp gögsüne çıúup diledi kim: (14) “Başın kese 

Süheyl. Gözin açup aman Server úulun olayum úıyma.” didükde (15) Server-i èÁlem 

üzeründen úalúup cümlesi gelüp Server’üñ öñünde ìmÀna (16) geldiler. Üç yüz kişi 

ìmÀna gelüp Server’üñ öñünde baş úoyup úulluàunı (17) úabÿl itdiler. Ol maàaradan 

ol úadar mal çıúdı kim óaddi óesÀbı yoú (18) ve niçe yünler daòı ipi bozulmamış 

bÀzaràÀnlar niçe yükleddiler ise (19) öyle ùurur. Bu kerre Server-i èÁlem dellÀllar nidÀ 

eyitdi: “Her kimüñ şeyi [5b/1] øÀyiè olduysa gelüp nişÀnı ile bilüp alsun.” diyüp bu 

kerre herkes (2) gelüp nişÀnların bulup aldılar. äÀóib-úırÀn’a duèÀlar idüp gitdiler. (3) 

SÀèir óarÀmiler bu úıããayı işidüp artuú baş gösterdiler. ZìrÀ Óamza (4) äÀóib-úırÀn 

ùuyar ise köklerini úazar. BÀzaràÀnlar daòı işitdiler ki (5) yollar açılmış diyü yürümege 

başladılar. äÀóib-úırÀn-ı èÁlem anda (6) úarÀr idüp èaskerden seyf-i õü’l-yezen 

getürdüp eyitdi: “YÀ (7) Seyf var sen Fars yolunda ve Óabeş yolunda otur bekle. Gelüp 

(8) geçen tüccÀr ùÀifesünden bÀc-ı òarÀc al.” diyüp gönderdi. ZìrÀ (9) ol zamÀnda èÀdet 

idi. Kim pehlüvÀn olan ve äÀóib-úırÀn olan (10) kimse tüccÀrdan bÀc-ı òarÀc alurlardı. 
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Yük başuna taèyìn ne ise (11) herkes ãafÀyı óaùır ile virürlerdi. ZìrÀ äÀóib-úırÀn olanda 

yollarda (12) her úanda bir óarÀmì ve óarÀm-zÀde peydÀ olsa fi’l-óÀl varup óaúúundan 

(13) gelürlerdi. İmdi Óamza nÀmı bunca yıldur èÁlem-i äÀóib-úırÀn’dur. Ne cÀnları 

(14) vardur ki bir kÀrbÀna el uzadalar. Öküz boynuzuna da girseler (15) òalÀã 

olmazlardı çünkü aóvÀl böyle oldı. İşte şimdi (16) bÀzaràÀnlar gelüp gitmege 

başladılar. Bu kerre Seyf-i õü’l-yezen ol (17) ùarìú ile yolları bekleyüp çoú mal taóãìl 

eyledi. Ol úadar óarÀmì (18) óaúúundan gelüp úırdı ammÀ rÀvì öyle rivÀyet ider ki bir 

gün Seyf-i (19) õü’l-yezen otururken añı gördü kim otuz úırú dÀne mücevher pÿş [6a/1] 

şecÀèat-ı şièÀr dilÀverler ôuhÿr eyitdiler ve geçüp gitmek istediler. Seyf-i (2) õü’l-

yezeni hìç pehlüvÀn yirine úomayup yanuna bile uàramadılar. (3) Seyf-i õü’l-yezen ise 

úırmızı aúlas oùaú úurup oturur (4) idi. Ol demde Server ü Yemen hemÀn raòşana süvÀr 

olup nìzesin (5) çeküp, irişüp bunların öñlerin aldı: “Bre adamlar ben äÀóib-úırÀn (6) 

ùarafundan bÀcdarum. Benüm bunda oldıàum işitmedüñüz mi uàramayup (7) bì-pervÀ 

geçüp gitmek istersüñüz?” didi. Bunlar daòı gülerek eyitdiler: (8) “Var sen gine işüne 

git. Bizden saña fÀèide yoúdur.” didiler. Seyf-i (9) õü’l-yezen eyitdi: “YÀ siz 

kimüñèaskerisüñüz?” didi. Añlar eyitdiler: (10) “Ey àÀfil! Biz tÀcirler degülüz. Aç 

gözin óÀlÀ óayÀ ile diyÀrınuñ (11) şÀhı olan Ebrehe ben Eşreme úullarıyuz. On iki biñ 

(12) FÀris süvÀrımuz vardur. Gerüden geliyorlar. Bizler pìşvÀyuz.” (13) didiler. Seyf-

i õü’l-yezen: “YÀ sizler úanda gidersüñüz.” didi. Añlar eyitdiler: (14) “Bizler 

NÿşirrevÀn’a hediyye götürürüz.” didiler. Seyf eyitdi: “Hediyyeñüz (15) nedür?” 

didükde añlar eyitdiler: “Biñ deve yüñi cümle zìbÀ ve dìbÀ ve her (16) birinüñ üstünde 

birer maóbÿbe àulÀm güzeller vardur. Şöyle kim güzellükde (17) naõìrleri yoúdur.” 

didi. Seyf-i õü’l-yezen bu òaberi alunca “Bundan (18) eyü şikÀr olmaz.” diyüp tìz 

äÀóib-úırÀn’a òaber uçurdı ve bu Ebrehe (19) didükleri laèìn ise Yemen’den öte ãabÀ 

şÀhı idi. İçleründe [6b/1] kenÀn olmamaàın ol vilÀyet içünde óÀşÀ åümme óÀşÀ tañrıluk 

daèvÀsun (2) iderdi. Ol aómaúlar da inanurlardı ve Ebrehe ol Ebrehedür ki äÀóib-úırÀn-

ı (3) èÁlem Àb-ı óaremünde şÀh ile cenk iderken ikişer oàlu ile yardum (4) göndermiş 

idi. Evvel gelen oàlu LendhÀ elünde helÀk oldı. äoñra gelen (5) Àb-ı óaremünde Óamza 

elünde helÀk oldı. Ol intiúÀm ile bu defèa murÀdı (6) bu idi. ŞÀh ile ittifÀú idüp 
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ÓicÀzìlerüñ elünden Kaèbe-i Mükerrem’ü (7) alup ve kendi elünde bir ev yapup adını 

Kaèbe úodı. LÀkin kimse (8) iètibÀr itmedi. Añı bozup yıúmayunca “Benüm Kaèbem 

iètibÀr bulmaz.” diyüp (9) şÀha bu fikr ile bu úadar hediyye getürmişdi ammÀ bu 

ùarafdan Seyf-i õü’l-yezen (10) Óamza’ya òaber gönderüp BÀède kendi fikr idüp 

äÀóib-úırÀngelünce ben de (11) bunlar ile görüşüp elleşeyim diyüp eyitdi: “İy kişiler 

beni bunda (12) èÀlemüñ äÀóib-úırÀn’ı olan Óamza göndermişdür. Ben Ebrehe filÀn 

(13) bilmem. Baña bÀc virürsüñüz yÀòÿd benden øarar görürsüñüz.” didi. Añlar (14) 

eyitdiler: “BÀc bÀzaràÀnlara maòãÿãdur. Bizler ise pehlüvÀnlarız. Bizden (15) bÀc 

umarsañuz bizler getürdügümüz mal òïd yedi iúlim şÀh-ı (16) NÿşirrevÀn’uñdur 

yiridür. Saña bizden bÀc yirine tìà var.” didiler. (17) Seyf-i õü’l-yezen eyitdi: “İy 

laèìnler! YÀ bizde tìà yoú mıdur bizi (18) bunda úoyan sizüñ gibi serkeşleri gÿşun 

burmaú içün úomışdur. (19) HemÀn èarøuñuz bozulmadan serdÀruñuza varup bildürüñ. 

Getürdigi [7a/1] malı óesÀb idüp yÀ bÀcun virsün ve illÀ øarar görsün Ebrehe (2) filÀn 

fÀèide itmez. Sizüñ Ebrehe didigüñüz iki defèa ùabÀnca yemişdür. (3) Kendi bilür işte 

üçünci olur.” didükde bunlaruñ ikisi (4) ilerüye gelüp bÀúìsi alay baàlayup: “BÀc degül 

mi istedigün al imdi.” (5) diyüp dÀl tìà alup üzerine yüridiler. Seyf-i õü’l-yezen daòı 

(6) tìàin èuryÀn idüp óamle eyledi. Seyfüñ yanunda ancaú yüz adam var (7) idi. Bu 

úadar èasker úarşu ùurup yüz çevirmedi. MerdÀne cenk iderdi. (8) Ol maóalde Emìr-i 

èArab daòı yetişüp tìà-i êaóóÀkıèuryÀn idüp AllÀh-u Ekber (9) öyle óamle úıldı. 

Ardundan Süheyl àarnişìn üçyüz dilÀver ile irişdi. (10) Óamza’ya úafadar olup tìà 

urdılar. Ebrehe’nüñ oàulları ol óÀli görüp (11) tìà çeküp Server’e óavÀle eyledi. Server 

iki sene daòı zaóm urup (12) güç ile úapdılar. Fì’l-cümle èaskeri bozılup úaçdılar. Biñ 

deve her (13) biri èÖmer’üñ diledigi gibi cümlesin aldılar. Seyf-i õü’l-yezen’e duèÀ 

idüp (14) òilèat giydürdi. Baèdeèazm ü Mekke idüp geldiler. Cümlesi úarşu çıúup (15) 

“áazÀn mübÀrek ola” didiler. Ol malı görüp óayrÀn oldılar. äÀóib- (16) úırÀn buñları 

bile çözmeden develeriyle èÖmer-i èAyyÀr’a teslìm eyledi. (17) Andan èArab BÀnÿ’ya 

nikÀó olup bir mübÀrek cumèa gicesi Óamza raêiyallahu (18) èanh óaøretlerini gerdege 

úodılar. MurÀd alup murÀd virdiler. İşte bunlardan (19) bir erkek evlÀd dünyÀya gelür 

ammÀ özge menÀúıbdur maóallünde beyÀn olunur. [7b/1] İşte bunlar bu õevúde äÀóib-
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úırÀn-ı èÁlem kendi èÀlemünde dìvÀnda otururken (2) bir òaber geldi ki “Ebrehe bin 

Eşreme Mekke-i Mükerreme’ye üç úonaú yir úaldı.” (3) didükleründe Server-i èÁlem 

“N’ola baúalum, ÒüdÀ ne gösterür?” didi. Bu úıããa (4) Óaøret-i resÿl, Resÿl-i Ekrem 

ãallallÀhu èaleyhi ve sellem Óaøretleri dünyÀya (5) gelmezden evvel idi. Çünkü äÀóib-

úırÀn Ebrehe úıããasın işitdi. (6) Beglere baúup: “ÓÀøır olun Ebrehe’ye úarşu varalum. 

Bir laèìn Kaèbe (7) ùopraàuna ayaú baãmaya cümle èaskerün ùaèma-i şemşìr idelüm. 

Ümiddür ki (8) kendüyi daòı ele getürüp úatl idem ki Mekke òalúı anuñ şerründen (9) 

úurtula.” didi. Begler: “N’ola Server cÀn ve başumda buluna fedÀdur, gidelüm (10) 

ammÀ Ebrehe’nüñ yanunda on kerre yüz biñ èaskeri varmış ve yedi (11) biñ fìli varmış. 

Bizüm èaskerümüz úatı azdur. Buña ziyÀde ü tedÀrik (12) gerek idi. Evvelden taúayyüd 

olmaduñuz. Şimdi óÀl-i müşkül oldı. (13) Bilmeyüz niçe olur?” diyüp óikmet-i òüdÀ 

cümlesi vehme düşdiler. Óadd-i (14) õÀtında Server’üñ yanunda biñ adam yoà idi. 

AmmÀ Óamza bunların (15) bu sözünden elem çeküp kerem oldı. “İy begler bu faãl 

sözdür. (16) Ben ol Óamza degül miyem ki on yaşında ÓişÀm bin èAlúamen’üñ bu 

úadar (17) èaskerin bozdum ve kÿh-ı úafda bu úadar işler eyledüm ve NÿşirrevÀn’a 

(18) neler eyitdüm. YÀ bu Ebrehe kimdür ki ziyÀde ü tedÀrike muótÀc ola. İmdi siz 

(19) varın Kaèbe óareminde oturup reèÀyÀ meşàÿl olun. Ben [8a/1] ol laèìne neler 

idem.” diyüp niçe bunuñ gibi maàrÿrÀne cevÀblar söyledi. (2) BÀède raòşına binüp 

gitdi. Begler bile gitmek istediler. Server-i èÁlem (3) úasem idüp: “Biriñüz gelmesin 

istemem.” didi. Añlar da úaldılar. (4) LÀkin Seyf-i õü’l-yezen süvÀr olup ardına düşdi. 

İrişüp (5) rikÀbına ãarılup aàladı. Server-i èÁlem: “Nedür yÀ Seyf murÀdın? Yine 

geldin.” (6) didükde Seyf-i õü’lyezen eyitdi: “Sürÿr-ı luùuf ile ben úulun senden (7) 

Ebrehem bu àazÀda bilice olam. Emr AllÀh’uñ görelüm ÒüdÀ ne taúdìr ider.” (8) didi. 

Óamza: “N’ola yÀ Seyf? AmmÀ bu beglere n’oldı ki benümle bu úadar àazÀlarda (9) 

bile olup benüm erlügüm ve úuvvetüm görüp bilmiş iken şimdi bir (10) kÀfirden 

úorúup böyle olmaz sözler söylediler?” didi. Seyf (11) eyitdi: “İy Server! Herkes sizüñ 

gibi degüldür. CÀn èazìzdür. Sizler (12) ãıúúa äÀóib-úırÀnlarsuñuz. Óaú TeèÀlÀ sizlere 

başúa óÀããa iósÀn (13) eylemişdür. Öyle olur òaùıruñuz úalmasun. Ancaú SulùÀnum, 

efendüm (14) bir sözüm var söyleyeyim.” didi. äÀóib-úırÀn: “Söyle” didükde (15) Seyf 
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eyitdi: “DilÀver sizler dünyÀ ùolusı èasker olsa yüz çevirmezsüñüz (16) ve kimseden 

pÀküñüz yoúdur. AmmÀ bu maóalde itdigüñ rÀy münÀsib degüldür. (17) Eger sizüñ 

murÀduñuz KaèbetullÀh’ı óıfô itmek ise maèlÿmuñuzdur ki (18) KaèbetullÀh’a Óaú 

TeèÀlÀ’nuñ beyt-i şerifleridür. Ol kendi beytini óıfô (19) ider. Bu dünyÀ ùuralıdan berü 

bir kimse aña øarar idememişlerdür. Gine [8b/1] úıyÀmete dek idemezler. Óaú TeèÀlÀ 

emriyle eger beytini bunuñ eliyle (2) yıúmaú murÀd eyledi ise sen de mÀniè olamazsun. 

ZìrÀ bir zamÀnda (3) Baótu’l Naãr adlu bir kÀfir beytü’l-muúaddese òarÀb idüp (4) 

yıúmışdur. İmdi bu ise siz úaruşmasañuz eyü olur idi. (5) İmdi bu yolda varmasañuz 

eyü olur idi.” diyüp èÀúılÀne biraz (6) vÀfir naãìóat eyledi. ZìrÀ àurÿruñ görüp bir òaùÀ 

olacaàın (7) idrÀk eyledi. Varmaõ ile úabÀóatüñ añladup “Úuvvetüne ùayanma” (8) 

didi. AmmÀ olacaú var. Óamza bunuñ sözlernün aãlÀ bir renk (9) alamadı ve der-óÀùır 

idemedi. “YÀ Seyf olmaz şimden gerü dönemem (10) úorúusundan döndi didürmem. 

Eger ölürsem emr-i AllÀh’uñ ammÀ (11) bilürem sen beni ziyÀde seversin. Anuñçün 

ardumca geldin. Eger (12) göñlünde öyle bir teşviş var ise dön var git yeter. (13) Bu 

úadar ben yalñuz giderüm yÀ budur ki ele getürüp úatl idem (14) yÀ budur ki bu yolda 

kelle virem.” didi. Seyf-i õü’l-yezen gördi (15) olmaz ve sözin úabÿl itmedi eyitdi: 

“Server óÀşÀ ki ben seni (16) bıraàup gerüye dönem. Benüm cÀnum sizden eyü 

degüldür. Başum (17) yoluna fedÀdur yüri gidelüm. İmdi emr-i AllÀh’uñ taúdìr de her 

ne (18) ise ol oldur.” didi. Andan ol iki yegÀneyi devrÀn Ebrehe (19) úarşu gitdiler 

ammÀ Ebrehe aàır èasker ile yab yab gelür idi. [9a/1] bir ser èaskeri var idi. Asÿdin 

maúãÿd dirler idi. Úırú iki eriş (2) úadd çekerdi ve Süheyl bin Asÿd nÀm bir pehlüvÀnı 

var idi. Otuz beş (3) eriş úadd çekerdi. İkisini yüz biñ èasker ile ileri gönderdi. (4) 

Añlar da gelmekde lÀkin Óamza bunlara rÀst gelmeyüp àayrı yoldan Ebrehe (5) 

èaskerine yetişdiler. Gördiler ki bir ãaórÀda úonmışlar idi ve ol ãaórÀyı (6) bì-pÀyan 

èasker ile mÀlen mÀl olmış idi. Biñ fìl idi kim her biri (7) bir ùaàa beñzer idi. Çünkü 

Server ol düşmÀn èaskerini gördi. ŞecÀèat (8) cevheri derÿnunda berú urup ve gözleri 

ùas pür òÿn ve gögsi çifte (9) kösler gibi görülmege başladı. Ol dem Seyf’e baúup: “YÀ 

Seyf óÀøır ol. (10) Ben kendimi bu èaskere ursam gerek.” diyüp nÀgah bir naèren 

ùanùana AllÀh-u (11) Ekber şöyle urdı kim ol ãaórÀyı varı ãadÀ ile gümledi ol èasker 
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(12) pişmÀn birbirine ùoúınup ne ola dirken Server-i èÁlem naèresini tekrÀr (13) idüp 

benüm Óamza bin èAbdulmuùùalib İbn-i èAbdulmenÀf şikÀr keşende-i (14) kÿh-ı úaf. 

İy melÀèìnler cÀn almadan úanda òalÀã idersüñüz. İşte (15) geldüm er iseñüz úarşu 

ùurun.” diyüp bir yol tìà-i êaòòÀkı èuryÀn (16) idüp siperi muúbirin yüzine çeküp 

kendüyi ol deryÀ miåÀl (17) èaskere urdı. Seyf-i õül-yezen daòı ardınca úafadar olup 

úırmaàa (18) başladılar. KüffÀr èaskeri ol óÀli görüp cümlesi atlandılar. Ebrehe (19) 

óayúırup: “Bre úoman ùopı iki kişidür. Bu úadar çoúlıúèaskersüñüz [9b/1] àayretüñüz 

yoú midur?” dir idi. LÀkin Óamza àayret-i ebed bunları ol úadar úırdı ki (2) ol ãaórÀ 

leş ve başdan görinmez oldı. Alaylar bozup ãafflar söküp (3) şÀh bÀr-gÀhı öñüne geldi. 

Ebrehe ol óÀli görüp: “Hay nÀ-bekÀr ben de (4) seni isterüm.” diyüp Server’in öñün 

aldı. Laèìn kendi òaylì pehlüvÀn (5) idi. Server-i èÁlem ile bir zamÀn eyü cenk eyledi: 

Server-i èÁlem sÀm (6) kötegüyle bir êarb şöyle urdı kim zìr-i zeber oldı. Aàzından 

(7) burnundan úan geldi úulları üşüp güç ile Server’üñ öñün (8) úapdılar. LÀkin 

Ebrehe’nüñ bir óarem-zÀde vezìri var idi. Fitne-rÀy (9) dirlerdi. èAskere: “Bre ne 

ùurursuñuz? Bir óerif óÀşÀ òüdÀvendiñüze böyle (10) óaúÀret ide yÀ siz dünyÀda ãaà 

olup neylersüñüz cümleñüz (11) bugün ölmek gereksüñüz yÀ bu óerif ele girmek 

gerekdür.” diyüp (12) her cÀnibe óayúurup böyle didi. Añlar da ãanacaú maóalde 

àayrete gelüp (13) her ùarafdan äÀóib-úırÀn’a hücÿm itdiler. LÀkin Server’üñ öñüne 

úahramÀnlar (14) ùuramaz. Bunları öñüne úatup úıra úoàa tÀ ki çadurları (15) arasına 

ùaúdı ve iúdÀm idüp elbetde: “Ben bu èaskeri ùaàudurum (16) yÀ cÀm memÀúì nÿş 

iderüm. ZìrÀ böyle daèvÀ ile geldüm.” dir idi (17) ve Ebrehe çadurlar arasında arayup 

ãaàa ãola óamle iderken (18) èaşçılar baèøı yirlere úuyu úazmışlardı kim anda úab 

úacaú (19) ãuyun dökerlerdi. NÀgÀh èaşúaruñ öñ ayaúları úuyunuñ [10a/1] içine geçüp 

yüzi üstüne tekerlendi. Server èaşúardan tekerlendi. (2) èAşúar davranup bir cÀnibe 

atıldı. Server-i èÁlem daòı yiründen ùurup (3) piyÀde cenge başladı. Beriden Seyf-i 

õü’l-yezenüñ raòşın (4) daòı düşürdiler. KÀfirler ol óÀli görüp şÀd oldılar. Ebrehe (5) 

ve sÀèir laèìnler “Úomañ” diyüp óayúururlardı. Añlar da tìr-i bÀrÀn (6) idüp niçe yirden 

zaómlar urdılar. LÀkin Server-i èÁlem àayret ile (7) şìrÀne cenk iderdi. El-úıããa bì-

ùÀúat oldılar. Áòir Seyf-i (8) õü’l-yezeni ùutup bende çekdiler. Server-i èÁlem de bì-
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mecÀl olup (9) bir kenÀra çıúdı. “Zaómın baàlayup ve èaşúarı bulup süvÀr olam” (10) 

diyüp gidürken yıúıldı. KÀfirler hücÿm idüp üstüne düşdiler. (11) Emìr-i CihÀn 

“Ùavranayum.” diyince kemendler atup gine baúdılar ol maóalde (12) gördi ki üstÀdı 

Óaøret-i Óıøır —èAleyhisselÀm- numÀyÀn olup: “YÀ Óamza (13) teslìm ol. Seni bende 

çeksünler. èÀúıllar sözin ùutmadın. (14) Úuvvetüne ùayanup in-şÀa’llÀh dimedin. İşte 

andan ötüri (15) oldı ve bir de bunlar Kaèbe’ye úaãd idüp gelmişler. Saña iótiyÀcı (16) 

yoúdur. Añları bir gün helÀk ide ki úıyÀmete dek dÀstÀn olup söylene.” (17) didi. 

Server de ãoñun fikr idüp nÀçar teslìm oldı. Bende çekdiler. (18) “Eger teslìm 

olmazsan zebÀn görürsün.” didi. ZìrÀ her ùarafdan (19) oúlar óarbeler atarlardı. LÀkin 

Server’üñ èömründe daòı böyle óÀle uàradıàı [10b/1] yoú idi. Óaøret-i òızır -

aleyhisselÀm- sözin úabÿl idüp hidÀyet-i óaú irişdi. (2) Yoòsa øÀyiè olur idi. Beriden 

Ebrehe’ye Óamza’nuñ esìr olduàını (3) müzde itdiler. Laèìn şÀd olup:“Hay nÀ-

bekÀrlar! Nedür bu fevt ve àayret (4) bu úadar cenk ideler?” dir idi. İşte Óamza ve 

Seyf-i keşÀn ber keşÀn (5) Ebrehe’nüñ bÀr-gÀhuna getürdiler. LÀkin Seyf-i õü’l-yezen 

bu óÀli görüp (6) Server’e eyitdi: “YÀ äÀóib-úırÀn bu óÀller size àurÿrdan oldı. (7) Ben 

size remz ile çoú didim. LÀkin añlamadıñuz ÀşikÀre dimege (8) úorúdum ki beni de 

redd idesüz.” didi. Óamza eyitdi: “Emr-i AllÀh’uñ (9) úaøÀya rıøÀ bu da başımuza yazı 

imiş.” didi. Seyf eyitdi: (10) “Server imdi hele oldı olacaú gelin luùuf ile dìnüñ èaşúına 

(11) olsun. Şimdi bizler anda vardıúda øÀhir Ebrehenüñ cÀnı acıdı. (12) Niçe nÀ-

maèúÿl sözler söyleyüp bizlere baèøı suèÀl idecekdür. (13) äabr eyle sen, hìç söyleme. 

Ben cevÀb vireyim. Eger saña da ãorar (14) ise öyle derdi. Beni yalan çıúarma. Ola ki 

bir óÀl ile ellerinden (15) òalÀã olavuz ãoñra neylersen eyle.” diyüp yalvardı ve yemìn 

(16) virdi. Óamza da: “N’ola?” didi. AmmÀ bu ùarafdan Ebrehe de başunuñ zaómuñ 

(17) ãarup taòta geçüp oturdı. KÀfir begleri cemè oldı. Ol maóalde (18) Server bend ile 

getürdiler. Ebrehe gördi ikisi de úızıl úana (19) àarú olmışlar, Óamza’nuñ heybetinden 

yüzine baúulmaz. LÀkin bunların [11a/1] Óamza úanúısıdur, bilemedi. Áòir Ebrehe 

eyitdi: “İy nÀ-bekÀrlar! Şimdi niçe (2) görürsüñüz? Kendiñüzi gelüp baña ve 

èaskerüme böyle iş itdiñüz.” didükde (3) Seyf-i õü’l-yezen eyitdi: “ŞÀhum niçe görsek 

gerekdür. Raòşlarumuz (4) òaùÀ itdi. Esìr olduú. Emr-i AllÀh’uñ ammÀ biz ikimiz daòı 
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Óamza (5) degülüz. Óamza bunda neyler. Óamza Mekkede kendi èaskeriyle oturuyor.” 

(6) didi. Ebrehe eyitdi: “YÀ siz kimlersüñüz?” didi. Seyf eyitdi: “Bizler (7) Óamza 

úullarıyuz. Müteèayyin begleriyüz buña Astefnos YunÀnì (8) dirler. Baña Steftenos 

YunÀnì dirler. Yunan õemìni bahÀdurlarundanuz.” (9) didi. Ebrehe eyitdi: “YÀ niçün 

bunda geldüñüz?” didi. Seyf eyitdi: (10) “Elçilük ile gelmiş idük. Efendimüz Óamza-

i äÀóib-úırÀn göndermişdi. (11) èAsker kenÀrına geldükde senüñ èaskerin bizi görüp 

ùutuñ cÀsusları (12) diyüp hücÿm itdiler. Bizler elçiyüz diye gördük yalan söylersüñüz. 

Hìç (13) iki kişi elçi olur mı?” diyüp üşdiler: “Áòir cÀn èazìzdür. Bizde (14) cenge 

başladuú. Yoòsa bizler cenge gelmedük.” didükde Ebrehe eyitdi: “YÀ ne idi (15) 

benüm Óamza diyü bir kez naère urdı.” didükde Seyf eyitdi: “ŻÀhir Óamza’nuñ (16) 

nÀmıèÀlemde büyükdür. Òaãm úorúsun diyü ben naère urdum.” didi. Hele (17) oàulları 

anda bulunmadı. İleri giden èasker ile bile gitmişlerdi. (18) Óamza’yı kimse bilemedi. 

Ebrehe eyitdi: “YÀ şimdi ne dimek istersüñüz?” (19) Seyf eyitdi: “Óamza bizi gönderdi 

ki varın Ebrehe’ye ãorun èasker [11b/1] çeküp bundan gelmeden murÀdı nedür? Eger 

Kaèbe’ye úaãd ider ise ben úarışmam. (2) ZìrÀ Kaèbe AllÀh-u TeèÀlÀ’nuñ evidür. Ol 

èÀãìlerden evin óıfô ider ve aña (3) òıyÀnet úaãd iden òayır itmez. Eger şimdi òarÀb 

itdürse emr anuñdur. (4) Elimüzden ne gelür yoú. Óaú TeèÀlÀ beyt-i şerìfüñ 

yıúdurmaàa lÀyıú (5) görmez ise bin Ebrehe gibi èÀãì gelürse ve dünyÀ ùolusı èasker 

(6) bir yire gelseler aña el uzatmaàa úÀdir olamazlar. Allah-u TeèÀlÀ bir anda cümlesin 

(7) úahr ider ben de øaèìf úulum kendi bilür. AmmÀ eger Ebrehe’nüñ de murÀdı (8) 

Kaèbe olmayup murÀdum Óamza ile cenkdür üç defèa èaskerüm bozdı. (9) Oàullarum 

helÀk eyledi der ise ol zamÀnda ben de úarşu ùurup (10) merdÀne cenk iderüm. Yedi 

İúlim ŞÀh’ı NÿşirrevÀn benümle bu úadar (11) cenk eyledi. Ol ne alduysa bu da ele 

hele varuñ ãorun görün diyüp (12) gönderdi. İşte aóvÀl böyle oldı. Emr sizüñdür 

didükde Ebrehe’nüñ (13) bir miúdÀr àaêabı gidüp güldi. ÓÀlÀ benüm murÀdum 

Kaèbeyi yıúmaúdur. Bu úadar (14) fìlleri andan ötüri getürdüm ki Kaèbe’yi yıúup 

cümle ùaş ùobraàın (15) fìllere yükledüp diyÀruma getürüp gidem. TÀkim artuú Kaèbe-

i nÀmu (16) úalúup benüm yabdurdıàum kiliseye raàbet ideler didi ve çünkü (17) 

elçisüñüz elçi öldürmek benüm şÀnuma düşmez. Gerçi çoú fesÀd itdüñüz. (18) AmmÀ 
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lÀzum gelürse gine ben sizi de bulam. Meger başuñuz alup diyÀr-ı (19) YunÀna gidesiz 

ve siz melik ÚayùÀs oàulları degül misiñüz? didi.” [12a/1]Seyf: “Belli.” didi. “YÀ 

niçün dìniñüzden dönüp Óamzaya úul olduñuz?” didi. (2) Seyf eyitdi: “Ey şehriyÀr 

neyleyem óükm àÀlìbüñdür. Óamza diyÀrumuza geldi. (3) Úarşu ùurup cenk itdük. 

Bizleri erlik ile zebÿn idüp (4) baãdı. MüslümÀn olup ùurduú. MüslümÀn olmasaú helÀk 

iderüm, (5) didi. Gördük cÀn èazìz úul olduú.” didi. Ebrehe eyitdi: “YÀ senüñ (6) 

úulaàında mengÿş var da bunuñ niçün yoú?” didi. Seyf eyitdi: (7) “ŞÀhum bu benüm 

úarındaşum. Bir miúdÀr mizÀcı serdcedür. Úulaàına mengÿş (8) ùaúdurmaàa èÀr idüp 

helÀk olmaàı iòtiyÀr eyledi. Áòir-i Óamza gördi; (9) olmaz, ferÀàat eyledi. Tek 

MüslümÀn olsun diyü.” didi. Ebrehe eyitdi: (10) “Besbellü bu sert. Ancaú hem acı 

úuvvete mÀlik cihÀnda bende òaylì (11) behlüvÀn geçinürüm. AmmÀ bugün baña ne iş 

itdi?” didi. Óamza hìç (12) söylemeyüp ùururdı ve kendüye böyle iş oldıàına baór 

óayret (13) dalup úaldı ve òaùÀsına göñlünden tevbe ve istiàfÀr iderdi. Áòir (14) Ebrehe 

emr eyledi: “Bunların bendlerin alup òilèat giydirüp imdi (15) varın Óamza’ya söylen 

evvel úaãdum Kaèbe’dür. Añı òarÀb itdükden (16) ãoñra Óamza’yı bulup óaúúından 

gelürüm. ZìrÀ üç kerre èaskerime şikest (17) virüp dört oàlum öldürdi. Bu úadar malum 

aldı. Aña da bu intiúÀmı (18) úomam. Hele evvel Kaèbe’nüñ işin göreyim. äoñra ol da 

er ise (19) úaçmasun. Ol zamÀn görsün Ebrehe kimdür.” diyüp buña beñzer niçe 

[12b/1] acı sözler söyledi. Hele Óamza güç ile ãabr eyledi. ZìrÀ yemìn eyledi idi. (2) 

BÀède Ebrehe emr eyledi: “Varın bunların atların virün, gitsünler.” didi. (3) TevÀbièi 

eyitdiler: “ŞÀhum birinüñ atın ùutduú. LÀkin birinüñ bir ãarı (4) atı var. Añı ùutamaduú 

çoú adam helÀk eyledi.” didiler. Ebrehe: “Bunuñ (5) atın getürün ve buña da bir 

gergedan virsünler, varup Óamza’ya öyle (6) cevÀb virsünler.” didi. Seyf: “N’ola?” 

diyüp ùaşra çıúdılar. Anuñ atın (7) virdiler. Óamza’ya gergedan virdiler. Bunlar binüp 

èaskerden ùaşra (8) çıúdılar. èAşúar daòıèaskerüñ eùrÀfında dolaşup gezerdi. Óamza (9) 

äÀóib-úırÀn èaşúarı bulup gergedanuñ üzerinden inüp èaşúarı (10) gözlerinden öpdi. 

Andan süvÀr oldı. Gergedanı anda bıraúdı. Bir miúdÀr (11) ileri gidüp gine fikr idüp 

at başın çeküp ùurdı. “YÀ Seyf, (12) işte senüñ sözün ùutup ol arada ãabr itdüm. 

Kendimi (13) bildirmedüm. LÀkin şimdi bunlar bize bu úadar iş itmişken böyle (14) 
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bıraàup gitmek inãÀf mıdur? Bu úadar zamÀndur kimsede intiúÀm úalmadı. (15) 

Óaúúuñ luùufıyla aldum. LÀkin bu defèa ben de òaùÀ bildüm ki àurÿrumdan (16) oldı. 

Tevbe istiàfÀr itdüm. İmdi ben gine AllÀh-u TeèÀlÀ’ya ãıàınup (17) bir yol daòı bu 

èaskere kendimi bildirem. LÀkin umarum ki bu defèa Óaúú’uñ (18) èinÀyeti olup 

düşmÀndan intiúÀmum alam.” didi. BÀède dönüp (19) kendüyi Ebrehe èaskerine urdı: 

“Benüm Óamza äaóÀbe Eúran iy laèìn! [13a/1] Ben saña göstereyim óìle ile adam 

ùutmaú niçe olur diyüp cenk (2) içinde Ebrehe’ye rÀst gelüp SÀm gürzile bir gürz urup 

zìr ü zeber (3) eyledi. VÀfir èasker de úırup çıúup gitdiler. AmmÀ bu ùarafdan Ebrehe’yi 

(4) meydÀndan úaldurup bÀr-gÀhına getürdiler. TìmÀra başladılar. Nefes virüp (5) 

aldıúda úan úuãardı. èAúlı gelüp gördi, döşekde yatur. Kemikleri (6) úırılmış. 

Óekimler getirüp tìmÀra meşàÿl oldılar. Laèìn kendüye olan (7) işe óayrÀn olup bu 

úadar èaskeri telef oldı ve fìlleri cemè idince (8) çoú belÀlÀr çekdiler. ZìrÀ Óamza’nuñ 

naèresinden daàılmışlardı. Bu elem (9) ile yaturken ol äanÀn èaskeri dökülüp geldiler. 

TÀcların zemìne (10) urup feryÀd itdiler. DÀr-ı feryÀd Óamza èArab’uñ elinden esìr 

úuluñuz (11) gitdi ve iki oàlun dört pÀre oldı. Bu úadar èasker tÀr-mÀr oldı.” (12) 

didiler. Ebrehe: “Dibelük òasta olup yatdıàı yirde vÀfir aàladı. (13) Ben daòı Kaèbe’ye 

varmadan Óamza benüm bu úadar èaskerüm úırdı, uàur degüldür. (14) BÀrì elçi 

göndereyim. Ol alduúları mal cevÀhiri virsünler. äuló olup (15) döneyim.” diyüp emr 

eyledi. Bir nÀme yazup vezìriyle Mekke’nüñ reèìsine (16) gönderdi. Vezìr gelüp 

Şeybehe buluşup cevÀb virdi ki: “Bu èaúıl (17) sözi degüldür. Bunda yüz biñ èArab 

var. Ben ne bileyim úanúısıdur. (18) Bizüm añlarla cengimüz yoúdur. İşte KaèbetullÀh 

ùuruyor. Anuñ ãÀóibi (19) èÀlim ve óakìmdür. Niçe dilerse eylesin.” didi. Vezìr dönüp 

Ebrehe’ye gelüp: [13b/1] “Bu òaberi didükde Ebrehe’nüñ úalbine òavf düşüp dönmek 

istedi. AmmÀ (2) vezìri olan èÀmir-i melèÿn feryÀd idüp úanı èÀr àayret şimdi (3) cümle 

èÀlem bildiler ki bu úadar fìller ile geldük. Ehl-i ÓicÀz Kaèbesini yıúup (4) kendi 

diyÀrına getüresin. Kaèbe senüñ ola bundan ãoñra dönecek (5) olursan il ve èÀlem ne 

dirler bu úadar èasker ile varup bu ve úadar (6) maldan çıúdı ve èaskerin úırdırdı ve 

oàulların gebertdi. Áòir úorúup (7) úaçdı, dirler. Áòir senden kimse úorúmaz. İètibÀrda 

itmezler.” didi. (8) Ebrehe bu sözlerden àayrete gelüp Kaèbe úaãdına teşebbüå eyledi. 
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(9) Ol laèìn firèavunuñ HÀmÀn vezìri gibi bu da buña aèvÀ virüp (10) Àòir helÀkine 

sebeb oldı. BÀède Kaèbe-i Şerìf üzerine yüridiler. Gine (11) bir vezìri yüz biñ èasker 

ile fìlleri sürüp ileri götürdi. (12) Yaúın geldükde ol büyük fìl yürümedi. Ardına 

çekseler yürür (13) giderdi. Öñüne çekseler gitmezdi. Hele güç ile şehir kenÀrına (14) 

geldiler. Artuú bir adam ileri gitmedi. AmmÀ bu ùarafdan èAbdulmuùùalib (15) ve 

cümle eşref Mekke ile Kaèbe-i Şerìf’i ùavÀf idüp Baède Cebel (16) Úapusu’ña, Kaèbe-

i Şerìf’üñ úarşusında bir küçük ùaàdur. Bunlar (17) ol daàuñ üzerine çıúup Kaèbe-i 

Şerìf’e úarşu ãÀf olup (18) Óaú TeèÀlÀ Óaøretleri’nden èinÀyet ùaleb iderlerdi. Óamza 

da cebel-i (19) nÿrda èaskeriyle temÀşÀya ùurup añlar da Rabbü’l-èÀleminden [14a/1] 

imdÀd ùaleb idüp: “YÀrabbi àayret senüñdür.” diyüp ùururlardı. AmmÀ bu ùarafdan (2) 

fìle taèyìn olan gördi ki fìl-i kebìr yürümez, girüye gider, ileri (3) gitmez. Ebrehe’ye 

òaber gönderdi ki fìl-i kebìr şehrüñ kenÀrında úaldı, yürümez. (4) Girüye gider, ilerüye 

gitmez ve hem ehl-i Mekke bir ùaàa çıúmışlar. Bilmem siór mi (5) iderler? Ùurmayup 

göge baúarlar? didi. İşte bunuñ içün (6) bunlara aãóÀb-ı fìl diyü. Óaú TeèÀlÀ Óaøretleri 

Úur’Àn-ı èaôìminde õikr itdi. (7) Bunlardur çünkü Ebrehe’ye geldiler. AóvÀli didükde 

“Varın söylen añları ol (8) ùaàdan endürsünler ve cümlesin úırsunlar.” didi. Bu òaber 

vezìre geldükde (9) SevÀd nÀm bir pehlüvÀnı var idi. Aña emr eyledi: “Var şunların 

óaúúından (10) gel.” diyü SevÀd bir niçe laèìn ile at sürüp vardılar. Óayúırup (11) úanı 

reèìsüñüz gelsin.” didi. èAbdulmuùùalib ile gelüp “Nedür?” didi.” (12) SevÀd eyitdi: 

“ŞÀh-ı ãabÀ işitdi ki sizler siór idermişüñüz. (13) FerÀàat idüñ. Yoòsa cümleñüzi 

úıraruz ve hem ol aradan aşaàı (14) inüñ.” didi. èAbdulmuùùalib eyitdi: “Yıúıl şuradan! 

Sen de ol laèìn de (15) yÀbÀna söylemiş. Bizler bu yirleri gökleri ve cümle èÀlemü 

yoúdan var iden (16) Rabbü’l-èÀleminden meden isteyüp niyÀz ideriz. Laènet úanda 

sÀóir (17) var ise” diyüp yuúarıdan urdılar. Ùaş-ı süvÀr yavuzlanup eyitdi: (18) “NÀ-

beúÀrlar; baña sizi úır diyü emr olındı. Ben size iyilük ile söylerüm. (19) Siz baña ùaş 

atarsuñuz.” diyüp hemÀn tìàüñ çeküp yürüdükde [14b/1] èavrat oàlan ol óÀli görüp 

aàlaşup feryÀda başladılar. (2) Bir de añı gördiler ki Óabeş ùarafından bir bulud żÀhir 

oldı. KÀfir (3) MüslümÀn görüp “ èAcaba yaàmur mı yaàar?” dirken yaúın geldükde 

gördiler. (4) Bulud degül ebÀbìl úuşları, Óaú TeèÀlÀ’nuñ emriyle minúadlerinde (5) 
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cehennemde úızmış birer ùaş ùutarlardı. Ebrehe’ye ve èaskerine Óaú (6) TeèÀlÀ èaõÀba 

göndermişdi. NÀgah her adamuñ başına bir ùaş bıraúdılar. (7) Depelerine ùoúunup 

duburlarından çıúup cümlesin bir anda helÀk (8)  itdiler. Cümle insÀndan ve atdan ve 

fìlden bir ferd úalmadı. İllÀ ol (9) Fìl-i kebìr ki Kaèbe’ye óürmet idüp ol cÀnibe 

yürümedi. Bir beyÀø fìl (10) idi. Adını fìl-i Maómÿd úodılar. äoñra òalìfelerüñ taòtını 

getürdi. (11) Maúbÿl fìl oldı. SerÀser çuvÀllar ile rièÀyet iderlerdi. İşte (12) Mekke 

úavmi bu óÀli görüp şÀd olup secde-i şükr itdiler ve (13) şükrÀne develer sıàır úoyunlar 

úurban idüp fuúarÀya ãadaúa ve iósÀnlar (14) itdiler. Óaú TeèÀlÀ düşmÀnların kendi 

èaõametiyle helÀk eyledi. BÀède(15) ol úavmüñ üzerine gelüp gördiler; úabúara 

yanmışlar. Hìç bilmediler ki (16) neden helÀk oldılar? NihÀyet gökden èaõÀb indi. 

Bildiler ne şekil (17) èaõÀbdur, bilmediler. äoñra Óaøret-i Resÿl-i Ekrem äallallÀhu 

èÁleyhi ve Sellem Óaøretleri’nden (18) suèÀl itdiler. Sÿre-i Fìl nÀzil olup Óaú TeèÀlÀ 

bildürdi. (19) Bu èaskerüñ mal àanÀèimi dökülüp úaldı. Ùaşıyup Kaèbe óaremine 

[15a/1] ùaàlar gibi yıàdılar äÀóib-úırÀn-i èÁlem cümle ehl-i Mekke’nüñ faúìri ve 

àanìsine (2) ol malı baòş eyledi. Kimse maórÿm úalmadı. LÀkin bu mal-ı àanìmet 

içinde (3) bir zì-úıymet tÀc ve kemer çıúdı. Dirler ki bu tÀc ve kemer Keyòüsrev 

zamÀnından (4) SiyÀvuş maôlÿm var idi ki nÀ-óaú yire añı Óaøret-i YaóyÀ peyàÀm-ber 

gibi (5) añı boàazladılar, bu yÀdigÀrlar andan úalmış idi. èAnèane ile bu (6) Ebrehe 

eline girmişdi. Óazìnesinden çıúdı. Ol tÀc ile kemeri èÖmer Maèdì  (7) istedi. Óamza 

virmedi. “äaña òiããe virildi. ÚanÀèat eyle.” diyüp úarındaşlarına (8) virdi. “Varın 

bunları pazarda ãatuñ.” diyü Nevfil ile úaydar aldı (9) ammÀ èÖmer Maèdì bundan 

ziyÀde elem çeküp Óamza’ya küsdi. Gör ôarÀfetle (10) tÀc-ı kemeri úarındaşlarına 

virdi. “Bizler Óamza’ya úarındaş olmaduúmı?” diyüp (11) hemÀn úalúup úarındaşların 

ve beni èÀd dilÀverlerin alup úabìlesine (12) doàrı çekilüp gitdiler. Óamza işidüp elem 

çekdi. Ardınca èÖmer-i èAyyÀrı (13) gönderdi. Gelsün diyüèÖmer-i èAyyÀr yetişüp 

söyledi. AmmÀ dönmedi. (14) “Bizler anuñ bir tÀc ile kemerine degmedük.” diyüp 

sitem eyledi. èÖmer de: (15) “Siz bilürsüñüz.” diyüp dönüp Óamza’ya gelüp òaber 

virdi. äÀóib-úırÀn (16) daòı virmedigine peşìmÀn oldı. ZìrÀ èÖmer Maèdì sürdü: “İşte 

(17) bu aãóÀb-ı fìl úıããası eùrÀf-i èÁleme yayılup olanlar da bu úıããadan (18) ehl-i İslÀm 



47 
 

olanlar şÀd oldılar. DüşmÀn olanlar da bu úıããadan (19) òavfa düşdiler. AmmÀ bu 

ùarafdan èÖmer Maèdì beni èÀda varup Óamza’ya [15b/1] nisbeten óarÀmiliàe başladı. 

Yollar kesüp ortalıàı úurutdı. ÓicÀz yollarından (2) bÀzaràÀn geçemedi. Her ùarafdan 

Óamza’ya şikÀyete geldiler. Server-i èÁlem ziyÀde (3) elem çeküp diledi kim: “Beni 

èÀda varup èÖmer Maèdì ’ye cefÀ ide. AmmÀ (4) bu ùarafdan èÖmer Maèdì bir gün bir 

bÀzaràÀn ùutdı. Nereden gelüp nereye gidersin (5) ve ne dìndesin? diyüp yemìn virdi. 

ZìrÀ MüslümÀn’ı incitmezdi. Bu kerre (6) ol bÀzaràÀnlar eyitdiler: “Kaèbe-i Şerìf 

ziyÀretine gideriz ve diyÀr-ı maàribden (7) gelürüz. MüslümÀnlarız. Maàrib diyÀrında 

bir şehir vardur; ŞehzÀde Lÿs, (8) dirler. èAôìm şehirdür. “ŞÀhına Maèrÿf ŞÀó" dirler. 

Bizler ol diyÀrda (9) oluruz. LÀkin şÀhuñ bir Cemìle úızı vardur. DiyÀr-ı maàribde 

meşhurdur. (10) ÓattÀ Maèrÿf ŞÀh ol úızı içün bizden vÀfir cevÀhir aldı. Ere (11) 

virmek içün, ammÀ ol úız degme eri begenmez. èÁlemde nÀm-dÀr kimse (12) olsa 

úızımı virsem böyle güzel úızı olur olmaz kimseye virmek (13) istemem. ÙÀlibleri ise 

çoúdur. Birine virüp úurtulabilsem dir (14) idi. didiler. èÖmer Maèdì bu úıããayı işidüp 

ve Maèrÿf ŞÀh’uñ úızına (15) úulaúdan èÀşıú oldı. İşte bu kerre SulùÀn-ı èAyyÀran ol 

bÀzÀràÀnların (16) bir şeylerin almayup ãafÀsından úoyu virdi. BÀède cebel-i ayúaruñ 

(17) arúasına gelüp úandasın ŞehzÀde Lÿs ve Maèrÿf ŞÀh diyüp (18) kimse ùuymadan 

çekilüp gitdi. AmmÀ bu ùarafdan äÀóib-úırÀn-ı èÀlem (19) gördi. èÖmer Maèdì ’den 

şikÀyetçi çoàaldı. Áòir bir gün èaşúara binüp [16a/1] ve èÖmer-i èAyyÀrı yanına alup 

beni èÀd cÀnibine revÀne oldılar. Oralarda arayup (2) bulamadılar. Áòir-i äÀóib-úırÀn 

èÖmer’e: “Var sen cüst ü cÿyla úandadur. Baña (3) getür.” didi. èÖmer-i èAyyÀr da ol 

ùarafları gezüp vÀfir aradı, bulamadı. (4) ÓattÀ beni èÀda varup birúaçından suèÀl 

eyledi. Bilmeyüz birúaç (5) gün oldı, àÀèib oldı. Şimdi vÀlidesi ve úarındaşları añuñ 

(6) elemindedür. èAceb bir yirde öldürdiler mi? LÀkin hiçbir òaber belürmedi.” (7) 

didiler. èÖmer gelüp bu òaberleri Óamza’ya didi: “Şekm-i óÀre senüñ (8) gelecegin 

ùuyup bir cÀnibe gitmiş gibi bu yaúında görmiş yoú.” (9) didi. Óamza oralarda birúaç 

gün eglenüp gördi. èÖmer Maèdì’ den (10) nişÀn yoú. Áòir dönüp Mekke’ye gelüp 

úarÀr eyledi. AmmÀ bu ùarafdan (11) SulùÀn-ı èAyyÀran ol úızuñ èaşúıyla bir gün şehr-

i Endülüs’e (12) geldi. Ùoàrı bir kÀrbÀn sarayına gelüp úondı. Raòşın baàlayup (13) 
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BÀède çarşuya çıúup bir iki altunlıú ùaèÀm ve şarÀb alup, (14) gelüp, yerine oturup, 

yiyüp içmege başladı. Aradı bu kim (15) bir miúdÀr karnuñ ùoyurup keyfüñ yetüşdirüp 

baède Maèrÿf (16) ŞÀh’a vara eger iyilük ile úızın virmez ise êarben aèlÀ. (17) LÀkin 

ol úadar ùaèÀm ve şarÀb ile olmayup kÀrbÀn sarayuñ òuddÀmu (18) ùaèÀm şarÀb 

ùaşımaúdan yoruldı. Òalú ise yıàılup bunuñ (19) seyrin iderlerdi. Maèrÿf ŞÀh’uñ bir 

muãÀóibi ol aradan [16b/1] geçerken òalúuñ üşdügün görüp aãlını suèÀl eyledi. İşte (2) 

şöyle bir óerif geldi. Bir büyük kimse ancaú Óamza beglerinden (3) imiş, ammÀ èaceb 

çoú ùaèÀm yir òalú ise anuñ seyrin çalar (4) didiler. Ol daòı Maèrÿf ŞÀh yanına gelüp 

bu aóvÀli óikÀyet eyledi. (5) ZìrÀ èÖmer Maèdì ’nüñ vaãfın işitmiş idi. Bre ol èÀlemde 

äÀóib- (6) úırÀn olan Óamza’nuñ serèaskeridür. èÖmer Maèdì dirler yalñuz bunda (7) 

niye geldi? Ola varın daèvet idin. Bunda gelsin görelüm murÀdı (8) nedür? didi. Bir 

vezìrini niçe adamlar ile gönderdi. Añlar daòı gelüp (9) òïş geldüñüz Server niçün 

ùoàrı şÀha gelmedüñüz? Sizüñ (10) gibi nÀm-dÀr kimse bunda böyle yirde úonmaú 

lÀyıú degüldür, didükde (11) èÖmer Maèdì belì:“İy vezìr-i óaã! Öyledür ammÀ 

muúaddem şÀh ile ÀşinÀluàumuz (12) yoúdur ki bì-teklìf sarayına varavuz. NihÀyet bir 

ùarìú ile (13) bu diyÀra düşdük.” didi. Vezìr: “Òïş imdi Server buyurun. (14) ŞÀhumuz 

sizüñ bunda geldigüñüzi işidüp sizi daèvet (15) eyledi. Buyurun gidelüm.” didi. èÖmer 

Maèdì : “N’ola?” diyüp, yirinden (16) ùurup, raòşına süvÀr olup, vezìr ile ol adamlar 

öñlerine (17) düşüp, şehir içine getürüp ãaàdan ãoldan èÖmer Maèdì  (18) ol heybet 

ile görenler óayrÀn oldılar. Saraya geldükde Maèrÿf (19) ŞÀh úarşu çıúup taèôìm ile 

istiúbÀl idüp: “Òïş geldin. [17a/1]Ey SulùÀn-ı èÁdiyÀn. Buyurun.” diyüp taòtını teklìf 

eyledi. èÖmer Maèdì  (2) taòta çıúup bì-teklìf oturdı. Maèrÿf ŞÀh bunı øiyÀfet (3) idüp 

èaôìm rièÀyet eyledi. Birúaç gün èıyş-ı èişret eylediler. (4) èÖmer Maèdì ise lÀ-übÀli 

dilÀverdir. MuãÀóabetinden Maèrÿf (5) ŞÀh óaô eyledi. LÀkin èÖmer Maèdì’nüñ 

gitdükce derÿnunda èaşúı ziyÀde (6) olup DìvÀne’ye döndi. ÓicÀb altında úalup óÀlin 

bildiremedi. (7) Áòir-i Maèrÿf ŞÀh suèÀl idüp: “İy dilÀver! Ne sebeb oldı ki (8) bu 

cÀnibe geldüñüz?” didi. èÖmer Maèdì gine úızı añamayup eyitdi: “ŞÀhum (9) ben 

bende Óamza’nuñ sever úarındaşıyam. Bir òuãÿãdan ötürü beni rencìde (10) eyledi. 

Ben de òidmetüñ terk idüp bu diyÀra geldüm ki bir úÀdir bilür, (11) şÀh yanında úalup 
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òidmet ideyim.” didi. Maèrÿf ŞÀh eyitdi: “Eger (12) bize tenezzül idersen úÀdir 

oldıàumuz úadar rièÀyetde úuãÿr itmeyüz. (13) HemÀn oturun.” didi. èÖmer Maèdì 

eyitdi: “Niçün tenezzül itmem. Siz (14) bizi istedikden ãoñra cÀnuma minnet olanca 

òidmet iderüm.” didi. (15) Baède tekrÀr øiyÀfetler idüp işte èÖmer Maèdì bunda úaldı. 

(16) AmmÀ rÀvì öyle rivÀyet ider ki bu ùarafdan Óamza’nuñ úarındaşları (17) Nevfil 

ile Úaydar tÀcirler idi. DÀèim ticÀret idüp diyÀr be diyÀr (18) gezüp bÀzaràÀnlıú 

iderlerdi. Óamza ol tÀc ile kemeri anuñ içün (19) añlara virmişdi. ZìrÀ añlar almaú 

ãatmaú aóvÀlüñ bilürlerdi. İttifÀú [17b/1] ol günlerde bunlar da ol şehre geldiler. VÀfir 

alım ãatum itdiler (2) ve ol tÀc ile kemeri mezÀda virdiler: “Görelim bu şehirde bahÀsın 

(3) virürler mi?” diyü gördiler. BahÀ yetişdiremediler, Àòir-i Maèrÿf ŞÀh (4) naôarına 

getürdiler. ŞÀh ziyÀde óaô eyledi. Maèrÿf ŞÀh (5) Óamza’nuñ úarındaşlarına suèÀl itdi: 

“Siz úanúı diyÀrdansuñuz (6) diyü tÀc kemeri kimden alduñuz?” didi. Nevfil ile 

Úaydar eyitdiler: “Bizler (7) äÀóib-úırÀn Óamza’nuñ úarındaşlarıyuz. äabÀ şÀhı 

Ebrehe Bin Eşreme (8) Kaèbe’yi yıúmaú úaãdına geldi. Óaú TeèÀlÀ helÀk idüp çoú mal 

(9) úaldı ve bu tÀc ile kemer anuñ óazìnesinde çıúdı. Úarındaşumuz (10) Óamza bizler 

ticÀret aóvÀlüñ bildigümüzden ötüri bize virdi ki (11) “Her úanda bahÀsın bulursañuz 

ãatuñ didi.” didüklerinde Maèrÿf (12) ŞÀh Óamza’nuñ nÀmuñ işidüp èÖmer Maèdì 

óaùırı içün bunlara (13) rièÀyet eyledi. AmmÀ èÖmer Maèdì anda yoà idi. Başúa bir 

saray taèyìn (14) itmişlerdi, anda idi. İşte tÀc ile kemere bahÀ taúdìr eylediler. (15) 

“Virmeyesüñüz.” didiler. Añlar da gördiler deger bahÀsın boldı: “N’ola (16) aluñ 

rÀøıyuz.” didiler. Maèrÿf ŞÀh da altun keselerin getürüp (17) bahÀsın bì-úuãÿr 

virirlerken èÖmer Maèdì çıúa geldi. Yerinde (18) oturup ol tÀc kemeri şÀhuñ öñünde 

görüp başın (19) ãaldı: “Bunları kim getürdi şÀhum?” didükde şÀh Óamza’nuñ 

úarındaşlarını [18a/1] gösterdi. èÖmer Maèdì baúup bunları bilüp: “òïş geldüñüz 

devletlüler.” (2) didükde añlar da èÖmer Maèdì ’yi görüp şaşdılar: “Hay SulùÀn-ı 

èÁdiyÀn. (3) siz ne ararsuñuz bunda?” didükde èÖmer Maèdì eyitdi: “İy nÀ-bekÀrlar! 

Ben bu (4) tÀc ile kemer içün Óamza ile mÀ-beyn oldum. Böyle àurbet iótiyÀd 

eyledüm. (5) Maènen siz sebeb oldılar.” didi. Baède Maèrÿf ŞÀh’a eyitdi: (6) “İy şehr-

iyÀr! Bu tÀc ile kemer benümdür. Bu nÀ-bekârlar Óamza úuvvetiyle elimden (7) aldılar. 
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Óamza da bunların óaùırı içün baña neler eyledi. Şimdi ben (8) bunları öldürürdüm. 

AmmÀ hele gine ehl-i İslÀmdur. Bir zamÀn óabs (9) idelüm. Görelüm Óamza gelüp 

bunları yoúlar mı?” diyüp tÀc ile (10) kemeri ellerinden alup bunları ùutup Maèrÿf 

ŞÀh’uñ zindanında (11) óabs eyledi. “Óamza gelüp úurtarsın.” didi. TÀc ile kemeri (12) 

Maèrÿf ŞÀh’a emÀnet úodı: “Hele sizde ùursun. Belki ãoñra (13) size baàışlarum.” didi. 

Maèrÿf ŞÀh da alup óazìnesine úodı. (14) èÖmer Maèdì Óamza’dan úorúup bunların 

sÀèir malların daòı cümle (15) tevÀbièiyle cümlesin óabs eyledi. Kimse bilmedi ki niçe 

oldılar. Baède (16) èÖmer Maèdì bì-úayd olup èişrete başladı. Bunuñ üzerine bir zamÀn 

(17) geçdi. Óikmet-i ÒüdÀ Maèrÿf ŞÀh bir òuãÿã içün bir bÀzaràÀn (18) óabs itmişdi. 

Bu maóalde gine èafv idüp úoyuvirmek diledi. (19) Óamza’nuñ úarındaşları: “Ol 

bÀzaràÀna yalvarup kerem ile çıúduúda [18b/1] bizüm aàzımuzdan Mekke’de 

Óamza’ya bir mektÿb yazup ulaşdırasın. (2) Ol size bizüm içün mükÀfÀt ider ve 

mektÿbda öyle yazasuñuz ki (3) èÖmer Maèdì Maàrib diyÀrına gelüp Endülüs şÀhı 

Maèrÿf ŞÀh’a (4) úul olup bizi dìvÀnda ùutup cümle malımuz elimüzden alup (5) bizi 

óabs eyledi. Bu úadar zamÀndur zindan çekeriz diyesin.” (6) diyüp ıãmarladılar. Ol 

bÀzaràÀnlar:“N’ola?” diyüp birúaç günden (7) ãoñra ol bÀzaràÀnı ÀzÀd eyledi. Ol kimse 

Yemen’de olurdı. (8) VilÀyetine gelüp giderken didigi üzre bir mektÿb yazup 

Mekke’ye (9) uàrayup hem Kaèbe’yi ziyÀret eyledi ve hem Óamza’ya buluşup (10) 

mektÿbu virdi. äÀóib-úırÀn alup oúudı. Öyle yazılmış ki (11) devletlü äÀóib-úırÀn 

bizler diyÀr-ı maàribde ticÀret idüp gezerken (12) Endülüs nÀm bir şehre vardıú. TÀc 

ile kemeri ãatmaàa çıúarduú. (13) Meger èÖmer Maèdì ol diyÀr şÀhına gelüp úul olmış 

bizi görüp (14) cümle malımuz aldı ve bizi óabs eyledi:“ÚÀdir ise úarındaşuñuz (15) 

gelüp úurtarsın.”didi. İşte bu úadar zamÀndur óabslik çekeriz. (16) “İmdi luùuf idüp 

bizi òalÀã idesüñüz.”dimiş. Óamza bu (17) òaberi işidüp ateş oldı: “Göre şol 

DìvÀne’nüñ itdigi (18) işi olsun, bre nÀ-bekÀr! Ben seni uãladayum.” diyüp (19) óÀøır 

olan beglerine emr eyledi. ÓÀôır oldılar. ZìrÀ Ebrehe úıããasın [19a/1] işidüp her 

ùarafdan begler gelmişlerdi. Server biñ miúdÀrı (2) èasker ile bir gün Mekke’den göç 

idüp èazm-i diyÀr-ı maàrib idüp (3) çekilüp gitdiler. AmmÀ bu ùarafdan èÁdiye 

BÀnÿ’ya òaber oldı ki işte (4) aóvÀl şöyle:“Óamza’nuñ pek yavuzlandı, úorúarız. 
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èÖmer Maèdì’ye úıya.” (5) didiler. èAdiye BÀnÿ’nuñ cÀn başına ãıçrayup ata binüp (6) 

ardından irişüp emìrüñ ayaàına düşdi:“Benüm oàlum luùuf (7) eyle. äaúın oàlumı úatl 

itme. Bilürsin bir miúdÀr DìvÀne meşrebdür. (8) İşte gine bilmezlük ile bir işdür itmiş 

diyüp yalvardı. (9) Óamza:“Yoú, iy vÀlide! ÒüdÀ ãafÀsını hemÀn úarındaşlarum òalÀã 

(10) idüp kendüye bir miúdÀr caúÀ idüp uãlandırayum.” didi. (11) èAdiye BÀnÿ duèÀ 

iderek dönüp gitdi. Óamza-i äÀóib-úırÀn daòı (12) gitmekde ammÀ bu ùarafdan rÀvì 

öyle rivÀyet ider ki:“Kÿh-ı Úafda (13) EsmÀ Perri otururken bir dìv-ôuhÿr itdi. Adına 

Ùur Nerre (14) dirlerdi. äÀóib-úırÀn atasın öldürmişdi. Bu fitne ammÀsı (15) EsmÀ 

Perri’den oldı.” diyüp èasker çeküp üstüne geldi. EsmÀ (16) Perri bu óÀli gördükde tìz 

äÀóib-úırÀn’a perrì gönderüp imdÀd istedi. (17) Ol perrì gelüp Mihr-i NigÀr vefÀt idüp 

Óamza dervìş olup (18) äÀóib-úırÀnluúdan el çeküp èabÀ pÿş olmış perri hìç äÀóib-

úırÀn’a (19) buluşmayup dönüp gelüp EsmÀ Perri’ye òaber virdi. EsmÀ [19b/1] Perri 

Mihr-i NigÀr’ı pek severdi, ziyÀde acıyup aàladı. Baède dönüp (2) èaskerine istimÀlet 

virüp pÀy-i taòtı olan ZernÀú Nereye óilèatler (3) virüp: “İy Güher Àblar! Göreyim sizi 

şol laèìni ele getüresiz. (4) İşte äÀóib-úırÀn’uñ başına şöyle óÀl gelmiş.” didi. Bunlar 

da varup (5) mukÀbil olup cenge başladılar. Áòir-i Úanaùur’uñ èaskerin bozup (6) 

úaçırdılar. Áòir-i ZarnÀú Úanaùus’ı ùutup baàladılar. Cümle malın (7) alup diyÀrın øapù 

idüp Baède Úanaùus’ı bend ile EsmÀ Perri’ye (8) getürdiler. EsmÀ Perrì ol laèìni úatl 

idüp ateşe yaúdılar. (9) AmmÀ EsmÀ Perrì gerçi Mihr-i’ñ öldügine acıdı ammÀ gine 

fikr idüp: (10) “äÀóib-úırÀn yalñuz baña úaldı.” diyüp óaô eyledi. AmmÀ gine bir perri 

(11) gönderdi: “Varuñ görün Óamza ne èÀlemdedür ve benden selÀm eyleş. (12) Başı 

ãaà olsun. Eger úÀbil ise bu ùarafa gelsün. Birúaç gün (13) göñli gözi açılsun.” diyüp 

Zeyde Perri’yi gönderdi. Zeyde Perri (14) gelüp gördi. Bu dem äÀóib-úırÀn àayrı 

sevdÀya düşüp èÖmer (15) èAyyÀr’uñ úızın almış ve Ebrehe cenkleri olmış ve Óamza 

maàrib (16) diyÀrına gitmiş, anda bulamadı. Zeyde Perrì gelüp bu òaberleri (17) 

EsmÀ’ya bildürdi. EsmÀ yavuzlanup gördü ki bu bì-vefÀ èArab’ı (18) ben ùururken 

üzerime bir èavrat daòı aèlÀ diyüp ziyÀde ü elem çekdi. (19) HemÀn taòta binüp emr 

eyledi: “Divler getürüp Mekke’ye geldi. èÖmeriyye [20a/1] BÀnÿ’yı bulup úapdurdı 

ve alup gitdi. Yolda èÖmeriyye BÀnÿ’nuñ (2) èaúlı başına gelüp gözin açdı. Kendüyi 
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EsmÀ’nuñ óuøÿrında (3) görüp:“Kimsin ve beni bunda niçün getürdin?”didükde EsmÀ 

Perri (4) àaøab ile: “Bre ãaçı buçuú! MekkÀre senüñ ne óaddindür ki benüm gibi (5) 

SulùÀn-ı Úaf’uñ üzerine gelesin.” didi. èÖmeriyye BÀnÿ eyitdi:“Benüm ne (6) ãuçum 

var? Viren virdi alan aldı. YÀ sen benden ne istersin? (7) Var añlar ile çekiş. Ben daòı 

aña baba evlÀdı degülmiyem senüñ cÀriyeñ (8) degilüm. Nedür bu àaøabuñ?” diyüp 

hìç mudÀra itmedi. EsmÀ Perri (9) dibelük yavuzlanup:“Gör baña úarşu úoduàından 

maèÀda pek pek (10) söyler. Şimdi seni helÀk iderüm.” diyüp hemÀn berhevÀ giderken 

(11) taòtdan aşaàı atıvirdi. Úureyş BÀnÿ:“Bre bre!” diyesiye (12) úalmadı. Baş ayaú 

dönerek aşaàı ùoàrı inüp giderken (13) bir dÀne mürà-i èaôìm hemÀn gelüp pençe urup 

yutdı. Ol demde (14) Úureyş BÀnÿ aófÀdın EsmÀ Perrì’den gizli iki dÀne perrìye (15) 

ıãmarladı ki:“Şol úuşuñ ardından gidüp gözedin. Ne aóvÀl (16) olur ise baña òaber 

virüñ.” diyüp gönderdi. İşte bu perrìler gözetmede. (17) AmmÀ bu ùarafdan EmlÀú ŞÀh 

dirler. Bir diyÀrın şÀhı var idi. Bir (18) gice rüèyÀda görüp:“Senüñ evlÀdın yoúdur. 

LÀkin saña AllÀh bir evlÀd-ı (19) maènevì iósÀn ider. Yarın deryÀ kenÀrına var. Sırr-ı 

óaúúa maôhar [20b/1] düşersin.” didiler. Çünkü şÀh uyandı. Gördi ki ãabÀó olmış. Tìz 

(2) dìvÀn idüp gördi ki rüèyÀyı vezìrlerine söyledi. AèyÀn devlet (3) şikÀr bahÀnesiyle 

rüèyÀsında gördigi maóalle geldiler. Meger EmlÀú (4) ŞÀh oú atardı. DeryÀ cÀnibine 

baúarken añı gördiler. HevÀdan (5) ùaàa beñzer bir úuş gelüp bir úumãal yire úondı. 

EmlÀú ŞÀh ol demde (6) eline oú yay alup bir oú atdı. TÀ ki úuşuñ başından urdı. (7) 

Úuşdur yıàılup debelenmege başladı. Cümlesi üzerine geldiler. Gördiler (8) ol úuşuñ 

úurãaàı úatı, büyük:“èAceb ne yedi ola?” diyüp (9) úurãaàını yardılar. Gördiler bir 

èavrat çıúdı. Henüz daòı cÀnı (10) var. Aàzın açup úapayor cÀn vireyor. LÀkin óüsn-i 

cemÀl ãÀóibi (11) üzerinde olan libÀsları cümlesin bildiler ki yeñi gelin olmış (12) ve 

bir büyük kimsenüñ òÀtÿnı imiş: “Bu úuş bunı úanda bulup (13) yutdı ola var ise bir 

gemiden úapmış óayf şuña bir dermÀn olmaz mı?” (14) filÀn dirken BÀnÿ teslìm-i ruó 

eyledi. AmmÀ rÀvì öyle rivÀyet (15) ider ki meger BÀnÿ-yı CihÀn äÀóib-úırÀn’dan 

óÀmile idi. İyi güni tamÀm (16) olmış idi. Belki on güne varmaz ùoàurur idi. Bu kerre 

gördiler (17) òÀtÿn öldi. AmmÀ úarnında bir şey óareket ider:“Bre bre AllÀh-u èÀlem 

bu (18) òÀtÿn óÀmile!” ancaú diyüp úarnuñ yarup çıúardılar. Gördiler (19) bir erkek 
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oàlan, yüzi ineye beñzer. LÀkin raóm-ı mÀderden çıúdıúdan ãoñra [21a/1] bir zamÀn 

óareket itmedi.“èAceb ãaà mıdur?”diyü aàzına Àyìne ùutdılar. (2) Gördiler Àyìne 

terledi. Nefes var bildiler ki ãaàdur anuñçün Áyìne ŞÀh (3) diyü isüm úodılar. Vezìr 

KÀmil, èÖmeriyye BÀnÿ’nuñ gömlegin çıúarup oàlana (4) ãardı ve òÀtÿnuñ üzerinde 

olan bütün cevÀhirlerin alup bir yirde defin itdiler. Baède (5) ŞehzÀde’yi alup şehre 

geldiler. Vezìr KÀmil yine şÀhuñ ùÀlièin ùutdı. Gördi saèÀdetdedür. Baş (6) 

getürüp:“ŞÀhum, işte sen bu şehzÀdenüñ yüzünden çoú fÀèide görürsün. Belüñüzden 

gelen evlÀddan (7) eyüdür.” didi. Bu kerre EmlÀú ŞÀh’da cümle vezìrleri vekìlleri 

ortasında yaúasından (8) geçürüp evlÀd idindi. Baède içeri óaremine getürüp òÀtÿnuna 

aóvÀli bildürüp dadılar ve ùÀyeler (9) taèyìn idüp NÀz Naèìm ile Áyìne ŞÀh’ı perviş 

itmege başladı. EmlÀú ŞÀh àÀyet ãafÀ idüp (10) şenlükle şÀdıluúla úurbanlar kesüp 

şehir içinde şÀyiè oldı ki şÀhuñ bir oàlı olmışdiyüp çoàı (11) gerçekden oàlı úıyÀs 

itdiler. İşte bunlar şehzÀdeyi bilmeden ôuhÿrı maóallinde beyÀn olundı. AmmÀ bu 

ùarafdan (12) Úureyş BÀnÿ’nuñ gönderdigi perrìler bu úıããaları görüp temÀşÀ itdiler. 

Baède Úaf’a gelüp Úureyş (13) BÀnÿ’ya buluşup:“İşte aóvÀl şöyle oldı.” diyüp bir bir 

naúl-i óikÀyet itdiler. Úureyş BÀnÿ (14) işidüp óayrÀn olup açmaz úurı gine perrìlere 

ıãmarladı ki:“Ol şehzÀdeyi gözetmekden (15) òÀli olmayup ne vÀúiè olur ise baña 

bildiresiz.” didi perrìler de:“Pes óışm!” diyüp şehzÀdeye (16) nekr-cÀn oldılar. AmmÀ 

bu ùarafdan EsmÀ Perrì reh yuúarı idüp Baède şehri zerrìne gelüp (17) äÀóib-úırÀn’a 

giregin ile úarÀr eyledi. İşte bu da bunda ióÀnet ü úıããayı Emìr-i MerdÀn’dan (18) dinle. 

RÀvì öyle rivÀyet ider ki Server-i èÁlem bir gün maàrib yaúasına çıúup şehr-i 

Endülüs’i (19) seróaddine gelüp úonduúdan ãoñra bir nÀme yazup èÖmer-i èAyyÀr’a 

virüp: “Var bu nÀmeyi Maèrÿf [21b/1] ŞÀh’a virüp baña cevÀb getür ve hem baú gör 

bizüm devletlü efendimüzdür.” didi. èAyyÀr-ı CihÀn: (2) “Pes çeşm.” diyüp nÀmeyi 

alup çekilüp gitdi. Şehr-i Endülüs’e gelüp Maèrÿf ŞÀh dìvÀnına (3) girüp:“Elçiyüm 

äÀóib-úırÀn-ı èÀlem olan Óamza’dan gelürüm. NÀmem vardur.”diyüp kendüsine (4) 

èarø eyledi. Maèrÿf şÀh bilüp icÀzet virdi. èÖmer-i èAyyÀr’ı alup içeri getürdiler. (5) 

èAyyÀr-ı CihÀnileri gelüp Maèrÿf ŞÀh’a baş úoyup duèÀ eyledi. Maèrÿf ŞÀh:“Òïş 

geldüñ (6) èAyyÀr.” diyüp buyurdı. Altına ãandalye úodılar, geçüp oturdı. Şerbet 
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virdiler, içdi. (7) Baède Maèrÿf ŞÀh baş getürüp:“Ne òaber èAyyÀr?”didükde èÖmer-i 

èAyyÀr ayaú üzre ùurup (8) nÀmeyi ãundı:“Görüñ efendüm. Óamza ne buyurmışlar?” 

didi. Maèrÿf ŞÀh nÀmeyi alup (9) vezìrÀna virdi. Vezìr de úÀèide üzre ayaà üzerine 

ùurup nÀmeyi oúudı (10) ve selÀmdan ãoñra:“İy şehriyÀr-ı maàrib! Demin işitdüm. 

Benüm bir úatı büyük úulum (11) úaçup senüñ yanuña gelmiş. Andan maèÀda iki 

úarındaşlarum ticÀret ùarìúiyle bu diyÀra geldükde (12) ol úulumuñ sözüyle malların 

alup tevÀbièiyle kendülerin óabs itmişsin. Ol (13) bir DìvÀne boàazına úalmış óerifdür. 

Sen bir èaúl şÀh olasuñ da öyle bir óaúìúatsiz (14) òaberin şerrin bilmez adamuñ 

sözüyle böyle iş idüp benümle òaãm olasın. Saña lÀyıú mıdur? (15) İmdi nÀmem 

vuãÿlünde úarındaşlarum úoyuvirüp mallarım vire ve ol èÖmer Maèdì  (16) didükleri 

úaçúun úulumu baàlayup òak-ı pÀyuma yüzüñ sürüp MüslümÀn olasın, yoú dirseñ (17) 

vaktüñe óÀøır olasın.”dimiş. Maèrÿf ŞÀh dönüp èÖmer Maèdì’ye baúup:“Bu nÀmeye 

ne cevÀb virelüm?” (18) didi: èÖmer Maèdì yavuzlanup:“Baúa nÀ-bekÀr! YÀbÀna 

söylemiş. Bir kimesnenüñ úulı úıymeti degül misüñ (19) meydÀna gelsin. Beri 

görelim, yine úÀdir ve hem neyler anuñ úarındaşlarını görmedük. Bunda öyle [22a/1] 

adamlar geldi.” didi. èÖmer-i èAyyÀr; èÖmer Maèdì’ye baúup:“Hay birÀder! ÁşinÀlıú 

úılan yoà. LÀkin (2) bunuñ ãoñuna çıúarasın.”didükde èÖmer Maèdì eyitdi:“Naãıl 

birÀdersin, kimsin?” didi. (3) èÖmer-i èAyyÀr gülüp:“YÀ sen beni bildüñ mi ve bilmez 

misin? AmmÀ ben saña kendimi bildireyim.” didi. (4) èÖmer Maèdì eyitdi:“Niye 

úÀdirsin? Bacaàuñdan seni ùutup iki yırtarum.” didi. èÖmer-i èAyyÀr eyitdi: (5) 

“AmmÀ Óamza da bunda geldi. Añı da bilür misin?” didi. èÖmer Maèdì :“Yüri 

şuradan. Ol (6) èArab’ı meydÀn bilür. Bize başlı başıma bir äÀóib-úırÀnum.” diyüp 

èaôìmete çaldı. èÖmer-i èAyyÀr: (7) “Pek güzel. Sen bilürsin. İmdi bizi gönderüñ, 

gideyim.”didükde èÖmer Maèdì :“èÁdeti (8) bilür ve bir de şunuñ cÀèizesin.” didi. 

ZìrÀ èÖmer Maèdì bilür ki ne fettÀndur, úorúdı. (9) èÖmer-i èAyyÀr gülüp:“Áferìn, yÀ 

èÖmer Maèdì! Sen gerçekden äÀóib-úırÀn olmışsın.” didi. (10) èÖmer Maèdì 

úoltuúları úabarup:“Yine şübhe èAyyÀr.” didi. LÀkin göñlünden eyitdi:“NÀ-bekÀr 

èAyyÀr! (11) Dişüñe ùaş virmezdüm. AmmÀ bilmem bilürüm. èIrøım ãatuñ alurum.” 

didi. èÖmer de eyitdi:“İy (12) şekìm óÀre! Bilürüm úorúundan virirsin yoòsa bulsañ 
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bir óiããe virmezdin.” diyüp hele (13) cÀèizesin alup çıúup gitdi.äÀóib-úırÀn gelüp 

görüp itdigin naúl eyledi: (14) “èÖmer Maèdì ’nüñ èaceb ùafrası var?äÀóib-úırÀn 

olmış.” didükde: “Server-i èÁlem gülüp baúa (15) nÀ-bekÀrı olsun. Ben gine anuñ 

èırøın bir òïşca eline virüp bildireyim.” diyüp cenk (16) muúarrer oldı. Maèrÿf ŞÀh da 

elli biñ èasker ile şehirden ùaşra çıúup úalèaya arúa (17) virüp bÀr-gÀhların úurup óÀøır 

ÀmÀde oldılar. AmmÀ bu ùarafdan èAyyÀr-ı CihÀn òaber aldı ki (18) èÖmer Maèdì 

Maèrÿf ŞÀh’uñ úızı KenÀbuú BÀnÿ’ya èÀşıú olup Maèrÿf ŞÀh’dan istemiş. (19) Ol da 

iúrÀr eylemiş. èÖmer Maèdì’ye renk içün tez kendisin bir ruhbÀn úıyÀfetine úoyup 

[22b/1] sürüp BÀnÿ’nuñ bÀr-gÀhına geldi. Bir taúrìb ile dÀòil meclis oldı. KenÀbuú 

BÀnÿ (2) èÖmer-i èAyyÀr’un kelÀmından ãafÀ idüp:“SulùÀnum úandan gelüp úanda 

gidersüñüz?” didi. èÖmer-i èAyyÀr (3) eyitdi dir:“Óaúandan gelürüm úızum.” didi. 

BÀnÿ-yı CihÀn eyitdi:“İy dìn ulusı! èAceb (4) n’ideyem? Babamuñ yanına bir pehlüvÀn 

yanaşup babam beni aña virmek ister. èAcaba bize (5) rıøÀ virse mi?” didi. èÖmer-i 

èAyyÀr eyitdi:“Úızum işte ben de saña andan ötüri geldüm. Baña (6) rifèatde mesìó 

işÀret itdi ki var Maèrÿf ŞÀh’a èÖmer Maèdì dirler. Bir pehlüvÀn yanaşup (7) úızına 

ùÀlibdür. Söyle BÀnÿ’ya úabÿl itmesüñ. ZìrÀ bir dìv-ãıfat ve bed-òuy óerifdür (8) ve 

hem çoú úızlar alup anuñ úahrından helÀk olmışlardur.” diyüp ol úadar zem (9) itdi ki 

BÀnÿ èÖmer Maèdì ’ye meyl itmişken èadÀvet eyledi.“Úızum ikrÀra var mısuñ? (10) 

YÀ èÖmer-i èAyyÀr’a veyÀ Óamza’ya var ki úÀdir-i şinas ve òÿb ãÿret yigitlerdür. 

ÒuãÿãÀ Óamza (11) èÖmer Maèdì bir depme ile yıúmışdur.”diyüp Óamza ol úadar 

medó itdükde olmaz BÀnÿ ãafÀ (12) idüp “İy!” diye oldı.“Baña ne èaceb luùuf itdüñ? 

Bu müşkülden felÀó itmedüñ ammÀ (13) ben de saña ne eylemek istemege mükÀfÀt 

olabilirüm. Altun, cevÀhir almazsañuz zìrÀ (14) terk-i dünyÀ bu kez.” didükde èÖmer-

i èAyyÀr eyitdi:“Belì öyledür. El verir gine maóalline virürüz. (15) Ola elime bile 

almam, virirseñ.” Şunda úurıyup enbÀnı gösterdi. BÀnÿ-yı (16) CihÀn: “CÀnuma 

minnet.” diyüp vÀfir altun, cevÀhir götürüp enbÀna döküvirdi. èÖmer de: (17) 

“BeròüdÀr ol.” diyüp duèÀ eyledi. Baède BÀnÿ’ya vedÀè idüp gitdi. Yirine gelüp (18) 

açmaz úodı. Bu kerre de BÀnÿ-yı CihÀn èÖmer-i èAyyÀr gitdükden ãoñra bì-úarÀr olup 

Óamza’ya (19) tamÀm èÀşıú oldı ve ãabr idemeyüp Àòir yirinde ùurup şeb-revÀne 
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[23a/1] ùonlar giyüp silÀó-pÿş olup bir raòş-ı ãabÀ sürèate süvÀr olup revÀne (2) oldı. 

Óadd-i õÀtında bu KenÀbuú BÀnÿ da Mihr-i NigÀr gibi ciddi BÀnÿ idi. Sürüp (3) tÀ ki 

bÀr-gÀh SüleymÀn’a gelüp úapuda olan kimseye eyitdi:“äÀóib-úırÀn’a èarø idüñ (4) 

sözüm var.” didi. Añlar da varup Server’e eyitdiler:“Bir niúÀbdÀr kimse geldi. Sizüñle 

(5) buluşmaàa icÀzet ister. Ne buyurursuñuz?” didüklerinde Server’e icÀzet virdi: (6) 

“Gelsin görelüm kimdür ve ne ister?” didi. Ol demde BÀnÿ içeri girüp başı úoyup (7) 

duèÀ eyledi. Server-i èÁlem eyitdi:“Nedür yigidüm kimsin?” didi. BÀnÿ eyitdi:“YÀ 

äÀóib-úırÀn! (8) Maèrÿf ŞÀh’uñ úızıyum. Adıma KenÀbuú BÀnÿ dirler. Sizüñ vaãfuñuz 

işidüp miónet (9) eyledüm. RicÀ iderüm ki beni òidmetüñüzde úabÿl idesüñüz.” didi. 

Óamza ãafÀ idüp: (10) “Òïş geldüñ. Senüñ gibi sulùÀn òÿbÀnı kim úabÿl itmez.” didi. 

BÀnÿ-yı CihÀn cÀnı (11) göñülden MüslümÀn oldı. Server-i èÁlem ziyÀde óaô idüp 

BÀnÿ’ya bÀr-gÀh ve òizmet-kÀr (12) taèyìn eyledi. RièÀyetler eyledi. İşte bunlar bunda 

çünkü ãabÀó oldı. İki ùarafdan (13) meydÀn açıldı. Alaylar baàlanup meydÀna kim gire 

dirken añı gördiler. Óamza èaskerinden (14) bir niúÀbdÀr èazm-i meydÀn eyledi ve 

cevelÀn idüp yüzin Maèrÿf ŞÀh èaskerine ùutup (15) mübÀriz ùaleb eyledi. Her kim 

geldi ise esìr idüp Óamza’ya gönderdi. HemÀn ol (16) demde èÖmer Maèdì cebeli 

èayúırı sürüp BÀnÿ’nuñ öñin aldı. BÀnÿ èÖmer Maèdì’yi (17) bilüp èÖmer Maèdì 

BÀnÿ’yı bilmez, kimseye: “Bre nÀ-bekÀr! Bu úadar dilÀverleri esìr (18) itdüñ.” didi. 

BÀnÿ:“Neylersin? HemÀn erlik göster.” diyüp èÖmer Maèdì ’ye bir kötek öyle (19) 

urdı kim úaddi dÀl oldı. Hele alup ãavdı. LÀkin òaylì zaómet çekdi. Baède [23b/1] 

èÖmer Maèdì àaøaba gelüp el şeşbere urup raòş sürüp yetişüp bir êarb öyle urdı kim 

(2) gerçi BÀnÿ seyriderdi. AmmÀ olmadı pür tÀrumÀr olup arúaya aldı. Gözleri úararup 

(3) raòş boynuñ úoça düşdi. Server-i èadiyÀn at başına çevirüp gelüp yanuñda (4) el 

gerüye urup úayacıú maóalde Óamza bir naère urup èaşúarı sürdükde èÖmer Maèdì  

(5) şaşup BÀnÿ’yı almazda úapup úoyuvirdi. Yire düşdükde èÖmer-i èAyyÀr yetişüp 

úapup (6) getürdi. AmmÀ bu ùarafdan Server-i èÁlem àaøab Àlÿd èÖmer Maèdì ’nüñ 

öñin alup yire şekm-i (7) òÀra:“Nedür bu senüñ itdigüñ? Bir zamÀn utanmadan 

óarÀmìlük idüp şimdi de (8) gelüp bir kÀfire tÀbiè olup MüslümÀn’a tìà çekersin.” didi. 

èÖmer Maèdì eyitdi:“Hey ãadıc! (9) Senüñdür ki bir tÀc ile kemeri virmeyüp cefÀ 
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itdüñ. Ben de neyleyem işte elümden böyle (10) óÀlleri iòtiyÀr itdüm.” didi. Óamza 

eyitdi:“YÀ şimdi daòı murÀdın nedür?” didi. èÖmer Maèdì  (11) eyitdi:“N’olsa 

gerekdür? Artuú ölinceye cenk idüp ya öldüm ya òïd ölsem.” didi. Óamza: (12) “Òïş 

n’ola saña cünÿn àalebe itmiş. İmdi ben seni uãlandurayum. İmdi óamle eyle.” (13) 

didi. èÖmer Maèdì :“YÀidemez miyem? Ùayan imdi.” diyüp irişüp bir şeşber urdı. 

Server-i èÁlem (14) siper virdi. AmmÀ úaddi dÀl oldı. Gözlerinden ateşler ãaçıldı. 

Server úaddin rÀst (15) úılup:“Hay şikem-òÀra Àferìn. Sende bu úadar úuvvet var imiş.” 

diyüp hemÀn SÀm gürzine (16) dest urup naãıl bir gürz urduysa èÖmer Maèdì ’nüñ 

èaúl-ı dÀèiresinden çıúup at (17) boynuñ úuça düşdi. Server-i èÁlem yek-mıò üzere at 

başın çevirüp bir naère urup (18) el keser idüp úol üstüne alup baède zemìne urduúda 

èÖmer-i èAyyÀr irişüp bende (19) çeküp èÀlem dibine getürdi. Maèrÿf ŞÀh çoúlıú 

sebebiyle bir iş idem ãanup èaskere [24a/1] úumanda itdi. Elli biñ Endülüs èaskeri 

Server’üñ üzerine hücÿm itdiler. Beriden (2) on biñ İslÀm èaskeri de yürüyüp Maèrÿf 

ŞÀh èaskeriyle bir faãl cenk itdiler.Áòir Óamza (3) èÀlemlere irişüp küffÀra fenÀ virdi. 

Maèrÿf ŞÀh gördi äÀóib-úırÀn ile muúÀbele mümkün (4) degüldür. NÀçar emr eyledi. 

Ùabl-ı ÀsÀyiş çaldılar. İki èasker birbirinden ayrılup dönüp (5) úondılar. Maèrÿf ŞÀh 

hemÀn taòtına oturdıàı gibi emr eyledi. Varup zindandan Óamza’nuñ (6) úarındaşların 

getürdiler. Maèrÿf ŞÀh başı getürüp:“Baúın yiğitler! İşte úarındaşuñuz Óamza’dur. 

Sizden (7) ötüri gelmiş, cenk oldı. èÖmer Maèdì ’yi esìr idüp götürüp anuñ òaùrıçün 

benüm bile (8) niçe pehlüvÀnum esìr olup bu úadar èaskerüm úırıldı. Siz de bilürsüñüz. 

Benüm sizüñle èadÀvetüm (9) yoúdur. Bu òuãÿãda ãuçum yoúdur. Gine kendi ser 

èaskerüñüz olan èÖmer Maèdì ’nüñdür. İmdi sizden (10) ricÀm budur ki sizi 

úoyuvireyim varup äÀóib-úırÀn’a bu óÀli ifÀde idüp bildükde (11) benüm de ãuçum 

var ise èafv eyleyesin. Çünkü dìne daèvet ider. N’ola baş üzere úabÿl (12) ideyim. İşte 

úabÀóati iden elinde neylerse eylesüñ óaùùa ol bunda geldükde Óamza’nuñ (13) ser 

èaskeri bir nÀm-dÀr dilÀverdür diyüp sarayuma daèvet idüp èizzet eyledüm. äoñra ben 

(14) Óamza’dan ayrıldum. Bir şÀh isterüm ki òidmet idem, didi. Bize el úoydum. İşte 

ãoñra şöyle (15) sizüñle mÀcerÀsı var imiş.” Bunları úoyuvirüp òilèat giydürüp 

gönderdi. Tevekkül ile (16) Úaydar gelüp äÀóib-úırÀn’uñ elin öpüp görişdiler. ÓÀl-i 
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óÀøır ãorışdılar. Óamza bunlara naãìóat (17) idüp:“Maèõÿr olsun birÀderler. 

AóvÀlüñüzi ùuymadum daòı tìz gelürdüm. Bir şekm-i òÀra böyle (18) úabÀóat itmiş.” 

didi. Bunlar da Maèrÿf ŞÀh’a şefÀèat idüp èöõrin ıãmarladıàı üzere (19) ièlÀm idüp ãuçı 

olmadıàına şehÀdet itdiler. Óamza da èafv ve úabÿl idüp irtesi [24b/1] Maèrÿf ŞÀh 

hediyye ve peşkeşüm düzüp gelüp äÀóib-úırÀn’uñ òak-pÀyine yüzi sürüp èöõrin (2) 

dileyüp hediyyesin èarø eyledi. Óamza alup úabÿl eyledi. äuçından geçdi. Baède ìmÀna 

(3) daèvet itdükde ol da úabÿl idüp MüslümÀn oldı. Server óaô idüp buña òilèat (4) 

giydürüp rièÀyet eyledi. Cümle begleri daòı MüslümÀn oldılar. Maèrÿf ŞÀh’ı taòta 

çıúarup (5) Saèd-i ŞehriyÀr’uñ yanında yir virdiler. Baède emr idüp:“Esìrleri getürüñ. 

èÖmer Maèdì ùursuñ.” (6) didi. Varup elli nefer maàrib dilÀverlerin bend ile Server’üñ 

öñüne getürdiler. Gördiler (7) şÀhlar MüslümÀn olmış ve èizzet bulup olurmış cümlesi 

İslÀm’ı úabÿl idüp úul (8) oldılar. Óamza sÀd olup emr eyledi. Bendlerin aldılar. Her 

birine òilèat virüp yir gösterdi, (9) geçüp oturdılar. Baède øiyÀfete başladılar. AmmÀ 

bu ùarafdan rÀvì öyle rivÀyet ider ki (10) meger èÖmer Maèdì ’nüñ vÀlidesi èAdiye 

Óamza bu cÀnibe geldükde ùuramayup şÀyed oàluma (11) Óamza úaba diyüp ardına 

düşüp gelmişdi. Bu dem bu óÀlleri görüp úalúdı óabs (12) oldıàı bÀr-gÀha varup gördi. 

Zincìr içinde baàlu ùurur, gelüp:“Gözüm nÿrı niçün (13) böyle eyledüñ. İşte Maèrÿf 

ŞÀh MüslümÀn oldı. Hep ãuçı senüñ üzerine yıúdılar. (14) Añlar ãafÀda sen bunda 

cefÀda gör óÀlüñ.”didükde èÖmer Maèdì aàlayup:“İy vÀlide! Neyleyem (15) bir 

úabÀóat eyledüm. Kerem eyle, var Óamza’ya şefÀèat eyle. Bir daòı böyle úabÀóat 

itmeyem.” (16) diyüp niyÀz eyledi. èÁdiye BÀnÿ neylesüñ añadur gine yüzin altına 

alup óuøÿräÀóib-úırÀn’a (17) gelüp duèÀ eyledi:“Benüm cigerkÿşem, luùuf eyle. 

Bilürsin bu DìvÀne’dür ãuçın èafv eyle. (18) Şimdi itdigi úabÀóate nÀdim olmış, 

aàlayup oturur. Ne var óamdullah úarındaşuñdur ve niçe (19) yıllıú yoldaşuñdur. Bu 

úadar küsmek yeter. Siz bunda sÀèir yÀrÀn ile èişretde ol bend [25a/1] zincìr içinde 

aàlayup yatmaú revÀ degüldür.” diyüp èÁdiye BÀnÿ da aàladı. Óamza eyitdi: (2) “İy 

vÀlide! Göreceksin ammÀ gör ol bize ne cefÀlar eyledi. Aña da düşer mi óarÀmìlüú (3) 

itmek ve úarındaşlarımı bunca günden beri zindana óabs itmek. äuçları ne idi? İmdi 

(4) bu da úo bir zamÀn çeksin, görsüñ. ÓaùÀ var mı?” didi. èÁdiye BÀnÿ eyitdi:“Yoú 
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yoú. (5) Devletlü äÀóib-úırÀn benüm òaùırum içün bu ãuçın èafv eyle. Bilürsin iòtiyÀrı 

(6) elinde degüldür.”didükde gine begler Maèrÿf ŞÀh bile şefÀèat eyledi. Óamza 

neylesin emr eyledi. (7) Muúbil zerrìn kemer varup zindandan getürüp bendin aldılar. 

äÀóib-úırÀn eyitdi:“İy nÀ-bekÀr! (8) Neyleyem vÀlidenüñ òaùırı içün bu ãuçından daòı 

geçdüm. AmmÀ inãÀf mıdur ki sen böyle idesin?” (9) didi. èÖmer Maèdì de Server’üñ 

ayaàına düşüp:“Devletlü äÀóib-úırÀn òaùÀ itdüm. èAfv eyle.” (10) didi. Óamza da gine 

buña rièÀyet idüp manãÿriyyet virdi. Varup ser èasker ãandalyesinde (11) úarÀr eyledi. 

Baède ãafÀ el virüp birúaç gün èıyş-i nÿş-i bezm-i ãoóbet itdiler. Baède (12) ol şehrüñ 

úavmi ve eùrÀfında tÀbiè olan úalèalara ve şehirlere daèvet-nÀmeler gidüp cümle 

MüslümÀn (13) olup ìmÀna geldiler. Baède èÖmer Maèdì bir gün yüz urup eyitdi:“YÀ 

äÀóib-úırÀn işitmişsüñüzdür. (14) YÀ úuluñ Maèrÿf ŞÀh’uñ bir duòteri vardur ki 

KenÀbuú BÀnÿ dirler. VilÀyetümden bir bÀzaràÀndan (15) vaãfın işidüp úulaúdan èÀşıú 

oldum. İşte bunda geldüm. ŞÀh daòı virmek ãadedinde (16) idi. Siz de geldüñüz 

nihÀyet, dìn úuàası var idi. Andan ötüri bir miúdÀr ùayandı. (17) Bende çoú iósÀn 

gördüm ôor ile almaú murÀd itmedüm. Ola ki kendi daòı İslÀm’a gele (18) dirdüm. 

Hele sizüñ mübÀrek úademüñüz ile dìn-i İslÀm’a geldi. İmdi ricÀ iderüm ki (19) beni 

bermurÀd idüp KenÀbuú BÀnÿ’yı bendeñüze alıveresin.” İmdi äÀóib-úırÀn 

eyitdi:“N’ola?”[25b/1] diyüp Maèrÿf ŞÀh’ı davèet eyledi:“İy şehriyÀr! İşte 

birÀderümüz èÖmer Maèdì ’nüñ sizden (2) bir ricÀsı var. Ben de ricÀ ederüm, úızuñ 

KenÀbuú BÀnÿ’yı buña viresin. BermurÀd olalar.” didi. (3) Baède:“Bizler de 

diyÀrımuza gidelüm.” didi. Maèrÿf ŞÀh eyitdi:“N’ola Server ricÀñ başum üzre (4) 

muúaddem murÀdum idi. NihÀyet mÀniè oldı. Aña ne ricÀ gerekdür, úuluñuz úızum 

cÀriyeñüzdür.” didi. (5) Server-i èÁlem óaô idüp duèÀ eyledi:“İmdi varuñ görüñ úızuñ 

da rıøÀsı var mıdur?” (6) didi. Emìr-i MerdÀn bunda ãanup diledikim daèvet idüp suèÀl 

eyleye bulamadı. (7) Belki sarayına gitdi diyü, açmaz úodı. Maèrÿf ŞÀh’da úızınuñ 

sarayından àayrı bir baàı (8) var idi. Anda úıyÀs iderdi. Gelüp äÀóib-úırÀn’uñ öñünde 

MüslümÀn oldıàından òaberi (9) yoàidi. Bu kerre:“Baàa adam gönderüp saraya gelsin. 

Anuñla bir sözüm vardur, gelsin.” didi. (10) ÒÀdimler daòı varup gördiler, yoúdur. 

Gelüp òaber virdiler:“YÀ bu úız niçe oldı, úanda (11) gitdi?” diyüp aramaàa başladılar. 
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AãlÀ tam nişÀnuñ bulamadılar. Bu kerre èÖmer Maèdì feryÀd idüp (12) 

eyitdi:“Devletlü äÀóib-úırÀn! Baña yazıúdur. Úız nereye gider? Bunda bir yirdedür, 

úoròarum bunda (13) gine birinüñ óìle vardur.” didi. Óamza eyitdi:“YÀ èÖmer Maèdì! 

Bunda niçe óìle olur ki saña (14) kimüñ àaraøı var ki böyle söylersin?” didi. èÖmer 

Maèdì eyitdi:“BÀnÿ’ya dünyÀda bir düşümüz (15) vardur. áayrı yoàa bu nÀ-bekÀr 

èAyyÀr úodı. Bu úızı almadıàıma óased idüp böyle (16) bir pÀbend geçdi gitdi.Úaç 

kerre evlendi. Bir nesne dimedük. Ol bizi úıãúanur.” didi. (17) äÀóib-úırÀn èÖmer-i 

èAyyÀr’a baúup:“Gerçek mi èAyyÀr? Úanda oldıàımı bilürsüñ. Söyle yoòsa saña çoú 

(18) cefÀ iderüm ve hem bì-óuøÿr olurum.” didi. èÖmer-i èAyyÀr àaøaba gelüp:“Ne 

söyler bu şekimòÀra? YÀ Rabbi, (19) iftirÀdan sen ãaúla. Benüm òaberüm yoúdur.” 

diyüp yemìn eyledi. èÖmer Maèdì gine aàlayup:“Bu ne [26a/1] dimekdür? Ben 

kendimi helÀk iderüm.” didi. Óamza bunuñ óÀlin görüp:“YÀ èÖmer Maèdì gerçek 

èÀşuú mısın?” (2) didi. èÖmer Maèdì eyitdi:“VaèllÀhi Server úıpúızıl DìvÀneyim. Eger 

vuãlat müyesser olmaz ise bu derdden (3) ben helÀk olurum.” didi. Emìr-i CihÀn 

eyitdi:“Çünkü öyledür. Bir miúdÀr úaldıracak òarc eyle (4) úız bulunur.” didi. èÖmer 

Maèdì eyitdi:“CÀnuma minnet! Òarcanayum.” didi. Óamza eyitdi:“èÖmer-i èAyyÀr’a 

(5) ayaú teri vir, yolu virsin.” didi. Maèrÿf ŞÀh eyitdi:“Bende vireyim tek hemÀn 

bulunsuñ.” (6) didi. èÁdiye BÀnÿ da virecek oldı. èÖmer eyitdi:“Vireyim dimek olmaz. 

İmdi eger (7) maãlaóat olsun, dirseñüz hemÀn virüñ. Ben de göreyim. ZìrÀ èac.” didi. 

(8) Bir miúdÀr èÖmer Maèdì virdi, bir miúdÀr Maèrÿf ŞÀh virdi. èÁdiye BÀnÿ ve 

Óamza virüp (9) òaylì altun cemè oldı. Baède Óamza eyitdi:“èAyyÀr al imdi bunları 

tek hemÀn BÀnÿ’yı (10) bul getür. Ben saña yanumdan on biñ altun daòı vireyim.” 

didi. èAyyÀr-ı CihÀn altun (11) ãadÀsını işidüp hìç bıraàup gider mi? HemÀn ileri 

gelüp:“YÀ äÀóib-úırÀn n’ola baş (12) üstüne giderüm. LÀkin iúrÀr itdüñüz. KÀşkì 

hemÀn virseñüz, úuvveti úalbdür. ZìrÀ èaúlum (13) fikrüm onda olur.” didi. Óamza 

gelüp:“Òïş n’ola ben iúrÀrumdan dönmem, bilürsin. (14) Nedür bu?” diyüp emr 

eyledi. Òazìne-dÀrı virdi. èAyyÀr-ı CihÀn bu úadar altunı alup (15) der-anbar eyledi. 

AmmÀ BÀnÿ’yı hiçbir yirde ümìdi yoàidiki bula: “Hele beni duèÀdan unutman.” (16) 

diyüp çıúup gitdi. Bir tenhÀ yire geldi. Kendü kendüsiyle fikr idüp eyitdi:“èAyyÀr 
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BÀnÿ’yı (17) bulurum, diyü ùamaè belÀsıyla altunı alduñ ammÀ şimdi ne çÀre idersin? 

èAcaba şol úızmış nereye gitdi? (18) Ola ben òïd ol gün añı meydÀndan çıúardum. 

Artuú görmedüm. Úanda gitdi.”diyü vÀfir (19) endìşe eyledi. “Neyleyem altunı alınca? 

Ol dem gerüye virmekde güç.” diyüp fikr idüp [26b/1] Àòir tevekkül, óaú idüp şehr-i 

Endülüs’den ùaşra çıúup ùaşrasın ve içerisin aramaduú yir (2) úomadı. ÒÀne be òÀne 

aradı. AmmÀ perìşÀn bulamadı. NÀ-ümìd olup dönüp giderken (3) úalbine bir nesne 

ilhÀm olur:“Şol pÿşteden öte varayum. Belki ben èÖmer Maèdì ’yi zem itdükde (4) 

úaçup bir yire ãaúlanmışdur.” diyüp pÿşte üstüne düşdi. Çıúup öte cÀnibine (5) naôar 

idüp gördi. äaórÀda yüz biñ úadar var èasker bÀr-gÀhların úurup úonup otururlar. (6) 

èAyyÀr-ı CihÀn tebdìl-i ãÿret idüp hemÀn sìne-i müràvÀr ol aradan sürüp ol pÿşteden 

(7) aşaàı ãaórÀya inüp èaskerden biri kenÀra çıúup úaøÀ-yı óÀcet iderdi. èAyyÀr-ı CihÀn 

(8) ol derdmendi bir òïşça úıydın, yemege úomayup boàazın aldı:“İy kişi! Bu èasker 

úandan gelüp (9) úanda gider?” didi. Ol óerif eyitdi:“Bizüm serdÀrumuz Fìrÿz-ı 

Rÿmì’dür. Bu diyÀr-ı ŞÀhı Maèrÿf (10) ŞÀh’uñ bir cemìle úızı vardur. KenÀbuú BÀnÿ 

dirler. ŞÀhına işidüp göñül virüp (11) èÀşıú oldı. Bunda isminüñ úaydında iken bir 

òaber geldi ki bir èArab pehlüvÀnı gelüp Maèrÿf (12) ŞÀh da úızını aña virecek olmış. 

Şimdi bura yüz biñ èasker ile geldi ki úızı tìà ile (13) aèlÀ lÀkin ùÀlièi úanda imiş. Bir 

èAyyÀrı vardur èAyyÀr dirler. Añı dün cÀsusluàa (14) gönderdi idi. Varup gezerken 

BÀnÿ’nuñ baàına varup BÀnÿ’yı anda bulup şikÀr (15) ider. İşte Fìrÿz ŞÀh’ında getürdi. 

Şimdi şÀhumuz ol úızı ile ãafÀdadur.”didükde èÖmer’üñ (16) èaúlı gitdi.“Úorúarum 

emegüm øÀyiè olur.” diyüp eleminden ol óerifi urup öldürdi. (17) Baède sürüp Fìrÿz’uñ 

bÀr-gÀhına girdi. Görüp Fìrÿz taòt üzerinde oturmış èişret (18) ider. AmmÀ bir ÀfitÀb-

ı cemÀl úızı tahtın ayaàına muókem bend itmişler. ZÀrlıú úılup ùurur. (19) èÖmer-i 

èAyyÀr nereye gine BÀnÿ’yı bilemedi.“èAceb bu BÀnÿ’nuñ günÀhı ne ola?” diyüp 

diúúat ile [27a/1] naôar itdi. Gördi istedi ki KenÀbuú BÀnÿ’dur. Meger BÀnÿ’ya Fìrÿz 

ŞÀh çoú yalvarup (2) èarø-ı muóabbet eyledi. BÀnÿ da rıøÀ virmedi. Ol da òiùÀb idüp 

eyitdi:“İy BÀnÿ! Niçün (3) böyle idersin? Ben senüñ èÀşıú ãÀdıúuñ olam ve senden 

ötüri gel desen baña rÀm (4) olmazsan eger benüm mÀèbÿdum seni baña naãìb idüp 

lÀyıú görmiş. Böyle ayaàuma gönderir miydi?” úız (5) eyitdi:“Baú adam ben Óamza-
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i äÀóib-úırÀn gibi bir dilÀverüñ óuøÿrında ìmÀna geldüm ve anuñ èÖmer Maèdì  (6) 

nÀmında bir ser èaskeri vardur. Benüm èÀşıúum ve hem nÀ-murÀdumdur. Añlar benden 

ferÀàat itmezler.” didi (7) ve “Hem bir èAyyÀr-ı CihÀn vardur aña èÖmer-i èAyyÀr 

dirler. CihÀn şÀhları anuñ elinden taòtlarında (8) óuøÿr ile yetmezler. Ol senüñ bu 

aóvÀlüñ ùuyacaú olur ise elinde òalÀã olmaz mısın? (9) żarar görürsün.”didükde Fìrÿz 

gelüp:“İy äÀóib-i mecìle! Göre şunı añlar kimlerdür ki beni sen (10) añlar ile 

úorúudursın. Óamza ne èArab’dur, èÖmer Maèdì kimdür? èÖmer-i èAyyÀr ne nÀ-

bekÀrdur ki ben añlardan (11) úorúarum.äanemler devletinde cümlesin sencileyin 

bende çeküp úarşumda eli baàlu ùuràururum. Gözüm (12) görsün de sen de göresin 

ben añlara neler iderüm? Göre şunuñ sözini fikrini.” diyüp (13) vÀfir lÀflar iderdi. 

èÖmer-i èAyyÀr’daçünkü Fìrÿz’uñ bu cevÀblarını işitdi.áÀyet àaøaba (14) geldi. 

Göñlünden eyitdi:“İy bÀdiye! Sen daòı Óamza’ya bulaşmamışsın. Bunuñ gibi beyhÿde 

sözler (15) söylersin. İmdi ben saña göstereyim, uãulü.” diyüp ùaşra çıúup yine 

kendüsin bir rÀhib (16) ãÿretine úoyup baède bÀr-gÀh úapusından içeri girüp Fìrÿz 

gördükde baàa ùurup: (17) “Hay diye ulusı òïş geldin. Buyuruñ.” diyüp taòta teklìf 

eyledi. èÖmer-i èAyyÀr eyitdi:“Yoú sen (18) otur. Bir nereye bu úız içün geldüm ki 

saña rÀm ola diyü naãìóat idem.” diyüp BÀnÿ’nuñ  (19) yanına geldi. Bendin alup 

úulaàına eyitdi:“Úızum ben èÖmer-i èAyyÀr’um. Seni òalÀã itmege 

geldüm.[27b/1]Úorúma baña teslìm ol. Ben seni alup úaçarum.” didi. BÀnÿ şÀd oldında 

Fìrÿz ŞÀh ise (2) el úavuşdur ùururdı. “Meded İy èİsÀ! Nefeslü eyü maóalde geldüñ. 

Kerem eyle. Bir òïşca naãìóat (3) eyle. Ola kim rÀm ola. LÀkin sizüñ mübÀrek 

nefesüñüz úulaàına ùoúunduúda yüzi güldi. (4) DÀièmÀ aàlardı.”didükde èÖmer de 

BÀnÿ’nuñ bendin alup bir yol óÀl omuz eyledi. Baède eyitdi: (5) “İy deyyÿå! İşte ol 

begenmedigüñ èÖmer-i èAyyÀr benüm. İmdi úÀdir iseñ ardumca gel. Elümden al 

úurtar.” diyüp (6) bÀr-gÀh úapusından şöyle ãıçrayup:“Bre bre!” deyince èaskerin 

kenÀrında bulundı. Fìrÿz ol óÀli görüp: (7) “Bre nÀ-bekÀrlar! Raòşum getürüñ ve siz 

de tìz raòşuñuza binüñ.”didükde èasker bine bine oldı. èÖmer-i èAyyÀr’uñ (8) ardına 

düşdiler. èÖmer ol óÀli görüp murÀd eylese úaçardı. İbrişmüñ degül belki ùozın 

göremezlerdi. (9) AmmÀ BÀnÿ’ya kendinüñ hünerin göstermek içün çoúlıú sürèatle 
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úaçup gözden (10) nihÀn olmadı. AmmÀ Fìrÿz’uñ atı ziyÀde yügrek idi. èAskerden ileri 

ayrılup èÖmer (11) ardınca sürüp:“Nereye bre nÀ-bekÀr? Úızı bıraú.” diyüp gelürdi. 

èÖmer de öñünce ùazı ùavşanı úovar (12) gibi:“İşte irişdüm.” diyüp irişemezdi. Úız ise 

memed yetişdi:“Niçe olur óÀl?” didi.èÖmer-i èAyyÀr: (13) “Elem çekme. Ol benden 

nesne óÀãıl idemez.” diyüp işte ol úadar gitdilerkim èaskerden uzaú (14) úaldılar. 

èÖmer-i èAyyÀr BÀnÿ’yı arúasından indirüp bir yüksek yire úodı:“İmdi bunda ùur 

óareket (15) itme. HemÀn bizüm seyrimüz çal, gör bu èAyyÀrda naãıl èAyyÀrdur?” 

diyüp ãapanuñ eline aldı. (16) Fìrÿz’da gelüp irişdi. èÖmer de buña úarşu 

varup:“Nedür deyyÿå gine niye geldüñ?” didi. (17) Fìrÿz eyitdi:“İy ãanemler! Òışmına 

uàrayasın. Úanda getürürsin, maèşÿú mı?” didi. èÖmer eyitdi: (18) “Bre gidi! Ol úız 

da senüñ ne èalÀúañ var? İşte úız yirine al şunı.” diyüp raòşı başına (19) bir ùaş öyle 

urdukim kellesini òurd eyledi, baúladı. Fìrÿz:“Bre neyler şol nÀ-bekÀr?”[28a/1] diyüp 

bir cÀnibe atıldı. El tìri kemÀna urup diledikim èÖmer’i oú ile ura. èAyyÀr-ı CihÀn (2) 

bir ùaş alup oú ùutan dirsegine urdı. Oú elinden yire düşdi. Baède omzından (3) gögsine 

dizine ùopuàına ãaàdan ãoldan ùaşları yaàmur gibi yaàdurup óerifüñ kemikleri (4) bal 

mumuna döndi. Fìrÿz feryÀd idüp: “Meded èAyyÀr!Úızdan geçdüm, var git. Tek beni 

kendi (5) óÀlüme úo.” didi. èÖmer-i èAyyÀr eyitdi:“Baúa laèìn! Anuñla elümden òalÀã 

olamazsın. Bre gidi.” (6) didi.“Tìz ol ãoyun.” didi. Fìrÿz eyitdi:“Bre èAyyÀr! Ben niçe 

ãoyunayum? Ben bu úadar èaskerin (7) başı ve şÀhı olam.èayıbdur böyle teklìfleri 

úodı.èÖmer-i èAyyÀr eyitdi:“Bre nÀ-bekÀr daòı (8) èarlanmaz da var tìz ol ãoyun. 

Yoòsa seni debelerüm.” diyüp gine baãdı ùaşı. Fìrÿz (9) gördi, olmaz:“Bre dur! 

Vücÿdum pÀre pÀre itdüñ.” èÖmer eyitdi:“İbditÀ-i ãalÀóın ãoñra (10) úaftanın 

çıúar.”didükde o da çıúarup bıraúdı. èÖmer cümlesin alup gömlek úaldı. “Añı da (11) 

çıúar.” didi. Fìrÿz eyitdi:“Bre èAyyÀr! Nedür bu inãÀfsızlıú? Bir gömlek nedür ki aña 

da (12) ùamaè idersin?” didi. èÖmer-i èAyyÀr:“Bre çoú söyleme, çıúar!” diyüp ùaşı 

úolay baãınca Fìrÿz: (13) “Ùur çıúarayum.” dimege başladı. Gömlegi de çıúarup 

atıvirdi:“Al iy nÀ-bekÀr! Ne (14) imişsin?” didi. èÖmer-i èAyyÀr eyitdi:“YÀ ne 

ãanursuñ? Ùonuñ ãırmalıdur. Añı da çıúar.” (15) didi Fìrÿz ŞÀh yalvarup: “Kerem eyle 

èAyyÀr. Dìnüñ èaşúına olsun. Beni rüsvÀ itme, yeter!” didi. (16) èÖmer-i èAyyÀr 
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eyitdi:“Òïş imdi ùonuñdan geçdüm. Bir pÀre oyna. KenÀbuú BÀnÿ seyreylesin.” didi. 

(17) Fìrÿz eyitdi:“Bre èAyyÀr! Ne bileyim oynamaàı ben müsenóara 

degülüm.”didükde èAyyÀr-ı CihÀn eyitdi: (18) “Oyna! Yoòsa şimdi 

debelerüm.”didükde øarÿrì oynamaàa başladı.èÖmer-i èAyyÀr ebnÀndan bir def (19) 

çıúarup çalmaàa başladı.Óerif ãıçramaúdan yoruldı. KenÀbuú BÀnÿ ise ol pÿşte 

[28b/1] öteden seyr idüp óayrÀn olup gülmekden bayıldı. Bu daòı oynarken (2) begleri 

gelüp irişdiler. Gördiler şÀhları èuryÀn ùurmayup oynar. (3) Başına üşdiler:“Bre meded 

ŞÀhum, kendine gel. Bir úız içün DìvÀne (4) olup ãoyunmaú size düşmez. Siz òïd bir 

èaúıl kişisiz.” didiler. (5) Fìrÿz cÀnı acından:“İy laèìnler! YÀ ben rıøÀm ile mi 

ãoyundum? (6) Görmez misiniz úarşuda òasmı siz DìvÀne siz ki benden èaúıl (7) 

umarsız.” didi.“YÀ úÀnı libÀsuñuz giyüñ,èayıbdur.” didiler. Fìrÿz: (8) “Bre görmez 

misüñüz libÀs mı var giyecek? Yılan derisi olsun (9) o daòı yoú. Ol èAyyÀr bir úattal 

imiş. Beni döge döge ãoydı. (10) Añı ùutayum dimeyüp bilmem ne söylersiz? Baúa 

göydemi ãapan (11) ùaşıyla ne óÀle úodı.”didükde bildiler ki óÀl nedür maúbÿl (12) 

begleri üzerlerinden libÀsların çıúarup şÀha giydirdiler (13) ve at çeküp:“ŞÀhum niçün 

kendini böyle varùaya bıraàursuñuz? (14) Bilmedigüñ adamuñ tenhÀ ardınca gider mi 

żÀhir bir èAyyÀr ki yüz (15) biñ èaskerüñ içinde úapup götüre. Kimseden birisi (16) 

olmaya anuñ elinden çoú iş gelür.” didiler. Óerifüñ ayaú (17) üzerine ùuracaú dermÀnı 

yoú idi. Beriden èÖmer de:“Ey BÀnÿ! (18) Gel gidelüm.” diyüp laùìfe iderek èasker, 

İslÀm’a geldiler. (19) BÀnÿ’yı atasına teslìm idüp èÖmer sürüp Óamza’ya geldi [29a/1] 

ve cümle aóvÀli óikÀye eyledi. Begler taósìn eylediler. èÖmer tekrÀr cümlesin (2) 

óaúladı. Andan dügüne başladılar, nikÀó oldı. Begler öñüne düşüp (3) taèôìm ile 

gerdek-òÀneye götürdiler.“AllÀh mübÀrek eyleye.” diyüp (4) içeri úodılar dönüp serÀ-

perdeye geldiler. èÖmer Maèdì ile BÀnÿ (5) birbirinden murÀd alup murÀd virdiler. İşte 

SulùÀn-ı èAdiyÀn’uñ (6) bu úızdan bir oàlu olur. Adına Kerb áÀzì diyeler yüz (7) úat 

babasından ziyÀde bahÀdur ola. Óamza’dan ãoñra başúa (8) altı cild kitÀbı vardur. 

Maóallinde beyÀn olunur. Andan èÖmer Maèdì  (9) serÀ-perdeye gelüp Óamza’ya baş 

úoyup yirinde úarÀr eyledi. AmmÀ bu ùarafdan (10) Fìrÿz èÖmer-i èAyyÀr’uñ elinden 

ol şerbeti içüp artuú ùurmaàa (11) mecÀli úalmayup:“Artuú úızdan bre fÀèide yoú.” 
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diyüp diyÀrına (12) gitdi. Óamza ise úaçanı úoàmaz. Baède èÖmer Maèdì ’ye 

eyitdi:“BirÀder (13) bize iõin virsen bunda otur õevú eyle. Biz de Mekke’ye varup (14) 

yÀr-ı àÀrumuz èÖmer’üñ duòteri ile bir zamÀn ãafÀ idelüm.” diyüp (15) cümleye vedÀè 

idüp DìvÀne oldı. Mekke’ye yaúın geldükde èÖmer ileri (16) mezdine gelüp 

èAbdülmuùùalib eşrÀfıyla bir yirde oturdılar. Cümlesi (17) melÿl èÖmer ellerin 

öpüp:“äÀóib-úırÀn geldi.”diyü müjde eyledi. (18) Baède:“Elemüñüz nedür?”diyü 

ãormaàa óicÀb idüp:“èAcaba ehl-i (19) Mekke’den bir ulu kimse mi vefÀt eyledi?” 

diyüp Óamza’nuñ sarayına [29b/1] geldi cÀriye èÖmer’i gördükde feryÀda 

başlayup:“Bizüm úadınumuz àÀèib (2) oldı.”didükde èÖmer ah idüp neye uàradıàın 

bilmedi. Eleminden (3) peder mÀderine gitmeyüp segirdüp Óamza’ya úarşu geldi. 

FeryÀd eyledi. (4) Server şaşup:“Nedür èAyyÀr?”didükde “èÖmer n’olsa gerek? 

Ateşlere yandum. (5) Şöyle bir úızdan çıúdum.Úızum àÀèib olmış. Bir kimseden 

olmadı. (6) İllÀ EsmÀ’dan oldı. Ben saña bu úadar úız virmem, didüm úomadın. 

Bunları (7) hep ben fikr iderdüm. Ben bir faúìr èAyyÀrum saña NÿşirrevÀn gibi ve 

SulùÀn-ı (8) Úaf gibi èÀli-şÀn kimselerüñ úızı gerekdür.”didükde Óamza serÀsime (9) 

oldı. ZìrÀ daòı henüz bir yıllıú olmamışdı. İşte Óamza gine (10) DìvÀne’ye döndi 

eyitdi: “Hele òaberin ùoàrusın alalum. Ol (11) ãaçı biçikden oldı ise ben bilürüm aña 

neylerüm imdi.” diyüp (12) pederine bulaşmadan yalñuz bir cÀnibi ùutup gitdi. èÖmer 

begler ile (13) Mekke’ye geldiler ammÀ Óamza ne ùarafa gitdigin bilmez. HemÀn 

tevekkül èaşúarı (14) ãalıvirüp kendi óÀline úodı. Ne cÀnibe giderse çekilüp (15) gitdi. 

èAşúar úuvvetiyle aòşam olduúda bir dıraòt altına geldi. (16) èAşúardan inüp licÀmuñ 

alup öte ãaldı. Kendü de òevÀba (17) vardı. Bu ùarafdan èasker de ùaàılup her biri bir 

cÀnibe gitdi. (18) èÖmer daòı ticÀrete başladı. AmmÀ beriden Óamza ãabÀó olduúda 

èaşúara (19) süvÀr olup bir cÀnibi ùutup gitdi.Bir gün bir der-bende uàradı.[30a/1] 

Gördi bir alay óarÀmìler bÀzaràÀnları ortaya almışlar, malların alup (2) èinÀd ideni úatl 

iderler. Server ol óÀli görüp dÀl tìà olup (3) kendüni óarÀmìlere urup cümlesin úırdı. 

BÀzaràÀnlar görüp emìrüñ (4) baàına düşdiler. Meger óarÀmìlerüñ der-bende bir 

maàarada mekÀnları (5) vardı. Ol maàarayı bulup çoú mal var bÀzaràÀnları:“İy Server! 

(6) Bu mal senüñdür.” didiler. Server eyitdi:“Neyleyem ben malı? Úoyacaú yirim (7) 
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yoú. LÀkin sizler nereden gelüp úanda gidersüñüz, èacÀyibÀtdan (8) ne gördüñüz?” 

didi. BÀzaràÀnlar:“İy Server! Çoú diyÀrlar gezdük. LÀkin (9) Rum’da òarcına derler: 

Bir şehir var. ŞÀhÀne Kerdus ŞÀh derler, (10) put-perestdür. Ol şÀhuñ bir úızı vardur. 

Adına RÀbièa (11) BelÀspÿş dirler. Ol nigÀruñ óüsn ü cemÀli dillerde dÀstÀn (12) 

olmışdur. Óikmet bundakim ol úız bu óüsn-i leùÀfetle Óaøret-i (13) èİsÀ’nuñ vÀlidesi 

Meryem gibi èuzlet idüp kimseye úarışmaz. (14) DÀèimÀ ãumaàa içinde èibÀdet ve 

ruhbÀnlıú iòtiyÀr eylemişdür. (15) Yanında erkek adam añup söyleseler, öldürmekle 

úanÀèat (16) itmez. Erkek úoyun eti bile yemez. Şöyle zÀhidedür. İşte (17) biz de ol 

nigÀruñ böyle vaãfuñ işidüp óayrÀn olduú. (18) Óüsnde bì-naôìrdür.” diyüp ol úadar 

vaãf eyledi ki Server (19) bi’ô-ôarÿre meyl eyledi. BÀzaràÀnlar eyitdiler:“Server filÀn 

òïcada [30b/1] ol úızın taãvìri vardur. Hele bir görün, anuñ taãvìri biñ (2) altuna ãatılur. 

Ol òïca taãvìrüñ görüp èÀşıú olur. Cümle (3) maluñ ol yola ãarf idüp müflis oldı. Şimdi 

ol taãvìr (4) ile eglenür.” didiler. Server:“Söyleyin getürsün, görelüm.” didi. Ol (5) 

òïcayı getürüp taãvìri Óamza’ya èarø eyledi. Server eline alup (6) naôar itdükde èaúlı 

gitdi. HemÀn taãvìri úoynuna úoyup ol òïcaya (7) eyitdi: “İy òïca! ØÀhir bu taãvìrüñ 

ãÀóibini saña almaú mümkün (8) degüldür. İmdi bunı baña vir. İşte óarÀmìlerden 

aldıàum cümle malı saña (9) vireyim. Var ser-mÀye eyle, bu sevdÀdan geç.” didi. Òïca 

duèÀ idüp (10) rÀøı oldı. Server ol úadar malı ol òïcaya virüp àanì eyledi. (11) Baède 

Server bunlara vedÀè idüp DìvÀne oldı. Birúaç gün gitdi. (12) Bir gün bir yire geldi. 

Gördi bir úoyun sürüsi yayılup gezer, ammÀ (13) úuzununda da ùurfanda vaúti birúaç 

çoban úoyun giderler. Óamza yaúın (14) gelüp birine selÀm virdi. Çoban èaleyk alup 

Óamza’ya cüzèì (15) iltifÀt eyledi. Óamza:“Úoàa olmasun.”diyü ibtidÀ eyitdi:“Çoban 

(16) úarındaş!Úarnumuz aç südden úaymaúdan neñ var, getür yiyelüm.” didi. (17) Ol 

çoban eyitdi:“Kişi hiçbir kimseye bir nesne yoú olur mı? (18) äabır eyle. Birazdan 

úoyun gelür, süd ãaàılur, yoàurt úaymaú (19) yaparız, yiyesin.” didi. Óamza bunuñ 

kinÀyesin görüp eyitdi:[31a/1]“İy úarındaş! Ne cimrì kimse olursun. BÀrì bir úuzı 

boàazla, bahÀsın (2) virelüm.” didi. Çoban úahúaha ile gülüp ùayaúın gösterüp:“Şunı 

(3) yemek cÀèìz midur?” didi. Óamza àaøaba gelüp:“Baúa şol nÀ-bekÀrı úabÀóat (4) 

benümdür ki saña minnet iderüm.” diyüp varup bir begendügi úuzıyı ùutup (5) 



67 
 

çoban:“Bre ãaúın!” diyince boàazladı. Çoban yetişüp Server’e bir (6) ùayaú urdı. 

Óamza añı óesÀba ãaymayup arúa virüp menè eyledi. (7) Çoban:“Óay nÀ-bekÀr! 

Timur’dan mısın?” diyüp üzerine tekrÀr geldükde (8) Server ateş alup elinden úuzıyı 

yire úoyup bir eliyle ùayaúsun (9) çeküp elinden aldı ve bir eliyle çehresine bir sille 

öyle urdı ki (10) çoban birúaç kerre çerò urup aàzından burnundan úan gelüp (11) zir 

zir oldı. Bu çobana Úulaàuz Çoban dirlerdi. LÀkin äÀóib-úırÀn (12) sillesine uàrayup 

yıúıldı. Óamza úuzıyı pÀk ãoyup bir şiş (13) peydÀ idüp ateş yaúup pişürmege başladı. 

Çobanuñ güç ile èaúlı (14) başına gelüp yirinden ùurup: “Ùur nÀ-bekÀr! äafÀ ile úuzıyı 

yemek niçe (15) olur?” diyüp gine ùayaúasın úapup diledi ki gine orada Óamza:“Bre 

aómaú! (16) Sen daòı uãlanmaduñ mı?” diyüp çeküp bir úulaàın úoparup eline (17) 

virdi. Bu kerre Úulaàuz Çoban feryÀd idüp:“İmdi úatlan nÀ-bekÀr! (18) Varup ãÀóibine 

òaber vireyim. Ol úuzıyı senüñ burnundan getüreyim.” (19) diyüp gitdi. RÀvì eydür; 

meger Rum diyÀrı seróaddinde bir vilÀyet daòı [31b/01] var idi, adına ÙÀif dirler. Ol 

diyÀrda ekåer göçer olurlar, olurdı. (2) Ol zamÀnda bir begleri var idi. Adına Úarùus-ı 

DìvÀne dirlerdi. Úırú (3) sekiz eriş úadd çekerdi. èAôm-i úuvvetlü zìr-dest idi. 

èAúluñda biraz (4) óiffet var idi. İkisüñ o baúacaú idi. Bu úoyunlar anuñ idi. (5) 

Úulaàuz Çoban, úulaàuñ eline alup Úarùus-ı DìvÀne’ye geldi. Aàlayup (6) úulaàuñ 

atıvirdi. Úarùus. “Bre nedür bu úulaàuñ, niye úopardın?” (7) didi. Çoban eyitdi: “Bir 

atlu geldi, úuzı istedi virmedüm. Kendi (8) boàazladı. Ben de bir ùayaúa urdum. Arúa 

ùutup menè idüp hìç (9) aldurmadı. Bir daòı urayum, didim. Bir sille urdı; èaúlum 

gitmiş, uyandum (10) gördüm, úuzı pişmelü olmış. Gine hücÿm eyledüm. İşte úulaàum 

úoparup (11) elime virdi.” didi. Bu kerre Úarùus-ı DìvÀne úaúıyup yirinden ùurup (12) 

iki biñ eli ùayaúalı çobanlar ile sürüp Óamza’nuñ oldıàı yire (13) geldiler. Óamza 

úuzıyu pişirüp úarnı ùoyunca yedi, gideyim dirken gördi. (14) Bir iki biñ elli deste 

çöplü çobanlar ile úırú sekiz eriş úadd (15) çeker, bir óerif bunların öñünce gelüp irişdi. 

Ol úulaàı úopan (16) çoban yanında Óamza’yı gösterüp: “İşte budur.” didi. Úarùus-ı 

DìvÀne (17) naôar idüp Óamza’yı gördi. Kendi oturdıàı ãofada oturup aèlÀ (18) úuzıyı 

yemiş.“Bre hay, nÀ-bekÀr!” diyüp yüridi. Óamza yiründen ùurunca:“Óamle (19) teklìfi 

eylemek yoú, nÀ-bekÀr.” diyüp bir kötek urdı. Emìr-i èÁlem arúasın[32a/1] berÀber 



68 
 

virüp úalúmış iken bir dizi üzre çeküp gözlerinden ateşler (2) çıúdı. Server ãıçrayup 

raòşına süvÀr olunca bir daòı urdı. Óamza:“Bre (3) úanı óamleteklifi?” diyüp Óamza 

da aña urdı. Úarùus’da deste çubuú (4) berÀber virüp ãavdı. AmmÀ beğendi. Bir zamÀn 

sürüşüp eyü cenk eylediler. (5) Áòir-i Server bir êarb urup yıúup gögsine çıúdı. DÀl 

òancer olup (6) debeledi ki başın kese. ZìrÀ pek àaøaba gelmişdi. Ol birleri çaàurup: 

(7) “Úıyma Server. DìvÀne’dür, úulun olsun.” didiler. Úarùus’da èaúluñ cemè (8) 

idüp:“Yumrucaàum, kesme! Saña çoú úızılca vireyim.” diyüp yalvarmaàa (9) başladı. 

Emìr-i èArab aóvÀli bilüp hemÀn üstünden úalúdıydı.“İmdi (10) MüslümÀn ol!” didi. 

Úarùus: “MüslümÀnlıú ne ile olur? Baña ögret.” didi. (11) AmmÀ evvelÀ Óamza dimiş 

idi ki:“Baña Saèd-i ŞÀmì dirler.”diyü bu kez Óamza (12) eyitdi:“De ki: Saèd-i ŞÀmì 

tañrısı birdür.” diyüp ìmÀna geldi. (13) Andan çobanlara:“Ben MüslümÀn oldum. Siz 

de olun. Yoòsa cümleñüzi (14) úatl iderüm.” didükde cümlesi MüslümÀn oldılar. Bu 

kerre ol Úulaàuz (15) Çoban’a:“Gel sen de MüslümÀn ol.” didi. Ol da èinÀd itmeyüp 

MüslümÀn (16) oldı. Andan Úarùus eyitdi.“YÀ Saèd-i ŞÀmì! Gel bizüm ile obaya (17) 

varalum. Anda úoyun çoúdur, senüñle yiyelüm.” didi. Óamza gördi DìvÀne (18) òaylì 

àarìb dostdur, yanına düşüp gitdiler. Úarùus’un bir (19) büyük çerkesi var idi. 

Servergördi varup úarÀr eyledi. Baède [32b/1] úoyun úuzı boàazlayup úavmine emr 

eyledi:“Saèd-i ŞÀmì’ye øiyÀfet gerekdür!” (2) didi. Bu úadar ùaèÀm getürüp yemege 

başladılar. Óamza da àayret idüp (3) yalñuz bir úuzıyı yedi. Baède ãofrayı úaldırup 

daàıldılar. Meger Úarùus’uñ (4) bir küçük oàlu var idi. Çoban Peçe dirlerdi, getürüp 

Óamza’nuñ (5) elin öpdürdi. Server gördi; bir úalbaúlu sümüklüce oàlandur.(6) 

Oòşayup duèÀ eyledi. Gördi óadd-i õÀtında babası gibi DìvÀne şekil: (7) “İy Úarùus! 

Bu ãaà olursa in-şÀa’llÀh er olur.” didi. Úarùus (8) ãafÀ ile èişrete başladı. Ol gün anda 

úalup irtesi äÀóib-úırÀn (9) eyitdi:“İy DìvÀne! Seni AllÀh’a ıãmarladum. Ben 

giderüm.” didi. Úarùus eyitdi: (10) “YÀ Saèd-i ŞÀmì! Úanda gidersin? Seni pek 

sevdüm, artuú senden (11) ayrılmam.” didi. Óamza: “İy DìvÀne! Bu ùÀye yaúın şehir 

òarcına varmış. (12) Anda giderüm.” didi. Úarùus:“Ben de giderüm. Belki anda 

dögüşmek lÀzum gele. (13) Ben saña úavurları hep úırarum.” didi. Óamza gördi bir 

eàlence yoldaş, (14) yalñuzluúda èÀlem yoú. “N’ola DìvÀne, gidelüm.” didi. Úarùus 
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obasın bir (15) iòtiyÀr çobana ıãmarlayup:“Ben Saèd-i ŞÀmì ile giderüm. Sen oàlumı 

(16) gözet.” diyüp ıãmarladı. Derd-i mend başına gelecegi bildi. Andan yol (17) içün 

úırú úoyun sögüş idüp úırú dÀne büyük poàaça pişürdüp (18) Óamza:“Bre bunları 

neylersin?” didi. Úarùus-ı DìvÀne eyitdi:“YÀ Saèd-i ŞÀmì! (19) Hep kendüm 

götüreyim, kimse lÀzum değil.” didi.“YÀ bu úadar etkim bir yÀz [33a/1] günidür, 

úoúar.” didi mi DìvÀne eyitdi:“Sen muúayyed olma. Ben úoúmaàa úomam.” diyüp (2) 

bir büyük ãofra içine doldurup deste çöpüñ ãapın ãofraya geçürüp (3) omuzına 

urup:“Yüri gidelüm.” didi. Server óayrÀn oldı, bunuñ úuvvetine. (4) èÖmer Maèdì ’den 

beş beter caède Server èaşúara binüp DìvÀne oàlını öpüp (5) ve úavmine vedÀè idüp 

revÀne oldı. Bunca aàır yük ile èaşúardan (6) gerü úalmayup kah yanınca kah ardınca 

giderdi. AmmÀ Óamza èaşú sevdÀsıyla (7) úarnı acıúdıàın bilmezdi. DìvÀne hem yürür 

ve hem arúasından bu úadar (8) yük bu kez úarnı acıúdı. Óamza’ya baúup: “YÀ Saèd-

i ŞÀmìyimek yemez misin?” (9) didi. Server “İy DìvÀne! Ne tìz úarnuñ acıúdı? Ben 

daòı istemem. Sen (10) istersen biraz ye.” didi. DìvÀne: “Ben yirüm.” diyüp başladı. 

Úoyunları eliyle (11) úoparup yemege çün úonaú yirine geldiler. Bir ãu kenÀrında 

èaşúardan (12) inüp úondılar. “YÀ Úarùus! Getür ùaèÀmu yiyelüm.” didi. Úarùus ãofrayı 

(13) yire úodı, cümlesin yediler. Andan yola revÀne oldılar. Bir gün òarcına şehrine  

(14) gelüp bir òÀna úondılar. Bu òÀncı bir úoca adam idi. Óamza beş altun virüp: (15) 

“İy pìr! İşte saña miftÀó aúçesi bize bir iyüce oùa vir.” didi. (16) Úoca beş altunı görüp 

ãafÀsından bir müferreó oùa açdı. äÀóib-úırÀn (17) Úarùus ile ol oùaya úondılar. Andan 

Óamza çıúarup úocaya beş (18) altun daòa virüp: “Var, bize biraz nevÀle getür.” didi. 

Úoca altunı (19) gördi, şÀd oldı. äafÀsından ayaúları yire baãmaz oldı. Altun [33b/1] 

pazara vardı. VÀfir-i ùaèÀm ve şarÀb alup andan meclis úurdı, oturdılar. Óamza (2) ol 

gün ol gice ãafÀlandılar. DìvÀne bol yirde büyümiş oùurmaúdan cÀnı (3) ãıúıldı. Andan 

úalúup oùadan ùaşra çıúdı. Óamza ise úaøÀ-yı (4) óÀcete gider, diyü ùınmadı. AmmÀ 

DìvÀne òÀndan çıúup giderek pazara (5) vardı. Taóte’l-úalèaya geldi. Sıcaú ùaèÀmları 

gördi; aàzınuñ ãuları (6) aúmaàa başladı. Áòir bir èaşçı dükkÀnına girüp:“Getür!” 

eyledi. Aşçı gördikim (7) bir èùazman óarìf bol bol ùaèÀmları úurtardı. Getürüp DìvÀne 

(8) yemege başladı ve bitürdi ve gine:“Getür!” didi. èAşçı úurtarmaúdan uãandı. (9) 
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AmmÀ bu ise ùoymaú bilmez. Şöylekim èaşçınuñ úazanlarında bir şey úalmadı. (10) 

Cümlesin yedi.“Gine getür!” didi. Artuú úalmadı. Server:“Ne getüreyim, ãabÀó (11) 

gelesin.”didükde DìvÀne eyitdi:“Böyle eli bereketsiz óerif görmedüm.” (12) diyüp 

òïş-Àb bÀdelerine gözün diküp bÀdiyesiyle bile (13) getürdiler. Añlaruñ daòı dibüñ 

gösterdi. Andan úalúup úapuya (14) doàrı gitdi. Òizmet-kÀrlar öñüne gelüp:“Devletlü 

aúçe vir.” didiler. (15) DìvÀne:“Naãıl aúçe? Ben aúçe bilmem daòı var ise getür.” 

didi.“Be hey! (16) Óerif DìvÀne misin? Bunları bize bÀd-ı hevÀ mı virirler? Bunda (17) 

kimseye ôulm olmaz.” didiler. DìvÀne:“Ben aúçe bilmem. äavulun yolumdan. (18) 

Şimdi beni Saèd-i ŞÀmì ister.” didi. Bunı görenler:“Bu óerif DìvÀne. (19) Ancaú kimi 

saróïşdur kimi úalleşdür.” didiler. èAşçı ise:“Zindana [34a/1] úorum. Aúçe virmez ise 

eger kimsesi var ise gelüp aúçemüz virüp (2) òalÀã eyler.” diyüp her ùarafdan etegine 

ãarıldılar. Andan úulluàa adam uçurdılar. (3) DìvÀne gördikim olmaz bunları 

silkiverdükde her biri bir ùarafa yuvarlandı. (4) DìvÀne úapuya yüridi. èAşçı öñün alup 

yapışayum ãandı. DìvÀne’nüñ (5) kellesi úızup aàzı köpürdi. èAşçınuñ kellesine bir 

müşt urup (6) tÀr u mÀr eyledi. “Bre bre úan eyledi.” diyüp àavàÀ büyüdi. Şehrüñ içi 

(7) hay huy ile ùoldı. Kimi ùayaú ve kimi kepenk ãırıàı ile üzerine (8) yürüdükde DìvÀne 

birinüñ elinden ãırıàı alup bir anda yigirmi otuz (9) adam debeledi. èÁlem fenÀya 

vardı. AmmÀ bu ùarafdan Óamza:“Ne èaceb DìvÀne eğlendi, (10) gelmedi.”diyü 

efkÀrda iken úulaàına hengÀme ÀvÀzı irişdi.“Òaber (11) èalÀmet degüldür.”diyü 

ãıçrayup ùaşra geldi. Ne gördi òalú birbirin cesÀret (12) úaçup gelürler. DìvÀne’nüñ 

elinde bir óariú bunları öñüne úatmış: (13) “Yirde gökde Saèd-i ŞÀmì tañrısı birdir. 

Gidi úavurlar.” diyüp (14) ãarúılayup gelür. Óamza ùurdıàı yirde:“Neyler bu DìvÀne?” 

diyüp irişüp (15) bir sille niçe urdıysa teker meger oldı. Yirinden ùurunca:“Nedür 

günÀhum (16) yÀ Saèd-i ŞÀmì? Beni niye döàdün?”diyü aàlamaàa başladı. Óamza 

eyitdi.“Bre deli! (17) Bu adamları niçe bir döàüp öldürürsün?” didi. DìvÀne:“Ne 

bileyim Server. (18) Úarnum acıúdı, yimek istedüm, virdiler. äoñra aúçe diyü yaúamı 

aldılar. (19) Ben ise aúçe nedür, bilmem. Beni dögdiler. Ben de añları dögem, bir alay 

[34b/1] cÀnsız úavurlar gitdiler, öldiler. Ben öldürmedüm.” didi. Hele DìvÀne’yi içeri 

(2) alup oturdılar. AmmÀ bu ùarafdan başı yaruúların bir niçesi feryÀd iderek (3) 
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Kerdus ŞÀh dìvÀnına gelüp şehre şu ãıfat iki kişi geldi. Şöyle (4) eylediler:“ÒarÀmiler 

midür bize oldı olacaú bu úadar adam başına üşdi (5) ve bu úadar adam helÀk eylediler. 

Úalanı òÀnda oùalarına girdiler.” diyüp (6) dÀd-feryÀd diyüp aàladılar. Kerdus ŞÀh 

àażaba gelüp úanı bevvÀbÀn (7) ve ser-hengÀn varuñ şunları ùutup getürin!”diyü emr 

eyledi. Andan (8) bu úadar adam gürÿh ile òÀn ùarafına yüridiler. Bu aóvÀlden cÀn mı 

ÀgÀh (9) olup Óamza-i äÀóib-úırÀn’a geldi:“Be hey Server! Siz bir DìvÀne’nüñ òÿyun 

(10) bilmez miydüñ, yalñuz niçün ol DìvÀne’yi ùaşra gönderdin? İşte şimdi (11) iş 

müşkül oldı. Ne cevÀb virirsin?”didükde Óamza eyitdi:“Neyleyem (12) oldı olacaú bir 

DìvÀne. DìvÀnelük eylemiş lÀzum gelür ise Kerdus (13) ŞÀh’a cevÀb virilür diyince 

getürdük òÀn úapusını aldılar ve òÀn (14) içine ùoldılar. Andan ãubaşı yuúarı çıúup 

úÀnı òÀncı didükde (15) òÀncı öñüne gelüp; buyur didükde úanı bunda iki óarÀmi 

úonmış, (16) úanúı oùadadur.” didi. Meger DìvÀne de òÀncınuñ ardınca idi. (17) HemÀn 

òalú, DìvÀne’yi gördükde:“İşte úanlumuz budur!” didiler. AmmÀ ãubaşı (18) òaylì 

fedÀèì geçinür idi. DìvÀne’nüñ yaúasından ùutup eyitdi: (19) “Çevir elini baàlayam.” 

diyince DìvÀne’nüñ kellesi ve gözleri úararup [35a/1] ol ãubaşıyı kemerinden úapup 

elma gibi şöyle fırlatdıkim òÀn ortasından (2) aşaàı inüp óurd oldı. Andan yanınca 

olanları birer ikişer úapup (3) aşaàı itdi. Aşaàıda her kime ùoúındı ise ol bile helÀk oldı. 

(4) Andan aşaàı inüp cümlesin öñüne úatup kimin müşt ve kimin sille (5) ile ve kimin 

kemerinden úapup birbirine urmaú ile bunları úırup fenÀ (6) virdi. Añı görüp úaçan 

úaçanuñ oldı. Òalú úapudan ùaşra olunca (7) çoú adam ayaú altında helÀk oldı.El-úıããa 

bir sÀèatde iki yüz (8) úadar adam öldi ve kimse úalmadı daòı çoú úara idi. AmmÀ 

Óamza’dan úorúdı. (9) ÒÀncı Óamza’nuñ yanına girüp eyitdi:“Be hey Server! Bu 

DìvÀne’yi niçün (10) boş úorsun? Ortalıú óarÀb oldı. Òanuñ içi leş ile ùoldı. (11) ŞÀh 

ile düşmÀn olmaú olur mı? Eger şÀh kendi gelür ise niçe (12) olur? Be yüri hey adam! 

Niçe olsa gerek cevÀbın alsun? Şimdin gerü (13) DìvÀne ãana icÀzetdür. HemÀn úaãd 

idenlerin, işin gör.” didükde DìvÀne (14) bu úadar fırãat bulunca deste çubuú úapup 

ùaşra nerdibÀn başına (15) gelince ŞÀh ùarafından Nehten-i Rÿmì ve Behmen-i Rÿmì 

daèvÀyı merd ile iki (16) üç biñ adam ile gelüp òÀnı úapatdı. Nehten ve Behmen ikisi 

bir (17) niçe müteèayyin behlüvÀnlar ile içeri girüp nehmetin cümleden evvel 
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nerdibÀna (18) yüridi. Yaúın gelince Úarùus-ı DìvÀne eyitdi:“Bre nereye nÀ-

bekÀr?”diyü (19) başına deste çöp niçe urdıysa yab yaããı oldı. Düşürmeyüp [35b/01] 

yaúasından úapup ardınca gelen Behmen’e çarpdı.“Bre neyler bu DìvÀne?” diyince (2) 

olmayup añıda aúdardı. Ardınca ne úadar adam bulundı ise birbirinüñ (3) üzerine 

yıúılup cÀn virdiler. Andan aşaàı inüp cÀn içinde olanlara (4) çomaú ãalup şöyle 

buldıkim cÀn úurtulmadı. Evvel úaçanlar gelüp Kerdus (5) ŞÀh’a şikÀyet eylediler. 

èAúlı gidüp:“Bre bre bir kimse yoú mıdur?” diyince (6) Şehrÿz ve Behrÿz nÀm iki ser 

úaplanuñ daòı gönderdi. Beş biñ adam (7) ile añlar da gelüp òÀna úoyuldılar. DìvÀne 

öñlerine gelüp: “Nereye gidersüñüz (8) gidi úavurlar? Saèd-i ŞÀmì úulı sizi óÀlüñüze 

úor mı?”diyü üzerlerine (9) sürüp bunların da başların yarup úalanuñ tÀr u mÀr eyledi. 

Bunlar da (10) şÀha gelüp bu kerre şÀh àażaba gelüp diledikim kendisi vara vezìri (11) 

eyitdi:“ŞÀhum neylersin buña erlik ile cevÀb virilmez óìle gerekdür (12) ve illÀ devlet 

elden gider. Sen otur øiyÀfet úaydı görin varup (13) añları getürem.” diyüp bir niçe 

adam ile òÀna geldi. ÒÀncı öñüne düşüp (14) içeri getürdi. Óamza’ya selÀm virdi. 

Óamza èaleyk alup:“Òïş geldin.” (15) didükde ammÀ Úarùus ise işÀrete baúar Óamza 

eyitdi:“DìvÀne midür (16) eyle görelüm.” diyince vezìr eyitdi: “Server, şÀhumuz size 

selÀm iderler. (17) Sizleri daèvet itdiler. Sen ise pehlüvÀn-ı zamÀn imişsin. (18) Bize 

iki óarÀmi geldi. Şöyle eyledi diyü òilÀf añlatdılar. Bilmediler taóavvüre (19) geldi. 

Ùoàrı şÀhumuza geldüñüz diyüp èöõürler dileyüp buyurun.”[36a/1]didükde Óamza: 

“Neyleyem misÀfirüz yab yab úonuşuruz diyü bu òÀna úonduú. LÀkin (2) bize rÀóat 

virmediler. Her gelen ùut úap diyü geldi. Bu deli ise óayrı (3) şerri bilmez. Taóammül 

idemeyüp elinden òaùÀlar çıúmış maèõÿr ola.” didükde (4) vezìr de: “Eyü olmış. Añlar 

da varduúları yirde adam gibi varmaú gerek idiler.” (5) SÀèire naãìóat oldı. Niçün her 

kişi bir bilürler? ŞÀh daòı èaôm-i óaô (6) eyledi. “Teşrìf buyurasuz.” muntaôır diyü 

ibrÀm idince Óamza daòı bu daèvetden (7) vesveseye uàradı velÀkin “N’ola varalum.” 

diyüp èaşúara binüp DìvÀne (8) daòı: “Nereye gidersin?” didükde ol da beraber gidüp 

hele DìvÀne gelüp (9) içeri girdiler. ŞÀhı taòt üzerinde ve Şehrÿz-ı Rÿmì’yi pÀy-i taòt 

ãandalyesinde (10) oturmış Óamza’dur. Bunlara selÀm virdi. ŞÀh taèôìm ile selÀmuñ 

(11) alup: “äafÀ geldüñüz.” diyüp taòta teklìf eyledi. Óamza: “Òayır! Biz taòtda (12) 
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oturduàumuz yoúdur. äandalye-nişìn oluruz.” didükde ŞÀh buyurdı. (13) İki misÀfir 

ãandalyesi getürüp taòta úarşu úurdılar. “Buyur (14) Server.” diñledük de Óamza 

eyitdi: “N’ola oturalum. AmmÀ bizi bu ãandalye (15) çekmez pÀy-i taòt belki getüre.” 

didi. Rÿmì behlüvÀnları görüp: “Bre (16) görüñ şu nÀ-bekÀruñ lÀfını! Bizler şimdi 

senüñ lÀfını bozarız. (17) Hele görelüm.” diyüp birbirlerine işÀrete başladılar. 

Óamza’ya tekrÀr (18) buyurun diyü teklìf olındı. Óamza: “N’ola?” diyüp lenger virince 

(19) yab yaããı oldı. Bu kerre ol yirine oturdı. Ol daòı keõÀlük [36b/1] bi’l-cümle úırılup 

ehl-i dìvÀn taèaccübe vardılar. Eyü úıããa bu ãandalyeler (2) altmış beş arìş úaddlu 

behlüvÀnlara taóammül ide buña atmaya didiler. (3) Bu kerre ŞÀh, Behrÿz’a baúup: 

“Eyüsüdür. Bu behlüvÀn misÀfirimüzdür. (4) Bu günlük sen àayrı ãandalyede otur. Bu 

behlüvÀnlar anda otursunlar.” (5) didükde Behrÿz: “Niçün úalúarum, varsun 

begendügi yire otursun.” (6) diyüp óareket itmedi. Óamza yanına gelüp eyitdi: “Server 

niçün ŞÀh (7) emrine muòÀlefet idersin? èAceb degül midür?” diyüp yaúasından ùutup 

(8) bir cÀnibe fırlatdı. Behrÿz teker meger olunca Óamza yirine geçüp oturdı. (9) 

Beriden Úarùus’da Óamza’dan görüp ol da birin fırlatup yirine oturdı. (10) ŞÀh’a 

bunların vaãfı güç gelüp bunlar biri ãaà pÀy-i taòt ve biri (11) ãol pÀy-i taòta geçüp 

úarÀr eylediler. AmmÀ ŞÀh’uñ cÀnı ãıúıldı. (12) Vezìr eyitdi: “äabr eyle şÀhum.” didi. 

Şehrÿz ile Behrÿz ŞÀh’uñ (13) úarşusına gelüp: “ŞehÀ bu ne olmaz işdür? Bir bì-gÀne 

gelüp bizüm èırøımuz (14) yıúa.” didiler. ŞÀh’da: “YÀbÀna söylemen iyilük ile niçün 

úalúmaduñuz?” (15) diyüp menè eyledi. Herkes oturdılar. Vezìr ileri gelüp Óamza’ya: 

(16) “Òïş geldin, ãafÀ geldin. Úandan gelüp úanda gidersin ve size kim (17) dirler ve 

bu dilÀver kimdür?” didükde Óamza eyitdi:“ŞÀhum ben ŞÀm-ı (18) Şerif’de olurum. 

Aduma Saèd-i ŞÀmì dirler ve bu diyÀrlara düşdüm. (19) Bu dilÀveri yolda buldum ve 

kendime bend eyledüm ve kendime úul eyledüm.” [37a/1] diyüp geçen mÀcerÀyı 

söyledi. ŞÀhuñ behlüvÀnları gülüp:“Bu òïd cüssede (2) dört sen úadar var baãdum, 

dirsin èaúlı olan buña niçe inanur? Úatı (3) münÀsebetsüz daèvÀdur.”didüklerinde 

Óamza elem çeküp yirinden ùurup işÀret (4) eyledi. Úarùus daòı úarşusına geldi eyitdi: 

“Baú DilÀver! Yapış kemerümden (5) beni úaldur, görsünler. Şöylekim 

úaldurmayasın. Saña beş yüz tÀziyÀne ururum.” (6) didükde Úarùus eyitdi:“YÀ Saèd-i 
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ŞÀmì! Beni niçün döàersin? Ben seni (7) úaldırabülsem úul mı olur idüm. YÀ ben seni 

niçe úaldırayum?” diyüp (8) aàlamaàa başladı. Óamza ise “YÀbÀna söylemegidi deli. 

Elbetde kemerüme (9) yapış ve iúdÀm eyle. Bu òuãÿãda ŞÀh saña çoú rièÀyet ider.”diyü 

(10) ibrÀm eyledi. Úarùus-ı DìvÀne’nüñ gözleri úızardı. áayretinden ve hem (11) 

úorúusından nÀçar el kemere urup dişlerin úıcırdadup üç (12) defèa ôor eyledi. Áòir 

burnundan úan gelüp ãalıvirdi. Nevbet (13) Óamza’ya geldükde: “YÀ Úarùus lenger 

vir.”diyü kemerinden ùutup: “äaúın kendini (14) boş úoma. Yoòsa beş yüz tÀziyÀne 

gine óÀøırdur.” diyüp (15) “YÀ AllÀh!” diyüp úapdı. DìvÀne lenger virdi, olmadı elma 

gibi (16) úapdı. Başı üzerine aldı ve gine yirine úodı. Kerdus ŞÀh (17) ve ehl-i dìvÀn 

óayrÀn olup parmaú ıãırdılar. Úarùus segirdüp (18) pÀy-i taòtı öpüp “Beni efendümden 

ricÀ eyle dögmesün.” diyü aàlamaàa (19) başladı. Kerdus ŞÀh gülüp:“Server benüm 

óaùırum içün günÀhuñ èafv [37b/1] eyle.” didi. Óamza daòı òoşmadı:“èAfv eyledüm.” 

diyüp oturdı. Baède ùaèÀm (2) yinüp meclis úuruldı. Bir iki cam devr eyledükde her 

biri neşÀù (3) olup ortadan óicÀb úalúdı. Birbirine laùìfeye başlayup (4) Saèd-i ŞÀmì: 

“Bu DìvÀne’ye erlik ile àalebe itme degüldür. Deli bu ne (5) muóabbet itmişdür yÀòÿd 

úaldurmaàa iùman eylemişdür. Yoòsa niçe (6) úÀbil öyle bir divi úaldurmaú.” diyüp 

işÀret iderek pek (7) söylemege başladılar ve Óamza’ya işitdirdiler. Óamza elem çeküp 

eyitdi: (8) “ŞÀhum bu senüñ behlüvÀnların óasede düşdi. Buyurun göñlünden (9) geçen 

úalúsun, kemer ùutalum. Eger àalebe iderler ise altuna (10) oturayum.”didükde Şehrÿz 

ve Behrÿz bahÀne isterler idi. İkisi (11) bir gözden úalúdılar. “Evvel sen ùut.” dimege 

başladılar. Emìr-i èArab (12) eyitdi:“İkiñüz birden gelin.” diyüp ikisi birden el kemere 

urup (13) ol úadar ôor eylediler ki burunlarından úan geldi. AmmÀ olmadı zerre (14) 

úadar óareket itdiremediler. Nere èArab ve äÀóib-úıran şarúen ve àarb (15) ikisin daòı 

birer elma gibi úapup tÀ başına berÀber çıúÀrdı. Anuñ (16) gine yire úodı ve gülüp pÀy-

i taòta oturdı. Cümle ehl-i dìvÀn (17) óayrÀn oldılar ve cevÀba úÀdir olamadılar. Bu 

kerre äÀóib-úıran’uñ (18) şecÀèat ùamarları cÿşa gelüp hemÀn miyÀnından ejder 

pïstından (19) olmış. Kemendin çözüp çıúardı. İlmegin ãaà úolına geçürdi. [38a/1] 

Müştek yire úodı:“Buyur ŞÀhum. Ne úadar behlüvÀnların var ise gelüp (2) ùutsunlar. 

Eger úolumu dizümden ayurmaàa úÀdir olurlar ise (3) el arúası yirdedür. Ben de bir 
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daòı daèvÀyı merd itmem.” didi. ŞÀh (4) daòı behlüvÀnlarına baúup: “Ne ùurursuñuz? 

İstegi olan ùutsun.” (5) diyü işÀret idince bunlara àayret düşdi. Rum behlüvÀnları (6) 

birer birer ùutdılar. Burunlarından úan geldi olmadı. “Cümle birden ùutun!” (7) didükde 

cümlesi bir kezden yapışup çalışa gördiler. ÚÀbil olup (8) müştüñ dizinden 

ayıramadılar.Óar óar ãolumaàa başladılar. (9) Server-i èÁlem bir kez kemendi niçe 

silkdi ise yetmiş seksen (10) miúdÀrı Rum dilÀverleri bir kezden yüzleri üzre 

úapandılar. ŞÀh (11) ve ehl-i dìvÀn engüşt ber-dehÀn olup:“Áferìn!” idüp úuvvet (12) 

ise ancaú olur didiler. Emìr-i èArab eyitdi Şeh’À: “Bu da hüner (13) degüldür. Ne úadar 

èaskerin var?” didükde Kerdus ŞÀh eyitdi: “Seksen (14) biñ Rum dilÀverine 

mÀlikim.”didükde Óamza eyitdi:“ŞÀhum yarın (15) añlaruñ cümlesi silÀó-pÿş 

olsunlar. Ben bilÀ-silÀó ve bilÀ-cübbe (16) añlar ile muóÀrebe ideyim. Eger beni úatl 

iderlerse úanum óelÀl olsun. (17) Siz de temÀşÀ eyleyesüz.” didi. Kerdus ŞÀh rıøÀ virüp 

irtesi (18) gün seksen biñ Rum èaskeri meydÀna geldiler. Óamza buyurdı. (19) Bir 

vÀfir zaèferÀn ezüp meydÀn kenÀrına úodılar baède cenge ãalÀ [38b/1] oldı. Óamza bì-

silÀó èAşúara binüp bir elinde siper ve bir elinde timursuz (2) nìze nìzenüñ ucuna bir 

yaàlıú ãarup zaèferÀna baùırup (3) at sürüp öñüne gelene çarpa çarpa öte başına çıúup 

(4) gine yaàluàı zaèferÀna baùırup gine èAşúar sürdi. Beri başına (5) çıúdı. Böyle böyle 

seksen biñ bahÀdurda birin úomadı. Cümlesini (6) nişÀnladı. Alaca ùanaya döndi. 

Cümle parmaú ıãırup óayrÀn (7) úaldılar. ÓattÀ Kerdus ŞÀh edÀ olınca: “Böyle 

gerekdür.” diyüp taósìn (8) eyledi ve ziyÀde muóabbet idüp “BeròüdÀr ol Server” 

diyüp òilatı (9) FÀòir’e giydirdi. Óamza ise ne eyitdi ise èaşú-ı sevdÀsıyla (10) eyitdi. 

Gice gündüz zikri fikri ol idi. AmmÀ bu ùarafdan (11) BÀnÿ da bir gün ùayısına eyitdi: 

“Bu Saèd-i ŞÀmì didükleri kimsenüñ (12) èaceb erlüklerini işidirüm, eger ere varsam 

şu dilÀvere varurdum.” (13) diyüp úaldı. Bu ùarafdan Kerdus ŞÀh Óamza’ya muóabbet 

idüp Server’e (14) eyitdi: “Şimden ãoñra cihÀn pehlüvÀnumsın, beni bura úoma.” diyü 

ricÀ (15) eyledi. ZìrÀ bildi ki àÀyet bahÀdur Óamza daòı úulunum şÀhum diyüp (16) 

DìvÀne gelüp gitmege başladı. Kerdus ŞÀh ise vüzerÀsına (17) neylesem ki úızum 

RÀbièa’yı rıøÀ idüp şu dilÀvere virüp dÀmÀd (18) idinsem, cihÀna müstaúil şÀh 

olurdum, diyü tenhÀca añardı. Óamza (19) ise ãabra taóammülden úaldı ateş-i èaşú ile 
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derÿni yandı. RièÀyet [39a/1] yirinde ammÀ zaóm-ı èaşúa çÀre yoú. RÀvì eydür, ol 

èaãırda muúarreb (2) zemìnde Vereåe Frenk nÀm bir şaòãı kemÀn çeker. Tìr-i endÀze 

ôuhÿr itmiş (3) idikim oúu ùaşda timürde eglenmez idi. Ol diyÀr òalúı her sene (4) 

Úayãer’e òarÀc virir idi. AmmÀ bu ôuhÿr ide mi virmediginden eyÀ ne (5) bahÀne 

olsakim Úayãer’den òarÀc alsam diyü mülÀóaôa ile düşünüp (6) bir gün cübbe òÀnesine 

girüp seyrederken dìvÀrda úadìm-i eyyÀmdan (7) aãılmış bir kemÀn gördi, alup sildi, 

süpürdi: “Úurayum.” didi. (8) Mümkün olmadı. Baycıları cemè idüp èarø eyledi. 

Hiçbir ferd (9) úurmaàa úÀdir olmadı. Áòir òaùırına geldi ki “Úayãer’den òarÀc (10) 

almaàa bundan eyü bahÀne olmaz.” diyüp tìz bir nÀme yazup elçi (11) düzüp ve 

kemÀnı elçüye virüp gönderdi. Elçi daòı èazìm idüp (12) Úayãer’e geldi. İcÀzet ile içeri 

girdi. Vereåe’nüñ nÀmesin (13) ãundı ve kemÀnı öñüne úodı. Úayãer’de nÀmeyi vezìr 

eline virüp (14) oúıdı: “Mefóÿmu bu ki ben ki Vereåe Frenk’üm. Sen deÚayãer’sin. 

Senüñ (15) ile mÀ-beynimüzde òarÀc-ı òuãÿãi muúarrer olmaúla saña bir kemÀn 

gönderdüm ki (16) kendi kemÀnumdur. Eger taòt-ı óükümetinde úurar ve çeker 

bulunur ise saña (17) òarÀc-ı güõÀr olurum ve illÀ úurar çeker bulunmaz ise sen baña 

òarÀc-ı (18) güõÀr olursın ve eger èinÀd idersen èasker çeküp üzerine varmaú (19) 

muúarrerdür. Vaútine óÀøır olasın.” dimiş. Úayãer bunı işidüp:“Bu nÀ-bekÀr [39b/1] 

Frenk’in bize ne èaceb ãÀnici oldı?”diyü elçüyi bir yire úondurup pehlüvÀnlarına èarø 

(2) eyledi. AãlÀ çeker degülúurar. Bre bulunmadı. VüzerÀsı eyitdiler:“Bu kemÀn (3) 

Vereåe’nüñdegüldür, óÀşÀ ki ol çekmege úÀdir ola. Bu úadìmden úalmışdur (4) ve bunı 

yapan üstÀd úurup ve çeküp oú atan içün yapmamış. (5) Ancaú iôhÀr-ı maèrifet itmiş. 

NihÀyet Óarcınada Kerdus ŞÀh úatına (6) Saèd-i ŞÀmi nÀm bir dilÀver gelmiş. Çoú 

hünerleri şÀyiè olmışdur. Úurar (7) çeker ise ol çeker ve illÀ andan àayrıda dermÀn 

yoúdur.” didiler. Úayãer (8) bunı işidüp tìz bir nÀme yazup, elçüyi daèvet idüp:“Cümle 

pehlüvÀnlarum (9) òidmete daàutmışumdur ve yanumda kimse yoúdur. ÓÀlÀ 

Óarcınada Kerdus (10) ŞÀh yanında Saèd-i ŞÀmì nÀm bir pehlüvÀn vardur. Aña 

götürün. Çekerse (11) ne güzel ve eger çekemez ise aña òarÀc irsÀl idecegüm.” Bu 

minvÀl üzere (12) bir nÀme gönderdi. Çünküm nÀme Kerdus ŞÀh’a vÀãıl oldı. (13) Elçi 

daòı kemÀnı öñüne úodı. Kerdus nÀmeyi alup mefhÿmuñ bildi. (14) HemÀn Óamza-i 
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äÀóib-úıran tebessüm idüp el urup kemÀnı eline alup (15) şehÀ himmetüñüzde bunuñ 

işi ÀsÀndur velÀkin ibtidÀ-i sÀèir pehlüvÀnlar (16) yapışup görsünler. Belki bize teklìf 

olunmadı biz de úurar çekeriz, (17) diyeler.” diyüp ortaya úodı. Cümle pehlüvÀnlar 

birer birer yapışup gördiler (18) úabÿl olmayacaú duèÀbizden, baña “TamÀm Server.” 

didiler. Andan nerre èArab (19) buyurdı. Ateş getürdiler. AèlÀ úızdırdı. Yumuşadup 

andan [40a/1] Server-i èÁlem bir dizi üzere úalúup on yedi kerre çekdi. YÀ cümle 

pehlüvÀnlar (2) óayrÀn úaldılar. Anuñla daòı úanÀèat itmeyüp kendinüñ saòt-ı 

kemÀnuñ (3) daòı úabøaya alup úalay virüp èaşú ile ãaàa ãola yetmiş (4) kerre çekdi. 

äÀóib-úıran dursa daòı çekerken ôor äÀóib-úıran’a ùÀúat (5) getürmeyüp kütür kütür 

pÀre pÀre olup yire döküldi. Ne àarìb (6) temÀşÀ bunuñ ãÀóibi ne aómaú imiş ki bir 

diyÀrdan bir diyÀra bunuñ (7) gibi kemÀnı gönderir. “Neyleyem bunda olaydı çaú 

başına çarpar idüm. (8) Götürün başına çalsun.”diyüúırıúların elçinüñ üzerine atı (9) 

virdi. Cümle ehl-i dìvÀn óayrete düşüp taósìn eylediler. Elçi (10) keferesi hÿr óaúìr 

kemÀnuñúırıúların alup çıúup gitdi. Úayãer’e (11) gelüp óÀli òaber virdi. İşidüp óayrÀn 

úaldı ve ziyÀde òaùÀ (12) idüp bì-iòtiyÀr muóabbet idüp muóabbet-nÀme ve úılıc úaftan 

ve envÀè (13) hediyye gönderdi. Baède Vereåe’nüñ elçisine eyitdi:” Var imdi Vereåe 

(14) Frenk’e gördigüñ söyle.” diyü gerü gönderdi. Çün elçi Vereåe (15) óuøÿrına geldi. 

KemÀnuñ pÀrelerin öñüne úodı. VÀúiè óÀli òaber virdi. (16) Vereåe’nüñ aúlı gidüp 

görmesün.” Bu Úayãer didükleri bildi. (17) Ben kendine gönderdüm, çeksin.” diyü 

kendi diyÀr be diyÀr göndüre. (18) Saèd-i ŞÀmì didükleri óerifden bunuñ gibi ùan ümi 

cevÀblar (19) işitdüre diyü ateş maóø olup bu intiúÀmı Saèd-i ŞÀmì ve Úayãer’e [40b/1] 

úorsam adım Vereåe olmasun diyüp buyurdı. èAsker cemèine meşàÿl (2) oldılar. 

AmmÀ rÀvì eydür. Bu ùarafdan Óamza ise gün be gün derd-i èaşúı (3) efzÿn olup ve 

óÀlini kimseye ifÀde idemeyüp gice tenóÀsında (4) o fiàÀn ile aàlamaú kendüye yÀr 

idindi. ÚarùÿsDìvÀne ise (5) úarşusına geçüp “Ne aàlarsın Server? Seni kim dögdi? 

Baña òaber vir.” (6) dir idi. Óamza da “Be hey DìvÀne! Kim dögse gerek velÀkin 

benüm derdüm èilÀc (7) úabÿl itmez. Ne ãorarsın sen bir dìvÀnesin. Ne èaúluñ vardur 

idi. (8) Hele ol gice geçüp ãabÀó oldı. Óamza eyitdi:” Gel DìvÀne senüñ ile  (9) bugün 

bu şehirden çıúup defè-i àam idelüm. äeyd-i ŞikÀr ile defè-i àam idelüm.” (10) didükde 
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DìvÀne “N’ola?” diyüp ikisi èAşúara süvÀr olup şehirden (11) ùaşra ãaórÀya çıúup vÀfir 

ùolaşdılar. ÓattÀ aòşam oldı Úarùÿs (12) DìvÀne “Be hey Server! Aòşamdur niçe bir 

gezersin? BÀrì bir baàa varalum. (13) Úarnumuz acıúdı.” didi. Óamza: “N’ola?” diyüp 

lÀkin şehürden òaylì uzaú (14) gitmişler idi. Yolı àÀèib eylediler. Giderek bir óıãÀl-i 

maènendi (15) bir baàa irdiler. Şöyle ki úapunuñ bir úanadın úapamışlar ve bir úanadın 

(16) daòı úapayacaúlar Óamza èAşúarı sürüp geldi.” MisÀfirin èÀşıúlar (17) bolàayup 

eyledük, şehre varamaduú. Bu gice bizi mihmÀnluàa úabÿl (18) idüñ” didükde “Òaber 

Server. Bu baà şÀhuñúızı RÀbièa BÀnÿ’nuñdur. (19) Kendisi bundadurúorúaruz. İçeri 

bì-gÀne alamaz úÀbil degüldür.” [41a/1] didiler. Óamza RÀbièa nÀmuñ işidüp baúup 

bizüm øararumuz nedür aòşam (2) yatur ãabÀó úalúar gideriz, kimsenüñòaberi bile 

olmaz diyü iúdÀm (3) eyledi.“Òayır mümkün degüldür” diyüp úapumı çevirdiler. 

Óamza elin görüp úapatmadı. (4) Otuzdan õiyÀde óerif iúdÀm ide gördiler olmadı. Áòir 

şamÀtaya (5) başladılar. Bunlar gördi, olmaz. Óamza eyitdi: “Be hey Adamlar! Bizde 

úanı yabancı (6) degülüz pÀdişÀhuñ pÀy-ı taòt pehlüvÀnı Saèd-i ŞÀmì’yüm. NigÀr’da 

ÀgÀh olsa (7) belki destÿr vire hele baàçe ustasına òaber vir, gelsün.” dir iken (8) usta 

çıúa geldi.” Óamza’yı gördükde:“Hay SulùÀnum! äafÀ geldüñüz buyurun. (9) Baà 

sizüñdür. Bunlar èacemi oàlanlardur sizi bilmezler. BÀnÿ bundadur. (10) Başları 

úorúusından küstÀòlıú itmişler. MÀèõÿr buyurun.” diyüp (11) öñlerine düşdi. Óamza 

daòı “Ha şöyle, hey usta oàlancuúlar bize (12) çoú cefÀ eylediler. Biz òïd şikÀrdan 

gelür iken yol yañulup bunda  (13) geldük.” diyüp bir köşke gelüp oturdılar. EùrÀfında 

dıraòistÀn (14) meyveler úuşatmış ve şukÿfe ile zeyn olmış úaãruñ ortasında (15) bir 

òavø fevvÀreler ve úaãruñ öñünde bir nehir cÀrì aúar cennetden nişÀn (16) virir. Hele 

usta gelüp vÀfir nièmet ve şerbet getürüp yediler. Baède (17) meclis úurılup Baède 

GülfÀm’ı ortaya getürüp devre başladılar. (18) TemÀmı kelleler kerìm olıcaú DìvÀne 

eyitdi:” YÀ Saèd-i ŞÀmì hìç böyle (19) ãafÀlı maúÀm olmaz. Her nesnesi bol artuú 

bunda oturalum, şehre [41b/1] gitmeyelüm.” didi. Óamza da” Úavsler cÀnuma minnet 

idi. AmmÀ úomazlar. Bu günlük  (2) güç ile úodılar. Úapuda görmedin mi?” diyüp 

yiyüp içerek nìm mest  (3) olup Emìr-i-i èArab’a bir miúdÀr defè óicÀb gelüp fetó-i 

kelÀm ile: “İy Usta! (4) Hele BÀnÿ bu aralara yaúın degül. Ola ne cÀnibde otururlar 
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bizden (5) ÀgÀh olup incinmeyeler.” didi usta eyitdi: “Belì bundadur ammÀ bir daòı (6) 

aşma ki başumuza belÀ getürürsün.” didi. Óamza eyitdi didükim: “BÀnÿ degül (7) siz 

BÀnÿ didigüñşÀhuñòÀtÿnı mıdur?” didi. usta: “Òayır (8) ŞÀh’uñúızı RÀbièa aùlÀs 

pÿşdur. Bir bed aólÀúdur ve rÀhib (9) òïcası vardur. Eski pÿş rÀhib dirler. Aña da kendi 

gibi (10) palÀslar giydirüp keşiş eyledi. Kiliseden ùaşra çıúmaàa (11) rıøÀ virmez. 

Babası serÀbına güç ile gelür. Bunda òïd çoú zamÀn (12) idi ki gelmemiş idi. Bu dem 

bilmem n’oldı ki icÀzet almış, geldi.” (13) diyüp sözi àayrı semte düşürdi. AmmÀ 

emìrüñ úulaàına (14) andan àayrı söz girmez. Baède içince èaşúı èalevlenüp metaè-i 

(15) ãabrın yaúdı. E yÀ ne olsa kim şunda gelmiş iken nigÀrı görüp (16) görişmege bir 

èilÀc olsa diyüp cevÀnib-i erbaèaya baúar iken (17) ferşÿde bir köşk gördi. Mÿmlar 

yanar. CÀn başına ãıçrayup: (18) “İy BaàbÀn! BÀnÿ şu úarşudaki köşkde olup bizi 

görmesün.” (19) diyinceBaàbÀn eyitdi: “YÀ Saèd-i ŞÀmì sözi taèaccüb-ı dirÀz eyledin. 

[42a/1] Andan àayrı cevÀbuñ yoú mıdur? Biz òïd size èöõrümüz didük luùuf eyle. (2) 

Bir daòı añma fÀrià ol ãafÀmuzda olalum.” didi. Óamza: “Òïş imdi añmayayum.” (3) 

didi. AmmÀ gönlünden:“Bu óerif DìvÀne ancaú añı añmayayum da kimi añayum? (4) 

CÀnÀn àarìb ben àarìb aãıl ãafÀ henüz cefÀya uàraduú.”diyü göñlünden (5) geçürüp 

biraz daòı oturup lÀkin óaøm idemeyüp keşf-i esrÀr idüp (6) baúa:“İy BaàbÀn! Sözün 

doàrusı ben BÀnÿ’nuñ èÀşıúuyum. Taãvìri (7) úoynumdadur. Anuñ èaşúından bì-úarÀr 

u terk-i diyÀr idüp geldüm ki (8) ÀlÀm-ı maúãÿda irem elüñ ile ÀlÀmı direm ve illÀ 

úılıcum ile alurum.” NihÀyet (9) ŞÀh’dan çoú luùuf görüp óicÀb altında úalmaú ile 

“EnÀmdan eger (10) Óaú TeèÀlÀ añı baña lÀyıú görmese beni tenhÀ bu baàa göndermez 

idi. İmdi (11) ümìdüm CenÀb-ı Óaú’dan budur ki; BÀnÿ ile bu baàda mülÀúÀt idem. 

ÓicÀb (12) perdesi yırtıldı. äabra mecÀl úalmadı. Keşf-i esrÀr eyledüm.” didi. BaàbÀn 

(13) ve sÀèirleri bu òaberden óayrÀn ve baàa alduúlarına pişmÀn oldılar. Bu (14) 

maóalde añı gördiler. Ol úaãr-ı muaèllÀdan bir òÿb ãÿretlü cÀriye ôuhÿr (15) eyledi. 

Bir elinde şemaè ve bir elinde bir altun maşraba ile ãu almaàa geliyor. (16) CÀriye ol 

úadar güzel ki ancaú olur. Óamza’nuñ èaúlı gitdi.“İy BaàbÀn! (17) Bu gelen kimdür? 

Yoòsa BÀnÿ bizüm bunda misÀfir oldıàumuz òaber alup (18) rièÀyeten şerbet mi 

gönderdi?” didükde BaàbÀn: “Óayır SulùÀnum, ãu almaàa (19) gelür. ZìrÀ BÀnÿ bu 
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ãudan içmez, àayrı ãudan içer.” didi. Meger bu gelen [42b/1] cÀriyenüñ adına Servinaz 

dirler idi. Òaylì zamÀndan beri BaàbÀn (2) buña èÀşıú idi. LÀkin vuãlata fırãat bulamaz 

idi. Gördikim Óamza (3) keşf-i rÀz eyledi. Bu daòı eyitdi:“YÀ Saèd-i ŞÀmì niçe ki 

BÀnÿ’ya èÀşıúsın (4) elin irmez, ben de bu gelen cÀriyeye èÀşıúum úademüñüz 

mübÀrek (5) olduġına şübhem úalmadı. NihÀyet ben çaġursam gelmez. Luùufuñuzdan 

(6) siz daèvet buyurun ola kim gele bizümle hem meclis ola iótimÀldür ki (7) eglene 

úala.” didi. Emìr-i èArab:“Maèúÿl didüñ, şÀyed BÀnÿ ile mülÀúÀtumuza (8) sebeb ola.” 

diyince cÀriye daòı nehrüñ kenÀrına geldi. Óamza da úaãırdan (9) başın çıúarup “äafÀ 

geldin úadınum, gel bir úadem bÀdemüz iç, (10) ÀşinÀlıú kesb idelüm.” didükde 

BaàbÀn daòı “Gel SulùÀnum elem çekme (11) bunda misÀfir vardur. Daèvete icÀbet 

lÀzumdur. MuòÀlefet cÀèìz degüldür. (12) Gine ŞÀh’umuzuñ maúbÿli Saèd-i ŞÀh 

mıdur? Bì-gÀne degüldür.” didi. RÀvì (13) eydür. Ol èaãırda meclise daèvet etmek 

èayubdegül idi. (14) Belki gelmese èayub idi. Servinaz gördikim iúrÀm-ı ziyÀde (15) 

meşrebeyi anda úodı. Gelüp úaãra çıúup emìrüñ elin öpdi. (16) “äafÀ geldin.” diyüp 

sÀúì cam ãundı. Alup nÿş eyledi. Baède (17) Óamza daòı “Bu da benüm èaşúuma” 

diyüp ãundı ve bir de BaàbÀn (18) ãundı, bir de ketòudÀ-yı bostÀniyÀn ãundı. Birbiri 

ardınca dört (19) cÀm nÿş eyledi. Fi’l-óÀl mest olup: “Be yüri n’olsa gerek [43a/1] bu 

da bir gündür cÀriye hemÀn ben degülüm. Biri daòı gelsün, ãuyı alsun.” (2) diyüp 

meclis kenÀrına çöke düşdi. BaàbÀn’uñ yüregi ditremege (3) başladı. “äafÀ senden bu 

maóalde Úarùÿs DìvÀne:“Bir de benüm elümden iç.” (4) diyüùutup şapadaú öpdi. “Ne 

güzelce úızcaàız olur.” diyüp (5) cÀmı eline ãundı. BaàbÀn eyitdi:“Ben bu úadar 

zamÀndur èÀşıúlıàın (6) çekerüm, bir meróabÀsın görmedüm. Bu gidi deli gözüme 

úarşu öpe ne dimekdür?” (7) diyüàaøaba geldi. Óamza vÀúıf olup: “Otur gidi deli 

kimsenüñ  (8) maèşÿúasına el uzatma.” diyüp tenbìh eyledi. Úarùus òïş (9) ammÀ ne 

lÀzum diyüp işte bunlar bunda èıyş èişretde ammÀ bu ùarafdan (10) BÀnÿ ãuãayup:“Bre 

görünşol cÀriye niçe oldı, ãu getürin.”  (11) diyince cÀn fedÀ nÀm cÀriye siñirinden 

meger köşk bekcisinüñ (12) ve bostancılaruñ her birinüñ birer cÀriye maèşÿúaları var 

idi. (13) Birer birer geldiler. Her geleni úaãr-i meclise daèvet idüp birer birer (14) 

cÀriyelere fitili bundurup kendülerin unudup meclise  (15) oturup èıyş u nÿş ãafÀya 
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vardılar. Baède Gülendam cÀriye (16) geldi. Bunları bu óÀlde görüp: “Bre BÀnÿ ötede 

ateş oldı. Siz (17) bunda ne òidmete geldüñüz, bilmez misüñüz? Kendünüzi oùurup 

(18) èişret idersiz. Başuñuzdan úorúmaz mısuz?” diyü òiùÀb eyledük de, (19) cÀriyeler 

eyitdiler:” Yabana söyleme bu misÀfir şÀhuñ maúbÿli [43b/1] Saèd-i ŞÀmì’dür. Bì-

gÀne degül, gel bir úadeó de sen iç böyle gidelüm.” didiler. BÀnÿda: (2) “Elem çekme 

Saèd-iŞÀmì ãaà olsun. BÀnÿ’nuñ èaşúıdur bizi ricÀ ider.  (3) Belki BÀnÿ da bu meclise 

teşrìf ide cümlemüz birlikde olavuz diyü (4) dil üşürüp ol daòı n’olsa gerek bunlara ne 

olur ise baña da (5) ol olur.” diyüp gelüp meclise oturdı. èIyş u nÿşa başladılar. (6) 

ÚarùÿsDìvÀne bu óÀli görüp: “YÀ Saèd-i ŞÀmì! Herkes maèşÿúuñ (7) buldı. Senüñ ile 

ben úaldum. Bize de AllÀh kerìmdür. AmmÀ bundan ãoñra (8) gelen benümdür. Senüñ 

de maèşÿúuñ bunda imiş. Olda gelürse òïş (9) gelmez ise var çek getür.” didi. “Nerre-

yi èArab? äus bre gidi deli. (10) BÀnÿ işitmesüñ seni.” diyüp èalemlerine vardılar. Bu 

yaña BÀnÿ gördikim (11) giden gelmedi aòşamdan misÀfir ÀvÀzın işitmiş idi. Bunda 

(12) bir noúta var ancaú øararlı èalÀmet degüldür.” diyüp ùÀyesine eyitdi: (13) “Sen gel 

var sen de gör bu úızlara ne oldı?” diyince ÙÀye daòı tìz (14) eline bir degnek alup ãu 

oldıàı yire geldi, gördi. Maşraba (15) ùurur úızlar úaãırda her biri birer èÀşıúı 

úoltuàında hem meclis olup (16) baède nÿş iderler. Öfkelenüp:“Bre úaóbeler sizi 

bunda ãuya mı (17) gönderdiler, yoòsa yiyüp içmege mi?” diyüp yuúarı çıúup  (18) 

degnek úaldırınca, ÚarùÿsDìvÀne: “İşte ben de naãìbüm buldum. (19) CÀnum úadın 

öfkelenme, úo ãafÀlarında olsunlar, biz de döşek [44a/1] ile ãafÀlanalum.” diyüp 

úucaúlayup şap şap öpmege başladı. (2) ÙÀye ise: “Bre ne eyler bu óerif dìvÀne midür, 

èayub degül mi? Áòir (3) vaútümde beni rüsvÀy eyledin.” didi. Óamza daòı “Bu ne 

óÀl? Ko şunı, (4) edebin ile otur.” diyince olmadı. DìvÀne’nüñ gözi úızmış, eyitdi: (5) 

“YÀ Saèd-i ŞÀmì èaceb óÀlüñ var. SÀèirin görmezsin. Úaçan beni mi (6) görürsin, ãafÀ 

köşesi hemÀn bu degül.” diyüp ve bir köşeye çeküp (7) bir el yuúarıdan ve bir el 

aşaàıdan úapup bir tenhÀ köşeye varınca (8) maãlaóatı daòı uyandı. Ùonuñ çıúarmaàa 

taóammül idemeyüp çeküp (9) aàını yırtdı. Kendinüñ ise ùonı yoú óÀôır, deróÀl arúasın 

(10) yire getürüp buña bir úulan çekdi. ÙÀye daòı altında ve “Öyle yüzler  (11) úarası 

görmesin, Àòir vaútümde başuma geleni.” diyüp gözleri (12) süzüldi ve illÀ temÀm her 
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yiri úalbe ùalu geldüginden ãafÀ idüp (13) “Açmazdan eyü seyirde rÀst geldüm. Bu da 

bir gündür bu DìvÀne ile (14) ãafÀ idelüm oldı olacaú BÀnÿda ne dirse disün.” diyüp 

(15) úalúup, bilÀ-óicab el ele yapışup ùonsuz úaãra çıúup meclis (16) kenÀrına oturup, 

èÀlemden fÀrià olup, ele cam alup, ãafÀya (17) varup èişrete başladılar. Bu yakadan 

BÀnÿ gördikim ÙÀye daòı (18)gelmedi. Ne özüne temÀşÀdur. Bu giden gelmez, bu 

melèÿnlara ne óÀl (19) olmaú gerek, ãusuzlıú cÀnuma kÀr eyledi.” didi. Bunuñ bir 

muètemed [44b/1] èaúıl cÀriyesi var idi. Añı gönderdi. Ol daòı bunları bir köşede (2) 

temÀşÀ idüp naúúaşların çıúarup ve maşrabayı bulup ùoldurup (3) BÀnÿ’ya gelüp naúır 

úıùmìr òaber virdi: “AmmÀ BÀnÿ’nuñ bir maèşÿúası (4) var idi. BehrÀm-ı Frenk 

dirlerdi. áÀyet tìà-zen laèìn idi. Birúaç kerre (5) Kerdus ŞÀh’dan BÀnÿ’yı isterdi, 

virmedi ve hem ere varmaz” didi. (6) “Olda ben güç ile alup bermurÀd olurum.” diyüp 

bir úaçında cenk (7) idüp bozılup başa çıúamadı. Áòiri cÀsuslar úoyup BÀnÿda (8) bu 

baàa geldükde gelüp òaber virdiler. Ol laèìn on iki biñ (9) èasker ile ilàÀr idüp gelüp 

baàı ortaya alup úuşatdılar. (10) BÀnÿ’ya òaber itdiler. CÀn başına ãıçradı. Niçe olur 

óÀl şehirde (11) ıraú kim babasına òaber ideler, bu maóalde ÙÀye eyitdi: “İy BÀnÿ 

CihÀn! (12) Eger úÀèil olursañ varup senüñ aàzından Saèd-i ŞÀmì’ye (13) söyleyeyim. 

Eger yine BehrÀm gibi laèìn olursa red óaúlarından gelür.” didi. (14) BÀnÿ eyitdi:“Bre 

meded vazgeçdüm, ãuçından hemÀn bir maãlaóat gör.” didi. (15) ÙÀye segirdüp 

gelüp:“äÀóib-úırÀn daòı henüz úalúmışdı. Bu naãıl (16) èaskerdür.” diyüp èaúıl ile bildi 

ki BÀnÿ’ya úaãd idüp geldiler. (17) Úarùus’a baúardı ki úalúa diyü ol ise óarekete 

mecÀli yoú. Ol (18) maóalde ÙÀye gelüp Server’üñ elin öpüp DilÀver BÀnÿ’yı CihÀn 

òak-pÀye (19) yüzler sürüp bu gelen èaskerüñ serdÀrına BehrÀm-i tìà-zen dirler. 

BÀnÿ’ya [45a/1] èÀşıúdur. İşte gelmiş ki yalñuz bulup şikÀr ide eger úÀbil ise (2) gerçi 

bizi bilmezler. “AmmÀ babam òaùıriçün olsun bu belÀyı defè (3) itsünler.” diyü 

buyurdılar didükde Server ah idüp: “İşte (4) buraları adamı helÀk ider yÀ benüm 

babasına iltiyÀmum BÀnÿ içün (5) degül midür, óoşmidi. HemÀn ãaà olsunlar hele bize 

düşeni bizler (6) edÀ idelüm.” diyüp èAşúarı Àøôır idi Úarùus’a:“Bre úalú!” diyüp bir 

(7) iki depme urdı. Gördi úalúmaàa dermÀnı yoú, maómÿrdur Àòir ol (8) dıraòt dibinde 

bıraàup gitdi. Yalñuz èAşúara süvÀr olup baà úapusından (9) ùaşra çıúup èaşúıyla bir 
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naère öyle urdukim ol vÀdìler dürlü (10) ãadÀlar virdi. Òuãÿãa maèşÿúası naôarında 

ricÀda itmiş ola (11) hemÀn bir yanar ateş gibi kendüsin ol èaskere urdı. Cenk idüp 

(12) giderken BehrÀm Frenk’e rÀst gelüp: “Hay raúibüm laèìn! Seni úormuyumki (13) 

èÀlemde ãaà olasın.” diyüp cümlesin menè idüp bir tìà urup atıyla (14) kendüsin çÀr 

pÀre eyledi. Baède Server-i èÁlem irişüp èÀlem-i èalem-dÀrı (15) çalup yire bıraúdı. 

Server-i èÁlem úaçanı úoàmaz iken BÀnÿ’nuñ şoúına (16) vÀfir úoàup úırdı. Kimse 

úurtulmadı. İllÀ atı yügrek olan úurtuldı. (17) Server-i èÁlem dönüp baàa geldi. BÀnÿ 

úaãırdan bu olan cenkleri temÀşÀ (18) iderdi. Server’üñ böyle erligin görüp taósìn 

eyledi. Baàa gelürken (19) Server’e alur göz ile baúup biñ cÀn ile èÀşıú olup [45b/1] 

Muóabbet eyledi. “Òïcam didükleri emìn yÀbÀna söyler. Niçe olsa ki ben bu dilÀver 

(2) ile mülÀúì olsam.” diyüp fikre düşdi. AmmÀ bu ùarafdan Kerdus ŞÀh’a òaber (3) 

itdiler ki: “BÀnÿ’yı baàda oldıàın BehrÀm Frenk òaber alup on iki (4) biñ èasker ile 

gelüp muóÀãara itmiş.” didüklerinde ŞÀh’uñ èaúlı gidüp: (5) “Bre tìz olun.” diyüp 

cümle Óarcına şehrinüñ fedÀèìleri vÀfir èasker (6) ile ilàÀr idüp gelüp gördiler ki 

Óamza yalñuz başıyla temÀm itmiş. (7) Ùurmayup úalan malı bostancılara cemè 

itdürüp baàa ùaşıdur. (8) KerdusŞÀh görüp Server’e duèÀlar eyledi. Baède Kerdus ŞÀh 

Server'e (9) eyitdi:“Bu àanimet mal hep cümle senüñdür.” didi. Óamza eyitdi:“Òayır 

ŞÀh’um (10) ben sipÀhìyüm. Bugün bunda isem yarın bir yirde daòı giderüm. Úanúı 

(11) diyÀra varsam senüñ gibi şÀhlar baña rièÀyet iderler? İşte göresüñ ki (12) eyyÀm 

devletüñüzde ãafÀmuz var.” diyüp bir óabbesin úabÿl eylemedi. Kerdus (13) ŞÀh 

taèaccüb idüp baède suèÀl eyledi: “İy DilÀver! èaceb maóallinde (14) 

bulunmuşsunammÀ bu laèìnüñ muúaddem gelecegin òaber alduñuz mı idi.” (15) 

Server eyitdi: “Òayır ŞÀhum dün bizüm DìvÀne ile şikÀre çıúdum idi, (16) gezüp 

döndükde yol azıdup aòşam zamÀnı bunda geldük bizi (17) içeriúomaú istemediler. 

YÀbÀnda úalayazduú. Hele ãoñra ustaları (18) bizi bilüp içeri aldı. Bize rièÀyet eyledi. 

Bendeñüz de sabaó úalúup (19) gidelüm dirken böyle bir úıããa-ı ôuhÿr eyledi.” 

Geldüñüz de óikmet ol imiş. [46a/1] Bu úadar òidmetde bulunduú.” didi. Kerdus ŞÀh 

èaôm-i şÀd oldı. Baède Server-i (2) èÀlem’i yanına alup èizzeti birle şehre getürdi. 

Óamza Úarùÿs’ı anda unutdı. (3) DìvÀne baàda yatup úaldı. Emìr-i èArab’da gine kendi 
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oldıàı saraya varup (4) atına tìmÀr idüp rÀóata vardı. Kerdus ŞÀh daòı taòtına varup (5) 

vüzerÀsına òiùÀb idüp:“Ne dirsüñüz şimdi ben Saèd-i ŞÀmì’ye bu ilk (6) muúÀbelesinde 

úızum RÀbièayı virsem revÀ degül midür? İşte ol olmasa (7) úızum gitmiş idi. Úızum 

virsem gitmezdi. Böyle bir dÀmÀda mÀlik (8) olmaú devlet degül midür? LÀkin 

ãıtmalar òışımına uàrasın. Òïcası (9) laèìne ki şöyle bir nÀõenini riyÀøetkeş eyledi.” 

didi. VüzerÀsı (10) eyitdiler:” EvlÀãı budur ki hemÀn virüñúızını bu Server’e, zìrÀ 

mÀdemki (11) siz bunı ere virmeyesiz àavàÀ eksik olmaõ.” didiler. Kerdus ŞÀh (12) 

eyitdi:“Hele úıza ùanışalum, birúaç sözüm vardur söyleyeyim. Ümìddür ki (13) 

sözümden çıúmaya.” didi. İşte böyle úaldı. AmmÀ bu ùarafdan Úarùÿs (14) DìvÀne 

yataraú maómurluàı gitdi. Uyanup gördi. Yanında kimse yoú, (15) yirinden ùurup aşaàı 

yuúarı gezerek BÀnÿ’nuñ úaãrı altına gelüp (16) bülend ÀvÀz ile óayúurup ev ãÀóibi 

bizüm Saèd-i ŞÀmì bunda mıdur, (17) didükde BÀnÿ ise Óamza’ya èÀşıú olup olgün 

üzerinden ol (18) palÀsları çıúarup atdı. Muúaddem aùlÀs-ı libÀs giymegi severdi. (19) 

Anuñçün aùlÀs pus dirlerdi. äoñra ruhbÀn olup palÀs pÿş dirlerdi. [46b/1] İşte bu 

maóalde gine muraããaè aùlÀs úabÀèların giyüp evvelinde güzel dibelük (2) güzel oldı. 

ÙÀye görüp: “İy BÀnÿ!äoñra òïcañ incinür.” didi. BÀnÿ (3) eyitdi: “Òïcam yÀbÀna 

söyler, hìç şÀh úızı ruhbÀn olur mı? AmmÀ ah niçe (4) idebilsem Saèd-i ŞÀmì ile 

ÀşinÀlıú itsem.” dirken DìvÀne de böyle (5) óayúurdı. ÙÀye eyitdi:“İşte bizüm 

èÀşıúumuz geldi. “İy BÀnÿ bunuñla ÀşinÀlıú  (6) eyle ki Saèd-i ŞÀmì ile aşinÀluàa sebeb 

ola, zìrÀ bunuñ úulıdur. Bunuñla (7) aña bir òaber göndermek olur.” didi. BÀnÿ: “Bre 

meded! İmdi çaàuruñ gelsin, DìvÀne’den (8) bir òaber alayum.” didi. ÙÀye varup: “Gel 

yÀ Úarùus seni BÀnÿ ister.” didi. (9) DìvÀne ÙÀye’yi görüp ãarılup: “Hay bizümle ne 

işlersin?” diyüp (10) bir yol öpdi. ÙÀye:“Bre èayubdur. BÀnÿ baúıyor.” diyüp öñüne 

düşüp (11) getürdi. DìvÀne: “BÀnÿ’yı niúÀb ile gördükde, ùapu úulÿb ne 

buyurursuñuz?” (12) didükde BÀnÿ eyitdi: “İy DìvÀne! Sen Saèd-i ŞÀmì’nüñúulı 

mısuñ?” didi. (13) “Úarùus Belì úuluyum.” didi. BÀnÿ eyitdi: “YÀ Saèd-i ŞÀmì 

evlenmez mi?” didi. DìvÀne (14) eyitdi: “Añı bilmem ammÀ ben evlenürem. Bu 

bizümkini baña vir.” didi. ÙÀye: “Bre sus, (15) hey DìvÀne! Gör hele BÀnÿ ne söyler.” 

didi BÀnu eyitdi: “İy DìvÀne! äabır eyle, (16) ben bunı saña virirüm. LÀkin Saèd-i 
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ŞÀmì ne söyler, hìç evlensem filÀn diyüp (17) añmaz mı?” didi. Úarùus eyitdi: “Yavuõ 

aàlar beni hìç uyumaàa úomaz, (18) şamÀta ider, ah vah ider, ben ne çaàurırsın, dirüm; 

baña úaúır beni (19) dögmek ister. Bir güzel úıza èÀşıúum.” diyüp úoynundan bir pÀre 

deri [47a/1] üzerinde ãÿret var. Aña baúup ah ider ve çoú aàlar beni cÀnumdan 

bezdürdi (2) ve bu diyÀra ol úızdan ötüri geldi.” didi. BÀnÿ ùÀyesine baúup: “èAceb (3) 

kimüñ úızına èÀşıúdur? Bu diyÀrlarda benden güzel úız var mıdur?” didi. ÙÀye (4) 

eyitdi: “Bre hey úadınum! Ol saña èÀşıúdurhìç şübhe yoúdur. AmmÀ ben bir nesne (5) 

fikr itdüm.” didükde BÀnÿ eyitdi: “Niçe ÙÀye eyitdi, bir tezkere yazup aóvÀlüñüzi (6) 

èarø itseñüz, ben DìvÀne ile bile varsam tezkereyi virsem, baña ne cevÀb (7) virir. 

Görsem didükde BÀnÿ eyü didüñ.” diyüp bir tezkere yazup bir boàça (8) ùon gömlek 

úoyup ÙÀye eline virüp gönderdi. AmmÀ baà şehre òaylì (9) ıraú idi. Hele şehre gelüp 

Óamza’nuñ sarayına geldiler. Òizmet-kÀrlara suèÀl (10) idüp: “Server úandadur, diyü 

şÀh dìvÀnındadur.” didiler. ÙÀye Úarùus’a  (11) eyitdi: “Ben úapuda ùurayum, sen gir 

içeri Server’e bir uãul ile gel seni (12) ùaşrada isterlerdi. AmmÀ ãaúın kimse 

ùuymasun.” didi. İşte (13) şöyle işÀret ile diyüp tÀèlim eyledi. DìvÀne olsun diyüp (14) 

gitdi. “GÿyÀ var bedestÀn dellÀli gibi çaàur.” didiler. DìvÀne saraya gelüp (15) dìvÀna 

girdükde Óamza’yı görüp ãavt-ı aèlÀ ile:“YÀ Saèd-i ŞÀmì (16) hele gel seni ùaşra çıú. 

Aòşam benümle yatan bizimki bile geldi (17) baña güzelce kÀàud virdi. Saèd-i 

ŞÀmì’ye vir ve bir kimse görmesin diyesiye (18) úalmadı. Emìr-i CihÀn:‘äuã bre deli!’ 

diyüp bir ùabÀnca urdı.” Server-i èÁlem (19) úÀdir olsa gice baàda yatdıàın bile 

ùuyurmazdı. AmmÀ ne fÀèide[47b/1]DìvÀne èaceb óiddet eyitdi. AmmÀ hele 

añlamadılar. ZìrÀ DìvÀne’nüñ edÀ àarìbesin (2) herkes añlamazdı. LÀkin 

Óamza:“Ùuyulduú.” diyüp èaúlı gitdi. Úarùÿs DìvÀne’yi (3) öñüne úatup çıúup gitdi. 

ÙÀye emìrüñ àaøabuñ görüp: “Hay (4) gördüñmi, bizüm geldigümüz óaô itmedi. EvlÀsı 

buña görinmemekdür.” diyüp (5) ol boàça ile esbÀbı getürüp Server’üñòizmet-

kÀrlarına virdi. (6) Server: “Geldükde rabinge dün gice misÀfir oldıàuñuz òÀne ãÀóibi 

(7) gönderdi. Maèõÿr buyursunlar.” diyüp gitdi. Beriden Óamza ùaşra (8) çıúdı. “Úanı 

ÙÀye?” didi. Úarùus eyitdi: “Sen úaúırsın işidüp (9) úaçdı.” didi. Server eyitdi: “Bre 

nÀ-bekÀr deli öyle mi söylerler? Begler (10) ortasında èacep degül midür?” diyüp 
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sarayına geldi. Bir miúdÀr àaøabı (11) sÀkin olduúda tezkereyi oúudı gördi. BÀnÿ’nuñ 

kendi óaùùıdur, (12) dimiş ki: “İy DilÀver èÀlem! Ol gice misÀfir olup sizüñ ile (13) 

ÀşinÀlıú idemedük. İşte bu libÀsları ÙÀyem ile gönderdimki (14) ÀşinÀluàa sebeb ola 

ve bilesiz ki benüm size meyli muóabbetüm külli olmışdur. (15) HemÀn babamdan 

isteyin, muòÀlefet itmez, virir. Benden ötüri bir (16) ad çıúarmışlardur; er sömez diyü. 

Gerçi öyle idi. AmmÀ sizüñ (17) mübÀrek cemÀlüñüzi göreliden berü bì-úarÀr olup ol 

daèvÀdan (18) ferÀàat eyledüm. HemÀn ricÀm budur ki cÀriyyelüge úabÿl buyurasın.” 

(19) dimiş. Server-i èÁlem bu cevÀbları nÀmede görüp ãafÀsından [48a/1] èaúlı gitdi 

ve Úarùus’ı söyletdi: “Bre DìvÀne! Saña nÀmeyi kim virdi?” (2) didükde Úarùus daòı 

ol baàda uyúudan úalúup seni ararken (3) úaãr altına vardum. Seni çaàurdum bizimki 

gelüp “Gel seni güzelce (4) ister.” didi. Ben de vardum. “Eger ol güzelce seni begenüp 

Saèd-i ŞÀmì (5) evlenmek ister mi?” didi. Ben didim:“Her gice aàlar.” didim işte baña 

ol (6) kÀàudı yazup virdi. Bu esbÀblar ile bizimki büyük úadın beraber (7) geldi işte ol 

gitmiş, didi. Server-i èÁlem dìvÀnına itdigi (8) ise nÀdim oldı. Ben bundan DìvÀne 

olmışum diyüp boàça görüp (9) ãafÀlar eyledi. Bu ùarafdan ÙÀye de BÀnÿ’ya gelüp 

aóvÀli óikÀye eyledi. (10) Ben tezkereyi úodum, gitdüm, ãoñra bilmem niçe oldı.” didi. 

BÀnÿ melÿl (11) olup: “èAceb şol dilÀver beni istemez mi? Ola yoòsa DìvÀne bir (12) 

tel mi úırdı. Hele görelüm, niçe olur?” diyüp otururken: “Atan (13) ŞÀh geldi.” didiler. 

BÀnÿ úaãden òastaluàa urdı. äÿreti (14) döşek bıraúdurup yatdı. ÒuddÀmına ıãmarladı 

ki mizÀcı òïş (15) degüldür, diyeler bu kerre KerdusŞÀh úızını erkek istemez diyü 

naãìóat (16) itmege geldi. ÒÀdimler úarşu varup úoltuàına girüp úaãra (17) getürdiler. 

Baúar ki úızı úarşulaya:“Bre RÀbièa niçün gelmedi?”didükde (18) “SulùÀnum bir 

miúdÀr òasta olmışdur, yatur.” didiler. ŞÀh yanına gelüp (19) gördi, yatur: “Úızum 

nedür óÀlüñ, ne zamÀndan beri òastasın?” didi. [48b/1] “Ben seni Saèd-i ŞÀmì’ye 

virmek isterüm. Bilmem sözüm geçer mi?” didi. BÀnÿ bu òaberi (2) işidüp ãafÀsından 

aàladı. “Devletüm ata óÀşÀ ki ben senüñ sözine (3) muòÀlefet idem. ZìrÀ òasta olmama 

bÀèiå, geçen geçe bir düş gördüm. (4) Úorúdum.” didi. ŞÀh eyitdi:“Úızum varup saña 

óekim göndereyim.” didi. (5) BÀnÿ eyitdi: “Benüm cÀnum ata, baña óekim lazum 

degüldür. Benüm bir yerüm aàrumaz. (6) NihÀyet úorúdum.” didi ve hem úalúup otura 
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vardı. ŞÀh óaô (7) idüp “Ha şöyle úızum. Bu maóalde sen de òasta olma ammÀ naãıl 

düş (8) gördin.” didükde RÀbièa BÀnÿ eyitdi: “Devletüm ata vÀúaèmda gördüm, (9) 

úıyÀmet úopmış. Bir alay adamu zebÀnler zincìrler ile ùutup cehenneme (10) götürdüler 

ve bir alay adamı daòı melekler èizzet ile cennete getürdiler. (11) Ben de göñlümden 

didim ki; hele ben dünyÀya úarışmadum, ruhbÀnlıú iòtiyÀr (12) eyledüm, günÀhum 

yoúdurdiyü cehennemden úurtuldum. Cennete giderüm dirken (13) birúaç zebÀnìler 

gelüp baña yapışup cehenneme götürmek istediler. Ben (14) feryÀd itdüm. Benüm 

ãuçum nedür diyü añlar eyitdiler: Bundan büyük günÀh mı (15) olur ki pederi mÀderine 

muòÀlefet idüp hoca söziyle añlaruñ (16) üzerine tercìóidersin didiler. Ben de yemìn 

itdüm ki bir daòı añlaruñ (17) söõlerinden çıúmayayum, didim. Gine beni ÀzÀd itdiler. 

İşte ol ecelden (18) òasta oldum.” Baède ÙÀye daòı söze gelüp bir miúdÀr BÀnÿ’nuñ 

(19) óÀlinden ifÀde ve ser-güzeştini naúìr úıùmìr-i beyÀn idüp [49a/1] “İşte BÀnÿ èaşú 

ateşiyle òastaluàa bÀèiå oldı.” diyince ŞÀh (2) bu òaberden mesrÿr olup çünkü böyle 

bir gözüm nÿrı ben seni (3) Saèd-i ŞÀmì’ye virirüm. BÀrì şöyle bir dilÀvere nuãìbet 

olasın (4) ne dirsin didükde BÀnÿ da fermÀn sizüñdür, emrüñüzden ùaşra işim (5) 

yoúdur.” didi. ŞÀh ziyÀde òaùır idüp: “BeròüdÀr ol.”diyü vÀfir duèÀ (6) eyledi. Andan 

sarayına gelüp vüzerÀsına vuúuè üzre bildürdi. (7) Añlar da óÀøır idüp müjde içün 

Óamza’nuñúonaàına èazìm idüp (8) geldiler: “Müjde! Server ŞÀh’umuzuñ size èaôm-

i laùifi ve kerem-i himmetleri (9) var, söyle müjdeye geldük. Sizi sevdügümüzden óattÀ 

RÀbièa aùlÀs (10) boş size virmege èahd eyledi.” didiler. Óamza: “èÖmürleri çoú olsun. 

(11) Biz añlaruñ iósÀn dideleriyüz añlar bizi dÀmÀdluàa úabÿl idicek, (12) bize yoú 

dimek düşmez nihÀyet gine bir yirde úarÀr-dÀde degülüz. Bir gün (13) bunda beş gün 

àayrı bir de biz eger böyle èayubumuz ile úabÿl iderlerse (14) ne güzel.”diyü bir 

miúdÀr istiànÀ eyledi. Andan úalúup Kerdus (15) ŞÀh’a geldiler. óÀli óikÀyet eylediler. 

ŞÀh şÀd olup hemÀn (16) dügün úıydı. Görülsün der iken bir peyk zinde gelüp irişdi. 

(17) “Nedür?” diyince ol peyk bir nÀme ãundı. Alup müùÀleèa idüp (18) mefhÿmında 

dimiş ki: “Ben ki Úayãer-i Rum sen ki Kerdus ŞÀh’sın. (19) NÀmum vuãÿlünde 

maèlÿm ola ki Vereåe Frenk size gönderdigüm kemÀn úırulmasını [49b/1] bahÀne idüp 

bizden òarÀc almaú úaãdıyla èasker çekmiş, üzerime geliyor. (2) İmdÀd maóallidür, 
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óÀlÀ yanumda aña cevÀb virür. Adamum yoúdur gerekdür ki (3) Saèd-i ŞÀmì’yi alup 

ne úadar zaómet ise gelüp defè idesin.” dimiş. (4) Kerdus ŞÀh fenÀ maóalde ôuhÿr 

eyledi. “Niçe olur dügün üzerinde (5) Saèd-i ŞÀmì’ye niçe añalum ve ne yüz ile teklìf 

idelüm?”didükde vüzerÀsı (6) eyitdi:“Bunda sizüñ ãonuèñuz yoúdur. Öyle iútiøÀ 

eyledi. Saèd-i (7) ŞÀmì daòı óaô ider. HemÀn daèvet idüp teklìf buyurun görelüm (8) 

ne cevÀb ider?” didüklerinde “Óamza’yı daèvet idüp Server size bu Server (9) 

maóallinde òidmet teklìf itmege yüzümüz yoúdur velÀkin şöyle bir óÀdiåe (10) vÀúiè 

oldı ne buyurursuñuz?” diyüp Úayãer’üñ nÀmesin gösterüp: (11) “Sizi yalñuz 

göndersek zaómet olur ve göndermesek bize èadÀvet (12) ider. Eger rÀøı olursañuz 

böylece varalum.” didükde Óamza gelüp: “Niçün (13) elem çekersin? ŞÀhum ben óaô 

iderüm. EvvelÀ şimdi dügün iderüm, (14) dirsüñ. Bu úadar òarÀc lazum idi. Devletinde 

varup ol laèìnüñ (15) óaúúından gelüp èaskerinúırup malàanÀèimi alup getürüp (16) 

dügün maãrafına ãarf idün. Zaómet olmaz ise böylece buyurun (17) siz seyr 

temÀşÀidin.” didi. Baède Óamza’ya bir òilaèt giydirüp (18) altı biñ èasker alup yola 

revÀne oldılar. Bu ùarafdan Vereåe (19) Frenk daòı èAzm-i Úayãer eyledi. CÀsuslar 

Úayãer’e òaber getürdüklerinde [50a/1] buyurdı. Üç kerre yüz biñ èasker cemè olup 

úala öñüne çıúdılar. Ol gün Vereåe (2) daòı irişüp Úayãer’e muúÀbil úondı. NÀme 

gönderüp defè-i óarÀc ùaleb (3) eyledi. Úayãer: “Dişine ùaş yoú. Bildiginden 

úalmasun.”diyü òaber gönderdükde (4) irtesi cenk olup Vereåe Úayãer èaskerine fenÀ 

virüp aòşam (5) dönüp úondılar. Úayãer ziyÀde eleme düşdi. Kerdus ile Saèd-i ŞÀmì 

(6) gelüp yetişmedi. “ÓÀl niçe olur yarın gine cenk olursa bizi (7) bozar. Úalaèya 

girmek lazum gelür.” diyüp adam gönderüp: “Üç güne dek (8) gelecek behlüvÀnlarum 

vardur diyü mühlet ùaleb eyledükde meluèn gelüp (9) diler ise on gün mühlet aña ammÀ 

yoú bre cÀn gezdürür hemÀn (10) erkenden òarÀcı göndersin ve illÀ ôorum ile 

vilÀyetüñóarÀb idüp (11) tac-ı taòtuñ elinden alurum.”diyü òaber gönderdi. Úayãer bu 

elemde iken (12) cÀsuslar gelüp:“Kerdus ŞÀh ile Saèd-i ŞÀmì geldi.”diyü òaber (13) 

virdiler. Úayãer şÀd olup úarşu çıúup istiúbÀl eyledi. Buluşup (14) görişdi. Úayãer, 

Úarùÿs DìvÀne’yi begendi. AmmÀ Óamza’nuñ çetesi (15) az olmaàla bunda ne úadar 

erlik ola diyü Óamza’ya muúayyed olmayup (16) Úarùus’a èaôm-i iltifÀt eyledi. Óamza 
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Úayãer’üñ eùvÀrını görüp (17) gücine gelüp açmaz úodı. Hele úonup ùabl şÀd mani 

urdılar. (18) Bu ùarafdan Vereåe işidüp: “Nedür aãlı?” didi. Bilenler:“Óarcına şÀhı (19) 

Kerdus ile kemÀnını úıran Saèd-i ŞÀmì didükleri behlüvÀn gelmiş.” [50b/1] diyüòaber 

virince laèìn:“Úorúarum, baña àalebe ide.”diyü yüregi aàzına gelüp (2) ziyÀde eleme 

düşdi. Çün ãabÀó oldı. Cenk óarbiler çalınup (3) èazm-i meydÀn úıldılar. äaffları 

baàlandı. EyÀ kim gire derken Óamza emriyle (4) Úarùus meydÀna girüp naère urup er 

ùaleb eyledükde Vereåe Frenk: (5) “Saèd-i ŞÀmì bu mıdur?” didükde bilenler: “Òayır, 

bu Saèd-i ŞÀmì’nüñ maàlub (6) úulıdur.” didiler. Başını ãalup birüñüz varın baàlayup 

getürin (7) didükde Frenk begleri birer birer meydÀna girüp muúÀbil oldılar. (8) Úarùus 

bunlara birer deste çöp urup fenÀ virdi. èÁúıbet (9) Vereåe Frenk at sürüp Úarùus’a 

beraber oldı. Cenge ùurdılar. (10) Vereåe gördükim òaãm úavì-i ãanèat ile bir oú urup 

gergedanuñ (11) düşürdi. Úarùus yıúılup ayaàı altında úaldı. Tìz yine kendin (12) 

düşirüp úalúamadı. Vereåe ãıçrayup gögsine binüp iki (13) elin úafasına bend idüp 

Óamza murÀd eylese úurtarır idi. (14) LÀkin muúayyed olmadı. èÁlem dibine 

gönderdi. Andan KerdusŞÀh behlüvÀnlarından (15) biri girdi helÀk oldı. Andan beri 

daòı girdi. ZaómedÀr (16) oldı ve kimini esìr eyledi. Aòşam olup dönüp úondılar. (17) 

ŞÀhlar taòta geçüp begleri başına cemè oldılar. Úayãer melÿl (18) u maózÿn:“ÓÀlim 

niçe olur? Saèd-i ŞÀmì de meydÀna girmiyor. BÀrì (19) gire idi göreydük. Ol da cevÀb 

viremez ise erkenden úalaèya [51a/1] gire idük.” diyüp fikre düşdükde Kerdus ŞÀh 

eyitdi: “İy ŞehriyÀr! (2) KüstÀòlıú olmasun, siz òaùÀ idüp iltifÀt idecek adamı (3) 

bilmedüñüz. Bu bozàunlıú anuñåemeresidür. Úarùÿs DìvÀne balÀúad (4) cesed görmek 

ile aña iltifÀt eyledüñüz. Saèd-i ŞÀmì bu evøÀèdan (5) óaùırı úaldı. äÀóib-úıran 

menzilesinde olanlar peleng ùabìat (6) olur. İltifat isterler, bugün meydÀna girmemek 

ile Úarùus’ı (7) esìr itdirüp òalÀãına muúayyed olmaàa sebeb olur.”diyince (8) Úayãer: 

“Bilmedüm daèvet olunsun, èöõür idelüm.” dir iken äÀóib-úıran (9) gelüp perdenüñ 

ardından bunları diñlerdi. Óaô idüp içeri (10) girüp selÀm virince bì-iòtiyÀr Úayãer 

ayaàa úalúdı ve úarşulayup (11) “Òïş geldin, ãafÀ geldin DilÀver. Òidmetde rièÀyetde 

úuãÿr çoúdur (12) ve Kerdus ŞÀh óaùırı içün èafv buyurun.” didi. Óamza’nuñ (13) óaùırı 

òïş olup: “Elem çekme ŞÀhum Vereåe kimdür ki andan size (14) elem gele. Bir óile-
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kÀr meluèndur òuãÿãa Úarùus-ı DìvÀne óaúúında (15) maàlubgìrlik eyledi. 

Buyurursañuz şimdi varup òalÀã (16) idüp getüreyim.”didükde muòÀùaradur. 

Server:“Bu iş cihÀnuñ (17) äÀóib-úıran Óamza bÀ-ãafÀ elinden gelür. Ancaú kim anuñ 

gibi (18) meluènuñ dìvÀnuñ baãma ve bu úadar èasker içinde elinden (19) esìr ele 

gele.”didükde Óamza àayrete gelüp yirinden ùurdı. “Görün [51b/1] úÀdir olur mıyum, 

yoòsa olmaz mıyum? HemÀn siz duèÀya meşàÿl (2) olun.” diyüp üzerine bir siyÀh 

pÿşìde örtüp èazm-i düşmÀn (3) eyledi. Bu ùarafdan ise Vereåe buyurdı. Úarùus’ı 

siyaset meydÀnına (4) getürdiler. Eyitdi: “Niçesin baña úul olur mısun, yoòsa (5) başın 

keseyimmi?” didi. DìvÀne eyitdi: “Ben Saèd-i ŞÀmì úuluyum, (6) àayrıya úul olamam. 

Tìz baña yimek getürin, yoòsa sizi (7) Saèd-i ŞÀmì’ye söylerüm, gelür sizi döger.” 

didükde eyitdiler: “Eger (8) bize úul olursañ yimek virirüz.” didiler. DìvÀne darılup 

(9) bunlara sögmeye başladı. Megerkim Óamza da gelmiş idi. Vereåe (10) Frenk daòı 

àaøaba gelüp: “Bre cellÀd!” diyince Óamza içeri girüp (11) “Benüm Saèd-i ŞÀmì. İy 

nÀ-bekÀr! Ne istersin DìvÀneden?” diyüp (12) üzerinde olanı ùaàudup Úarùus’uñ 

bendlerin úırup (13) Úarùus daòı ol zincìrleri eline alup ikisi bunlara (14) girişdiler. 

Úarùus bunları ùaàudup maùbaò çadurına gelüp (15) úazanları öñüne çeküp yemege 

başladı. Bu ùarafdan Vereåe Frenk (16) şaşup úaldı. Óamza naère urup eyitdi: “İy 

Meluèun, úaçma! (17) Yarın meydÀn ortasında seni bulayum.” diyüp úapuya ùoàrılup 

(18) öñüne geleni òurd iderek ùaşra çıúup èAşúara süvÀr oldı. (19) Andan naère urup: 

“Úandasın yÀ Úarùus?” didi. Úarùus daòı [52a/1] “YÀ Saèd-i ŞÀmì bundayum.” diyüp 

äÀóib-úıranuñ öñüne geldi. Óamza baúup (2) gördükim DìvÀne úucaàında vÀfir yaòñì 

ve ekmek almış yüzi gözi (3) úazan úarasıyla Àlÿde olmış, Óamza bunı görüp: “Bre 

nÀ-bekÀr deli, (4) bu ne óÀldür? HemÀn açluúdan öldün mi?”didükde Úarùus eyitdi: (5) 

“Neyleyem YÀ Saèd-i ŞÀmì, isteye gördüm, virmediler benüm ise úarnum (6) acıúdı. 

Güçle fırãat buldum, devletinde maèõÿr olsun.” didi. (7) Óamza: “Gel gidelüm, be hey 

DìvÀne!” diyüp gülerek öñüne úatup revÀne (8) oldılar. Bu ùarafdan Úayãer daòı 

dìvÀnuñ daàutmayup èacaba Saèd-i ŞÀmì (9) bir maãlaóat gördimi, daèvÀsınuñ 

èuhdesinden geldü mi?” der iken äÀóib-úıran (10) Úarùÿs DìvÀne ile laèl-i denk 

pelenge dönmişler çıúa geldiler. Úayãer-i Rum (11) äÀóib-úıran’ı görüp şÀd olup ayaàa 
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ùurup gülerek eyitdi: (12) “MeróabÀ Server ãafÀ geldüñüz.” diyüp tekrÀr èöõürler 

dileyüp üç úat (13) òilaèt giydirdi ve eyitdi:” Server niçün Vereåe meluèunı 

öldürmedin?” (14) didükde Emìr-i MerdÀn eyitdi:” ŞÀhum cihÀn-gìr olanlara òıãmını 

kendi (15) darında öldürmekden büyük èayub olmaz. Benüm èacelem yoúdur. AmmÀ 

yarın (16) in-şÀa’llÀh görürsün evvel óamlede ne iderüm, dünyÀya gelmedüge 

döndürüm.” (17) didi. Úayãer’üñ begleri eyitdiler: “Server öyle dime. Bu Vereåe Frenk 

özge (18) óerifdür.”didiler. Óamza bunların bu sözlerinden elem çeküp lÀkin bunların 

(19) gözleri úorúmış açmaz úodı hele meclis úurılup baède herkes [52b/1] mekÀnına 

varup ãabÀóa muntaôır oldılar. Çün ol gice geçüp ãabÀó (2) oldı. Kösler döküldi, iki 

ùarafdan at ve fil gergedanlar yine süvÀr olup (3) bölük bölük èazm-i meydÀn idüp 

ãÀúlar baàlayup naôar bir meydÀn (4) idüp èacaba bu dem meydÀna kim gire ve erlik 

nÀmuñ kim úazana didüklerinde (5) Vereåe Frenk at sürüp meydÀna girdi ve naère urup 

eyitdi: (6) “Úandasın YÀ Saèd-i ŞÀmì bugün meydÀna seni isterüm, gel görelüm (7) 

devlet hümÀsı kimüñ başına úonar ve ecel sÀúìsi camı kime nÿş (8) itdirir.” dirken 

äÀóib-úıran-i èÁlem daòı Úayãer’e vedÀè idüp èAşúar'ı (9) sürüp èaşú eyledi ve 

eyitdi:“YÀ Vereåe niçün dün óareket (10) itmedüñüz, şimdi èaceb lÀf urursun.” didi. 

Vereåe eyitdi: “YÀ Saèd-i (11) ŞÀmì benüm nÀmuma düşmez ki menzilgÀhuma gelen 

kimseye yaman (12) úaãd ideyim. Eger kim bu àayret olmayaydı aòşam saña esìr mi 

(13) virür idüm yÀòÿd seni ãaà mı çıúarur idüm?” didükde Óamza eyitdi: (14) “YÀbÀna 

söyleme, óamle eyle meluèn.” diyüp söyleşerek azàışdılar. (15) Vereåe Frenk nìzesin 

úapup meydÀn başına varduúda yek (16) miò üzere dönüp ve irişüp bir nìze óavÀle 

idince äÀóib- (17) úıran-i èÁlem aãlÀ sipere taúayyüd olmayup sìne görüp ùurdı. (18) 

AmmÀ bilmeyenler eyitdiler: “Hey dirìà Saèd-i ŞÀmì úorúdı ve şaşdı (19) ve èaúluñı 

aldırdı. Niçe ola óÀl diyince nìzedür sìneye yaúın [53a/1] gelince Óamza úol ãanup 

nìze ùop dibinden żabù idüp ùutdı. (2) Vereåe Frenk bel gibi gelürken mil gibi ùura vardı. 

Vereåe nedür aãlı? (3) diyü gözin açdı, gördi. Óamza nìzesin muókem ùutup żabù (4) 

eylemiş,‘úoyuvir nÀ-bekÀr yoòsa şimdi çeker elin ùoàrarum.”  (5) didi. Server eyitdi: 

“ÚÀdir iseñ baña ne minnet idersin? HemÀn (6) bildiginden úalma.” didi. Vereåe Frenk 

çeke gördi, ite gördi (7) olmadı, alamadı. äÀóib-úıran: “İşte böyle alınur.” diyüp ôor 
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idüp (8) çeküp elinden alup Vereåe’nüñ elinüñ derisi nìzede úaldı. (9) äÀóib-úıran 

nìzesinyire atup ve kendinüñ semek nìzesin (10) eline aldı. Eyitdi: “İy meluèn àÀfil 

olma! Nìze öyle urılmaz. (11) İşte böyle urılur.” diyüp buña bir nìze öyle urdukim 

Vereåe (12) daòı cÀn óavliyle siperin beraber virüp ammÀ siper úaçankimnìze (13) 

äÀóib-úıran siperüñ orta Àyinesine ùoúundı. Terzì ignesi (14) aùlÀsdan ne resme güõÀr 

ider ise öyle geçüp ol meluènuñ (15) sìnesine irişüp daòı derÿnın çÀk idüp arúasından 

(16) bir úarış yalman gösterdükden ãoñra äÀóib-úıran ôor idüp nìze (17) ile ol meluènı 

úaldırup hevÀya öyle fırlatdı ki yedi (18) sekiz nìze boyı hevÀya gidüp andan yire 

düşdükde óurd (19) haş olup helÀk oldı. İşte bu arada äÀóib-úıran-i èÁlem [53b/1] 

daèvÀsınuñ èuhdesinden geldi. Yüz biñ Vereåe èaskeri bir uàurdan (2) yürüyüp 

Server’e hücÿm itdiler. Emìr-i merdÀn naère urup yanar ateş (3) gibi bunlara girişdikim 

bölük bölük eyledi. Beriden Úarùÿs DìvÀne daòı (4) kükreyüp Saèd-i ŞÀmì büyük 

úavurı öldürdi.“Ben de ol birlerin (5) öldüreyim.” diyüp gergedanuñ sürüp gitdi. İrişüp 

ol da bir (6) cÀnibden kÀfirleri úırmaàa başladı. Anuñ ardınca Kerdus ŞÀh daòı (7) 

yüridi. Úayãer èaskeri yürümedi. Bir zamÀn cenk oldı. Emìr-i èArab (8) irişüp 

èalemleri yıúup ùuàların perìşÀn eyledi. Frenk èaskeri (9) ãönüp úaçdı. Rum èaskeri 

ardına düşüp úıra úoàa deryÀya (10) gelince niçesi deryÀya dökülüp àarú oldılar. Birazı 

da gemilere düşüp (11) úaçdılar. Az kimse úurtuldı. Baède dönüp yüz biñ èaskerin mal 

(12) mülkün øapù idüp bì-úıyÀs mal cemè itdiler. ZìrÀ Vereåe Frenk (13) Úayãer’e 

müteèallüú cezìrelere uàrayup òarÀc bahÀnesiyle çoú mal cemè (14) itmişdi. Server-i 

èÁlem bu úadar mal àanÀèimi dört bölük idüp bir (15) bölügin èaskere üç bölügin 

KerdusŞÀh’a teslìm eyledi. “İşte (16) èuhdem yirine geldi.” didi. Úayãer de Server’e 

èaôm-i rièÀyet idüp èizzetler (17) eyledi. MurÀd eyledi ki Óamza’yı bir zamÀn 

úoyuvirmeye øiyÀfet eyleye. Server (18) úÀèil olmadı, zìrÀ èaşú derÿnına teåir 

eylemişdi. Áòir Úayãer icÀzet (19) virüp dürlü hediyyeler baàışladı. Vezìrüñ bunlara 

úoşup üçúonaú [54a/1] yir gönderdi. Baède vedaàlaşup döndiler. Óamza Kerdus ŞÀh 

ile revÀne (2) olup bir gün Óarcına şehrine geldiler. BÀnÿ’ya müjdeciler varup:"Baban 

(3) Saèd-i ŞÀmì’yle selÀmet geldiler." diyüp müjdelediler. BÀnÿ şÀd olup gelenlere (4) 

çoú iósÀnlar eyledi. ŞÀh daòı şehre dÀòil oldı. Baède taòtında úarÀr eyledi. (5) dügün 
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tedÀrikine başladı ve eùrÀfa nÀmeler ve elçiler gönderüp dügüne (6) daèvet itdiler. 

ElóÀãıl her cÀnibden envÀè-i hediyyeler gelüp KerdusŞÀh’a (7) buluşup ãaçların dirüp 

maúbÿle geçüp ol ãaórÀda cemè olup (8) èaôìm-i cemèiyyet oldı. Úayãer daòı vezìrini 

gönderüp èaôm-i yÀdigÀr ve (9) hediyyeler gönderdi. Baède úırú gün dügün çaàurup 

şenlükler şÀõilüúler (10) yemeler içmeler bu üslÿb üzre dügün otuz güne varup (11) 

her gün èişret-i şÀdıluúlar iderlerdi. Her gün äÀóib-úıran oldıàı (12) saraydan dìvÀna 

gelüp gitdükde cümle Óarcına begleri öñüne düşüp (13) taèôìm ile dìvÀna getürürlerdi. 

Úarùÿs DìvÀne ise ãaàduç renginde (14) Server’üñ yanında ãom ãom ãorudurdı. Óamza 

ise: “äabr eyle DìvÀne! (15) On gün daòı úaldı.” dir idi. İşte bunlar bunda ammÀ bu 

ùarafdan (16) rÀvì öyle rivÀyet ider ki çünkü äÀóib-úıran-i èÁlem èÖmeriyye BÀnÿ’nuñ 

(17) firÀúıyla terk-i diyÀr idüp bir cÀnibe düşdi. Begleri cümle daàıldılar (18) èÖmer-

i èAyyÀr ise ticÀrete başladı. İşte bunuñ üzerine bir zamÀn (19) geçdi. Gördiler 

Óamza’dan hiçbir eåer ôuhÿr itmedi. Áòir yaúını olan [54b/1] begler gine bir araya 

cemè olup èÖmer èÁyyÀr’ı daèvet idüp üstüne àulv idüp:“İy (2) SerbÀz-ı CihÀn! 

Óamza gibi bir Server äÀóib-úıran’umuz içimüzden çıúup gide terk-i diyÀr (3) idüp 

àaèib ola hìç muúayyed olmayasın inãÀf mıdur? Birúaç gün èÀlemi (4) ayaú altına alup 

eùrÀfı gezmege úÀdirsin niçün bir òaber almaàa saèi (5) itmezsin?" diyüp èAyyÀr-ı 

cihÀna ùaèn itdiler. èÖmer-i èAyyÀr eyitdi: “Neyleyem beni (6) istemedi, güç ile 

varacaú degülüm ya. Benüm de úızum anuñöcünden zÀyiè (7) oldı. Ben de ol ecelden 

bir miúdÀr elem çekdüm.” didi. Begler: “Kerem ile èAyyÀr (8) bizlere bir òaber getür.” 

diyüp iúdÀm itdiler. èÖmer de gördi olmaz evvelden murÀdı (9) idi. AmmÀ bir miúdÀr 

istiànÀ itdi. Baède tenhÀsına gelüp fikr idüp: (10) “Ben bu èArab’ı èacaba úanda 

bulsam hìçdegül tebdìl-i ãÿret itmişdür. ZìrÀ aãlÀ (11) Óamza nÀmı añlamadı. İmdi ben 

bundan òaber alursam gine MüdÀyin de alurum diyüp (12) hemÀn èazìm idüp bir gün 

MüdÀyin’e geldi. ŞÀh’uñ dìvÀnına bir ãÿret (13) ile dÀòil olup bir yirde ùurdı. “Göreyim 

ne söylerler, hìç Óamza’dan (14) söz açarlar mı?" diyüp ùurdı. NÀgah gördi birúaç ser-

hengler içeri (15) girüp şÀha duèÀ idüp: “SulùÀnum Rum diyÀrından birúaç òïcalar (16) 

geldi, ŞÀhuma buluşmaàa icÀzet isterler. Emrüñüz nedür?" didüklerinde (17) 

“Gelsün.”diyü icÀzet virdi. Òïcalar şÀha buluşup pÀy-ı taòtuñ (18) pÿş idüp 
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hediyyelerin virdiler. Maúbÿle geçüp bunlara yir gösterirdiler, (19) oturdılar. Şerbet 

virüp içdiler. Meger bu òïcalar ki şÀha gelüp [55a/1] buluşduúları andan ötüri idi ki 

şÀh ùarafından òïca dÀnÀ tenbìh (2) itmişdi ki böyle eùrÀf eãnÀfdan òïcalar ve seyyÀólar 

gelseler elbetde (3) şÀha buluşup suèÀl iderlerdi ki:“Gezdüñüz diyÀrlarda ôulm var mı? 

(4) Yoòsa emn-i emÀn mıdur? Eger var ise defè itdirir idi ve òilÀf (5) söylendükde 

óaúúından gelürdi ve bir de bundan ötüri buluşurlardı ki (6) Baóteèl ŞÀh ùarafından 

suèÀl idüp gezdüñüz diyÀrlarda be-nÀm (7) dilÀverlerden kim vardur?” diyüp söyledüp 

òaber alup defter idüp (8) maóallinde ol behlüvÀna mektÿb yazup daèvet iderlerdi. 

ŞÀhda ol (9) òïcalara suèÀl idüp õiyÀde iósÀn iderdi. Çünkü bunlar geldi. (10) ŞÀh gine 

suèÀl idüp òïcalar eyitdiler:“Rum diyÀrından gelürüz.” (11) didiler. “YÀ ol diyÀrda ne 

gördüñüz? ÓavÀdiåden ne var?” didi. Òïcalar (12) duèÀ idüp:“ŞÀhum sÀye-i èadlinde 

ortalıú emìn lÀkin óavÀdiåden nesne (13) yoú. Rum diyÀrında bir behlüvÀn ôuhÿr itmiş; 

nÀmına Saèd-i ŞÀmì diyorlar. (14) ÓÀlÀ Óarcına SulùÀn-ı Kerdus ŞÀh yanında pÀy-ı 

taòt pehlüvÀnıdur. Úızı (15) RÀbièa aùlÀs pÿş nÀm duòterüñ viriyor. èAôm-i dügün 

tedÀrikine (16) başladılar. AmmÀ ol dilÀverüñ nÀmı ol diyÀrlarda meşhur olmış işler 

(17) işlemiş ki “Óamza-i äÀóib-úıran idemez dirledi.” diyüp Server’üñ ol (18) 

diyÀrlara düşeliden berü itdigi hünerleri ve Úarùus DìvÀne ile (19) getürdigin ve 

nigÀruñ baàında BehrÀm tìà-i õeni niçe helÀk itdigin [55b/1] bu anda ol kemÀnı úırup 

çekdigin cümle beyÀn itdiler. Baótek-i laèìn eyitdi: (2) “İşte ol Óamza 

kendüsidür.Hìçşübhe. Bu úadar bu úadar zamÀndur ne Şam’da (3) ve ne Rum’da öyle 

bir pehlüvÀn işitmedük. Şimdi bu yirden mi çıúdı odur.” (4) didi. ZìrÀ äÀóib-

úıran’uñterk-i diyÀr itdigin òaber almışdı. Bu kerre ol (5) òïcalara rièÀyetler idüp 

gönderdiler. èÖmer de bu cevÀbları işidüp: (6) “Baótek eyü bildi. Òïcaya buluşmaàa 

óÀcet úalmadı. İmdi nÀ-bekÀr (7) èArab’uñ dügünine yetişüp boàazına ùurmaú 

gerekdür. Benümle bu úadar (8) èahdi var iken ferÀmÿş idüp gine kendi evlenüp ãafÀ 

sürmek (9) ister. Ben de seni óuøÿra úorsam alasın.” diyüp hemÀn MedÀyin’den (10) 

ùaban úaldırup evvel Úayãeriye şehrine gelüp gördi. Büyük küçük (11) Emìr-i CihÀn 

erlik söylerler.“Saèd-i ŞÀmì şöyle eyledi, böyle eyledi.” (12) dirler. èÖmer-i èAyyÀr 

birinden suèÀl idüp "Saèd-i ŞÀmì úandadur?” didi. (13) Ol kimesne eyitdi:“KerdusŞÀh 
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ile Óarcına şehrine gitdiler.” didi. (14) èÖmer-i èAyyÀr andan daòı gidüp Óarcına 

şehrine geldi. Gördi dügün (15) temÀşÀ ki olmamuz úırú gün olmaàa beş gün úalmışdı, 

bir ãÿret (16) ile sürüp Kerdus ŞÀh’uñ dìvÀnına girdi. Gördi ol (17) dillerde dÀstÀn olan 

Saèd-i ŞÀmì Óamza kendüsidür. ŞÀd oldı: (18) “Hay nÀ-bekÀr èArab! Göre aèlÀ bunda 

evlenüz úız ãafÀsın sürmek?” (19) diler. Ötede begler: “Bunuñ içün zÀr u giryÀn ü 

úasÀvetde ve hem úanı bizüm [56a/1] senüñ ile èahdımuz. YÀ èÖmer! èAhd olsun, 

sensiz evlenmeyim.” didin ve hem (2) nikÀóı ben itsem gerek idi. Bu èahdiler niçe oldı. 

Ol sözler cümle (3) efsÀne miydi?” diyüp eleme düşdi. Óalbuki Óamza da bu elemde 

idi. Şimdi (4) ben evlenürüm. èÖmer-i èAyyÀr ile şöyle bir èahdımuz vardur; yÀ niçe 

ola diyüp (5) bu sırrı kimseye fÀş itmezdi. Bu kerre èAyyÀr-ı CihÀn dìvÀnı gözden (6) 

geçürüp Úarùus’ı görüp bunı úanda buldı. Ola diyüp biraz ùurdı, (7) gördi. Úarùus 

söyledükçe oàuzÀne söyler, yanında olanlar gülüşürler (8) baúduúca bir şekil baúar. 

èAyyÀr bildi ki DìvÀne’dür èAyyÀr-ı CihÀn fikr idüp: (9) “Niçe ola ki şimdi kendimi 

şöyle bir ÀşikÀre idecek olursam (10) bu dìvÀnda óürmetüm olmaz. LÀkin bir ôerÀfetle 

şol DìvÀne’yi ele getürsem (11) ikimüzüñ eyü seyri çıúardı.” diyüp bir yolùaşra çıúsa 

dirken (12) DìvÀne’nüñ gözi gözine rÀst geldi. èÖmer-i èAyyÀr gözin úaşın (13) 

oynatdı. Pek pek baúmaàa başladı. èÖmer-i èAyyÀr başıyla ùaşra gel diyü (14) işÀret 

eyledi. AmmÀ DìvÀneèÖmer-i èAyyÀr’ı úapucı ãÿretinde görüp òazìne (15) yükledi ki 

ÙÀye úadın gelmişdür. Beni ister diyüp yirinden ùurup (16) yab yab ùaşra gitdi. Saray 

úapusından ùaşra çıúdılar. DìvÀne: (17) “Nedür?”didükde èÖmer-i èAyyÀr gel diyüp 

bir tenhÀya götürdi. Úarùus eyitdi: (18) “Nedür yelkence úapucı yoòsa büyük úadın mı 

ister?” didi. èÖmer-i èAyyÀr (19) biz fehm idüp DìvÀne’nüñ bu úadar sözinden anladı 

kim bunuñ bir èavrat [56b/1] ile èalÀúası vardur dönüp eyitdi: “Hele gel ol úadın seni 

ister işte (2) şurada burada diyüp şehirden ùaşra oldılar. èÖmer-i èAyyÀr gördi. Bir baà 

(3) var, úapusı açıú ùurur, óikmet ol baàda olan bostancılar (4) dügün seyirine 

gitmişlerdi. Bir küçük oàlancuú úomışlardı. Ol (5) daòı gidüp úapuyı çekmemişdi. 

èÖmer-i èAyyÀr bu maóalde ol araya gelüp gördi. (6) Bir baà úapusı açıú içine girdi. 

DìvÀne de ardınca girdi. èÖmer-i èAyyÀr (7) baúdı. Baà tenhÀdur gelüp bir ãofa 

üzerinde oturavardı. DìvÀne (8) eyitdi: “Baú a Yelkence! Sen ne pek yürürsün beni 
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bürletdüñ. AmmÀ yÀ (9) úanı úadın?” didi. èÖmer-i èAyyÀr eyitdi:“Şimdi gelür hele 

otur bir miúdÀr (10)diñlen, beni saña gönderdi.” didi. DìvÀne gelüp sevindi, gelüp ol 

ãofa (11) üzerinde oturdı. èÖmer göñlinden bu delinüñ úadıncuú didigi kim ola (12) 

elbetde bir aãlı vardur ãoñra òaber alurum diyüp bunuñ úarşusuna (13) geçüp oturdı. 

Úarùus eyitdi: “Yelkenci senüñ adın nedür?” didi. (14) èÖmer eyitdi:“Benüm adum 

İrtegüre senüñ?” der didi. DìvÀne eyitdi: (15) “İy İrtegüre! Sen úapucısın. Ol úadınuñ 

nesisin?” didi. èÖmer (16) eyitdi: “Òizmet-kÀrıyum." didi. DìvÀne eyitdi:“Baúa 

İrtegüre! Sen (17) úapucı var, söyle tìz gelüp bir miúdÀr ùaèÀm bile getürsin.” didi. (18) 

èÖmer-i èAyyÀr eyitdi:“ÙaèÀm yirseñ getüreyim.” didi. DìvÀne: “Getür.” didi. (19) 

èÖmer bir miúdÀr darulı óelvÀ çıúarup öñüne úodı. DìvÀne yedi:“äuãadum.” [57a/1] 

dirken darulandı. èÖmer-i èAyyÀr fi’l-óÀl bunı ãoyup cümle libÀsın aldı. (2) ÓattÀ 

èÀleme musaòòara olsun diyüp ùumanuñ bile aldı. Baède bir dıraòt (3) gölgesine úoyup 

kendi anuñãÿretine girüp sürüp Kerdus (4) ŞÀh’uñ dìvÀnına girüp DìvÀne’nüñyiri òïd 

maèlÿm varup (5) oturdı. Óamza eyitdi: “YÀ Úarùus úanda idüñ?” didi. èÖmer-i 

èAyyÀr’da: “YÀ (6) Saèd-i ŞÀmì yÀbÀnda degül idüm.” didi. AmmÀ beriden DìvÀne 

èuryÀn püryan (7) yataraú darusı geçüp úalúdı. Üzerinde bir dÀne libÀs yoú DìvÀne (8) 

ise ol teklìfde degül uyanup kendüyi ol dıraòt altında (9) buldı. Yanında kimse yoú. 

Çaàurmaàa başladı: “Bre İrtegüre! Sen (10) úapucı úandasın? Söyle úadıncuú gelsin. 

Hem benüm esbÀblarum (11) kim aldı?” didi. Gördi hiçkimse ôuhÿr itmedi. Öfkelendi 

(12) yirinden ùurup bir yÀdigÀr meyve aàacı var idi. Henüz meyveye (13) gelmişdi daòı 

meyvesi üzerinde idi. Derd-mend BaàbÀn ol (14) aàacı ele getürünce ne úadar 

zaómetler çekmişdi. “İşte hele bu sene (15) birúaç dÀne meyve virdi.” diyüp sevinürdi. 

DìvÀne öfkesinden (16) ol aàacı çeküp úopardı. Bir daòı büyük var idi. Varup añı (17) 

daòı úopardı. Añı da úoyup bir armud aàacuñ úoparup omzuna (18) urdı. HemÀn baà 

úapusından çıúup şehre ùoàrı yüridi. Görenler (19) baúa baúa: “Úarùÿs DìvÀnelerin başı 

olmış.” dirlerdi. Kimi de dir idi ki [57b/1] ol degüldür biz gördük. Úarùus şimdi 

buradan geçdi. AèlÀ heb esbÀbı (2) arúasında idi. Ya, bu kimdür Ebÿ Sìr dirlerdi. Bu 

kerre DìvÀne şehir (3) úapusundan içeri girüp saray yolını bilür saraya ùoàrı çekildi. 

(4) Şehir òalúı bunuñ başına üşüp bre bu deli nereden geldi? Baúa (5) armud aàacuñ 
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omzuna urmış, baúa kendinüñ zengÿlelerin õÀtü’l-èamÿdañ (6) ãırıú gibi öñünde 

ãallanup ùurur. diyüp ifrÀàına (7) vÀfir-i hengÀme üşdi. DìvÀne ise: “Ne baúarsuñuz, 

hìç İrtegüresin (8) úapucıyı görmedüñüz mi?” dirdi. Bunlar: “Yoú bilmeyüz.” dirlerdi. 

DìvÀne (9) yavuzlanup: “Bre gidiler! Ben size İrtegüresin úapucıyı ãorarum. (10) 

Sizler gülüşürsüñüz.” diyüp dıraòt ile bunlara girişdi. Òalú (11) birbirin baãup 

úaçmaàa başladı. “Hay Úarùus Çelebi! Neylersin  (12) ve niçe bir niçe adam helÀk 

eyledi?” Áòir birúaçı segirdüp şÀha (13) gelüp feryÀd idüp:“ŞÀhum Úarùus-ı DìvÀne 

deli olmış, ãoyunmış (14) ve bir büyük aàacı kökiyle budaàıyla úoparup omzuna 

urmış. (15) Elbetde baña İrtegüresin úapucıyı bulun!” diyüp ol dıraòt (16) ile rÀst 

geldigini urup kimin helÀk ve kimin zaómdÀr eyledi. Belki (17) on adamdan ziyÀde 

helÀk eyledi ve çoú adam ãaúatladı. didiler. (18) ŞÀh Óamza’ya baúup Óamza da 

èÖmer'e baúup ne zamÀn eyitdi: “Bu úabÀóati (19) işte uãluca oturuyor." didi. Baède 

Óamza eyitdi: “YÀ Úarùus [58a/1] niçün böyle eyledin?” didi mièÖmer-i èAyyÀr 

eyitdi:“YÀ Saèd-i ŞÀmì benüm òaberüm yoú. Ben (2) anda varmadum. Yimek yiyüp 

gine geldüm. Ben bir kimseyi öldürmedüm.” didi. Cümle (3) ehl-i dìvÀn óayretde 

úaldılar. ŞikÀyetciler kendülerin cemè idüp:“Devletlü (4) ŞÀh! Úarùus ùaşradan çırıl 

çıblaú èaceb temÀşÀdur? Nesi var ise  (5) meydÀnda ùumanı bile yoú. İrtegüresin 

úapucıyı baña bulun yoú(6) dirseñüz cümleñüzi úırarum diyüp èÀlem-i fenÀya virdi.” 

didiler. Úarùus-ı ŞÀh (7) óayretde kaldı. LÀkin äÀóib-úıran bu sözden nem úapup:“Hay 

yÀr-ı àarum èÖmer-i èAyyÀr(8) geldi, ola.” diyüp bu kerre Úarùus-ı ŞÀh eyitdi: “İy 

dilÀver! Ne gülersin? Bu bir  (9) àarìb úıããa ki benüm èaúlum şaşdı, bunuñ óikmeti 

nedür?” didükde Server-i èÁlem (10) eyitdi:“ŞÀhum ben ùuymadum, úıããayı varuñ ol 

DìvÀne’yi çaàuruñ gelsün.” (11) didükde didiler ki: “Server anuñ yanına varabilür yoú, 

varanı ol (12) dıraòt ile öldürür.” didiler. Óamza eyitdi:“Iraú'dan diyin ki İy DìvÀne! 

(13) Gel seni İrtegüresin úapucı ister, diyüñ. Hem kimse mÀniè olmasun (14) görelüm, 

naãıl adamdur?” didi. Varup öyle didiler. DìvÀne çıblaú omzunda (15) ol armud aàacı 

ol óÀliyle dìvÀn şÀha gelüp içeri girüp (16) eùrÀfdan: “Bre deli nedür bu úabÀóat?” 

didiler. ŞÀh görüp gözlerüñ yumdı. (17) Gülmeden bayıldı. Óamza baúup: “Bre 

DìvÀne! Nedür bu ãÿret úanı esbÀbuñ (18) kim aldı?” didi. DìvÀne eyitdi:“Saèd-i ŞÀmì 
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ben bunda otururken bir dÀne (19) yelkence úapucı baña gel, diyüp başın ãaldı. Bir 

baàa varduú. Yimek istedüm. [58b/1] Baña óelvÀ virdi, yedüm. Uyúum geldi, yatdum, 

uyudum. LibÀslarum almış adını (2) ãordum. “İrtegüresin úapucıdur.” didi. Ben de 

yavuzlanup bu aàacı (3) úopardum. Bulamadum. Yoòsa yumrucasın ezerdüm, didi. 

Óamza eyitdi: (4) “YÀ sen kimsin? İşte Úarùus bunda oùuruyor.” didi. DìvÀne (5) baúup 

gördi. Kendüye beñzer bir deli yirinde oturmış, kendüye (6) baúar. “èAceb Úarùus ol 

mıdur, ben miyem?” diyüp fikr iderken Áòir-i Úarùus (7) ŞÀh Óamza’ya baúup: “Be 

hey Server! Bu ne óÀldür ki bizüm başımuza geldi?” (8) didükde Óamza eyitdi: 

“ŞÀhum seyr eyle ben bulayum. Bunuñ Úarùus (9) úanúısıdur?” diyüp dönüp: “Bre 

Úarùus!” diyüp çaàurdı. İkisi (10) birden “Lebbeyk!” didiler. Emìr-i CihÀn bildi. 

AmmÀ úaãden bilmezlükden geldi. (11) “Úanúuñuzdur Úarùus?” didükde DìvÀne 

eyitdi:“İşte benüm bu yelkence úapucı (12) aldayup baàa getürüp ãoydı. Senüñle 

yatdıàum baà ãandum, (13) ol degülimiş.” didi. èÖmer de: “Yoúbenüm bu úadar 

gündür senüñ òidmetüñ  (14) iderüm. Beni bilmez misin?” diyüp ol dir; benüm, ol dir; 

benüm yoú benüm (15) dir. Ehl-i dìvÀn üşüp bunların keşÀkeşin seyr iderlerdi. (16) 

gördiler, olmaz. Áòir Server eyitdi:“Dögüşün görelüm. Úanúı (17) úanúuñuz yeñerse 

Úarùus oldur.” didi. DìvÀne:“N’ola?” diyüp èÖmer bir dıraòt (18) ãaldı. èÖmer-i 

èAyyÀr ãıçrayup DìvÀne’nüñ úoltuàı altına girüp belinden (19) úapup yire urdı. Emìr-

i èArab èArabca “Òïş geldin birÀder. Eyü maóallinde [59a/1] geldüñ. YÀ bu úadar 

günden berüúanda idin? Ben senden ötüri elemde idüm. AmmÀ (2) yÀ èÖmer ãaúın 

kendümi ve beni bunlara bildürme àayrı murÀdum yiri var. (3) Sen de bir àayrı ãÿrete 

gir.” didi. Baède èÖmer’i úuçup görişi “Òïş geldüñ (4) birÀder.” didi. Úarùus-ı ŞÀh: 

“Nedür aãlı bu kimdür ki görişdüñüz?”didükde Server (5) eyitdi: “İy şehr-iyÀr! Bu 

benüm úarındaşumdur ve hem pehlüvÀndur ve hem èAyyÀrdur naôìri (6) yoúdur.” didi. 

Baède èAyyÀr-ı CihÀn birúaç muaèllÀúlar inüp on sekiz eriş (7) úaddlü bir èAyyÀr 

ãÿretine girdi. Baède Úarùus-ı ŞÀh’uñ elin öpdi. (8) Müteèayyin begleriyle görişdi. 

Úarùus-ı ŞÀh; Óamza óaùırı içün èÖmer-i èAyyÀr’a rièÀyet (9) idüp òilaèt giydirdi. 

Baède Óamza eyitdi:“İy BirÀder! Şol DìvÀne’nüñ libÀslarını (10) vir.” didi. 

èÖmer:“N’ola?” diyüp enbÀndan çıúardı. DìvÀne alup giydi. Cümlesi (11) bu işe 
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óayrÀn oldılar. Úarùus-ı ŞÀh: “Eyüúıããa bu DìvÀne’yi ãoyup (12) düşmedi. Bu úadar 

esbÀbları neresinden çıúardı?” didi. Óamza eyitdi: “ŞÀhum (13) daòı bunda hüner 

çoúdur. Benüm cümle itdigüm bu da úÀdirdür ben bunuñ (14) itdigine úÀdir degülüm. 

AmmÀ şÀhum eyü maóallinde geldi. ZìrÀ bunuñla gerçekden (15) biri ahd itdük idi kim 

ben evlendigüm zamÀnbunı da evlendürem ve aldıàum (16) úıza bu nikÀó ide. ZìrÀ 

birúaç gün idikim ben bunuñ úasÀvetüñçekerdüm. (17) ÓamdenillÀh hele eyü 

maóallinde gelüp irişdi. İmdi şÀhum luùufidün, BÀnÿ-yı (18) CihÀn’a bir òaber 

gönderüñ. BirÀderüme daòı bir úız tedÀrük eylesün. ZìrÀ nikÀó (19) idicek budur.” didi. 

Úarùus-ı ŞÀh:“N’ola?” diyüp BÀnÿ’ya òaber gönderdi. [59b/1] Ol da ÙÀye úızın èarø 

eyledi. Úabÿl úıldılar. Bu kerre Óamza BÀnÿ’ya bir tezkere (2) yazup açmazdan 

gönderdi. Çünkü tezkere BÀnÿ’ya vÀãıl oldı. Açup (3) naôar úıldı. Server öyle yazmış 

ki:“İy BÀnÿ-yı CihÀn öyle bilesin ki  (4) gine tÀ èarab diyÀrından senüñóüsnüñ işidüp 

geldüm ve saña cÀn (5) göñülden muóabbet idüm. Eger sizler de bizi isteyüp dilerseñüz 

MüslümÀn (6) olasuñuz nikÀó daòı anuñ üzerine olsun ve úarındaşumuz alacaú úıza 

(7) daòı bu maènÀları söyleyesüñüz.”dimiş. RÀbièa BÀnÿ daòı “N’ola?” diyüp (8) ikisi 

de cÀn göñülden ìmÀna geldiler ve Óamza’ya cevÀb-nÀme yazup (9) cÀnların ièlÀm 

itdiler. äÀóib-úıran óÀli bilüp şÀd oldı. Çünkü úırú (10) gün dügün tamÀm oldı. NikÀóa 

şürÿè idüp BÀnÿ’dan Óamza’dan (11) vekìller naãb olunup iki ùarafdan èÖmer’e vÀfir 

mal virdiler. Baède èAyyÀr-ı (12) CihÀn bir mübÀrek sÀèatde òuùbe oúuyup nikÀó 

olundı. Vezìr daòı  (13) ol úızı èÖmer-i èAyyÀr’a nikÀó eyledi. Baède gördi ki óÀøır 

oldılar. Andan (14) úomşılar döşeyüp müzeyyen úıldılar ve ol iki úızları óavaher’e 

müstaàraú (15) itdiler. Beriden èÖmer-i èAyyÀr ve äÀóib-úıran giyiñüp aòşam olduúda 

(16) bunlar gitmelü oldılar. Úarùus-ı DìvÀne aàlayup:“YÀ Saèd-i ŞÀmì! Sen  (17) güzel 

úızı alursun yÀ baña büyük úadını niçün alıvermezsin?” (18) didi. Kerdus ŞÀh 

eyitdi:“Bu ne ister Server?” didi. Óamza eyitdi: (19) “ŞÀhum BÀnÿ bize boàça 

gönderdi, ÙÀye ile. DìvÀne añı gördi. [60a/1] Şimdi añı ister.” didi. ŞÀh "N’ola? Çünkü 

añı úabÿl ider, pek maèúÿl.” (2) didi. Óadd-i õÀtında ÙÀye de òaylì óüsnÀ idi. NikÀó 

itdiler. Úarùus-ı (3) DìvÀne ãafÀsından sıçramaàa başladı. Baède bu üç dÀne güyegileri 

(4) begler süvÀr olup ikişer ikişer öñüne düşüp èÀdet üzerine gerdek-òÀneye (5) 
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getürüp: “MübÀrek ola.” diyüp evvel äÀóib-úıran’ı Baède èÖmer-i èAyyÀr’ı (6) ãoñra 

DìvÀne’yi içeriúoydılar. Baède duèÀ idüp dönüp gitdiler. Ol (7) gice üçi de bermurÀd 

oldılar. Birbirlerinden murÀd alup murÀd virdiler. İşte (8) Emìr-i äÀóib-úıran’uñ 

RÀbièa BÀnÿ’dan bir oàlu ola ki adına Rüstem-i (9) èÁlemşÀh-ı Rÿmì diyeler. èÖmer-

i èAyyÀran daòı bir oàlu ola adına SeyyÀre (10) diyeler. DìvÀne’nüñ evlÀdı olmaõ. İşte 

bunların ôuhÿrları maóallinde (11) beyÀn oluna. Çünkü ãabÀó oldı. Gine aèyÀn-ı devlet 

gelüp Emìr-i-i CihÀn (12) ve SerbÀz-ı CihÀn ve SulùÀn-ı DìvÀnegÀn üçi gerdek-

òÀnelerinden çıúup (13) èizzet ile öñlerine düşüp óammÀma iletüp pÀk olduúda gine 

öñlerine (14) düşüp taèôìmle DìvÀn ŞÀh’a getürdiler. ŞÀhuñ elin öpüp ayaà (15) üzre 

ùurduúda Kerdus ŞÀh emr eyledi: “Bir fÀòir òilaèt äÀóib-úıran’a (16) ve bir de èÖmer 

ile DìvÀne’ye giydürdiler. Baède bu ãafÀ ile oturup èişrete (17) başladılar. Birúaç gün 

èıyş èişret bezm-i ãoóbet itdiler. Bir gün Server (18) şikÀr murÀd eyledi. èÖmer-i 

èAyyÀr ve Úarùus-ı DìvÀne ve birúaç begler süvÀr olup (19) şikÀra çıúdılar. VÀfir óìle 

şikÀr itdiler. Dönecek zamÀnda bir baà [60b/1] yanına uàradılar. Óamza suèÀl itdi:“Bu 

baà kimüñdür?”diyü“Kerdus ŞÀh’ındur.” (2) didiler. Server-i èÁlem eyitdi: “Bu gice 

bunda ãafÀlanalum.” didi. “N’ola?” diyüp  (3) baà içine girüp bir çemen ãafÀ üzerinde 

úarÀr itdiler. Baède şikÀr (4) andan kebÀb idüp èişrete başladılar. Aòşam yaúın olduúda 

DìvÀne (5) eyitdi:“YÀ Saèd-i ŞÀmì! Aòşam oldı, bunda nesne yoú yüri gidelüm.” (6) 

didi. Óamza:“Yoú DìvÀne. Ben gitmem.” didi. HemÀn DìvÀne ayaàa ùurup çekilüp (7) 

Óamza eyitdi: “Göre DìvÀne ÙÀye’den èaceb óaôlanmış?” diyüp gülişdiler. (8) İrtesi 

bunlar gine süvÀr olup şÀhuñ bir hevÀdar yaylaàı var idi. (9) èAôìm ãovuú ãular ve 

dilküşÀ dıraòtlar úoyunlar úuzılar var idi. (10) Begler äÀóib-úıran’ı ol maúÀma çeküp 

seyr idüp anda úaldılar. ElóÀãıl (11) üç gün eglenüp şehre vardılar. DìvÀne ise ÙÀye ile 

õevúde (12) ammÀ rÀvì öyle rivÀyet ider ki meger Vereåe Frenk’üñ iki oàlu var (13) 

idi. Birine BehrÀm bin Vereåe ve birine Filúos Bin Vereåe dirlerdi. (14) Óamza-i 

äÀóib-úıran çünkü babaların merd eyledi. Ol úaçan èaskeri (15) gelüp bunlara babaları 

naãıl merd oldıàın òaber virdiler. Ol iki (16) laèìni àaøabıyla dört kerre yüz biñ èasker 

cemè idüp intiúÀm úaãdına (17) gemilere girüp Rum diyÀrına èazm idenler, bir gün 

gelüp Òarcına şehrine (18) yaúın bir iskeleye çıúdılar. CÀsus gönderüp òaber aldılar 
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ve bunlara (19) òaber virdiler ki: “İşte ol Saèd-i ŞÀmì seyre gitmiş, şehirli ise [61a/1] 

düşmÀndan bì-òaberlerdür.” didiler. Bu òaberleri işitdide Vereåe oàulları şÀd olup (2) 

birbirine eyitdiler:“İmdi niçe idelüm? İşte añlar da àÀfil imiş.” didiler. (3) Filúos 

BehrÀm’dan er idi eyitdi:“BirÀder sen bunda èaskerin yarusuyla (4) ùur. Ben varup 

olakim Kerdus ŞÀh’uñúızın şikÀr ideydüm. Sen de (5) óaôÀr-ı baş ol.” didi. BehrÀm: 

“N’ola?” diyüp iki yüz biñ èasker ile deryÀ (6) kenÀrında úaldı. Filúos ol gice ilúÀr 

idüp Óarcına şehrine yaúın (7) geldi. äabaó namÀzında úapular açuldıàı gibi 

şehrüñúapularından girüp (8) cenge úoyuldılar. “HÀy hÿy!” diyince Kerdus ŞÀh’uñ 

sarayına girdiler. (9) Úapuları açup içine girince Kerdus ŞÀh òaber-dÀr olup bir 

uàurdan (10) úapudan úaçup gitdi. Filúos laèìn şÀhuñòÀtÿnların ve úızın (11) bulup 

esìr eyledi. Baède Úarùus-ı DìvÀne maómÿr yatur bulup bende (12) çekdiler. Baède 

biraz şehri yaàmÀlayup çıúup gitdiler. Bir rivÀyetde BÀnÿ (13) baàda idi. ÓattÀ Úarùus-

ı DìvÀne de anda idi. Filúos laèìn nigÀrı (14) ol baàda òaber alup bu úadar èasker ile 

baàa gelüp DìvÀne meger (15) çoú şarÀb içüp yaturdı. Sencer zamÀnında bunlar baàı 

baãup (16) nigÀr ile DìvÀne’yi esìr idüp ol baàda ne var ise yaàmÀlayup (17) Filúos 

laèìn bunları BehrÀm’a gönderdi. BehrÀm daòı nigÀrı görüp (18) èaúlı gitdi: “Keşke 

úarındaşum anda helÀk olaydı, úız baña úala idi.” (19) diyüp DìvÀne ile BÀnÿ’yı bir 

gemiye úoyup hemÀn úaçmaàa óaôurlandı. [61b/1] AmmÀ bu ùarafdan Filúos laèìn 

èasker çeküp òarcına üzerine gelüp gördi. (2) Kerdus ŞÀh àÀfil degül ol da òaber-dÀr 

olup úapuları bend idüp Óamza’ya (3) adam uçurdı. Filúos muóÀãara idüp cenge 

başladılar. ZìrÀ Kerdus (4) ŞÀh’ı ùutmaú isterdi. Beriden Emìr-i-i MerdÀn èişret iderken 

ol adamlar (5) gelüp feryÀd itdiler. İşte aóvÀl şöyle oldı: “Vereåe oàulları iki yüz biñ 

(6) èasker ile Óarcına şehrini úuşatdılar.” didiler. Bu kerre Server-i èÁlemüñ èaúlı (7) 

gitdi. HemÀn peleng-vÀrì yirinden atılup èaşúaruñ arúasına gelüp èÖmer’i (8) öñüne 

úatup:“Bre adamlar! Úarùus ne işlerdi?”didükde “SulùÀnum ol da mest (9) imiş 

ùutdılar.” didiler. Server-i èÁlem süraètle irişüp gördi laèìnler (10) şehre üşüp èaôm-i 

iúdÀm ile cenk iderler, Server-i èÁlem hemÀn bir naère (11) öyle urdukim zemìn 

zamÀn gümledi. Baède tìġ êaóóhÀki èuryÀn idüp (12) ol èaskere bir giriş girdikim fi’l-

óÀl niçesinóÀkile yeksÀn (13) idüp öñüne úatup bölük bölük idüp úırmaàa başladı. 
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Filúos (14) laèìne òaber alup işte babanı helÀk iden Saèd-i ŞÀmì gelüp (15) irişdi, 

didiler. Laèìn hemÀn dönüp Server’üñ öñin aldı: “İy nÀ-bekÀr! (16) Gel beri ben de 

seni isterüm, babamı helÀk itdüñ, úanlumsın.” diyüp (17) bir gürz óavÀle eyledi. 

Server-i èÁlem sÀlim gürzin úarşu virüp menè (18) eyledi: “İy laèìn! Senüñ ne 

óaddindür ki benüm gibi äÀóib-úıran’uñóaremine (19) el uzatmaú.” diyüp ibtidÀ ìmÀna 

daèvet eyledi. Laèìn herze söyledükde [62a/1] Server-i èÁlem àaøab olup irişüp laèìne 

bir gürz öyle urdı kim (2) kemerine varınca óurd eyledi. Baède èaskerine úoyuldı. Şehr 

úapuları da açılup (3) Rum dilÀverleri ùaşra çıúup Frenklere urdılar. Tìài Àòirü’l-emr 

bozup (4) perìşÀn itdiler. Baède arúalarına düşüp:“Ola kim deryÀ kenÀrında olan (5) 

èaskere yetişem, nigÀrı úurtaram.” diyüp ardına düşdi. Úıra úova (6) gitdiler. Bu kerre 

ol ãanan èaskerin yügrekleri BehrÀm’a yetişüp: (7) “Ne ùurursun? BirÀderin 

cehenneme gitdi.” didiler. ÓarÀm-zÀde fikr idüp:“Ben (8) babamdan úarındaşumdan 

ziyÀde dikilmege anuñla başa çıúam.” diyüp (9) nigÀrı kendi bindigi gemiye úoyup 

úandasın diyÀr-ı maàrib diyüp (10) çekilüp gitdi. Óikmet ÒüdÀ rüzgÀrda muvÀfıú oldı. 

Baède èasker (11) òalúı giren girdi. Ol maóalde Óamza-i äÀóib-úıran daòı irişdi, gördi. 

(12) BehrÀm nigÀrı götürüp gitmiş. Eleminden ol úadar kÀfir úırdı kim óesÀbı (13) yoú. 

Kimi de güç ile gemilere binüp úaçdılar. Rum dilÀverleri çoú (14) esìr aldı. Baède 

aòşam oldı. Server-i èÁlem taziyye bir gemi bulup (15) èAşúarı içine úoyup kendi de 

girüp arúalarına düşüp gitdi. (16) İrtesi gün Kerdus ŞÀh’da ol malları esìrleri şehre 

ùaşıtdı (17) ve bu aóvÀlden èaceb úasÀvete düşdi. İşte bunlar bunda ammÀ bu ùarafdan 

(18) bizüm úıããamuz NigÀr ile BehrÀm’a geldi. İşte BehrÀm bin Vereåe şÀd olup: (19) 

“NigÀr baña úaldı.” diyüp mellÀólara emr eyledi:“Göreyim sizi beni vilÀyetüme 

[62b/1] düşüresüz. İşte size şu úadar mal vireyim.” diyüp vaède eyledi. (2) Laèìn gördi. 

İrtesi yol uzadı. Òavfdan beri olup hemÀn emr eyledi. (3) Geminüñ úıçında meclis 

úurup bir iki ãakarı laèìn ile yiyüp (4) içmege başladı ve nigÀrı yanına getürüp 

eyitdi:“İy NigÀr! Şimden (5) ãoñra sen benüm oldun àayrılardan ümìdüñ kes.Baña 

göñül vir, ben de (6) maàribde Vereåe’nüñ oàluyum. Şimdi babamu Saèd-i ŞÀmì 

öldürüp (7) ben yalñuz ol diyÀrda şÀh oldum. İmdi benden eyüúoca úanda (8) bulsañ 

gerek serkeşlük itmezseñ bendin alup yanumda (9) otur.” didi. NigÀr úan aàlayup 
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eyitdi: “İy laèìn! Ben óÀlÀ Saèd-i (10) ŞÀmì gibi bir äÀóib-úıran’uñòÀtÿnuyum. Bu ne 

olmaz işdür ki sen  (11) idersin. Ben helÀkim iòtiyÀr iderüm. Saña göñül virmem ve 

seni (12) bulsam úatl iderüm. Ben ölürsem de ãoñra anuñ pençeúahrumdan (13) òalÀã 

bulmazsın.” didi. BehrÀm eyitdi:“Babana söyleme ol bizi úanda bulur.” (14) diyüp 

nigÀrı yanına aldı. “Saèd-i ŞÀmì nÀ-bekÀrdur ki bir adam şimdi añı (15) helÀk 

itmişdür.” diyüp lÀf urdı. NigÀr’a bÀde iç diyüp ibrÀm (16) eyledi. NigÀr bu óÀli görüp 

göñlünden Óaú TeèÀlÀ’ya münÀcÀt eyledi. AmmÀ (17) bu ùarafdan megerkim Úarùus-

ı DìvÀne’yi baàlayup geminüñ anbarı içine úodılar. (18) Yatur idi. DìvÀne yataraú èaúlı 

başına geldi gördi. Kendüsin (19) bir dar yire ellerinde zincìr var.“Nedür aãlı? Benüm 

ellerümde bu boncuúları kim [63a/1] ùaúdı?” diyüp gümürdenmege başladı. Gördi 

úarnı daòı acıúmış, hemÀn bir (2) kerre ÀvÀz ile çaàurdı: “Bre kim baàladı beni? Baña 

yimek getürin.Yoúsa şimdi (3) sizi varur yirüm.” didi. MellÀólar işidüp BehrÀm’a 

òaber virdiler:“DìvÀne (4) bilmeyüz uyur mıydı? Şimdi uyandı pek yavuzluàı var." 

didiler. BehrÀm: (5) “Varayum biraz úorúudayum, olmaz ise başın keseyim.” diyüp 

(6) Úarùus’uñ yanına geldi:“Bre deli! Ne çaàurursın böyle yirde yimekmi (7) olur? Yat 

aşaàı ùaşraya çıúduúda ye.” didi. Úarùus baúup gördi. (8) Kendüye söyleyin bir tÀcı 

büyük úavurdur: “Bre sen kimsin? Beni (9) ùutup niçün baàladın, beni úoyuvir baña 

yimek vir. Yoòsa şimdi (10) Saèd-i ŞÀmì gelür, seni döger.” didi. BehrÀm ġaøaba 

gelüp:“Ùaş ye bre (11) deli! Saèd-i ŞÀmì çoúdan gitdi. Şimdi senüñ başın 

keserüm.”didükde (12) DìvÀne kükreyüp: “Hay gidiúavur! Baña ùaş ye dirsin. Ben 

saña (13) göstereyim.” diyüp bir yol iki dizi üzerine gelüp: “YÀ Saèd-i ŞÀmì (14) tañrısı 

senden meded.” diyüp bir ôor şöyle eyitdi kim bend zincìrlerin (15) kütür kütür úırup 

ayaà üzerine úalúdı. Anbardan ùaşra oldı. (16) BehrÀm:“Hay deli nÀ-bekÀr, ãaà úor 

mıyum seni?” diyüp tìà óavÀle eyledi. (17) DìvÀne úol ãanup tìàüñ elinden aldı ve 

úucaúlayup başı aşaàı (18) deryÀya ùoàrı fırlatdı, batup gitdi. Artuú bir daòı çıúmadı. 

Baède eline (19) bir kürek parçası alup BehrÀm’uñ tevÀbiène girişdi bir adına cümlesin 

[63b/1] úırup leşlerin deryÀya atdı. Baède mellÀólara yüridi. Ol demde BÀnÿ (2) 

óayúırup eyitdi:“YÀ Úarùus añları öldürme gemi añlarsız yürümez úo (3) bizi Saèd-i 

ŞÀmì’ye götürsünler.” didi. DìvÀne eyitdi:“Ben gemi omzuma (4) urup 
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götürürüm.”didükde NigÀr bì-iòtiyÀr gülüp: “Bre gel hele yimek yi.”(5) 

didi.DìvÀne’nüñ ise açlıú cÀnuna kÀr itmişdi. Yiyecek işidince (6) cenkden el çeküp 

gelüp nigÀruñ yanına oturdı. Tez ye meclisde (7) olan ùaèÀmı silüp süpürdi. Bir miúdÀr 

DìvÀne’nüñ öfkesi (8) geçüp didi ki: “Diyün imdi. Bizi Saèd-i ŞÀmì’ye 

götürin.”didükde mellÀólar: (9) “N’ola?” diyüp döner gibi olup úaãden gine bir cÀnibe 

götürüp gitdiler. (10) Birúaç gün gitdiler. BÀnÿ eyitdi:“Nedür aãlı niçe bir varmayuz? 

Bizler òïd (11) diyÀrumuzdan çoú ayrılmaduú.”didükde ol óarÀm-zÀdeler eyitdiler: 

RüzgÀr (12) muòÀlif ol ecelden varamaduú.” didiler. LÀkin kendi diyÀrlarına da 

varamadılar. (13) Bu maóalde Àòir bir cezìreye gelüp müşÀvere itdiler:“DìvÀne’yi 

bunda (14) bıraàalum.” didiler. Bu maóalde reèìs eyitdi:“İy BÀnÿ! Sizi şol cezìreye 

(15) çıúarayum. Bir miúdÀr teferrüc idesüz. äovuú ãuları çoú meyveleri (16) vÀfir 

eglenüp gine gidelüm.” didiler. BÀnÿ daòı gerçek ãanup aóvÀli (17) DìvÀne’ye añlatdı. 

Ol da rÀøı oldı. Çünkü bunlar ol cezìreye (18) çıúup gezmege başladılar. Ol laèìnler 

hemÀn gemiyi alaràa idüp (19) gitdiler. RÀvì öyle rivÀyet ider ki meger bu cezìreye 

èayne’l-belÀ dirlerdi. [64a/1] AãlÀ otdan ãudan bir şey yoàidi ve àÀyet sıcaú idi ki 

insÀnuñ (2) beyni úaynardı. Anda çıúup aşaàı yuúarı ol úadar gezdiler ki yiyecek (3) 

içecek bir nesne bulamadılar. AmmÀ ziyÀde pek büyük idi.  Sıcaú (4) cÀnlarına geçdi. 

TamÀm èayne’l-belÀ didükleri úadar var idi. NÀ-çar bir dıraòt (5) bulup sÀyesinde 

oturup gölgelendiler. DìvÀne ise: “YÀ Saèd-i ŞÀmì (6) úarısı! Beni bunda niçün 

getürdin, ben açum. Niçe olur ben yiyecek (7) isterüm.” didi. BÀnÿ eyitdi: “DìvÀne 

senüñyimek derdüñ benüm derdüm. (8) Baña yeterken sen de başuma ne belÀsın.” 

diyüp oturdılar. Aòşam oldı, (9) yatup uyudılar. äabaó DìvÀne úalúdı, gördi. Yanında 

BÀnÿ yoú  (10) çaàurmaàa başladı: “Bre úandasın Saèd-i ŞÀmì úarısı? Baña yimek (11) 

buldın mı?” didi. Gördi gelür gider yoú dibelük eleme düşdi. (12) Áòir bir cÀnibi ùutup 

gitdi. İşte bunlar bunda ammÀ bu ùarafdan Emìr-i CihÀn (13) daòı èÖmer-i èAyyÀr ile 

çünkü ol gemiye binüp gitdiler. BehrÀm'uñ bindigi (14) gemiye rÀst geldiler. Meger 

añlar da BÀnÿ ile DìvÀne’yi bıraàup úaçup giderlerdi, (15) daòı yaúlaşmadan èÖmer-i 

èAyyÀr kendüsin ol gemiye atdı. Gördi gemicilerden (16) àayrı kimse yoú. Reèìsi alup 

Óamza’nuñ gemisine yanaşdı. Server (17) suèÀl idüp: “BehrÀm BÀnÿ DìvÀne niçe 
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oldı?” didi. Añlar da eyitdiler: (18) “DìvÀne zincìr úırup BehrÀm’ı deryÀya atdı. Baède 

DìvÀne bizden yiyecek (19) istedi. Áòir BÀnÿ da eyitdi:“Bizi şol cezìreye çıúaruñ.” 

didi. Bizler [64b/1] didük:“Bu cezìreye èayne’l-belÀ dirler. HevÀsı fenÀdur.” 

didük.“Hele (2) çıúaruñ.” didi. Bizler de çıúarduú, ãoñra araduú bulamaduú. Áòir (3) 

bıraúduú geldük.” didiler. Óamza eyitdi:“ÚabÀóat itmişsüñüz. İmdi (4) bizi de 

götürüñ. Sizi ÀzÀd ideyim.” didi. "Bunlar neylesünler, n’ola?” (5) diyüp ol cezìreye 

getürdiler. Server-i èÁlem èÖmer-i èAyyÀr ile gemiden (6) ùaşra çıúdılar. Gördiler úatı 

åaúìl hevÀsı var. Óamza eyitdi:“YÀ èÖmer! (7) Var yüri sen çabuúsın, cezìre ùolan. Ola 

ki şunları bulaydın (8) ben de yab yab geleyim.” didi. èÖmer de: “N’ola?” diyüp 

segirdüp gitdi. (9) Gezerek ol yatduúları dıraòt dibine geldi. Meger BÀnÿ’nuñ (10) 

dest-mÀli anda düşüp úalmışdı. èÖmer-i èAyyÀr añı alup baède DìvÀne’nüñ (11) iõin 

izleyüp gitdi. RÀvì eydür meger bu cezìrede bir laèìn (12) CÀõÿ mekÀn ùutmışdı. Anùala 

CÀõÿ dirlerdi. Ol gice NigÀr’ı (13) görüp begendi. Baña òidmet itsün diyüp úapdı 

getürdi. (14) äabÀó olduúda DìvÀne daòı CÀõÿ’nuñ mekÀnına gelüp gördi. (15) Bir 

yirde iki oàlan ùurmayup oynarlar bir óerif añlaruñ (16) seyrine baúar. “Bre óerif hìç 

Saèd-i ŞÀmì úarısı bunda (17) geldimi?” didi. Ol óerif cevÀb virmedi. DìvÀne àaøaba 

gelüp (18) üzerine yürüdükde bir ùarrÀúa çıtladı. DìvÀne kendüni bir (19) óendek içinde 

buldı. Çıúmaàa çalışdı çıúamadı beriden [65a/1] èÖmer-i èAyyÀr daòı arayaraú ol 

araya geldi. Gördi DìvÀne ol óendek (2) içinde ùolaşur ve hem çaàurur. èÖmer-i èAyyÀr 

beriden: “Bre DìvÀne! Ne (3) arasuñ? Úanı BÀnÿ niçe oldı?”didükde DìvÀne èÖmer’i 

görince: (4) “Hay Yelkence! Bu óerif Saèd-i ŞÀmì úarısın uàurladı. Beni de (5) bu dara 

içine düşürdi.” didi. èÖmer de: “Bre adam! Gerçek mi?” didi. Ol óerif (6) aãlÀ cevÀb 

virmedi. èÖmer de: “Hay nÀ-bekÀr! Sen óırlı óerife beñzemezsin. (7) BÀrì seni 

öldüreyim.” diyüp hücÿm idince bir ùarrÀúa çatlayup (8) èÖmer añı gördi ki 

DìvÀne’nüñ yanında ol. Óendek içinde bulındı. (9) DìvÀne èÖmer’e ãarılup: “Òïş 

geldin Yelkence.” didi. èAyyÀr-ı CihÀn (10) çoú çalışdı, çıúamadı. DìvÀne ise èÖmer’e 

yalvarup: “Úarnum (11) açdur. Eger yanuñda yimek var ise vir yiyeyim.” didi. èÖmer 

de: “Bre hey (12) yaban delisi! Bu óÀlde yimek niçe boàazından geçer.” didi. DìvÀne 

(13) eyitdi: “Bre sen vir de gör naãıl geçer.” didi. Áòir anbardan buña (14) vÀfir ùaèÀm 
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çıúarup úarnuñ ùoyurdı. DìvÀne şÀd olup: “Şimden (15) ãoñra burada ne úadar otursam 

elem çekmem. ZìrÀ sen benümle bile (16) olduúdan ãoñra úarnum ùoyurursın.” didi. 

AmmÀ bu ùarafdan Óamza daòı (17) gezerek ol araya çıúa geldi. Ol óerif ile 

oàlancuúları (18) görüp: “Bunlara suèÀl ideyim.” dirken óendek kenÀrına geldi. (19) 

Gördi DìvÀne ile èÖmer ol óendek içinde èaceb felÀketleri [65b/1] var “Bre ne 

ararsuñuz anda?”didükde Ömer-i èAyyÀr eyitdi:“Server bize ne oldı (2) ise şol 

óerifden oldı. Bilmem CÀõÿ mıdur?” didi. Server diline (3) ism-i aôam alup ol óerifüñ 

üzerine varup: “İy kişi! Sen (4) kimsin ve böyle ıssız cezìrede ne ararsuñ ve bunları 

bunda niçün (5) düşürdin?” didi. Ol kimse Óamza bilüp öñünde baş úoyup (6) 

eyitdi:“YÀ äÀóib-úıran! Ben senüñúulunam. Bunda ãuçum yoúdur. (7) AmmÀ siz 

nereden bunda düşdüñüz?” didi. äÀóib-úıran añı bilemedi. (8) “YÀ sen kimsin?” didi. 

Ol óerif eyitdi: “Server ben úuluñ Faàfur (9) Çin oàlu Òüsrev-i Çinìéyüm.Áb-ı 

óareminde bizi òarÀca kesmişdüñüz. (10) İmdi Server bir gün şikÀra çıúdum, bir 

mücevher Àhÿ úoàdum, àÀèib (11) idüp gördüm. Bir yirde mücevher egerli at ùurur, 

ãÀóibi yoúdur, (12) úaçmadı. Ùutup üzerine bindüm. Ol demde hevÀya úalúdı. èAúlum 

(13) gitmiş kendümi bunda buldum. Meger bir èavrat cÀõÿ imiş. Beni görüp (14) meyl 

ider. Bir ùarìú ile beni getürüp ãafÀlanmak ister. Benüm ise (15) göñlüm úabÿl itmedi. 

Áòir çoú cefÀlar eyledi. äabr idemeyüp birúaç (16) kerre cemè oldum. İşte bu veled-i 

zìnÀlar benden andan óÀãıl oldı. äoñra (17) bunları da dama girifdÀr úıldı. LÀkin şimdi 

bilemem úanda gitdi? AmmÀ her (18) zamÀndur idi ki benüm bir kimse evlÀdumuñ bir 

úaùre úanuñyire (19) dökse ben gelüp irişürüm.” dir idi. didükde Server eyitdi:“YÀ 

bunlar [66a/1] senüñ evlÀdın degül mi? Bunları öldürsem gücine gelmez mi?” didi. 

Òüsrev eyitdi: (2) “Meded DilÀver! Ben neyleyem, öyle yılan eniklerini.” didi. Óamza 

muúaddem bir tÀziyÀne (3) ãalup ol sióri ibùÀl eyledi. Baède ol oàlanuñ birine bir tìà 

(4) urup iki pÀre eyledi. Úanı zemìne döküldükde nÀgah bir gürülti (5) żÀhir oldı. 

Óamza añı gördi bir úanatlu ejderhÀ ãÿretinde gelüp (6) yetişdi ve bir ãadÀ ile Óamza 

bile serÀsime oldı. (7) äÀóib-úıran-ı èÀlem hemÀn ism-i aôam oúuyup ol ùarafa üfürdi. 

CÀõÿ (8) kendi ãÿretinde zemìne inüp Server’e baúup düşnÀm idüp (9) bir siór itdi. 

Óamza’yı ateş úapladı. Server ism-i aôam oúuyup (10) bÀùıl eyledi ve dÀl tìà olup 
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üstüne sürdükde gördiler. Oàlanların (11) alup nÀ-bedìd oldı. Server eyitdi:“YÀ 

Òüsrev! Bu laèìnüñ mekÀnı (12) úandadur?” didi. Òüsrev eyitdi: “Ben de bilmem. 

Baña ùaşrasın göstermez (13) gÀhi gezmek isterüm.”didükde èaúlum alup böyle yirlere 

getürür dirken (14) bir gürülti oldı. NÀgah Òüsrev’i úapup getürdi. Óamza óayrÀn (15) 

iken DìvÀne’yi alup ãoñra Ömer-i èAyyÀr'ı úapdı. Óamza gine yalñuz(16) úaldı. CÀõÿ 

bu kerre Óamza’ya gelüp úapmaàa çoú çalışdı. İsm-i (17) aôam berekÀtında olmadı, 

fırãat bulamadı. Çünkü aòşam (18) oldı. Server-i èÁlem dÀèire cizüp içine girdi. CÀõÿ 

çoú (19) dolaşdı. Fırãat bulmadı. Server ùuyup dÀl tìà alup üzerine [66b/1] sürdükde 

hevÀya çıúdı. Server àaøabından bir naère öyle urdu kim gice (2) içinde ol cezìre dürlü 

dürlüãadÀlar virdi. Laèìne şaşup (3) aşaàı düşdi. Gine kendüsin cemè idüp hevÀya gitdi. 

Server (4) gine naère urdı, gün düşdi. Üçünci naèrede çabuú debrenüp ãıçrayup (5) bir 

tìà urup bir úolın yire bıraúdı. Laèìn cÀn òavfıyla úolın úapup (6) bir daà var idi. Aña 

doàrı úaçdı. Server-i èÁlem:“Úor mıyum seni?” diyüp (7) ardından segirdüm ãalup 

irişüp bir elin boàazına bend (8) idüp sürüyerek ãaórÀya indirdi. äabaóda oldı. Server 

(9) eyitdi:“İy laèìn! Tìz söyle. Benüm yarlarumı neyledin?” didi. CÀõÿ (10) 

eyitdi:“Ömer ile DìvÀne Òüsrevi bir yelkensüz gemiye úoyup (11) deryÀya ãaldum.” 

didi. “YÀ òÀtÿnum RÀbièa neyledin?” didi. “Añı götürüp (12) baş aşaàı bir ùaşa şöyle 

çarpdum ki endÀmı óurd oldı.” (13) didi. Server eleminden laèìne bi şöyle urdu kim 

vücÿdı óurd oldı. (14) Baède aşaàı yuúarı gezmege başladı. Bir yirde CÀõÿ’nuñ 

oàulların (15) bulup úatl eyledi. AmmÀ NigÀr’dan bir eåer yoú. Dönüp aàlayaraú deryÀ 

(16) kenÀrına geldi. Bir zamÀn Mihr-i NigÀr’ı ve Ömer ve BÀnÿ’yı añup aàladı. (17) 

Baède deryÀ kenÀrın ùolaşup gezerken gördi:“Gemi filÀn yoú. Ben (18) bunda ne 

zamÀna dek ùurdum?” diyüp iki aàaç kesüp ãal (19) düzüp deryÀya ãala ya budur ki bir 

gemiye rÀst gele òalÀã ola [67a/1] yÀòÿd eceli geldüyse àarú ola. Baède iki dıraòt kesüp 

kemend ile (2) birbirine muókem ãarup baàladı. Baède tevekkül-i óaú idüp èAşúar’ı ol 

(3) cezìrede bıraàup ÒüdÀ’ya ıãmarladı ve kendüsi ol ãala binüp deryÀya (4) alaràa 

oldı. Emr-i Óaú ile rüzgÀr ile gitdükce deryÀya açılup (5) rüzgÀrdur ol ãalı getürüp 

gitdi. Server’üñ yanında bir loúma (6) ne etmek var ne ãu var. Birúaç gün bu óÀl ile 

gidüp açlıú (7) ve ãusuzlıú cÀnına kÀr idüp kendinden ümìdin úaùè idüp óaúúa (8) 
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münÀcÀta başladı. ÓattÀ birúaç kerre èaúlı gidüp gine geldi. Bir gün añı (9) gördi, 

úarşudan bir gemi peydÀ oldı. Server ıraúdan ÀvÀzı çıúduúca (10) óayúurup:“İy úavim! 

Dìnüñüz èaşúına olsun beni gemiye aluñ. İşte (11) helÀk oldum.” didi. Bunlar da gemi 

sürüp Emìr-i-i MerdÀn’ı gemiye aldılar. (12) Yalvarup: “Meded baña bir miúdÀr ùaèÀm 

virüñ. ZìrÀ birúaç gündür ùaèÀm (13) yemedüm.” didi. Meger bunlar heb merdüm 

óÿrlar idi. Hele biraz ùaèÀm getürüp (14) virdiler. Óamza yiyüp bir miúdÀr cÀnı yirine 

gelüp gözleri açıldı. Bir (15) köşeye oturup üstünde olan libÀsların çıúarup ãoúup (16) 

úurutmaàa başladı. AmmÀ ol geminüñòalúı hìç bunuñ óÀlinden suèÀl (17) itmediler. 

NihÀyet Server-i èÁlem gördi. Kendüye baúup geminüñúıçında (18) yetmiş eriş úaddlü 

bir èifrìt zengì oturmış varup anuñla (19) söyleşürler ve gine kendinden yaña baúarlar. 

EyÀ ne ola aãlı dirken biri [67b/1] daòı geldi ki Server’e baúa Àòir-i Server elem çeküp 

eyitdi: “İy úavim! Sizler naãıl (2) úavimsüz ki baña baúup fısıldayup gidersüñüz? Hìç 

benüm óÀlümden suèÀl (3) itmezsüñüz.” didi. Bu kerre ol dev siyÀh eyitdi:“Veli bizler 

de seni (4) söyleşürüz ki èaceb seni kebÀb mı eylesek?” diyüp “MüşÀveremüz (5) 

odur.” didi. Server-i èÁlem bildi ki bunlar merdüm-óÿrlardur: “Hay laèìnler zehür (6) 

úÀtil yiyesüñüz. AmmÀ ben de úÀèil olur mıyum ki yiyesüñüz?” didükde “Yoú 

çabalama. (7) Sen bizüm naãìbimizsin.” diyüp bilÀ tevaúúuf Server’üñ elin baàlamaú 

(8) isterler ve bir ip úanın aúutmaàa ve bir tekne alup öñüne gelüp (9) bıçaàın çıúarup 

bilemege başladı. Óamza: “Neylemek istersin?” didi. (10) Merdüm-óur eyitdi: “Ben 

añlaruñ işcilerüyüm. Seni boàazlayup püşürmek (11) isterüm. LÀkin senüñ etüñden 

baña degmez, biraz úanını içebilürsem úÀèilüm.” (12) didi. Server-i èÁlem amaz 

úoyup gönlünden:“Laèìn ben seni òalÀã ideyim.” (13) diyüp merdüm óur tamÀm her 

şeyüñóÀøır idüp baède Server’üñ yaúasından (14) yapışdı ki çeküp yirinden ayıra 

Server-i èÁlem şöyle ùurdı. Óerif (15) çeke gördi. Yirinden ayıramadı bu kerre Server-

i èÁlem yirinden ùurup óerifi (16) yaúasından úapup deryÀya ùoàrı atdı. Öbürleri:“Hay 

nedür ol?” (17) didükde “İşçi deñize düşdi.” didiler. Birúaçı Server’üñ başına üşüp: 

(18) “SaèÀdet gelmeyedür, úaùran zengì gibi pehlüvÀna àıdÀ olasın.” didiler. (19) Biri 

daòı ileri gelüp Server’üñ yaúasına yapışam ãandı. Añı da [68a/1] úapup deryÀya atdı: 

“Bre neyler?” diyüp hücÿm itdiler. Bu kerre Server ikişer (2) üçer úapup deryÀya 
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atmaàa başladı. “Bre úoman.” diyüp tìà ile (3) Server’e óamle itdiler. Server de tìà 

çeküp bunlara bir giriş girdi kim (4) kimse úomadı. HemÀn úaùran zengì tìàüñ çeküp 

bir tìà urdı. (5) Server menè idüp bir tìà ile iki pÀre eyledi. Baède anbara inüp (6) 

yoúladı ki hìç esìr filÀn var mı? diyü lÀkin bulamadı. Gine yuúarı (7) çıúdı. Server 

yalñuz úalup iki gün iki gice gitdi. NÀ-gah rüzgÀr (8) çıúup yelken yırtılup işte gördi 

kim gemi batup burada gidiyor. (9) Ol maóalde EsmÀ-yı Berrì yetişüp Server’i úapdı. 

ZìrÀ aófÀdan cinìler (10) taèyìn itmişdi. Añlar gelüp òaber virdiler. EsmÀ’da gelüp 

irişüp (11) úapdı. Server’üñ ise èaúlı başında yoú idi. Taòt üzre (12) yatura úodılar. 

AmmÀ bir rivÀyetde daòı EsmÀ-yı Berrì rubèmeskÿna gider (13) idi. Per hevÀ gider ki 

gördi. Bir küb süvÀr hevÀdan deryÀya ùoàrı (14) bir şey indi. EsmÀ, cinnilere emr 

eyledi. Úapup EsmÀ’ya (15) getürdiler. Meger RÀbièa BÀnÿ idi. EsmÀ baúup gördi. Bir 

NigÀr-ı (16) nÀzenindür ki olmaz NigÀr’da gözin açup gördi kim bir alay (17) òÿb 

ãÿretlü güzel müzeyyen úızlar gördi ki bildigi degül óayrÀn (18) oldı. EsmÀ Berrì 

BÀnÿ’dan aóvÀlüñ suèÀl eyledi. RÀbièa orada (19) óikÀyet itdükde EsmÀ Berrì 

úurtardıàuna nÀdim oldı. Meger BÀnÿ [68b/1] óÀmile idi. Eyü güni tamÀm olmışdı. 

Vaøè-ı óaml eyledi. Bir ÀfitÀb-ı cemÀl (2) oàlan vücÿda getürdi. EsmÀ Berrì BÀnÿ'yı 

alup baà-ı ireme (3) gönderdi. Baède EsmÀ tekrÀr cezìre ùarafına giderken işte gemi 

(4) görüp içinde Óamza’yı gördi. Cinìler yetişüp úapup getürdiler. (5) EsmÀ Berrì şÀd 

olup hemÀn gerüye dönüp baà-ı SüleymÀn'a geldi. (6) Ol demde Server-i èÁlem gözin 

açup kendüyi EsmÀ'nuñ sarayında (7) gördi hemÀn ayaàın ùurup: “YÀ EsmÀ! AllÀh 

senden rÀøı olsun. (8) Baña yük deminde bulunduñ.”didükde EsmÀ’da hemÀn dest-

mÀluñ boàazına (9) ùaúup gelüp Óamza’nuñ ayaàına düşdi. “Server’üm úıãúanma 

belÀsıyla (10) bir işdür eyledüm. èAfv eyle.” didi. Muaèllim úan ve úarış BÀnÿ da 

aġlayup: (11) “Luùuf idüñ. İy äÀóib-úıran! èAfv.” didiler. Óamza: “N’ola bu ilüñ (12) 

muúÀbelesinde èafv eyledüm.” didi. BÀnÿ Server ah idüp RÀbièa (13) BÀnÿ’yı añup 

aàlayup: “YÀ EsmÀ! Hele bir kerre göre idüñ.” diyüp (14) medó itdükde EsmÀ Berrì 

tebessüm idüp: “YÀ äÀóib-úıran úasÀvet (15) çekme. Ol BÀnÿ ãaàdur.”didükde 

Server’üñãafÀsından èaúlı (16) gitdi. EsmÀ eyitdi:“Server’ün bende sizüñ ol cezìreye 

düşdügüñüzü (17) òaber aldum. Sizlere giderken BÀnÿ’yı CÀõÿ deryÀya itmiş, rÀst 
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gelüp (18) úapdum. SuèÀl idüp bildüm, óased yüregüm yaúdı. AmmÀ size bir (19) 

müjdem daòı olsun ki bir oàlancuú da ùoàurdı. ÓÀlÀ bunda döşekde [69a/1] 

yatur.”didükde Server-i èÁlem úalúup RÀbièa BÀnÿ’nuñ yanına gelüp òaùırın ãordı. (2) 

Baède evlÀdın úucaàına alup yüzine naôar idüp gördi. Bir ay (3) pÀresine beñzer, 

Server-i èÁlem eyitdi: “İy SulùÀn-ı Úaf! Ben bu oàlanı (4) gördükde cümle àuããadan 

úurtuldum. İmdi bunuñ adı Rüstem olsun.” (5) didi. işte Rüstem’i nÀz ü naèìm ile 

pervìş itdiler. Baède EsmÀ Berrì (6) èÖmer-i èAyyÀr’ı aramaàa perrìler gönderdi. 

èÖmer’üñ ölüm ile arasında hìçbir(7) şey úalmamışdı. Öyle maóalde cinnìler yetişüp 

úapup EsmÀ (8) ile äÀóib-úıran óuøÿrına getürdiler. èÖmer äÀóib-úıran ile görişüp (9) 

EsmÀ Berrì’nüñãuçından geçdi. Meger Úarùus-ı DìvÀne’yi daòı cinìler bile (10) 

getürmişlerdi. DìvÀne gözin açup Óamza’yı gördükde: “Hay Saèd-i ŞÀmì! (11) Söyle 

baña yimek virsünler.” didi. EsmÀ buyurdı, nièmet-i ferÀvÀn geldi. (12) MurÀdlarınca 

yediler. Baède meclis úurup èişrete başladılar. İşte bunlar (13) bunda õevú-i ãafÀda 

ammÀ bir gün birúaç cinìler EsmÀ’ya gelüp duèÀ idüp (14) eyitdiler: “İy SulùÀn-ı Úaf! 

Maèlÿm saèÀdetüñüz olsun. Raèd-ı nerre kim (15) äÀóib-úıran elinde helÀk olmışdı. 

Anuñ bir oàlu yetişmiş. Adına (16) Mühelhel Nerre?” dirlermiş. Yüz úırú eriş úadd 

çekermiş. äÀóib-úıran’uñ (17) bunda geldigin òaber alup yüz biñ èasker ile geldi.” 

didiler. äÀóib-úıran:(18) “Úoñ gelsün.” didi. Mühelhel Nerre de kös óarbìler çalduú 

(19) gelüp irişdi. EsmÀ’da emr eyledi. Bu úadar èadÿkeş cinni èasker ile [69b/1] 

meydÀna gelüp alaylar baàladı. HemÀn ol demde Mühelhel Nerre èazm-i meydÀn idüp 

(2) naère urup äÀóib-úıran’ı ùaleb eyledi. äÀóib-úıran’da meger EsmÀ Berrì’ye (3) 

cezìreden èAşúarı getürtmiş idi. SüvÀr olup sürüp muúÀbil (4) oldı. Bu kerre Mühelhel 

Nerre Server’üñ úaddin az görüp hemÀn alurum (5) fiyÀsıyla ol èacÀyib èamÿdın 

başından çevirüp Server’e óavÀle (6) eyledi. Server-i èÁlem ol merd-i müsellem gürzin 

berÀber virüp menè eyledi. (7) LÀkin toz içinde úaldı. “TekrÀr laèìn óamle idiyim.” 

dirken Server-i èÁlem (8) tìàüñ èuryÀn idüp naãıl bir tìà urdı ise bir úol baş (9) hevÀya 

perrÀn oldı. Yüz biñ eyü èaskeri Server’üñ üzerine  (10) àulv itdiler. Server-i èÁlem 

bunları bölük bölük idüp úırmaàa başladı. (11) Beriden cinnì èaskeri de yürüyüp iki 

èasker birbirine úatılup cenk (12) èaôìm oldı. Áòir Mühelhel èaskeri münhezim olup 
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EsmÀ èaskeri (13) manãÿr dönüp bu úadar malı yaàmÀ úıldılar. Baède dönüp EsmÀ 

Berrì (14) äÀóib-úıran’uñ elin öpüp duèÀlar eyledi. Bu kerre işte RÀbièa (15) BÀnÿ da 

bildi ki Saèd-i ŞÀmì didükleri Óamza imiş. ZiyÀde ãafÀlar (16) eyledi. Baède EsmÀ 

biriyle Baà-ı İrem’de niçe günler ãafÀlar eyledi. (17) Baède bir gün Server-i èÁlem 

EsmÀ Berrì’ye eyitdi:“İy BÀnÿ-yı cihÀn-ÀrÀ! (18) Şimden ãoñra bizi gönder gidelüm. 

ZìrÀ bu BÀnÿ’nuñ peder mÀderi bunuñ (19) içün elem çekerler.”didükde EsmÀ: “N’ola 

SulùÀnum?” diyüp tedÀrük görüp[70a/1] äÀóib-úıran’a ÖmerAyyÀr’a BÀnÿ’ya ol úadar 

tuófeler baàışladı ki óayrÀn oldılar. (2) Baède bir taòt getürüp Òamza’yı ve BÀnÿ’yı ve 

Ömer’i ve Úarùus’ı ve úarış BÀnÿ (3) taòt üstüne oturup EsmÀ ile vedÀè idüp gitdiler. 

Yolda (4) giderken cezìre ayne’l-belÀya uàrayup CÀõÿ’nuñ cümle maluñ aldılar. (5) 

Bu kerre Server-i èÁlem Úarış BÀnÿ’ya icÀzet virüp eyitdi:“Úızum var (6) imdi sen de 

Úaf’a git. ZìrÀ ben buradan kendüm giderüm aãlı vardur.” (7) diyüp Úarış’ı götürdi. 

Úarış’da cümle cinìler ile vedÀè idüp (8) gitdi. AmmÀ bu ùarafdan Server-i èÁlem 

RÀbièa BÀnÿ’yı èAşúar’a bindürüp (9) evlÀdın úucaàına virdi. Ömer ile Úarùus-ı 

DìvÀne ve Òamza piyÀde (10) gezüp gitdiler. Yaúın geldükde Òamza Ömer-i èAyyÀr’a 

baúup:“İy yÀr-ı àÀrum! (11) Ne imdi sen Kerdus ŞÀh’a müjde eyle.” didi. Ömer de 

şehr Óarcına(12) geldi: “Kürtler müjde! ŞÀhum Saèd-i ŞÀmì’nüñúarındaşı geliyor.” 

didiler. (13) Kerdus ŞÀh ãafÀsından úarşu çıúdı. ZìrÀ ol günden berü gözlerine  (14) 

uyúu girmemişdi. Cümle vezìr vüzerÀsın úarşu çıúardı. Òamza yaúın (15) geldükde 

şÀhı görüp úarşu gelüp óÀl-i óaùır ãorışdılar. Baède (16) bu úadar èasker öñlerine düşüp 

èizzet ile getürdiler. RÀbièa BÀnÿ daòı (17) peder mÀderiyle görişüp ellerin öpdi ve 

başına gelen ser-encÀmı (18) óikÀye eyledi. Kerdus ŞÀh bir niçe günler øiyÀfetler 

eyledi. Bir gün (19) Óamza Ömer’e baúup:“YÀ Ömer! Bizler bunda birúaç gün 

eglenelüm. Sen var gör [70b/1] peder mÀderüm ne èÀlemdedür?” didi. Ömer ùaban 

getürüp Mekke’ye gelüp cümlesi ile (2) görişüp Òamza’nuñãıóóat òaberin bunlara 

söyledi. Bunlar da şÀd oldılar (3) ammÀ bu ùarafdan RÀbièa BÀnÿ bir gün Òamza’ya 

eyitdi: “Server sizüñ icÀzetüñüz (4) ile ŞÀh babama sizüñ kim oldıàuñuzı söylemek 

isterüm. ŞÀyed (5) ìmÀna gel.” didi. Óamza: “N’ola maèúÿl?” didi. BÀnÿ da babasınuñ 

yanına gelüp (6) eyitdi: “Devletüm ata beni virdüñüz adamı bilür misüñüz,hìç 
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kimdür?” didi.  (7) Bu kerre Kerdus ŞÀh eyitdi: “İşte Şam vilÀyetinde bir pehlüvÀn 

ancaú.” (8) didi. BÀnÿ eyitdi: “Yoú devletüm ata. Ol ismi dillerde söylenen Òamza (9) 

äÀóib-úıran’dur ki diyÀr-ı Úaf’da SulùÀn-ı Úaf EsmÀ Berrì nÀm bir úız (10) almış, 

Óaøret-i SüleymÀn —èAleyhisselÀm-neslinden imiş. İşte óÀlÀ imdi (11) Berrì bizi bunda 

taòt ile getürdi ve baña şöyle bir yirde yetişdi ve (12) eyledi diyüp cümle aóvÀli ser-

encÀmın óikÀye eyledi. AmmÀ devletüm ata bu sırrı (13) ãaúla zìrÀ murÀdı yiri vardur.” 

didi. Kerdus ŞÀh olup: (14) “İn-şÀa’llÀh başımuza devlet úondı.” Eyü ʿaôìm ãafÀlar 

kesb eyledi. (15) Ol demde adam ãalup Server’i daʿvet eyledi. Server-i èÁlem:“EyÀ 

neyler (16) ola?” diyüp geldükde úalúup Server’üñ ayaàına düşdi. Server (17) 

úomayup bunuñ alnından öpdi. “ŞÀhum hem nedür aãlı?” didi. Kerdus ŞÀh (18) ʿöõrin 

dileyüp MüslümÀn oldı ve Server’e àÀyet muóabbet eyledi. Óamza (19) eyitdi:“ŞÀhum 

bu sırrı kimseye açma. Bu diyÀr úavmini cümle İslÀm’a [71a/1] getüresin.” didi. ŞÀh: 

“N’ola?” didi. İşte bunlar ãafÀ eylediler. Baède úızına vÀfir (2) duèÀlar idüp Server ile 

ãoóbete başladılar. İşte bunlar bunda èıyş (3) nÿş itmede ʿÖmer-ièAyyÀr’a intiôÀrda 

ammÀ sen úıããayı bir yüzden daòı (4) dinle. RÀvì öyle rivÀyet ider ki meger mürde olan 

Vereåe Frenk’üñ iki (5) úarındaşı var idi. Birine Behmen-iMaàribì ve birine BehrÀm-

ı (2) Maàribì dirlerdi. (6) AmmÀ bu Behmen diyÀr-ı Maàrib’üñ bir cÀnibine óükm 

iderdi. İşitdi ki Vereåe (7) Frenk, Úayãer cenginde mürd olmış ãoñra oàulları varup 

helÀk (8) olmışlar. Behmen-i Maàribi úaúıyup vilÀyetinde ne úadar èaskeri var ise (9) 

cemè idüp levÀzımın her ne ise görüp bu zeybek èasker ile (10) güç idüp gemilere girüp 

èazm-i Rum idüp gitdiler. Bir gün gelüp (11) Rum diyÀrına úadem baãup Úayãer’üñ 

üstine yüridiler. Úayãer’üñ (12) cÀn başına ãıçrayup èasker cemèine başladı ve gine bir 

mektÿb (13) yazup Kerdus ŞÀh’uñ vilÀyetine gönderdi. Kerem idüp Saèd-i (14) ŞÀmì 

alup gelesiz diyüp aóvÀli bildirmiş. AmmÀ bu ùarafdan (15) BehrÀm bir gün Úayãer’e 

mukÀbil olup irtesi nÀme yazup: “YÀ Úayãer! (16) Beni Vereåe gibi ãanma. Başın saña 

gerekse aldıàuñ malı viresin.”(17) dimiş. Úayãer bu cevÀbı işidüp ortaya tìà bıraàup 

elçiye (18) bu yüzden cevÀb virdiler. Elçidür gelüp böyle òaber virdi laèìn (19) àażaba 

gelüp emr eyledi. Binüp alay baàladılar. Beriden Úayãer de [71b/1] alay baàlayup 

meydÀna kim gire dirken Behmen’üñ küçük úarındaşı BehrÀm-ı (2) MaàribìmeydÀna 
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girüp mübÀriz ùaleb eyledi. Úayãer èaskerinden Bedrun-ı (3) Rÿmì BehrÀm’a muúÀbil 

olup cenge başladılar. Aralarından bir niçe óamel (4) òaùÀ geçdi, Àòir Bedrun fırãat 

bulup BehrÀm’ı helÀk itdi. (5) Behmen ah idüp meydÀna girmek diledi. HemÀn pÀy-ı 

taòt behlüvÀnı (6) olan Úayùar at sürüp Bedrun’a bir göz urup helÀk (7) eyledi. Beriden 

Tardan nÀm bir DilÀver girdi ol da helÀk oldı. (8) Áòir iki èasker birbirine girüp èaôìm 

cenk oldı. Úayãer èaskeri (9) bozılup úaçup úalèaya girüp cenk yirlerin alup ùurdılar. 

(10) Bu kere Behmen Úayãer’üñ malın yaàmÀ idüp ve úalèai muóÀãara itdiler. (11) 

AmmÀ bu ùarafdan çünkü Kerdus ŞÀh’a Úayãer’üñ nÀmesi gelüp (12) Kerdus ŞÀh 

aóvÀli bilüp dönüp Óamza-i äÀóib-úıran’a baúup: (13) “YÀ äÀóib-úıran zamÀn aóvÀl 

şöyle: Úayãer bizden imdÀd dilemiş, (14) neylemek gerek?” didükde Server Emr 

ŞÀhuñ.” didi. Kerdus ŞÀh óaô (15) idüp baède beglerine baúup: “İmdi bugün sizler de 

tedÀrükgörün. (16) Yarın güçdür.” didi. Cümle daàılup gitdiler. Çünkü aòşam oldı. 

(17) Server-i èÁlem saray óÀãına gelüp BÀnÿ ile oturup cÀn (18) ãoóbetüñ itdiler. 

Baède äÀóib-úıran eyitdi: “İy BÀnÿ’yı CihÀnum” Seni (19) AllÀh’a emÀnet eyledüm. 

Gine bizlere pederüñ ile sefer düşdi, giderüm.  [72a/1] LÀkin saña emÀnetüm budur ki 

şol bÀzbendi al diyüp bir cevÀhir bÀzbend (2) çıúarup virdi. İşte bir bÀzbendi oàlum 

Rüstem’üñ pÀzÿsına (3) bend eyle kim bilür dünyÀ óÀlidür eger ben de bunda 

gelemezsem oàlumı (4) terbiye eyle. Yigit olduúda benüm óÀlüm beyÀn idüp oàlumı 

baña (5) gönderüp ıãmarlaya çıúarın ıãmarladı. Baède “İrtesi güçdür.” (6) diyüp èasker 

içinde nidÀ olındı. Herkes úatarın yükledüp (7) yola revÀne oldılar. Bir gün 

Úayãeriye’yegörindi. LÀkin Úayãer úalèaya úapanmış (8) idi. Muúaddem elçilük ile 

giden vezìr gelüp Saèd-i ŞÀmì gel geliyor (9) diyü müjde eyledi. Úayãer şÀd olup 

hemÀn úalèa úapuların açup (10) cümle èasker ile ùaşra çıúdılar. Behmen Úayãer’üñ 

çıúdıàuñ görüp (11) hemÀn sürüp Úayãer’üñ öñün alup “Úormıyum seni?” dirken (12) 

Kerdus ŞÀh’uñèalemleri görindi. Beriden Óamza Behmen’i meydÀnda (13) gördükde 

hemÀn èaşúar sürüp mukÀbil oldı. Behmen görüp: (14) “Hay nÀ-bekÀr! Sen kimsin?" 

didükde Óamza da:“Saèd-i ŞÀmì’yüm.” didi. “Ùurma (15) óamle eyle. Senüñ daòı 

vücÿduñãaÀife rüzgÀrdan úaldurayum.” didi. (16) Behmen: “Hay ben de seni isterüm.” 

diyüp óamle eyledi. Server menè idüp (17) buña bir nìze urup cigergÀhın sökdi. 
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èAskeri ol óÀli (18) gördükde feryÀd idüp birden yüridiler. Emìr-i èArab kendüsin 

yüzlere (19) urup öñüne gelene emÀn virmeyüp úatl eyledi. Úarùus-ı DìvÀne de [72b/1] 

rÀst geldigine emÀn virmeyüp helÀk iderdi. Úayãer’üñèaskeri de (2) yürüyüp bir 

cenkʿaôìm oldı. Fi’l-óÀl maàrib èaskerin ùaàutdılar, (3) úaçan úaçanuñ oldı. Ödlerin 

alup ãabÀóa dek úırdılar. Şöyle kim (4) yüz biñ adamdan ancaú biñ adam úaldı. 

SÀèirlerin cümle tìàinden (5) geçürdiler. Leşden başdan gezilmez oldı. Bu úadar 

èaskerüñ malı  (6) dökülüp úaldı. Úayãer şÀdòÀndan dönüp Server’i èÀleme ziyÀde (7) 

taèôìm eyledi. Birbiri üstine üç úat òilèat giydürdi. Baède (8) ol malı Úayãer’e èarø 

itdiler. Úayãer äÀóib-úıran’a baàışladı. Server (9) eyitdi:“Òayır ŞÀhum! Baña mal 

gerekmez, èaskere baòş idüñ.” (10) didi. Úayãer de maèúÿl görüp Server’üñ seòÀsına 

(11) Àferìn eyledi. Cümle ol malı èaskere baòş (12) itdiler. Cümlesi äÀóib-úıran’a 

duèÀlar itdiler. (13) El-úıããa işte Server-i èÁlem (14) Rum diyÀrında dÀstÀn (15) oldı. 

İşte bu cildde (16) burada tamÀm oldı. (17) Bundan ãoñra Rum (18) diyÀrında niçe 

erkleri (19) vardur. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

SÖZLÜK 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

-A- 

Àb (F.)Su: 6b/3, 6b/5, 65b/9. 

 

èabÀ (Ar.)Yünden dokunmuş, çok sağlam, eskiden daha ziyâde küçük esnafın ve fakir 

kimselerin giydikleri potur, hırka, cepken, palto, terlik vb. şeyler yapılan, çoğunlukla 

devetüyü renginde bir çeşit kaba kumaş, kaba çuha: 1b/2, 19a/18. 

 

èacaba (Ar.)Merak, kararsızlık veya kuşku anlatan bir söz, acep: 14b/3, 22b/4, 26a/17, 

29a/18, 52a/8, 52b/4, 54b/10. 
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èacÀyib (Ar.)Sağduyuya, göreneğe, olağana aykırı, garip, tuhaf, yadırganan, yabansı: 

69b/5. 

 

èaceb (Ar.)Acaba: 2a/6, 16a/6, 16b/3, 20b/8, 21a/1, 22a/14, 22b/3, 22b/12, 26b/19, 

34a/9, 36b/7, 38b/12, 39b/1, 44a/5, 45b/13, 47a/2, 47b/1, 47b/10, 48a/11, 52b/10, 

58a/4, 58b/6, 60b/7, 65a/19, 62a/17, 67b/4. 

 

èacele (Ar.)Hızlı yapılan, çabuk, tez, ivedi: 4b/2, 52a/15. 

 

a. it-: Çabuk olmak: 4b/2. 

 

èacemi (Ar.)Bir şeyin veya bir sanatın inceliklerini henüz öğrenmemiş, mesleğinde toy 

ve yeni olan (kimse): 41a/9. 

 

acı Şiddetli, sert, keskin: 12a/10, 12b/1. 

 

acı- Izdırap vermek, üzmek: 10b/11, 19b/9, 28b/5, 19b/1. 

 

acıú- Açlık duymak, yemek yeme ihtiyacı hissetmek:33a/8, 33a/9, 34a/18, 40b/13, 

52a/6, 33a/7, 63a/1. 

 

 èÀciz (Ar.) Gücü bir işe yetmez olan, güçsüz: 5a/11. 

  

èÀ. ol-: Güçsüz olmak: 5a/11. 

 

aç- (Bir şeyi) Kapalı, örtülü, kilitli veya bağlı durumdan çıkarmak: 2a/1, 2a/10, 3b/10, 

5a/14, 6a/10, 20a/2, 20b/10, 21a/14, 23a/13, 30b/16, 33a/16, 52a/19, 53a/3, 54b/14, 

59b/2, 61a/9, 68a/16, 68b/6, 69a/10, 72a/9. 
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açıl- Kapalı, örtülü, kilitli, bağlı, toplu veya katlı durumdan çıkarılmak, açık hâle 

getirilmek: 5b/5, 19b/13, 23a/13, 61a/7, 62a/2, 67a/4, 67a/14. 

 

açıú Kapalı, örtülü, bağlı, katlı veya kilitli durumda olmayan, açılmış: 56b/3, 56b/6. 

 

açlıúAç olma, acıkma durumu:52a/4, 63b/5, 67a/6. 

 

ad İsim: 6b/7, 8b/3, 14b/10, 23a/8, 29a/6, 30a/10, 31b/1, 31b/2, 36b/18, 40b/1, 42b/1, 

56b/14, 56b/13, 58b/1, 60a/8, 60a/9, 69a/4, 69a/15. 

 

adam Kişi, kimse, şahıs: 3a/15, 5a/6, 6a/5, 7a/6, 7b/14, 12b/4, 13a/1, 13b/14, 14b/6, 

16b/8, 16b/16, 21b/14, 22a/1, 25b/9, 27a/5, 28b/14, 30a/15, 33a/14, 34a/2, 34a/9, 

34a/17, 34b/4, 34b/5, 34b/8, 35a/7, 35a/8, 35a/12, 35a/16, 35b/2, 35b/6, 35b/13, 36a/4, 

41a/5, 45a/4, 48b/9, 48b/10, 49b/2, 50a/7, 51a/2, 57b/12, 57b/17, 58a/14, 61b/3, 61b/4, 

61b/8, 62b/14, 65a/5, 70b/15, 72b/4, 70b/6. 

 

èadÀvet (Ar.)Düşmanlık: 22b/9, 24a/8, 49b/11. 

 

a. eyle- Düşman eylemek: 22b/9. 

 

a. it- Düşman etmek:49b/11. 

 

èÀdet (Ar.)Topluluk içinde eskiden beri uyulan kural, töre: 5b/9, 22a/7, 60a/4. 

 

èadl (Ar.)Adalet, hakkaniyet, doğruluk, tarafsızlık: 55a/12. 

 

Àferìn (F.) Beğenme, takdir, teşvik duygularını anlatmak için kullanılır; yaşa, var ol, 

bravo! : 22a/9, 23b/15, 38a/11, 72b/11. 
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ÀfitÀb (F.) Güzel yüz; güzel yüzlü sevgili, dilber: 26b/18, 68b/1. 

 

èafv (Ar.) Bir suçu, bir kusuru veya bir hatayı bağışlama: 18a/18, 24a/19. 

  

èa. eyle- Bağışlamak:24a/11, 24b/17, 25a/5, 25a/9, 37a/19, 37b/1, 68b/10, 

68b/12. 

  

èa. buyur- Suç, kusur ve cezaları bağışlamak: 51a/12, 68b/11. 

 

aà Pantolon, şalvar, don gibi giyim eşyasının apış arasına gelen kısmı:44a/9. 

 

aàaç Kökü toprak altında kalan, gövdesi yukarıya doğru yükselen ve gittikçe incelerek 

dallara ayrılan, kereste veya odun olmaya elverişli uzun ömürlü bitki:57a/12, 57a/14, 

57a/16, 57a/17, 57b/5, 57b/14, 58a/15, 58b/2, 66b/18. 

 

ÀgÀh (F.) Haberi olan, haberli, haberdâr: 34b/8, 41a/6, 41b/5. 

 

aàır 1.Yavaş: 8b/19. 2.Tartıda çok gelen, yerinden kaldırılması, taşınması 

güçolan: 3b/16, 33a/5. 

aàız Hayvan ve insanda yüzün ön aşağı kısmında yer alan, yemeye, içmeye, nefes alıp 

vermeye, ses çıkarmaya, konuşmaya yarayan ve sindirim borusunun giriş deliği olan 

boşluk:  9b/6, 18b/1, 20b/10, 21a/1, 31a/10, 33b/5, 34a/5, 44b/12, 50b/1. 

 

aàla- Acı, keder, pişmanlık ve bâzan da sevinçten göz yaşı dökmek: 8a/5, 13a/12, 

14b/1, 19b/1, 24b/14, 24b/18, 25a/1, 25a/1, 25b/19, 27b/4, 31b/5, 34a/16, 34b/6, 37a/8, 

37a/18, 40b/4, 40b/5, 46b/17, 47a/1, 48a/5, 48b/2, 59b/16, 66b/15, 66b/16, 68b/10. 

 

aàrı- Vücûdun herhangi bir yerinde derinden ve yaygın bir şekilde hissedilen sürekli 

acı ve ıztırap, sızı, veca:48b/5. 
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ah Beddua:29b/2, 45a/3, 46b/18, 47a/1, 68b/12, 71b/5. 

 

ah it: 29b/2, 45a/3, 71b/5. 

 

èahd (Ar.) Sözleşme, anlaşma: 4b/3, 49a/10, 56a/1, 56a/4, 59a/15. 

 

aófÀ (Ar.)Çok gizli:20a/14, 68a/9. 

 

Àòir (Ar.) Son, sonunda, akıbet, nihayet: 1b/15, 2b/18, 3b/10, 10a/7, 11a/1, 11a/13, 

12a/8, 12a/13, 13b/6, 13b/7, 13b/10, 15b/19, 16a/2, 16a/10, 17a/7, 17b/3, 19b/5, 19b/6, 

22b/19, 24a/2, 26b/1, 32a/5, 33b/6, 37a/12, 39a/9, 41a/4, 44a/2, 44a/11, 44b/7, 45a/7, 

53b/18, 54a/19, 57b/12, 58b/6,  58b/16, 62a/3, 63b/13, 64a/12, 64a/19, 64b/2, 65a/13, 

65b/15, 67b/1, 69b/12, 71b/4, 71b/8. 

 

aólÀú (Ar.)İnsandaki iyi veya kötü huylar: 41b/8. 

 

aómaú (Ar.)Aklı kıt, anlayışsız, kalın kafalı (kimse), beyinsiz, bön, budala: 6b/2, 

31a/15, 40a/6. 

 

aòşam Güneşin batma zamânı, günün sonu: 29b/15, 40b/11, 40b/12, 41a/1, 43b/11, 

45b/16, 47a/16, 50a/4, 52b/12, 59b/15, 60b/4, 60b/5, 62a/14, 64a/8, 66a/17, 71b/16. 

 

Àhÿ (F.) Ceylân, karaca, gazal, meral:65b/10. 

 

aóvÀl (Ar.) Haller:5b/15, 11b/12, 14a/7, 16b/4, 17a/19, 17b/10, 19a/4, 20a/15, 21a/8, 

21a/13, 24a/17, 27a/8, 27a/15, 29a/1, 32a/9, 34b/8, 47a/5, 48a/9, 61b/5, 62a/17, 

63b/16, 68a/18, 70b/12, 71a/14, 71b/12, 71b/13. 
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aú- (Bir basınç etkisiyle bulunduğu yerden) Dışarı çıkmak, fışkırmak:33b/6, 41a/15. 

 

aúçe Selçuklular ve Osmanlılar’da para birimi olarak kullanılan gümüş sikke: 33a/15, 

33b/14, 33b/15, 33b/17, 34a/1, 34a/18, 34a/19. 

 

aúdar- (Bir şeyi) Bir yerden bir yere geçirmek, dökmek, taşımak, nakletmek:35b/2. 

 

èÀúıbet (Ar.) Sonunda, önünde sonunda: 50b/8. 

 

èaúıl (Ar.) Düşünme, anlama ve kavrama gücü, us, kanı:10a/13, 13a/5, 13a/16, 20a/2, 

21b/13, 23b/16, 26a/12, 26b/16, 28b/4, 28b/6, 30b/6, 31a/13, 31b/3, 31b/9, 32a/7, 

35b/5, 37a/2, 40a/16, 40b/7, 42a/16, 44b/1, 44b/16, 45b/4, 47b/2, 48a/1, 52b/19, 58a/9, 

61a/18, 61b/6, 62b/18, 65b/12, 66a/13, 67a/8, 68a/11, 68b/15. 

 

aúrabÀ (Ar.)Aralarında kan bağı bulunan kimseler:1b/11. 

 

al- 1.(Herhangi bir şeyi) Tutup yerinden ayırarak elinde veya yanında 

bulundurmak:2b/19, 3a/1, 3b/14, 4a/14, 4a/15, 4b/14, 5b/2, 5b/8, 7a/4, 7a/13, 8b/9, 

12b/15, 12b/18, 13a/5, 15b/16, 17a/19, 17b/16, 18a/7, 20a/6, 22a/11, 22b/15, 24b/8, 

25a/7, 25a/17, 25b/18, 26a/9, 27b/5, 27b/18, 28a/13, 29b/10, 30a/1, 30b/7, 30b/8, 

34a/18, 34b/13, 42a/8, 45a/19, 45b/14, 46b/8, 49b/1, 50a/11, 52b/19, 53a/7, 54b/11, 

55b/9, 56b/12, 59a/15, 60b/18, 67a/10, 67a/11, 69b/4, 70a/4, 71a/16, 72a/1 2. 

Beraberinde götürmek veya getirmek: 2a/17, 3b/10, 3b/12, 4b/6, 4b/8,  4b/18, 5a/10, 

6a/5, 6b/7, 7a/5, 7a/18, 9b/4, 9a/14, 11b/11, 11b/18, 12a/14, 12a/17, 13a/14, 15a/8, 

15a/11, 15b/10, 16a/1, 16a/13, 18a/10, 18a/13, 18b/4, 18b/10, 18b/14, 19b/7, 20a/1, 

20a/6, 20b/6, 21a/4, 21a/5, 21b/2, 21b/4, 21b/8, 21b/12, 22a/13, 22b/8,22a/17, 22b/13, 

23a/19, 23a/16, 23b/2, 23b/6, 23b/18, 24b/2, 24b/16, 26a/14,26a/17, 26b/8, 27a/19, 

27b/1, 27b/4, 27b/15, 28a/2, 28a/10, 29a/5, 29b/16, 30a/1, 30b/5, 30b/14, 31a/8, 31a/9, 

31b/5, 33b/1, 34a/4, 34a/8, 34b/2, 35b/14, 36a/11, 37a/16, 39a/7, 39a/10, 39b/13, 
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39b/14, 40a/3, 40a/10, 42a/13, 42a/15, 42a/17, 42a/18, 42b/16, 43b/14, 44a/16, 44b/6, 

44b/9, 45b/3, 45b/18, 46a/2, 49a/17, 49b/3, 49b/15, 49b/18, 51b/13, 53a/8, 53a/10, 

54b/4, 55a/7, 57a/1, 57a/2, 57a/11, 58a/18, 59a/10, 59b/17, 60a/7, 61a/14, 61b/14, 

61b/15, 62a/14, 62b/8, 62b/14, 63a/17, 63a/19, 64a/16, 64b/10, 65b/3, 66a/11, 66a/13, 

66a/15, 66a/19, 67b/8, 68b/2, 68b/17, 69a/2, 69a/17, 71a/14, 71b/9, 72a/11, 72b/3. 

 

a.ı ver- Almak, el koymak:25a/19, 59b/17 

 

aèlÀ (Ar.) Daha, en, pek iyi:16a/16, 19b/18, 26b/13, 31b/17, 39b/19, 47a/15, 55b/18, 

57b/1. 

 

èalÀúa (Ar.) İlgi, ilişki:27b/18, 56b/1. 

 

ÀlÀm (Ar.) Kederler, elemler, acılar, sızılar: 42a/8. 

 

èalÀmet (Ar.) Belirti, işaret, iz, nişan: 34a/11, 43b/12. 

 

alaràa Açıkta, sâhilden uzakta:63b/18, 67a/4. 

 

alay (Yun.)1.Kalabalık, topluluk, cemâat: 9b/2, 23a/13, 30a/1, 34a/19, 48b/9, 

48b/10,68a/16, 69b/1 2. Bayrak, flama: 7a/4, 71a/19, 71b/1. 

 

a. bağla- Bayrak bağlamak: 7a/4, 71a/19, 71b/1. 

 

a. boz- Kalabalığı dağıtmak: 9b/2, 23a/13, 69b/1 

 

aldat- Kandırmak, yanıltmak:2b/3. 

 

aldurma- Önem vermemek, üzerinde durmamak, umursamamak: 31b/9. 
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èalem (Ar.) Sancak, bayrak, nişan:43b/10, 53b/8, 72a/12. 

 

èÀlem (Ar.)Dünya, cihan:1b/2, 2a/16, 2b/6, 4a/18, 5a/2, 5a/7, 5a/12, 5a/19, 5b/5, 5b/13, 

6b/3, 6b/12, 7b/1, 7b/3, 8a/2, 8a/5, 9a/12, 9b/5, a/15, 10a/2, 10a/6, 10a/8, 11a/16, 

13b/3, 13b/5, 14a/15, 15a/1, 15a/17, 15b/2, 15b/11, 15b/18, 16b/5, 19b/11, 20b/17, 

21a/18, 21b/3, 22a/14, 23a/7, 23a/11, 23b/6,   23b/13, 23b/17, 23b/19, 24a/3, 25b/5, 

31b/19, 32b/14, 38a/9, 40a/1, 44a/16, 45a/13, 45a/14, 45a/15, 45a/17, 47a/18, 47b/12, 

47b/19, 48a/7, 50b/14, 52b/8, 52b/17, 53a/19, 53b/14, 54a/16, 54b/3, 57a/2, 58a/6, 

58a/9, 60b/2, 61b/6, 61b/9, 61b/10, 61b/17, 62a/1, 62a/14, 64b/5, 66b/6, 66a/7, 66a/18, 

67a/17, 67b/5, 67b/12, 67b/14, 67b/15, 68b/6, 69a/1, 69a/3, 69b/6, 69b/7, 69b/10, 

69b/17, 70a/5, 70a/8, 70b/1, 70b/15, 71b/17, 72b/6, 72b/13. 

 

èalem-dÀr (Ar.)Bayrak taşıyan kimse, sancaktar: 45a/14. 

 

èalev Yanan maddelerin veya gazların türlü biçimlerdeki ışıklı uzantısı:2b/14, 41b/14. 

 

èaleyk (Ar.) Selam, selamlama: 30b/14, 35b/14. 

 

a. al- Verilen selamı almak, selamlaşmak:30b/14, 35b/14. 

 

alın Yüzün, kaşların üstünden saçlara kadar olan ve şakaklar arasında kalan 

kısmı:70b/17. 

 

èÀlim (Ar.) Bilgin:13a/19. 

 

èÀli-şÀn (F.)Şan ve şerefi büyük olan: 29b/8. 

 

altı Beşten sonra, yediden önce gelen sayının adı:29a/8, 49b/18. 
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altı biñ Beş bin dokuz yüz doksan dokuzdan sonra, altı bin birden önce gelen sayının 

adı: 49b/18. 

 

altmış beş Altmış dörtten sonra, Altmış altıdan önce gelen sayının adı:36b/2. 

 

altun Sarı kızıl renkte, parlak ve ağır, kolayca işlenebilen, dış etkilere dayanıklı, 

paslanmayan, ziynet eşyâsı yapımında, elektrik ve ısıyı çok iyi ilettiğinden hassas ve 

kıymetli makine ve cihaz yapımında kullanılan, yoğunluğu 19,26, erime derecesi 

1063°C, atom ağırlığı 197,2, atom numarası 79, sembolü Au olan kıymetli 

element:16a/13, 17b/16, 21b/6, 24b/16, 26a/9, 26a/10, 26a/14, 26a/17, 26a/19, 29b/15, 

30b/2, 33a/14, 33a/16, 33a/18, 33a/19, 37b/9, 42a/15, 46a/15, 48a/3, 54b/4, 58b/18. 

 

a.-ı cevÀhir Cevher altını22b/13, 22b/16. 

  

Àlÿd (F.) Bulaşmış, bulaşan: 23b/6, 52a/3. 

 

ÀmÀde (F.)Hazır:22a/17. 

 

ammÀ (Ar.)Zıt ve aykırı hüküm ifâde eden iki cümleyi birbirine bağlar; ancak, fakat, 

lâkin: 1b/12, 2a/15, 3a/17, 5a/2, 5a/5, 5b/18, 6b/9, 7a/19, 7b/10, 7b/14, 8a/8, 8a/16, 

8b/8, 8b/10, 8b/19, 10b/16, 11a/4, 11b/7, 11b/18, 12a/11, 13a/3, 13b/1, 13b/14, 14a/1, 

15a/9, 15a/13, 15a/19, 15b/3, 15b/11, 15b/18, 16a/10, 16b/3, 16b/11, 17a/16, 17b/13, 

18a/8, 19a/3, 19a/12, 19a/14, 19b/9, 19b/10, 20a/17, 20b/14, 20b/17, 21a/11, 21a/16, 

22a/3, 22a/5, 22a/11, 22a/17, 22b/12, 23b/2, 23b/6, 23b/14, 24b/9, 25a/2, 25a/8, 

26a/15, 26a/17, 26b/2, 26b/18, 27b/9, 27b/10, 29a/9, 29b/13, 29b/18, 30b/12, 32a/4, 

32a/11, 33a/6, 33b/4, 33b/9, 34a/9, 34b/2, 34b/17, 35a/8, 35b/15, 36a/14, 36b/11, 

37b/13, 38b/10, 39a/1, 39a/4, 40b/2, 41b/1, 41b/5, 41b/13, 42a/3, 43a/9, 43b/7, 45a/2, 

45b/2, 45b/14, 46a/13, 46b/3, 46b/14, 47a/4, 47a/12, 47a/19, 47b/1, 47b/16, 48b/7, 
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50a/9, 50a/14, 52a/15, 52b/18, 53a/12, 54a/15, 54b/9, 55a/16, 56a/14, 56b/8, 57a/6, 

58b/10, 59a/1, 59a/14, 60b/12, 61b/1, 62a/17, 62b/16, 64a/3, 64a/12, 65a/16, 65b/7, 

65b/17, 66b/15, 67a/16, 67b/6, 68a/12, 68b/18, 69a/13, 70a/8, 70b/3, 70b/12, 71a/3, 

71a/6, 71a/14, 71b/11. 

 

èamÿd (Ar.) Değnek, sopa:69b/5. 

 

añ- Hatırlamak, akla getirmek, yâd etmek: 38b/18, 42a/2, 42a/3, 46b/17, 49b/5.  

 

añ O zamirinin yönelme hâli: 2b/11, 3a/4, 4a/15, 4b/14, 4b/15, 5a/4, 5a/5, 5b/19, 6a/9, 

6a/13, 6a/15, 6b/13, 8a/3, 8a/19, 9a/4, 9b/12, 10a/5, 10a/16, 11b/2, 11b/6, 12a/17, 

12b/4, 12b/6, 13a/18, 13b/19, 14a/7, 14a/9, 14b/2, 15a/4, 15a/5, 15a/14, 16a/5, 16b/3, 

16b/8, 17a/18, 17a/19, 17b/9, 17b/15, 18a/2, 20a/7, 20b/4, 21b/19, 22a/5, 22a/15, 

22b/4, 22b/8, 23a/3, 23a/13, 24a/7, 24b/14, 24b/16, 25a/2, 25b/4, 26a/18, 26b/12, 

26b/13, 27a/5, 27a/6, 27a/7, 27a/9, 27a/10, 27a/12, 28a/10, 28a/11, 28a/14, 28b/10, 

28b/16, 29b/11, 30b/1, 31a/6, 31b/4, 32a/3, 33b/13, 34a/19, 35a/6, 35b/2, 35b/7, 

35b/13, 36a/4, 38a/15, 38a/16, 39b/10, 39b/11, 41b/9, 42a/3, 42a/10, 42a/14, 44b/1, 

46b/14, 48b/14, 49a/7, 49a/11, 57a/16, 57a/17, 42a/7, 46b/7, 47a/1, 48b/15, 48b/16, 

49a/11, 49b/2, 50a/9, 51a/3, 51a/4, 51a/17, 53b/6, 54b/6, 57a/3, 58a/11, 59b/6, 59b/19, 

60a/1, 61a/2, 64a/14, 64a/17, 62b/12, 62b/14, 63b/2, 64b/10, 64b/15, 65a/8, 65b/7, 

66a/5, 66b/6, 66b/11, 67a/8, 67b/10, 67b/19, 68a/10, 69a/15. 

 

anbar (F.) İçine erzak ve eşyâ konan büyük yerli sandık veya bir binânın bu işe ayrılan 

bölümü: 26a/15, 62b/17, 63a/15, 65a/13, 68a/5. 

 

ancaú Yalnız, sâdece: 7a/6, 8a/13, 12a/10, 16b/2, 20b/18, 33b/19, 38a/12, 39b/5, 42a/3, 

42a/16, 43b/12, 51a/17, 70b/7, 72b/4. 
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añla-Bir şeyin ne olduğunu akıl yoluyle kavramak, akıl erdirmek: 2b/3, 2b/5, 10b/7, 

47b/1, 47b/2, 54b/11, 56a/19. 

 

añlat- (Birinin bir şeyi) Anlamasını, kavramasını sağlamak, zihnine sokmak, 

açıklamak, îzah etmek:8b/7, 63b/17. 

 

anuñçün Onun için: 8b/11, 21a/2, 46a/19. 

 

èÀr (Ar.) Utanma, utanma duygusu: 4a/18, 12a/8, 13b/2 

 

a. it- Utanmak: 12a/8. 

 

ara- Bir şeyi bulmaya çalışmak, aramak:9b/17, 16a/1, 16a/3, 16a/14, 26b/1, 26b/2, 

48a/2, 64b/2, 65a/1, 65a/3, 65b/4, 69a/6. 

 

a.maya başla- Aramaya koyulmak: 25b/11. 

 

arìş (Ar.)Çardak:36b/2. 

 

arúa Ön, sağ ve solun dışında dördüncü yön, görünmeyen taraf: 15b/17, 22a/16, 

27b/14, 31a/6, 31b/8, 31b/19, 33a/7, 38a/3, 44a/9, 53a/15, 57b/2, 61b/7, 62a/4, 62a/15. 

 

èarlan- (Ar.)Utanmak, sıkılmak:28a/8. 

 

armud (F.)Meyve: 57a/17, 57b/5, 58a/15. 

 

èarø (Ar.) Büyük bir kişiye anlatma, bildirme, gösterme, sunma: 6b/19, 21b/4, 23a/3, 

24b/2, 27a/2, 30b/5, 39a/8, 39b/1, 47a/6, 59b/1, 72b/8. 
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èa. eyle- Muhabbet göstermek: 27a/2. 

 

èarø-ı muóabbetMuhabbet gösterme: 27a/2. 

 

ÀåÀr (Ar.) Eserler: 1b/1. 

 

ÀsÀyiş (F.) Umûmî emniyet, güvenlik:24a/4. 

 

aãıl (Ar.)Gerçek, hakîkat: 16b/1, 42a/4, 50a/18, 53a/2, 56b/12, 59a/4, 62b/19, 63b/10, 

67a/19, 70a/6, 70b/17. 

 

èaãır (Ar.)  Yüzyıl: 39a/1, 42b/13. 

 

èÀãì (Ar.)Baş kaldıran, isyan eden (kimse), isyankâr, serkeş: 11b/2, 11b/5. 

 

èasker (Ar.) Devlet ve memleketin korunması için maaşla veya kur’a ile toplanarak 

hazır bulundurulan silahlı kimseler topluluğu, çeri: 5b/6, 6a/9, 7a/7, 7a/12, 7b/7, 7b/10, 

7b/11, 7b/17, 8a/15, 8b/19, 9a/1, 9a/3, 9a/5, 9a/6, 9a/7, 9a/10, 9a/11, 9a/17, 9a/18, 

9a/19, 9b/9, 9b/15, 11a/2, 11a/5, 11a/11, 11a/17, 11a/19, 11b/5, 11b/8, 12a/16, 12b/7, 

12b/8, 12b/17, 12b/19, 13a/3, 13a/7, 13a/9, 13a/11, 13a/13, 13b/5, 13b/6, 13b/11, 

13b/19, 14b/5, 14b/19, 19a/2, 19a/15, 19b/2, 19b/5, 22a/16, 23a/13, 23a/14, 24a/1, 

24a/2, 24a/4, 24a/9, 24a/13, 23b/19, 24a/8, 25a/10, 26b/5, 26b/7, 26b/8, 26b/12, 27a/6, 

27b/6, 27b/7, 27b/10, 27b/13, 28a/6, 28b/15, 28b/18, 29b/17, 38a/13, 38a/18, 39a/18, 

40b/1, 44b/9, 44b/16, 44b/19, 45a/11, 45b/4, 45b/5, 49b/1, 49b/15, 49b/18, 50a/1, 

50a/4, 51a/18, 53b/1, 53b/7, 53b/8, 53b/9, 53b/11, 53b/15, 60b/14, 60b/16, 61a/3,  

61a/5, 61a/14, 61b/1, 61b/6, 61b/12, 62a/2, 62a/5, 62a/6, 62a/10, 69a/17, 69a/19, 

69b/9, 69b/11, 69b/12, 70a/16, 71a/8, 71a/9, 71a/12, 71b/2, 71b/8, 72a/6, 72a/10, 

72a/17, 72b/1, 72b/2,  72b/572b/9, 72b/11. 

 



128 
 

aşaàı Bulunulan yere göre seviye bakımından daha alçakta olan veya daha alçak kabul 

edilen taraf yâhut bu tarafta bulunan şey: 2a/4, 3a/16, 3b/10, 14a/13, 20a/11, 20a/12, 

26b/7, 35a/2, 35a/3, 35a/4, 35b/3, 44a/7, 46a/15, 63a/7, 63a/17, 64a/2, 66b/3, 66b/12, 

66b/14. 

 

èaşçı Yemek pişirmeyi meslek edinmiş olan kimse:9b/18, 33b/6, 33b/8, 33b/9, 33b/19, 

34a/4, 34a/5. 

 

èÀşıú (Ar.) Bir şeye veya birine karşı aşırı sevgi duyan: 1b/5, 15b/15, 22a/18, 22b/19, 

25a/15, 26/b11, 26a/1, 27a/6, 30b/2, 40b/16, 42a/6, 42b/2, 42b/3, 42b/4, 43a/5, 43b/15, 

45a/1, 47a/3, 45a/19, 46a/17, 46b/5, 46b/19, 47a/4. 

 

èÀşıú-ı sÀdıú Sadakatli âşık: 27a/3. 

 

ÀşikÀre (F.) Açık, meydanda, gözle görülebilen, belli: 10b/7, 56a/9. 

 

ÀşinÀ(F.) Bildik, tanıdık: 16b/11, 22a/1, 42b/10, 46b/4, 46b/5, 46b/6, 47b/13, 47b/14. 

 

èaşú (Ar.) Bir kimse veya bir şeye karşı duyulan çok kuvvetli sevgi ve bağlılık, aşırı 

muhabbet: 2b/13, 17a/5, 33a/6, 38b/9, 38b/19, 39a/1, 40a/3, 40b/2, 41b/14, 49a/1, 

52b/9, 53b/18. 

 

at Binme, yük çekme ve taşıma hizmetlerinde kullanılan, Orta Asya menşeli, tek 

tırnaklı, memeli hayvan: 12b/2,12b/3, 12b/4, 12b/5, 12b/6, 12b/11, 14a/10, 14b/8, 

19a/5, 23b/16, 23b/17, 27b/10,  28b/13, 31b/7, 38b/3, 45a/13, 46a/4, 48b/2, 50b/9, 

52b/2, 52b/5, 65b/11, 71b/6. 

 

a. sür- At yürütmek: 14a/10, 38b/3, 50b/9, 52b/5, 71b/6. 
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a. çek- At çekmek: 28b/13. 

 

a. bin- At binmek: 19a/5 . 

 

at- Bir şeyi bir hedefe veya bir tarafa doğru fırlatmak:10a/11, 10a/19, 14a/19, 20a/11, 

20b/4, 20b/6, 23b/3, 28a/13, 31b/6, 39b/4, 40a/8, 46a/18, 48a/12, 53a/9, 63b/1, 64a/15, 

64a/18, 67b/16, 68a/1, 68a/2. 

 

a.ı vir Atıvermek: 20a/11, 28a/13, 31b/6, 40a/8. 

 

ata Cet, dede, büyük baba ve aynı soydan daha önce yaşamış olan kimse: 19a/14, 

28b/19, 48b/8, 70b/6, 70b/8, 70b/12. 

 

ateş (F.) 1. Aşk, ayrılık, hasret, azap, hiddet, öfke vb. duyguların yakıcı etkisi: 2b/13, 

18b/17, 23b/14, 29b/4, 31a/8, 32a/1, 38b/19, 40a/19, 43a/16, 45a/11, 49a/1,53b/2, 

66a/9 2. Odun, kömür vb. maddelerin tutuşup yanması ile beliren ışık: 19b/8, 31a/13, 

39b/19. 

 

ateş-i aşú Aşk ateşi: 2b/13, 38b/19. 

 

ateş-i maóø: Öfke ateşi: 40a/19. 

 

atıl- (Bir kimse) Bir yere doğru fırlamak: 10a/2, 28a/1, 61b/7. 

 

aùlÀs (Ar.)İpekten sık dokunmuş, yüzü parlak, dâima düz renkli, üstünde motif 

bulunmayan, sertçe, tüysüz, makbul bir kumaş çeşidi:4a/9, 41b/8, 46a/18, 46a/19, 

46b/1, 49a/9, 53a/14. 

 

a.-ı libÀs Elbise kumaşı: 46a/18. 
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ÀvÀz (F.) Yüksek sesle bağırma:34a/10, 43b/11, 46a/16, 63a/2, 67a/9. 

 

èavrat (Ar.) Eş:14b/1, 19b/18, 20b/9, 56a/19, 65b/13. 

 

ay Güneşten aldığı ışığı yeryüzüne yansıtan ve dünyâmızın tek uydusu olan gök cismi: 

4a/19, 69a/2. 

 

ayaà Vücûdun, bacaktan ayak bileğiyle ayrılan ve yere basıp durmayı, yürümeyi 

sağlayan kısmı: 2a/4, 19a/6, 21b/9, 25a/9, 26b/18, 27a/4, 50b/11, 51a/10, 68b/9, 

70b/16. 

 

aèyÀn (Ar.)Bir şehrin ileri gelenleri, eşraf: 1b/12, 20b/2, 60a/11. 

 

aèyÀn-ı devlet Devletin ileri gelenleri: 20b/2, 60a/11. 

 

èayub(Ar.)Toplumun ahlak kurallarına aykırı olan, utanılacak durum veya davranış: 

3b/13, 28a/7, 28b/7, 42b/14,  44a/2, 42b/13, 46b/10, 49a/13, 52a/15. 

 

ayır- Birbirinden uzaklaştırmak: 38a/2,  38a/8, 67b/14, 67b/15. 

 

Àyìne (F.) Ayna:21a/1, 21a/2, 21a/9, 53a/13. 

 

À.-i şah Şah aynası: 21a/2, 21a/9 . 

 

ayrıl- (Bir yer, şey veya kimseden) Uzaklaşmak, onu geride bırakmak, ayrı düşmek: 

24a/4, 24a/14, 27b/10, 32b/11, 63b/11. 
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èaõÀb (Ar.)Pişmanlık, çâresizlik, korku vb. durumların verdiği sıkıntı, işkence, keder: 

14b/6, 14b/16, 14b/17. 

 

a. in- Sıkıntı inmesi: 14b/16. 

 

a. gönder- Sıkıntı gönderilip sahibine ulaştırılması: 14b/6. 

 

ÀzÀd(F.) Serbest bırakılmış, kurtulmuş, hür: 18b/7, 48b/17, 64b/4. 

 

èaõamet (Ar.)Büyüklük, ululuk, yücelik: 14b/14. 

 

azàış- Davranışlarında çok ileri gitmek, taşkınlıkta bulunmak, azmak:52b/14. 

 

èazìm (Ar.) Kesin karar ile yola giren, hareket eden, yüz tutan:5a/4, 7a/14, 14a/6, 

15b/8, 17a/3, 19a/2, 20a/13, 22a/6, 23a/14, 31b/3, 36a/5, 39a/11, 46a/1, 49a/7, 49b/19, 

50a/16, 50b/3, 51b/2, 52b/3, 54b/12, 60b/9, 60b/17, 61b/10, 69b/1, 69b/12, 70b/14, 

71a/10, 71b/8, 72b/2 2. (Mânevî bakımdan) Büyük, ulu, haşmetli: 49a/8, 53b/16, 

54a/8, 55a/15. 

 

èazm-i diyÀr Diyâra gitme: 19a/2. 

 

èaôm-i dügün Büyük düğün: 55a/15. 

 

èazm-i düşman Düşmanın azmi: 51b/2. 

 

èaôm-i iúdÀm Çaba göstermek: 61b/10. 

 

èaôm-i iltifat eyle- İltifat edip gitmek: 50a/16. 
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èazm-i Úayser Kayser’e gitme: 49b/19. 

 

èaôm-i kuvvet Kuvvetli hareket etme: 31b/3. 

 

èaôm-i laùìf Naif ulu: 49a/8. 

 

èazm-i Mekke Mekke’ye gitme: 7a/14. 

 

èazm-i meydÀn Meydana gitme: 23a/14, 50b/3, 52b/3, 69b/1. 

 

èaôm-i riaèyet it- Saygılı büyük kimse etmek: 53b/16. 

 

èazm-i Rum Rum’a gitme: 71a/10. 

èaôm-i şÀd ol- Sevinçli olup gitmek: 46a/1. 

 

èaôm-i yÀdigâr Büyük hatıra: 54a/8. 

 

èazìz (Ar.) Sayılan, değerli:8a/11, 11a/13, 12a/5. 

 

 

-B- 

bÀ e. (Ar.) İle, birlikte: 3a/2, 51a/17 

 

bÀ-óuãÿã Hepsinden çok, hele, en çok: 3a/2. 

 

bÀ-ãafÀ Sefâlı, sefâ süren ile: 51a/17. 
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babaBir çocuğun dünyâya gelmesine sebep olan erkek, çocuk sâhibi adam, 

peder:20a/7, 22b/4, 29a/7, 32b/6, 41b/11, 44b/11, 45a/2, 45a/4, 47b/15, 54a/2, 60b/14, 

60b/15, 61b/14, 61b/16, 62a/8, 62b/6, 70b/4, 70b/5. 

 

bÀc (F.)Vergi: 5b/8, 5b/10, 6a/6, 6b/13, 6b/14, 6b/15, 6b/16, 7a/1, 7a/4. 

 

bÀc-ı óarac Haraç vergisi: 5b/8, 5b/10. 

 

bacaà (F.) İnsanın kalça ile taban arasındaki organı:22a/4. 

 

bÀd (F.) Rüzgâr, yel: 33b/16. 

  

bÀde (F.) Şarap:33b/12, 42b/9, 62b/15. 

 

baède (Ar.) Sonra: 4a/17, 4b/7, 5a/13, 6b/10, 7a/14, 8a/2, 12b/2, 12b/18, 13b/10, 

13b/15, 14b/14, 15b/16, 16a/13, 16a/15, 17a/15, 18a/5, 18a/15, 19b/1, 19b/7, 21a/4, 

21a/8, 21a/12, 21a/16, 21b/7, 22b/17, 23a/19, 23b/18, 24b/2, 24b/5, 24b/9, 25a/11, 

25a/13, 25b/3, 26a/9, 26b/17, 27a/16, 27b/4, 28a/2, 29a/12, 29a/18, 32a/19, 30b/11, 

32b/3, 37b/1, 38a/19, 40a/13, 41a/16, 41a/17, 41b/14, 42b/16, 43a/15, 43b/16, 45a/14, 

45b/8, 45b/13, 46a/1, 49b/17, 52a/19, 53b/11, 54a/1, 54a/4, 54a/9, 54b/9, 57a/2, 

57b/19, 59a/3, 59a/6, 59a/7, 59a/9, 59b/11, 59b/13, 60a/3, 60a/5, 60a/6, 60a/16, 60b/3, 

61a/11, 61a/12, 61b/11, 62a/2, 62a/4, 62a/10, 62a/14, 63a/18, 63b/1, 64a/18, 64b/10, 

66a/3, 66b/14, 66b/17, 67a/1, 67a/2, 67b/13, 68a/5, 68b/3, 69a/2, 69a/5, 69a/12, 

69b/13, 69b/16, 69b/17, 70a/2, 70a/15, 71a/1, 71b/15, 71b/18, 72a/5, 72b/7. 

 

baà (F.) Bahçe: 3a/19, 25b/7, 25b/9, 26b/14, 27a/16, 30a/4, 40b/12, 40b/15, 40b/18, 

41a/9, 42a/10, 42a/11, 42a/13, 44b/8, 44b/9, 45a/8, 45a/17, 45a/18, 45b/3, 45b/7, 

46a/3, 47a/19, 48a/2, 55a/19, 56b/2, 56b/3, 56b/6, 56b/7, 57a/18, 58a/19, 58b/12, 

60a/19, 60b/1, 60b/3, 61a/13, 61a/14, 61a/15, 61a/16, 68b/2, 68b/5. 
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bÀà-ı irem Cennet bağı, dünya cenneti: 68b/2, 69b/16.  

 

baàçe (F.) Bahçe: 41a/7. 

 

baàışla-  1. Bir şeyi yarar gözetmeden karşılıksız olarak vermek, hibe etmek: 53b/19, 

70a/1, 72b/8. 2. Affetmek:18a/13. 

 

baàla- 1. (Bir kimseyi bir yerden) Ayrılamayacak duruma getirmek: 10a/9, 21b/16, 

23a/13, 24b/12, 63a/2, 63a/9, 69b/1. 2.İp, bağ veya başka bir araçla bir şeyi bir yere, 

diğer bir şeye ve yâhut birkaç şeyi birbirine tutturmak, birleştirmek, raptetmek: 19b/6, 

27a/11, 34b/19, 50b/3, 50b/6, 62b/17, 67a/2, 67b/7. 

 

bahÀ (F.)Değer, kıymet, fiyat:3b/17, 17b/2, 17b/3, 17b/11, 17b/14, 17b/15, 17b/17, 

31a/1 

 

bahÀdur (F.)Usta savaşçı, cengâver, yiğit: 11a/8, 29a/7, 38b/5, 38b/15. 

 

bahÀne (F.) Sebep, vesîle: 3a/18, 3b/4, 20b/3, 37b/10, 39a/5, 39a/10, 49b/1, 53b/13. 

 

b. iste- Herhangi bir şeyi sebep olarak talep etmek: 37b/10. 

 

b. it- Herhangi bir şeyi sebep olarak ileri sürmek: 3a/18, 49b/1. 

 

b. ol- Herhangi bir şeyi, bir sebebe bağlamak: 39a/10. 

 

bahÀne-i úavì Kuvvetli sebep: 3b/4. 

 

baòìl (Ar.)Eli sıkı (kimse), cimri, pinti: 2a/7. 



135 
 

 

baòş (F.) Değerli bir şeyi karşılık beklemeden bağışlama, hîbe: 15a/2, 72b/9, 72b/11. 

 

b. eyle- Hîbe etmek: 15a/2. 

 

b. it- Hîbe etmek: 72b/9, 72b/11. 

  

bÀèiå (Ar.) Sebep, neden: 48b/3, 49a/1. 

 

baú- 1. Gözleri bir şey üzerine çevirmek:1b/7, 5a/13, 7b/3, 7b/6, 9a/9, 10a/11, 18a/1, 

21b/1, 21b/17, 22a/1, 24a/6, 25b/17, 27a/5, 33a/8, 36b/3, 35b/15, 37a/4, 38a/4, 41a/1, 

41b/16, 44b/17, 45a/19, 47a/1, 47a/2, 48a/17, 52a/1, 56a/8, 56a/13, 57b/7, 57b/18, 

58a/17, 58b/5, 58b/6, 58b/7, 63a/7, 64b/16, 66a/8, 67a/17, 67b/2, 68a/15, 70a/10, 

70a/19, 71b/12, 71b/15. 2. Seyretmek: 14a/5, 20b/4, 46b/10, 56b/7, 67a/19. 3. 

İlgilenmek, meşgul olmak: 31b/4. 

 

bÀúì (Ar.) Varlığını koruyan, devamlı, sürekli: 7a/4. 

 

bal mumu: Baldan yapılmış mum: 28a/4. 

 

bana Ben zamirinin yönelme eki almış hâli: 1b/8, 4a/4, 4a/19, 4b/2, 6b/13, 11a/2, 

11a/8, 12a/11, 14a/18, 14a/19, 16a/2, 18a/7, 19b/10, 20a/9, 20a/16, 21a/15, 21b/1, 

22b/5, 22b/12, 25b/12, 27a/3, 27a/4, 27b/1, 30b/8, 32a/10, 32a/11, 39a/17, 39b/18, 

40b/5, 42a/10, 43b/4, 45b/11, 46b/14, 46b/18, 47a/6, 47a/17, 48a/5, 48b/13, 50b/1, 

51b/4, 51b/6, 53a/5, 57b/15, 58a/5, 58a/19, 58b/1, 59b/17, 61a/18, 62a/19, 62b/5, 

63a/2, 63a/9, 63a/12, 64a/8, 64a/10, 64b/13, 66a/12, 67a/12, 67b/2, 67b/11, 68b/8, 

69a/11, 70b/11, 72a/4, 72b/9, 48b/5. 

 

bÀrÀn (F.) Yağmur: 10a/5. 
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bÀr-gÀh (F.)Girmek için izin alınması gereken yer, izinle girilebilecek makam:9b/3, 

10b/5, 13a/4, 22a/17, 22b/1, 23a/3, 23a/11, 24b/12, 26b/5, 26b/17, 27a/16, 27b/6. 

 

bÀr-gÀh-ı SüleymÀn Süleyman’ın bar-gâhı: 23a/3. 

 

bÀrì (F.) Hiç olmazsa: 13a/14, 31a/1, 40b/12, 49a/3, 50b/18, 65a/7. 

 

baã- Ansızın saldırmak, bir yere baskın yapmak: 12a/4, 28a/8, 37a/2, 61a/15. 2. Bir 

şeyi kuvvetle sıkıştırmak, bastırmak: 28a/12. 3.Ayağı, üzerine vücûdun veya bacağın 

ağırlığını verecek şekilde zemîne yâhut herhangi bir yere koymak: 7a/7, 33a/19, 

57b/11. 

 

baş 1. İnsan vücûdunun göz, kulak, ağız, burun gibi duyu organlarının ve beynin 

bulunduğu yer, kafa: 1b/14, 2a/2, 3a/14, 4b/16, 5b/3, 10b/16, 12b/11, 14b/6, 17b/18, 

19a/5, 20a/12, 20b/6, 23b/3, 23b/17, 27b/18, 32a/6, 34b/2, 35a/19, 35b/9, 37a/16, 

42b/9, 50b/6, 51b/5, 56a/13, 58a/19, 63a/5, 63a/11, 63a/17, 66b/12, 69b/8, 71a/16, 

72b/5. 2. Kişinin kendi şahsı, zâtı:  5a/14, 5a/16, 7b/9, 8b/16, 10b/9, 11b/18, 19b/4,  

21a/5, 21b/5, 21b/7, 28b/3, 29a/9,  31a/14, 32b/16, 34b/4, 35a/14, 40a/7, 40a/8, 41b/6, 

44a/11, 44b/7, 45b/6, 50b/17, 52b/7, 57b/4,  62a/8, 62b/18, 64a/8, 65b/5, 67b/17, 

70a/17, 70b/14. 3.Vakit, zaman, imkân, başladığı an: 9b/2. 4.Önde gelen (husus, kişi), 

önemli (taraf) esas: 5a/6, 19b/12, 23a/6, 24a/6, 28a/7, 41a/10, 43a/18, 57a/19, 58b/7. 

5. (Hayvanlar veya eşyalar için) tâne: 5b/10. 6.Akıl, fikir, zihin: 20a/2, 44b/10, 68a/11, 

71a/12. 7. Bir şeyin başlangıç noktası: 37b/15, 52b/15. 

 

b. çık- güçlükler çıkaran biriyle olan işini, kendi istediği yolda 

sonuçlandırabilmek: 44b/7, 62a/8. 

 

b. göster- Belirmek, ortaya çıkmak: 1b/14, 3a/14, 5b/3. 
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b. koy: Bir amaca yönelmek, bütün varlığıyla kendini vermek: 5a/16, 21b/5, 

29a/9, 65b/5. 

 

başúa  Bilinenden gayri, diğer:8a/12, 17b/13, 29a/7. 

 

başla- Bir işi yapmak üzere harekete geçmek, bir işe girişmek:5b/5, 5b/16, 9a/9, 9a/18, 

10a/3, 11a/14, 13a/4, 14b/1, 15b/1, 16a/14, 18a/16, 19b/5, 20b/7, 21a/9, 24b/9, 25b/11, 

28a/13, 28a/18, 28a/19, 29a/2, 29b/1, 29b/18, 31a/13, 32a/9, 32b/2, 32b/8, 33a/10, 

34a/16, 36a/17, 33b/6, 37b/3, 37b/7, 33b/8, 37a/8, 37a/19, 37b/11, 38a/8, 38b/16, 

41a/5, 41a/17, 43a/3, 43b/5, 44a/1, 44a/17, 51b/9, 51b/15, 53b/6, 54a/5, 54a/18, 

55a/16, 56a/13, 57a/9, 57b/11, 60a/3, 60a/17, 60b/4, 61b/3, 61b/13, 62b/4, 63a/1, 

63b/18, 64a/10, 66b/14, 67a/8, 67a/16, 67b/9, 68a/2, 69a/12, 69b/10, 71a/2, 71a/12, 

71b/3. 

 

başüstüBir isteğin, buyruğun hemen yerine getirileceğini bildiren söz: 26a/11. 

 

bat- Gömülmek, çökmek: 38b/2, 38b/4, 63a/18, 68a/8. 

 

bÀùıl (Ar.) Doğru ve sahih olmayan, gerçekle ilgisi bulunmayan (şey):66a/10. 

 

bayıl- (Açlık, gülme, sıkıntı, yorgunluk vb.) Bir hâlin etkisini üzerinde şiddetle 

hissetmek, bu etkiyle kendinden geçecek gibi olmak: 28b/1, 58a/17. 

 

bayram  Milletçe sevinç içinde kutlanan, dînî veya millî bir anlam taşıyan kutsal 

gün:2a/12. 

 

bÀzaràÀn (F.)Tüccar, esnaf: 5a/18, 5b/4, 5b/16, 6b/14, 15b/2, 15b/4, 15b/6, 15b/15, 

18a/17,18a/19, 30a/8, 18b/6, 30a/1, 30a/3, 30a/5, 30a/19. 
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bÀzaràÀnlıú(F.)Tüccarlık, esnaflık: 17a/18. 

 

baèøı (Ar.) Birkaç, bazı: 9b/18, 10b/12. 

 

be Teklifsiz konuşmada birine seslenmek, dikkati çekmek, söze kuvvet vermek için 

kullanılan ünlem:17a/17, 26b/2, 33b/15, 34b/9, 35a/9, 35a/12, 40a/17, 40b/2, 40b/6, 

40b/12, 41a/5, 42b/19, 52a/7, 58b/7. 

 

bed (F.) Kötü, fenâ, çirkin: 22b/7, 41b/8. 

 

bed-i aólÀú Kötü ahlâk: 41b/8. 

 

bed-i òÿy Kötü huy: 22b/7. 

 

beg İleri gelen nüfuzlu kimse, eşraf: 1b/4, 1b/7, 1b/14, 1b/15, 2a/3, 2a/4, 2a/6, 2a/9, 

2a/14, 2b/2, 2b/4, 2b/9, 2b/16, 3a/6, 3b/17, 4b/3, 4b/9, 5a/2, 7b/6, 7b/9, 7b/15, 8a/2, 

8a/8, 10b/17, 11a/7, 16b/2, 18b/19, 19a/1, 24b/4, 25a/6, 28b/2, 28b/12, 29a/1, 29a/2, 

29b/12, 31b/2, 47b/9, 54b/1, 50b/7, 50b/17, 52a/17, 54a/12, 54b/7, 55b/19, 59a/8, 

60a/4, 60a/18, 60b/10, 71b/15. 

 

begen- 1. İyi ve güzel bulmak: 31a/4, 32a/4, 36b/5, 48a/4, 50a/14, 64b/13. 2. 

Beğenmeme, hoşlanmama: 15b/11, 27b/5. 

  

behi (Ar.) Güzel: 3b/5. 

 

behlüvÀn (F.)  İri yapılı, kuvvetli kimse:12a/11, 35a/17, 36b/2, 36a/15, 36b/3, 36b/4, 

37a/1, 37b/8, 38a/1, 38a/4, 38a/5, 50a/8, 50a/19, 50b/14, 55a/8, 55a/13, 71b/5. 
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bekçi Bir şeyi veya bir yeri bekleyip korumakla görevli kimse, kolcu:43a/11. 

 

bekle- (Bir kimsenin gelmesini veya bir işin olmasını) Gözler vaziyette olmak, durup 

kollamak: 5b/7, 5b/17. 

 

belİnsan vücûdunun orta kısmında göğüsle karın arasında hafifçe darlaşmış olan ve 

kuşak bağlanan yer: 21a/6, 58b/18. 

 

belÀ (Ar.) İnsana büyük bir sıkıntı veren, içinden çıkılması güç durum, dert, gam, 

keder: 3b/19, 13a/8, 26a/17, 41b/6, 45a/2, 64a/8, 68b/9. 

 

belì (Ar.) Evet, hay hay, peki: 16b/11, 22b/14, 41b/5, 46b/13. 

 

belki(Ar.)Olabilir, bir ihtimâle göre, muhtemelen:2b/3, 3a/3, 4b/5, 18a/12, 20b/16, 

25b/7, 26b/3, 27b/8, 32b/12, 36a/15, 39b/16, 41a/7, 42b/14, 43b/3, 57b/16. 

 

belliAnlaşılacak ve görülecek şekilde açık olan, meydanda, âşikâr: 12a/1. 

 

belür- Kesin ve belirli bir durum almak: 16a/6. 

  

ben Tekil birinci şahsı gösterir: 1b/9, 1b/10, 2a/3, 2a/4, 2b/2, 2b/4, 3a/5, 3a/6, 3a/15, 

3a/17, 3a/19, 3b/4, 3b/5, 3b/15, 3b/19, 4a/4, 4b/18, 5a/1, 5a/8, 5a/1, 6a/5, 6a/6, 6a/11, 

6b/8,  6b/10, 6b/11, 6b/12, 6b/13, 7b/16, 7b/19, 8a/6, 8a/8, 8a/9, 8b/13, 8b/11, 8b/15, 

8b/16, 9a/10, 9a/13, 9b/3, 9b/15, 10a/8, 10a/13, 10a/17, 10b/7, 10b/8, 10b/13, 10b/14, 

11a/15, 11a/16, 11b/1, 11b/7, 11b/9, 11b/10, 11b/13, 11b/16, 11b/17, 11b/18, 12a/7, 

12a/10, 12b/15, 12b/16, 12b/19, 13a/1, 13a/13, 13a/17, 14a/18, 15a/19, 15a/11, 15b/3, 

16a/1, 16a/4, 17a/9, 17a/10, 18a/3, 18a/6, 18a/7, 18b/18, 19a/6, 19b/11, 19b/18, 20a/3, 

20a/4, 20a/5, 20a/6, 20a/7, 21b/10, 21b/14, 22a/3, 22a/15, 22b/4, 22b/5, 22b/13, 23a/9, 

23b/9, 23b/12, 23b/18, 24a/7, 24a/8, 24a/11, 24a/13, 24b/17, 25a/5, 25a/17, 25a/19, 
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25b/2, 25b/19, 26a/1, 26a/3, 26a/5, 26a/7, 26a/10, 26a/13, 26a/15, 26a/18, 26b/3, 

27a/3, 27a/4, 27a/5, 27a/6, 27a/9, 27a/10, 27a/11, 27a/12, 27a/15, 27a/19, 27b/1, 

27b/5, 27b/13, 28a/4, 28a/6, 28a/15, 28a/17, 28b/5, 28b/6, 28b/9, 29b/6, 29b/7, 29b/11, 

30a/6, 31a/4, 31b/8, 32a/13, 32b/9, 32b/12, 32b/13, 32b/15, 33a/1, 33a/9, 33a/10, 

33b/15, 33b/17, 33b/18, 34a/16, 34a/19, 34b/1, 36b/17, 37a/5, 37a/6, 37a/7, 37a/18, 

37a/19, 38a/3, 38a/15, 38a/16, 38b/14, 39a/14, 40a/17, 40b/6, 42a/4, 42a/6, 42a/10, 

42b/4, 42b/5, 42b/17, 43a/1, 43a/3, 43a/5, 43b/7, 43b/8, 43b/18,  44a/3, 44a/5, 44b/6, 

45a/4, 45b/1, 45b/10, 46a/5, 46b/14, 46b/16, 46b/17, 46b/18, 47a/1, 47a/3, 47a/4, 

47a/6, 47a/11, 47a/16, 47b/14, 47b/15, 48a/4, 48a/5, 48a/8, 48a/10, 48a/11, 48b/1, 

48b/2, 48b/5, 48b/11, 48b/13, 48b/14, 48b/16, 48b/17,  49a/2, 49a/18, 49b/13, 51b/11, 

52a/5, 52a/15, 52b/11, 53b/4, 54b/5, 54b/6, 54b/7, 54b/10, 54b/11, 55b/7, 55b/9, 56a/2, 

56a/4, 56a/15, 56b/8, 56b/10, 56b/14, 57a/10, 57b/9, 58a/1, 58a/2, 58a/9, 58a/10, 

58a/18, 58b/2, 58b/6, 58b/8, 58b/11, 58b/13, 58b/14, 59a/1, 59a/2, 59a/5, 59a/13, 

59a/15, 59a/16, 60b/6, 61a/4, 61a/11, 61b/16, 61b/18, 62a/7, 62a/18, 62a/19, 62b/5, 

62b/7, 62b/9, 62b/11, 62b/12, 62b/19, 63a/2, 63a/8, 63a/9, 63a/12, 63b/3, 64a/6, 64a/7, 

64b/8, 65a/4, 65a/15, 65b/6, 65b/8, 65b/13, 65b/14, 65b/16, 65b/18, 65b/19, 66a/2, 

66a/12, 66b/9, 66b/17, 67a/10, 67b/2, 67b/6, 67b/12, 68b/16, 69a/3, 70a/6, 70b/6, 

71a/16, 72a/3, 72a/4, 72a/16.  

 

be-nÀm (F.)Adlı, isimli, adlandırılmış:55a/6. 

 

be-nÀm-ı dilÀver Kahraman, cesur adlı: 55a/6. 

 

bend (F.) Bağlama, bağlanma: 10b/18, 12a/14, 19b/7, 24b/6, 24b/8, 25a/7, 26b/18, 

24b/19, 27a/19, 27b/4, 36b/19, 50b/13, 51b/12, 61b/2, 62b/8, 63a/14, 66b/7, 72a/3. 

 

b. eyle- Bir şeyin bağlanmasını söylemek: 36b/19. 

 

b. it- Bir şeyin bağlamasını söylemek: 26b/18, 50b/13, 61b/2. 
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bend-i zincir Bağlanan zincir 24b/19. 

 

bendeniz Alçak gönüllülük göstererek ben yerine ve “köleniz” anlamında kullanılan 

bir söz: 25a/19, 45b/18. 

 

beñze- (İki kimse veya şey arasında) Birbirine uygun ve ortak taraflar bulunmak: 9a/7, 

12a/19, 20b/5, 20b/19, 58b/5, 65a/6, 69a/3. 

 

berÀber (F.) Birlikte: 32a/1, 32a/4, 36a/8, 37b/15, 48a/6, 50b/9, 53a/12, 69b/6.  

 

berekÀt (Ar.) Bereketler: 66a/17. 

berhevÀ (F.) Havaya gitmiş, uçmuş, kaybolmuş: 20a/10. 

 

beròüdÀr (F.) Mutluluk içinde bulunan: 22b/17, 38b/8, 49a/5. 

 

b. ol- İyi günler göresin: 22b/17, 38b/8, 49a/5. 

 

beri 1. Belli bir zamandan ve yerden bu yana, bir işin başlangıç yerini ve zamânını 

gösterir:3b/2, 25a/3,  29b/18, 42b/1, 47b/7, 48a/19,  53b/3, 59b/15. 2.  İki uzaklıktan 

daha yakın olan, daha yakın yer: 10a/3, 10b/2, 21b/19, 24a/1, 28b/17, 36b/9, 38b/4, 

50b/15, 57a/6, 61b/4, 61b/16, 62b/2, 64b/19, 65a/2, 69b/11, 71a/19, 71b/7, 72a/12. 

 

berú Sağlam, kuvvetli: 9a/8. 

 

b. ur- Kuvvetli vurmak: 9a/8. 

 

bermurÀd (F.) İsteğine, arzusuna kavuşan: 25a/19, 25b/2, 44b/6, 60a/7. 
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besbellü Çok açık, apaçık, meydanda: 12a/10. 

 

beş Dörtten sonra, altıdan önce gelen sayının adı: 33a/4, 33a/14, 33a/16, 33a/17, 

49a/13, 55b/15. 

 

beş bin Dört bin dokuz yüz doksan dokuzdan sonra, beş bin birden önce gelen sayının 

adı: 35b/6. 

 

beş yüz Dört yüz doksan dokuzdan sonra, beş yüz birden önce gelen sayının adı: 37a/5, 

37a/14. 

 

bevvÀbÀn (Ar.) Kapıcılar: 34b/6. 

beyÀn (Ar.) Açıklama, anlatma, söyleme: 7a/19, 21a/11, 29a/8, 48b/19, 55b/1, 60a/11, 

72a/4. 

 

beyÀø (Ar.) Teninin rengi açık olan kimse:  14b/9. 

 

beyhÿde (F.) Boş, gereksiz, faydasız: 27a/14. 

 

beyin Akıl, şuur: 64a/2. 

 

beyt (Ar.) Ev, mesken, hâne: 8a/18, 8b/1, 8b/3, 11b/4. 

 

b.-i şerìf Kutsal, mübarek, şerefli ev: 8a/18, 11a/4..    

 

beytü’l mukaddes Kutsal ev: 8b/3.  

 

bezdür- Bıktırmak, usandırmak: 47a/1. 
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bezm (F.) Topluluk, meclis: 25a/11, 60a/17. 

 

b.-i sohbet: Sohbet meclisi: 25a/11, 60a/17. 

 

bıçaà Bir sap ve kesici bir mâdenî kısımdan meydana gelen kesme âlet: 67b/9. 

 

bıraà- 1. (Bir şeyi) Korunmak üzere bir yere teslim etmek, emânet etmek: 63b/14. 2. 

Koyup gitmek, terk etmek: 8b/16, 12b/14, 26a/11, 45a/8, 64a/14, 67a/3. 3. Bir şeyi 

başkasına vermek, devretmek: 27b/11, 71a/17. 

 

bì- (F.) Farsça ve Arapça kelimelerin başına gelen ve dilimizdeki “-siz, -mez” eklerinin 

anlamını karşılayan ön ek: 3a/12, 6a/7, 9a/6, 10a/7, 10a/8,16b/12, 17a/2, 17b/17, 

18a/16, 19b/17, 22b/18, 25b/18, 30a/18, 38b/1, 40a/12, 42a/7, 47b/17, 51a/10, 53b/12, 

61a/1, 63b/4. 

 

b. òaber Habersiz: 61a/1. 

 

b. óuøÿr Huzursuz olan: 25b/18. 

 

b. iòtiyÀr Rızası olmadan: 40a/12, 51a/10, 63b/4. 

 

b. úarar Kararsız: 22b/18, 42a/7, 47b/17. 

 

b. pÀyan Sonsuz: 9a/6. 

 

b. silÀó Silahsız: 38b/1. 

 

b. tÀúat Takâti kalmayan: 10a/7.  
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bil- Bir şey hakkında bilgisi, mâlûmâtı olmak, o şeyi öğrenmiş bulunmak: 3a/7, 3a/11, 

3a/12, 3a/17, 3b/2, 3b/3, 4a/7, 5a/4, 5b/1, 6b/13, 7a/3, 7b/13, 8a/9, 11a/1, 11a/18, 

11b/7, 12b/15, 13a/17, 13b/3, 14a/4, 14b/15, 14b/16, 14b/17, 15a/15, 16a/4, 17a/10, 

17a/19, 17b/10, 18a/1, 18a/15, 19a/7, 19a/8, 20b/11, 21a/2, 21a/11, 21b/4, 21b/14, 

22a/3, 22a/5, 22a/6, 22a/7, 22a/8, 22a/11, 22a/12, 23a/17, 24a/8, 24a/10, 24b/17, 

25a/5, 25b/17, 26a/13, 26b/19, 28a/17, 28b/10, 28b/11, 28b/14, 29b/2, 29b/11, 29b/13, 

32a/9, 32b/16, 33a/7, 33b/9, 33b/15, 33b/17, 34a/17, 34a/19, 34b/10, 35b/18, 36a/3, 

36a/5, 38b/15, 39b/13, 40a/16, 41a/9, 41b/12, 43a/17, 44b/16, 45a/2, 45b/18, 46b/14, 

47b/14, 48a/10, 48b/1, 50a/3, 50a/18, 50b/5, 51a/3, 52b/18, 53a/6, 55b/6, 56a/8, 57b/3, 

57b/8, 58b/10, 58b/14, 59b/3, 59b/9, 63a/4, 65b/2, 65b/5, 65b/7, 65b/17, 66a/12, 

67b/5, 67b/9, 68a/15, 68b/18, 69b/15, 70b/6, 71b/12, 72a/3. 

 

bilÀ (Ar.) Dilimizdeki “-siz, -meksizin, -meden” eklerinin anlamını karşılayan ve 

genellikle Arapça kelimelerin başına gelerek zarflar teşkil eden ön ek: 38a/15, 44a/15, 

67b/7. 

 

b. silÀó Silahsız: 38a/15. 

 

b. cübbe Cübbesiz: 38a/15. 

 

b. óicÀb Utanmaksızın: 44a/15. 

 

bildür- Bilinir duruma koymak, açıklamak, anlatmak, îlân etmek: 14b/18, 17a/6, 21a/8, 

22a/3, 22a/15, 59a/2. 2. Haber vermek, ihbar etmek: 6b/19, 19b/17, 21a/15, 49a/6, 

71a/14. 3. Tanıtmak: 12b/13, 12b/17. 

 

bile1. Birlikte, bir arada: 1b/12, 47a/6, 47a/16, 47a/19, 65a/15.2. (Cümlede adı 

geçmeyen) Diğerleri gibi: 6a/2, 8a/2, 8a/9, 35a/3.3. Hatta, veya, dahi, de anlamında ve 
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anlamı kuvvetlendirmek için kullanılır: 7a/16, 8a/2, 22b/15, 24a/7, 25a/6, 30a/16, 

33b/12, 41a/2, 56b/17, 57a/2, 66a/6, 69a/9. 

 

bin (Ar.) İbn kelimesinin kısaltılmış şekli olup Arap dili kuralına göre yapılan 

isimlerde, bir kimsenin kimin oğlu olduğunu göstermek üzere, soyadı yerine geçen 

baba adıyle oğul adı arasına getirilir: 2b/3, 7b/2, 7b/16, 9a/2, 9a/13, 17b/7, 60b/13. 

 

BehrÀm bin Vereåe Verese’nin oğlu Behram: 60b/13. 

 

Ebrehe bin Eşreme Eşreme’nin oğlu Ebrehe 7b/2, 17b/7. 

 

Óamza bin èAbdulmuùùalib Abdulmattalib’in oğlu Hamza: 9a/13. 

 

ÓişÀm bin èUlúimen Ulkimen’in oğlu Hişam: 7b/16. 

 

Süleyman bin Asÿd Asud’un oğlu Süleyman: 9a/2. 

 

biñDokuz yüz doksan dokuzdan sonra, bin birden önce gelen sayının adı: 4a/1,  6a/15, 

7a/12,  7b/11, 7b/14, 9a/1, 9a/6, 30b/1, 31b/14,  38a/14,45a/19, 72b/4. 

 

bin- (Bir şeyin veya bir hayvanın üzerine çıkıp) Ayakları sarkıtarak oturmak: 8a/2, 

12b/7, 15b/19, 19a/5, 19b/19, 27b/7, 33a/4, 36a/7, 38b/1, 62a/13, 64a/13, 67a/3, 70a/8, 

71a/19. 2. Ağırlığını vermek, yüklenmek: 50b/12. 3. (Kara, hava ve deniz taşıtlarına) 

Yolculuk yapmak üzere yer almak, girmek: 62a/9, 64a/13, 65b/12. 

  

bir1. Herhangi bir zamanda, bir zaman: 1b/2, 4b/2, 5b/18, 7a/17, 8b/2, 9b/5, 10a/16, 

11b/6, 14b/7, 15b/4, 15b/19, 16a/11, 18a/8, 18a/16, 19a/7, 20a/17, 21a/1, 21a/18, 

23b/7, 25a/4, 29b/9, 31a/19, 32a/5, 32b/19, 33a/13, 34a/8, 35a/7, 38b/11, 39a/6, 43a/1, 

44a/13, 53b/5, 53b/17, 54a/2, 54a/18, 54b/12, 60a/17, 60b/17, 65b/10, 66b/16, 67a/8, 
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68b/13, 69a/7, 69b/17, 70a/18, 70b/3, 71a/10, 71a/15, 71b/7, 72a/2. 2. Belirsiz sıfat 

olarak herhangi bir şeyi, yeri veya kimseyi gösterir:1b/9, 2a/15,3a/17, 3b/19, 4a/15, 

4b/8, 5a/12, 5b/12, 5b/14, 8a/19, 8b/3, 8b/12, 9a/1, 9a/2, 9a/5, 9a/7, 9b/8, 9b/9, 10a/2, 

10a/9, 10a/15, 12b/3, 13b/11, 13b/14, 14a/9, 14b/8, 15b/7, 15b/9, 16a/6, 16a/8, 16a/12, 

16b/2, 16b/8, 16b/12, 17b/13, 18b/1, 19a/2, 19b/18, 20a/13, 20a/18, 20b/6, 20b/9, 

20b/12, 20b/19, 21a/4, 21a/10, 21b/10, 21b/13, 21b/18, 22a/6, 22a/8, 22b/4, 22b/6, 

22b/7, 23a/4, 23b/8, 24a/13, 24a/14, 25a/14, 25a/16, 25b/12, 25b/14, 25b/16, 26b/4, 

26b/8, 26b/10, 26/b11, 27a/5, 27a/6, 27a/7, 27a/15, 27a/18, 27b/4, 27b/14, 28b/3, 

28b/4, 28b/9, 28b/14, 29a/6, 29a/14, 29a/16, 29a/19, 29b/5, 29b/7, 29b/12, 29b/15, 

29b/17, 29b/19, 30a/1, 30a/4, 30a/9, 30a/10, 30b/12, 31a/1, 31b/2, 31b/7, 31b/15, 

32a/18, 32b/4, 32b/5, 32b/14, 33a/11, 33a/14, 33b/6, 33b/7, 34a/12, 34a/17, 34a/19, 

34b/9, 34b/12, 35b/5, 35b/13, 36a/5, 36b/8, 36b/13, 37b/6, 37b/11, 38a/9, 38a/10, 

38a/11, 38a/19, 38b/1, 39a/2, 39a/7, 39a/10, 39a/15, 39b/1, 39b/6, 39b/8, 39b/10, 

39b/12, 40a/6, 40b/7, 40b/12, 40b/14, 40b/15, 41a/13, 41a/15, 41b/3, 41b/17, 42a/14, 

43a/6, 44a/6, 44a/7, 44a/10, 44b/1, 44b/3, 44b/6, 45b/10, 45b/12, 46a/7, 46a/9, 46b/10, 

47b/10, 47b/15, 48a/11, 48a/18, 48b/3, 48b/5, 49a/2, 49a/3, 49a/12, 51a/14, 51b/2, 

52a/9, 52b/3, 52b/16, 47a/4, 47a/5, 47a/7, 50b/10, 53b/1, 53b/7, 53b/14, 54a/17, 54b/1, 

54b/2, 54b/13, 55a/13, 55b/3, 55b/15, 56a/11, 56a/17, 56a/19, 56b/2, 56b/4, 56b/6, 

56b/7, 57a/12, 57a/16, 57a/17, 57b/12, 57b/14, 58a/2, 58a/8, 58a/18, 58a/19, 58b/5, 

59a/7, 59a/18, 59b/12, 60a/8, 60a/9, 60a/15, 60a/19, 60b/3, 60b/8, 61a/19, 61b/10, 

61b/12, 61b/17, 62a/1, 62a/14, 62b/10, 62b/14, 62b/19, 63a/1, 63a/13, 63a/14, 63b/13, 

64a/12, 64b/11, 64b/15, 64b/18, 65a/7, 65b/11, 65b/13, 65b/14, 65b/18, 66a/2, 66a/3, 

66a/4, 66a/5, 66a/6, 66a/9, 66a/14, 66b/6, 66b/7, 66b/10, 66b/14, 66b/15, 66b/19, 

67a/9, 67a/18, 67b/8, 68a/3, 68a/4, 68a/5, 68a/12, 68a/15, 68a/16, 68b/1, 68b/10, 

68b/18, 68b/19, 69a/2, 69a/13, 69a/15, 69b/8, 70a/2, 70b/7, 70b/9, 70b/11, 71a/3, 

71a/6, 71b/3, 71b/6, 72a/7.3. Sayıların ilk adı, miktar belirten: 5a/11, 5a/13, 6b/7, 

7a/19, 12b/5, 12b/17, 13a/2, 13a/15, 14b/6, 14b/9, 15a/3, 15a/14, 16a/13, 18b/8, 20b/5, 

22a/19, 22b/11, 23b/1, 23b/4, 23b/9, 25b/7, 26b/13, 26b/18, 27b/19, 28a/2, 28a/11, 

28a/16, 28a/18, 30b/17, 31a/4, 31a/5, 31a/8, 31a/12, 31a/16, 31b/8, 31b/9, 31b/14, 
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31b/19, 32a/1, 32a/2, 32a/4, 32b/3, 33a/2, 33a/16, 34a/15, 36b/9, 37b/2, 38b/5, 40a/1, 

41b/16, 42a/15, 42b/9, 43b/1, 43b/12, 43b/14, 45a/6, 46b/19, 53a/11, 53a/16, 59b/1, 

62b/3, 63a/8, 63a/19, 66b/1, 66b/5, 66b/12, 67a/5, 68a/13, 71a/12. 4.Sıfat veya zarf 

olarak başına geldiği kelimenin anlamına göre söyleyişe kuvvet katar: 2a/1,2a/11, 

2b/17, 3a/4, 3a/5, 3a/6, 3a/7, 3a/16, 7b/2, 7b/6, 8a/9, 8a/14, 8b/6, 8b/8, 9a/10, 9a/15, 

9b/6, 10b/14, 11b/13, 12a/7, 12b/10, 13b/16, 14a/4, 14a/10, 15b/16, 16a/15, 16a/19, 

17a/9, 17a/10, 18a/17, 18b/12, 19a/8, 19a/10, 19a/13, 19b/10, 20b/13, 20b/17, 21a/19, 

21a/13, 22a/12, 22a/15, 22b/1, 23a/1, 23a/14, 23b/13, 23b/16, 23b/17, 23b/19, 24a/2, 

24b/15, 25b/2, 25b/9, 26a/3, 26a/8, 26a/16, 26b/3, 27b/2, 28a/1, 30b/1, 32b/13, 33a/15, 

33b/9, 34a/3, 34a/5, 34b/2, 35a/16, 38a/3, 38a/7, 38b/2, 41b/5, 41b/8, 42a/2, 42b/17, 

42b/18, 43a/3, 44a/19, 44b/14, 45a/9, 45a/11, 45a/13, 45b/19, 46b/7, 46b/8, 47a/11, 

47a/17, 47a/18, 48b/9, 48b/10, 48b/16, 48b/18, 49a/13, 49a/14, 49a/16, 49a/17, 49b/9, 

49b/17, 54b/4, 54b/7, 54b/8, 54b/9, 55a/5, 56a/4, 56a/8, 56a/9, 56a/10, 56b/9, 56b/12, 

56b/17, 56b/19, 57a/2, 57a/7, 58b/17, 59a/3, 60a/16, 60b/18, 61a/9, 61a/12, 63a/18, 

63b/7, 63b/9, 63b/10, 63b/15, 64a/1, 64a/3, 64a/4, 67a/12, 67a/14, 68a/14, 72a/1, 

72a/17, 72b/2. 

 

birÀder (F.) Erkek kardeş, kardeş gibi yakın erkek:  22a/1, 22a/2, 24a/17, 25b/1, 

29a/12, 56a/6, 58b/19, 59a/4, 59a/9, 59a/18, 61a/3, 62a/7. 

  

birazBir parça, azıcık: 8b/5, 30b/18, 31b/3, 33a/10, 33a/18, 42a/5, 53b/10, 56a/6 

61a/12, 63a/5, 67a/13, 67b/11. 

 

birbiri İki veya daha fazla şey yâhut kimsenin yerini tutar, biri öteki: 9a/12, 24a/4, 

29a/5, 34a/11, 35a/5, 35b/2, 36a/17, 37b/3, 37b/12, 38a/6, 42b/18, 57b/11, 58b/10, 

60a/7, 61a/2, 67a/2, 69b/11, 71b/8, 72a/18, 72b/7. 
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birerBir sayısının, her birine bir veya her defasında bir tâne anlamına gelen üleştirme 

şekli: 3b/11, 6a/16, 14b/5, 35a/2, 37b/15, 38a/6, 39b/17, 43a/12, 43a/13, 43b/15, 

50b/7, 50b/8. 

 

biri - birisi Bir kimse, herhanhi bir şahıs: 1b/14, 6a/16,  7a/13, 8a/3, 9a/6, 12b/3, 

15b/13, 24b/8, 25b/13, 26b/7, 28b/15, 29b/17, 30b/14, 34a/3, 34a/8, 36b/10, 37b/2, 

43a/1, 43a/12,  43b/15, 50b/6, 50b/15, 55b/12, 59a/15, 60b/13, 66a/3, 67a/19, 67b/19, 

69b/16, 71a/5. 

 

birúaç Ne kadar olduğu kesin olarak bilinmeyen az sayıdaki şeyleri belirtmek için 

kullanılır, üç beş tâne kadar, az sayıda: 3a/8, 16a/4, 16a/9, 17a/3, 18b/6, 19b/12, 

25a/11, 30b/11, 30b/13, 31a/10, 44b/4, 46a/12, 48b/13, 54b/3, 54b/14, 54b/15, 57a/15, 

57b/12, 59a/6, 59a/16, 60a/17, 60a/18, 63b/10, 65b/15, 67a/6, 67a/8, 67a/12, 67b/17, 

69a/13, 70a/19. 

 

birleİle, birlikte, berâber:32a/6, 46a/2, 53b/4. 

 

birlik Birlikte olma durumu, berâberlik, iştirak:43b/3. 

 

bitür- Tüketmek: 33b/8. 

 

biz 1. Çoğul birinci şahsı gösterir: 1b/10, 2a/10, 2a/17, 2a/18, 2b/5, 2b/7, 3a/12, 3b/2, 

4a/16, 4b/3, 4b/5, 6a/8, 6a/10, 6a/12, 6a/14, 6b/14, 6b/15, 6b/16, 6b/17, 7b/11, 10b/11, 

10b/12, 11a/4, 11a/6, 11a/11, 11a/12, 11a/13, 11a/14, 11a/19, 12a/3, 12b/13, 13a/18, 

14a/15, 15a/10, 15a/14, 15b/8, 15b/10, 17a/12, 17a/14, 17b/6, 17b/10, 18b/1, 18b/2, 

18b/4, 18b/5, 18b/11,  18b/13, 18b/14, 18b/16, 21b/1, 22a/6, 22a/7, 22b/4, 24a/14, 

25a/2, 25b/3, 25b/16, 26b/9, 27b/15, 29a/13, 29b/1, 32a/16, 33a/15, 33a/18, 33b/16, 

34b/4, 35b/18, 36a/2, 30a/17, 36a/11, 36a/14, 36a/16, 36b/13, 39b/1, 39b/16, 39b/18, 

40b/17, 41a/1, 41a/5, 41a/11, 41a/12, 41b/4, 41b/18, 42a/1, 42a/17,  42b/6, 43b/2,  
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43b/7, 43b/19, 45a/2, 45a/5, 45b/15, 45b/16, 45b/18, 46a/16,  46b/5, 46b/9, 47a/16, 

47b/4, 48a/3, 48a/6, 49a/11, 49a/12, 49a/13, 49b/11, 50a/6, 51b/8, 54b/8, 54b/19, 

55b/19, 57b/1, 58b/7, 59b/5, 62a/18, 62b/13, 63b/3, 63b/8, 63b/10, 64a/18, 64a/19, 

64b/2, 64b/4, 65b/1, 65b/9, 67b/3, 67b/7, 69b/18, 70a/19, 70b/11, 71b/13, 71b/19. 2. 

Bizimle ilgili olan, ya da bizim olan: 46b/14. 

 

boàaz Ağız boşluğundan sonra yiyeceklerin geçtiği, ağızla gırtlak arasındaki dar 

kısım: 21b/13, 26b/8, 55b/7, 65a/12, 66b/7, 68b/8. 

 

boàazla- Eti yenecek hayvanı boğazını keserek öldürmek:  15a/5,31a/1, 31a/5, 31b/8, 

32b/1, 67b/10. 

 

boàçaBöyle bir kumaş parçasının içine giyecek, havlu vb. eşyâ konularak dört 

köşesinin bir araya getirilip bağlanmasıyla elde edilen çıkın: 47a/8, 47b/5, 48a/8, 

59b/19. 

 

bol 1. İçine girecek şeyin gerektirdiğinden daha geniş olan: 33b/2, 41a/19. 2. Miktar 

bakımından çok: 2b/11, 17b/15, 33b/7. 

 

bol- Meydana gelmek, vukÿ bulmak: 35b/4. 

 

boncuú Cam, plastik vb. maddelerden yapılan ortası delik, renkli küçük tâne:62b/19. 

 

bostancı Bostanda sebze yetiştiren kimse: 43a/12, 45b/7, 56b/3. 

 

bostÀniyÀn Bostancıyan: 42b/18. 

 

boş 1. Kimsesiz: 35a/10. 2. Dalgın ve dikkatsiz bulunmak, kendini bırakmak: 37a/14. 
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b. koy- Yoksun bırakmak: 35a/10. 

  

boy İnsanın tabanı ile tepesi arasındaki yükseklik,endam:53a/18. 

 

boynuz Bâzı hayvanların başında bulunan, saldırma ve korunma silâhı olarak 

kullandıkları, tırnak gibi bir maddeden, sert, sivri, kıvrık, bâzan da çatallı çıkıntı:5b/14. 

 

boyun Vücûdun omuzlarla baş arasında kalan ve başı bedene bağlayan kısmı: 23b/3, 

23b/17. 

 

boz- 1. Düzgün bir şeyi düzensiz duruma sokmak, düzgünlüğünü gidermek: 6b/8.2. 

Durumunu veya şeklini değiştirmek, başka bir şekle sokmak: 5a/18, 44b/7, 50a/7.3. 

İyi ve düzenli bir duruma son vermek, değiştirip kötüleştirmek: 7a/12, 7b/17, 9b/2, 

11b/8.4. Geçersiz duruma getirmek, hükmünü ortadan kaldırmak, feshetmek, iptal 

etmek: 6b/19, 36a/16, 19b/5, 62a/3, 71b/9. 

 

bozàunlıúBozgun olanın durumu, düzensizlik, perişanlık: 51a/3. 

 

bölük Bölünmüş bir bütünün parçası, parça, kısım: 52b/3, 53b/14, 53b/15, 61b/13, 

69b/10. 

 

böyle Bunun gibi olan, buna benzer, bu türlü, bu tarzda: 2a/6, 2b/5, 2b/7, 2b/16, 2b/17, 

3a/2, 3a/4, 3a/12, 3b/3, 3b/13, 5b/15, 8a/10, 9b/9, 9b/12, 9b/16, 10a/19, 11a/2, 11b/12, 

12a/12, 12b/13, 15b/12, 16b/10, 18a/4, 21b/14, 23b/9, 24a/17, 24b/13, 24b/15, 25a/8, 

25b/14, 25b/15, 27a/3, 27a/4, 28a/7, 28b/13, 30a/17, 33b/11, 38b/5, 38b/7, 41a/18, 

43b/1, 45a/18, 45b/19, 46a/7, 46a/13, 46b/4, 49a/2, 49a/13, 53a/7, 53a/11, 55a/2, 

55b/11, 58a/1, 63a/6, 65b/4, 66a/13, 71a/18. 

 

böylece O şekilde, o biçimde, o tarzda: 49b/12, 49b/16. 
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bre Ey, hey, be: 2a/10, 3a/15, 3a/16, 5a/10, 6a/5, 9a/19, 9b/9, 16b/5, 18b/18, 20a/4, 

20a/11, 20b/17, 23a/17, 27b/6, 27b/7, 27b/11, 27b/18, 27b/19, 28a/5, 28a/6, 28a/7, 

28a/9, 28a/11, 28a/12, 28a/17, 28b/3, 28b/8, 29a/11, 31a/15, 31a/5, 31b/6, 31b/18, 

32a/2, 32b/18, 34a/6, 34a/16, 35b/1, 35b/5, 36a/15, 39b/2, 43a/10, 43a/16, 43b/9, 

43b/16, 44a/2, 44b/14, 45a/6, 45b/5, 46b/7, 46b/10, 46b/14, 47a/4, 47a/18, 47b/9, 

48a/1, 48a/17, 50a/9, 51b/10, 52a/3, 57a/9, 57b/4, 57b/9, 58a/16, 58a/17, 58b/9, 61b/8, 

63a/2, 63a/6, 63a/8, 63a/10, 64a/10, 64b/16, 65a/13, 65b/1, 68a/1, 68a/2. 

 

bu 1. En yakında olan kimse veya şeyi işâret yoluyle belirtir: 2a/14, 2b/1, 3a/5, 4a/6, 

4a/12, 4b/2, 5b/3, 6a/17, 6a/18, 7b/1, 7b/3, 7b/15, 7b/18, 8a/7, 8a/8, 8a/16, 8a/19, 8b/5, 

8b/14, 9a/10, 9b/11, 9b/15, 10b/3, 10b/5, 10b/6, 12a/7, 12a/10, 12a/17, 12b/17, 13a/8, 

13a/16, 13b/1, 13b/8, 13b/9, 14a/8, 14a/15, 14b/12, 14b/19, 15a/2, 15a/3, 15a/5, 

15a/17, 15a/18, 15b/14, 16a/8, 16a/14, 16b/4, 16b/13, 17a/8, 17a/10, 17b/2, 17b/9, 

18a/3, 18a/6, 18a/18, 18b/16, 19a/12, 19a/14, 19a/16, 19b/12, 19b/14, 19b/16, 19b/17, 

20a/8, 20a/16, 21a/6, 21a/12, 21a/17, 21a/19, 21b/11, 22a/17, 22b/12, 23a/2, 23b/7,  

25a/4, 25a/5, 25a/8, 25b/19, 25b/11, 25b/15, 25b/18, 26a/2, 26b/8, 26b/9, 26b/19, 

27a/8, 27a/13, 27a/18, 27b/15, 28a/11, 28b/1, 29a/6, 30a/6, 30a/12, 30b/7, 30b/9, 

31a/11, 31b/4, 31b/6, 32b/7, 32b/11, 33a/14, 33b/9, 33b/18, 34a/14, 34a/17, 34b/8, 

35a/9, 35b/1, 36a/1, 36a/2, 36a/6, 36a/14, 36b/1, 36b/13, 36b/17, 36b/18, 36b/19, 

37a/1, 37a/9, 37b/4, 37b/8, 38a/12, 38b/11, 39a/4, 39a/14, 39a/19, 39b/2, 39b/3, 

39b/11, 40a/16, 40a/19, 40b/9, 41b/4, 42a/3, 42a/10, 42a/11, 42a/13, 42a/17, 42a/19, 

42b/3, 42b/4, 42b/17, 43a/3, 43a/6, 43a/16, 43a/19, 43b/3, 43b/6, 43b/10, 44a/2, 44a/3, 

44a/6, 44a/13, 44a/17, 44a/18, 44b/8, 44b/11, 44b/15, 44b/19, 45a/2, 45a/17, 45b/1, 

45b/2, 45b/9, 45b/14, 46a/5, 46a/10, 46b/1, 46b/14, 47a/2, 47a/3, 47b/13, 47b/19, 

48a/6, 48b/1, 48b/7, 49a/2, 49b/8, 50a/11, 50a/18, 50b/5, 51a/3, 51a/4, 51a/16, 54a/10, 

54b/10, 54b/19, 55b/3, 55b/5, 56a/10, 56a/19, 56b/5, 56b/11, 57b/2, 57b/18, 58a/7, 

58a/16, 58a/17, 58b/2, 58b/7, 58b/11, 59a/4, 59a/5, 59a/11, 59a/13, 59a/16, 59b/7, 

59b/18, 60a/16, 60b/1, 62a/17, 62b/10, 62b/16, 62b/19, 63b/13, 63b/14, 63b/19, 64b/1, 
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64b/11, 65a/4, 65a/5, 65a/12, 65b/16, 66a/11, 66a/16, 68a/1, 68b/11, 69a/3, 69b/14, 

70b/12, 70b/19, 71a/6, 71a/9, 71a/17, 71a/18. 2. Arada kalan bu zaman zarfında: 5a/2, 

18b/5, 18b/15, 24b/19, 29b/6, 38b/10, 40b/2, 40b/18, 41b/12, 43a/5, 43b/13, 51b/3, 

51b/15, 52a/8, 52a/18, 52b/4, 52b/12, 55b/1, 55b/2, 56a/2, 56a/3, 57a/14, 58b/13, 

59a/1, 60b/2. 3. Aynı zaman içinde: 11b/11, 13a/3, 13b/14, 14a/1, 15a/19, 15b/4, 

15b/18, 16a/7, 16a/10,  17a/16, 19a/3, 20a/17, 21a/11, 21a/16, 21b/17, 23b/6, 24a/9, 

24a/10, 24b/9, 24b/10, 24b/11, 24b/17, 29a/9, 29b/17, 34a/9, 34b/2, 35b/10, 36b/3, 

36b/4, 37b/17, 38b/13, 40b/17, 41b/1, 43a/1, 43a/9, 46a/13, 48a/9, 48a/15, 49b/18, 

54a/15, 61b/1, 62b/17, 64a/12, 65a/16, 70a/8, 70b/3, 71a/14, 71b/11. 4. Yeri 

gelmişken:1b/12, 52a/4, 52a/17, 53a/19. 5. Cümle başında yeni veya değişik bir 

durumu ifâde etmek için kullanılır: 1b/11, 2b/9, 2b/16, 3a/3, 4b/3, 4b/9, 5a/19, 5b/1, 

5b/16, 15b/5, 21a/7, 22b/18, 25b/9, 31a/17, 31b/11, 32a/14, 55b/4, 56a/5, 62a/6, 69b/4, 

69b/13, 69b/18, 70a/5, 70b/7. 6. Karşıt veya yakın anlamlı iki cümleyi birbirine 

bağlar: 6b/5, 6b/6, 8b/4, 10b/9, 12b/15, 12b/17, 15b/15, 22b/14, 32a/11, 33a/8, 36a/19, 

57b/4, 58a/8, 59b/1, 61b/6, 67a/6, 67b/3, 67b/15, 69a/19, 71b/10. 7. Bu ölçüde, bu 

miktarda:4b/6, 4b/13, 6b/9, 7a/7, 7b/16, 7b/17, 8b/13, 9a/19, 10b/4, 11b/10, 11b/13, 

12b/13, 12b/14, 13a/7, 13a/11, 13a/13, 13b/3, 13b/5, 20b/12, 20b/16, 20b/17, 23a/17, 

23b/15, 24a/8, 26a/14, 28a/6, 32b/2, 32b/19, 33a/7, 34b/4, 34b/5, 34b/8, 35a/14, 46a/1, 

49b/14, 51a/18, 53b/14, 55b/7, 59a/12, 60a/3, 61a/14, 70a/16, 72b/5, 72b/15. 8. 

Dilemek, istemek: 3b/15, 4b/6, 8b/13, 8b/14, 24a/10, 31b/16, 34b/17, 42a/11, 46a/10, 

47b/18, 59a/19, 66b/19, 72a/1. 9. İşâret zamiri olarak yerini tuttuğu en yakındaki kimse 

veya şeyi gösterir: 1b/13, 2a/7, 3a/1, 3a/10, 3a/12, 3a/18, 3b/10, 3b/11, 6a/5, 6a/6, 6a/7, 

6a/17, 6b/11, 6b/18, 7a/3, 7a/16, 7a/18, 7b/1, 7b/11, 7b/14, 8a/1, 8b/1, 8b/8, 9a/4, 9b/1, 

9b/14, 10a/15, 10b/19, 11a/5, 11a/7, 11a/9, 11b/1, 12a/6, 12a/14, 12a/19, 12b/2, 12b/4, 

12b/5, 12b/7, 12b/13, 13a/17, 13b/4, 13b/16, 13b/9, 14a/5, 14a/6, 14a/7, 15a/8, 15a/9, 

16a/18, 16b/6, 16b/7, 16b/10, 16b/14, 17a/2, 17a/15, 17b/1, 17b/12, 17b/19, 18a/1, 

18a/3, 18a/7, 18a/8, 18a/9, 18a/10, 18a/14, 18a/16, 19b/4, 20a/3, 20b/12, 21a/11, 

21a/17, 21b/19, 22a/2, 22a/5, 23a/12, 24a/12, 24a/15, 24a/16, 24a/18, 24b/3, 24b/14, 

24b/19, 25a/10, 25a/15, 25b/2, 25b/6, 25b/12, 25b/13, 26a/1, 26a/9, 26/b11, 27a/14, 
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27b/14, 27b/16, 29a/13, 29b/6, 30a/12, 30b/8, 30b/11, 30b/19, 31b/15, 32b/18, 33a/3, 

33b/16, 33b/18, 34a/3, 34a/12, 34b/15, 35a/5, 35b/9, 35b/11, 36a/10, 36b/2, 36b/10, 

37a/2, 38a/5, 39a/10, 39a/19, 39b/4, 39b/8, 39b/15, 40a/6, 40a/7, 40a/18, 40b/19, 

41a/5, 41a/9, 41a/12, 41a/19, 41b/5, 41b/11, 42a/17, 42b/2, 42b/11, 43a/9, 43a/16, 

43a/17, 43b/4, 43b/7, 43b/8, 43b/11, 43b/16, 44a/10, 44a/19, 44b/1, 45b/10, 45b/16, 

46a/11, 46a/16, 46b/5, 46b/6, 46b/16, 47b/4, 48a/8,  48b/14, 49a/13, 49b/6, 50a/15, 

50b/8, 51a/9, 51b/9, 51b/13, 51b/14, 52a/3, 52a/18, 53a/11, 53b/3, 53b/19, 54a/15, 

54a/18, 54b/11, 54b/18, 55a/5, 55a/9, 55b/18, 55b/19, 56a/6, 56a/19, 56b/12, 57a/1, 

57b/4, 57b/8, 57b/10, 58a/9, 58a/18, 58b/4, 58b/8, 58b/15, 59a/2, 59a/13, 59a/14, 

59a/15, 59a/16, 59b/16, 60a/10, 60b/2, 60b/5, 60b/15, 60b/18, 60b/8, 61a/3, 61a/15, 

61a/17, 62a/17, 63b/13, 63b/17, 64a/6, 64a/12, 64b/4, 64b/16, 65a/13, 65a/18, 65b/4, 

65b/17, 65b/6, 65b/7, 65b/13, 65b/19, 66a/1,  66b/18, 67a/11, 67a/13, 67a/16, 67b/5, 

68a/3, 68b/19, 69a/4, 69a/12, 69a/13, 69a/17, 69b/10, 69b/18, 70a/19, 70b/2, 70b/11, 

70b/17, 71a/1, 71a/2, 72a/3, 72a/17, 72b/17. 

  

buçuú Kesik, yarım: 20a/4. 

 

budaà Dal, ince dal, filiz: 57b/14. 

 

bugün İçinde bulunulan gün: 2a/8, 9b/11, 12a/11, 40b/9, 45b/10, 51a/6, 52b/6, 71b/15. 

 

bul- 1. Birisini veya bir şeyin yerini belirlemek, tespit etmeye çalışmak, aramak: 2a/12, 

10a/9, 11b/18, 12a/16, 16a/2, 16a/3, 17b/11, 19b/16, 20a/1, 25b/6, 25b/11, 26a/5, 

26a/10, 26a/15, 26a/17, 26b/2, 26b/14, 39a/17, 39b/2, 42b/2, 44b/2, 45a/1, 51b/17, 

54b/10, 56a/6, 57b/15, 58a/5, 58b/3, 58b/8, 61a/11, 62b/12, 62b/13, 64a/3, 64a/11, 

64b/2, 64b/7, 66a/17, 66a/19, 68a/6, 68b/8, 71b/4. 2. Uygun görüp seçmek, ayırmak: 

11a/17, 24b/7, 26a/4, 43b/7, 62b/8.3. (Arayarak veya rastgele) Bir şey, bir kimse veya 

bir durumla karşılaşmak: 5a/1, 36b/19, 57a/9, 57a/9, 62a/14, 64a/5, 65a/8. 4. Arzu 
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etmek: 5b/2, 6b/8, 12b/9, 20b/12, 22a/12, 30a/5, 35a/14, 39a/16, 52a/6, 43b/18, 

65b/13, 66b/15. 5. İsteyerek yanında olmak, bulunmak: 27b/6, 35b/2, 45b/14, 46a/1. 

 

bulaş- Sataşmak, çatmak, musallat olmak: 27a/14, 29b/12. 

bulud Gökyüzünün yüksekçe katlarındaki görülebilir duruma gelmiş su buharı kütlesi: 

14b/2, 14b/4. 

  

buluş- Belli bir yerde bir araya gelmek, birbirini bulmak: 13a/16, 18b/9, 19a/19, 23a/5, 

21a/13, 50a/13, 54a/7, 54b/16, 54b/17, 55a/1, 55a/3, 55a/5, 55b/6. 

 

bunca (Bu zamirinin çeşitlilik hâli) Bu kadar, çok: 5b/13, 25a/3, 33a/5. 

 

bura Bu yer: 3a/11, 26b/12, 38b/14, 45a/4, 56b/2, 65a/15, 57b/1, 68a/8, 70a/6, 72b/16. 

 

burmaú Acıtmak: 6b/18. 

 

burun1. Yüzün ortasında alınla ağız arasında yer alan, çıkıntılı, iki delikli koklama 

organı: 9b/7, 31a/10, 37a/12, 37b/13, 38a/6. 2. Yaptığına pişman etmek: 31a/18. 

 

b. getür- Yaptığı davranış karşısında pişman olmasını sağlamak: 31a/18. 

 

buyur- 1. Bir şeyin yapılmasını kesin olarak bildirmek, emretmek: 21b/8, 36a/12, 

39b/19, 45a/3, 46b/11, 50a/1, 51a/15, 51b/3, 69a/11.2. (Saygılı ifâdede) Gelmek, 

gitmek, girmek: 16b/13, 27a/17, 34b/15, 38a/1, 41a/10, 42b/6, 47b/7, 49b/16.3. 

(Saygılı ifâdede) Söylemek, demek: 2a/13, 4a/7, 16b/15, 17a/1, 21b/6, 23a/5, 35b/19, 

36a/6, 36a/13, 37b/8, 38a/18, 40b/1,  41a/8, 47b/18, 49b/7, 49b/10, 51a/12, 68b/11. 

  

bülend (F.) Yüksek, yüce, ulu: 46a/16. 

 



155 
 

bütün Eksiksiz, tam: 21a/4. 

 

büyü- Yetişmek, çocukluğunu geçirmek: 33b/2. 

 

büyük1. Ölçüleri bakımından aynı cinsteki benzerlerinden daha yüksek, daha geniş, 

daha uzun veya iri olan: 13b/12, 16b/2,  20b/8, 32a/19, 32b/17, 33a/2, 48b/14, 52a/15, 

57a/16, 57b/14, 63a/8, 64a/3.2. Çok etkili, etkisi kuvvetli ve yaygın olan: 11a/16.3. 

Yaşı, taşıdığı vasıflar ve bulunduğu mevki îtibâriyle saygı duyulan kimse: 20b/12, 

53b/4.4. Yaşı daha ileri, daha fazla olan: 21b/10, 48a/6, 55b/10, 56a/18, 59b/17. 

 

 

-C- 

cÀèìz (Ar.) Din ve törece işlenmesi emir veya yasak edilmediği için yapılmasında bir 

sakınca bulunmayan, izin verilmiş sayılan (şey): 31a/3, 42b/11. 

 

cÀèizesin(Ar.) Armağan, bahşiş, hediye: 22a/8, 22a/13. 

 

caúa Çalım: 19a/10. 

 

c. it- Çalım etmek: 19a/10. 

 

cÀn (F.)1.İnsanın kendi varlığı, yaşama, yaşayış, hayat: 5b/13, 8a/11, 9a/14, 10b/11, 

19a/5, 20b/9, 20b/10, 28b/5, 35b/3, 35b/4, 43a/11. 2. İnsan ve hayvanların yaşamasını 

sağlayan ve ölümle bedenden ayrılan madde dışı varlık, ruh: 3b/15, 4b/17, 7b/9, 8b/16, 

11a/13, 12a/5, l 5a/9, 17a/14, 22b/16, 23a/10, 26a/4, 33b/2, 34b/1, 34b/8, 36b/11, 

41b/1, 41b/17, 43b/19, 44a/19, 44b/10, 45a/19, 47a/1, 48b/5, 50a/9, 53a/12, 59b/8, 

59b/9, 63b/5, 64a/4, 66b/5, 67a/7, 67a/14, 71a/12, 71b/17. 

 

cÀnÀn (F.) Sevgili, sevilen kadın: 42a/4. 
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cÀnib (Ar.) Yan, taraf, yön: 4b/8, 5a/4, 9b/12, 10a/2, 14b/9, 16a/1, 16a/8, 17a/8, 20b/4, 

24b/10, 26b/4, 28a/1, 29b/12, 29b/14, 29b/17, 29b/19, 36b/8, 41b/4, 53b/6, 54a/6, 

54a/17, 63b/9, 64a/12, 71a/6. 

 

cÀrì (Ar.) Cereyân eden: 41a/15. 

 

cÀriye (Ar.) Para ile alınıp satılan, üzerinde sâhibinin her türlü hakka sâhip bulunduğu 

kız: 4a/10, 4b/15, 20a/7, 25b/4, 29b/1, 42a/14, 42a/16, 42b/1, 42b/4, 42b/8, 43a/1, 

43a/10, 43a/11, 43a/12, 43a/14, 43a/15, 43a/19, 44b/1, 47b/18. 

 

cÀsus(Ar.) Başkalarına âit sırları belli bir maksatla ve başkası hesâbına araştırıp 

öğrenen ve haber veren kimse: 11a/11, 26b/13, 44b/7, 49b/19, 50a/12, 60b/18. 

 

cebel (Ar.) Dağ: 13b/15, 13b/18, 15b/16. 

 

c.-i nur Nur Dağı: 13b/18. 

 

cebr (Ar.) Zorlama, zor kullanma: 3a/1. 

 

cefÀ (Ar.) Eziyet, sıkıntı: 15b/3, 23b/9, 24b/14, 25a/2, 25b/18, 41a/12, 42a/4, 65b/15. 

 

cehennem (Ar.) Günahkârların öldükten sonra âhirette azap görecekleri, cezâlarını 

çekecekleri yer, tamu: 14b/5, 48b/9, 48b/12, 48b/13, 62a/7. 

 

cellÀd (Ar.) Îdam hükmünü yerine getirmekle görevli kimse: 51b/10. 

 

cemè (Ar.) 1. Toplama, toplanma, bir araya gelme, getirilme: 4b/4, 4b/13, 10b/17, 

13a/7, 26a/9, 32a/7, 39a/8, 40b/1, 45b/7, 50a/1, 50b/17, 53b/12, 53b/13, 54a/7, 54b/1, 
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58a/3, 60b/16, 65b/16, 66b/3, 71a/9, 71a/12. 2. Varlığından tamâmen soyunup 

kendinden geçme ve bütün mevcûdatta Allah’ın tecellîlerini müşâhede etme 

mertebesi: 54a/7, 66b/3. 

 

c. it- Toplantı yapmak: 4b/4, 39a/8, 53b/12, 53b/13, 58a/3, 65b/16, 66b/3, 

71a/9. 

 

c. ol- Allah’a varma isteği: 54a/7, 66b/3. 

 

c. ol- Toplanmak: 10b/17, 54b/1. 

 

cemÀl (Ar.) Yüz güzelliği, güzel yüz: 20b/10, 26b/18, 30a/11, 47b/17, 68b/1. 

 

cemèiyyet(Ar.) Topluluk, kalabalık: 54a/8. 

 

ceng (F.) Silâhlı çatışma, savaş, harp, muhârebe: 6b/3, 7a/7, 9b/5, 10a/3, 10a/7, 10b/4, 

11a/14, 11b/8, 11b/10, 11b/11, 12a/3, 13a/1, 13a/18, 19b/5, 19b/15, 22a/15, 23b/11, 

24a/2, 24a/7, 32a/4, 38a/19, 44b/6, 45a/11, 45a/17, 50a/4, 50a/6, 50b/2, 50b/9, 53b/7, 

61a/8, 61b/3, 61b/10, 63b/6, 69b/11, 71a/7, 71b/3, 71b/8, 71b/9, 72b/2. 

 

cenk bkz: ceng  

 

cennet (Ar.) Îmanlı ve iyi kimselerin ölümden sonra Allah tarafından mükâfat olarak 

konulacakları ve içinde ebediyen yaşayacakları, her türlü tasavvurun üstünde güzellik 

ve nîmetlerle dolu yer: 41a/15, 48b/10, 48b/12. 

 

cesÀret (Ar.) İnsana tehlikeli veya zor bir işe girişme kuvvetini veren duygu, yüreklilik, 

babayiğitlik, korkusuzluk, cesurluk: 34a/11. 
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cesed (Ar.) Cansız, ölü vücut, naaş: 51a/4. 

 

cevÀb (Ar.) Bir soruya, bir söz veya yazıya, bir durum ve ihtiyâca söz, yazı veya başka 

bir ifâde yoluyle verilen karşılık, yanıt: 2b/1, 4a/4, 8a/1, 10b/13, 12b/6, 13a/16, 21b/1, 

21b/17, 27a/13, 34b/11, 34b/13, 35a/12, 35b/11, 37b/17, 40a/18, 42a/1, 47a/6, 47b/19, 

49b/2, 49b/8, 50b/19, 55b/5, 59b/8, 64b/17, 65a/6, 71a/17, 71a/18. 

 

c. getir- Başkasından söylenen sözü kişisine iletmek: 21b/1, 21b/17. 

 

c. it- Cevap vermek: 49b/8.  

 

c. vir- Yanıtlamak: 10b/13, 12b/6, 13a/16,34b/11, 34b/13, 35b/11, 47a/6, 

49b/2, 50b/19, 64b/17, 65a/6, 71a/18. 

 

cevÀhir (Ar.) Elmas, zümrüt, pırlanta gibi değerli taşlar: 4a/9, 13a/14, 15b/10, 21a/4, 

22b/13, 22b/16, 72a/1. 

 

cevÀnib (Ar.) Taraflar, yanlar: 41b/16. 

 

cevelÀn (Ar.) Dolaşma, gidip gelme: 23a/14. 

 

c. it- Dolaşmak: 23a/14. 

 

cevher (Ar.)  Var olan bir şeyin özü, esâsı: 9a/8. 

 

cezìre (Ar.) Ada: 53b/13, 63b/13, 63b/14, 63b/17, 63b/19, 64a/19, 64b/1, 64b/5, 64b/7, 

64b/11, 65b/4, 66b/2, 67a/3, 68b/3, 68b/16, 69b/3, 70a/4. 

 

ciddi (Ar.) Ağır başlı, temkinli: 23a/2. 



159 
 

 

cigergÀh (F.) Vücutta ciğerin bulunduğu yer, ciğer, bağır: 72a/17. 

 

cihÀn(F.) Dünya, yeryüzü: 1b/13, 2a/14, 2b/1, 2b/8, 3a/11, 3b/11, 3b/12, 3b/14, 4a/14, 

4b/1, 10a/11, 12a/10, 20b/15, 21b/1, 21b/5, 22a/17, 22b/3, 22b/16, 22b/18, 23a/10, 

26a/3, 26a/10, 26a/14, 26b/6, 26b/7, 27a/7, 28a/1, 28a/17, 38b/14, 38b/18, 44b/11, 

44b/18, 47a/18, 51a/16, 54b/2, 54b/5, 55b/11, 56a/5, 56a/8, 58b/10, 59a/6, 59a/18, 

59b/3, 59b/12, 60a/11, 60a/12, 64a/12, 65a/9, 69b/17, 71b/18. 

 

cihÀn-gìr (F.) Dünyâyı zaptetmiş, hükmü altına almış: 52a/14. 

 

cihÀn-ı ÀrÀ Cihanı, evreni süsleyen: 69b/17. 

 

cild (Ar.) Bir eserin, biribirinin devâmı olarak birkaç kitap hâlinde basılan 

kısımlarından her biri: 29a/8, 72b/15. 

 

cimrì (F.) Paraya ve mala aşırı düşkünlüğü yüzünden elindekini gerektiği gibi 

harcayamayan (kimse), pinti:31a/1. 

 

ciz- (Bir şekli) Çizgilerle belirtmek, resmetmek:66a/18. 

 

cumèa (Ar.) Perşembe ile cumartesi arasındaki günün adı, haftanın beşinci 

günü: 7a/17. 

 

cÿş (F.)  Coşma, taşma, kaynama, coşkunluk: 37b/18. 

 

cübbe (Ar.) Elbise üstüne giyilen, bedeni uzun ve bol, yenleri geniş, düğmesiz giyecek: 

38a/15, 39a/6. 

 



160 
 

cümle (Ar.) Herkes, her şey: 1b/12, 1b/15, 4a/8, 6a/15, 7a/13, 7b/7, 7a/14, 7b/13, 

9a/18, 9b/10, 11b/6, 11b/14, 13b/3, 13b/15, 14a/8, 14a/13, 14a/15, 14b/7, 14b/8, 15a/1, 

18a/14, 18a/15, 18b/4, 18b/14, 19b/6, 20b/7, 20b/11, 21a/7, 24b/4, 24b/7, 25a/12, 

27a/11, 28a/10, 29a/1, 29a/15, 29a/16, 30a/3, 30b/2, 30b/8, 32a/13, 32a/14, 33a/13, 

33b/10, 35a/4, 35a/17, 37b/16, 38a/6, 38a/7, 38a/15, 38b/5, 38b/6, 39b/8, 39b/17, 

40a/1, 40a/9, 43b/3, 45a/13, 45b/5, 45b/9, 54a/12, 54a/17, 55b/1, 56a/2, 57a/1, 58a/2, 

58a/6, 59a/10, 59a/13, 63a/19, 69a/4, 70a/4, 70a/7, 70a/14, 70b/1, 70b/12, 70b/19, 

71b/16, 72a/10, 72b/4, 72b/11, 72b/12. 

 

cünÿn (Ar.) Cinnet, delilik, delirme, çıldırma: 23b/12. 

 

cüsse (Ar.) Gövde, vücut, beden, kalıp: 37a/1. 

 

cüst (F.) Arama, araştırma: 16a/2. 

 

cüst ü cÿy Aramak, araştırmak: 16a/2. 

 

cüzèì (Ar.)  Pek az, az miktarda, az:30b/14. 

 

 

-Ç- 

çabala- Güç bir işi yapmak, içinde bulunduğu zor durumdan kurtulmak için çalışıp 

uğraşmak, gayret sarfetmek, didinmek:67b/6. 

 

çabuú (F.) Hızlı, süratli, serî: 64b/7, 66b/4. 

 

çadurBarınmak maksadıyle yere çakılmış kazıklara keçe, kalın bez, kıl dokuma veya 

deri gerilmek sûretiyle açık havada kurulan, kolayca sökülüp taşınabilir 

barınak: 9b/14, 9b/17, 51b/14. 
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çaàur- 1. Bir kimseye gelmesi için seslenmek: 32a/6, 42b/5, 48a/3, 46b/18, 57a/9, 

58b/9, 63a/2, 63a/6, 64a/10, 65a/2. 2. (Biriyle veya herhangi bir araçla) Bir kimseye 

gelmesinin istendiğini bildirmek, dâvet etmek: 46b/7, 47a/14, 554a/9, 8a/10. 

 

çaú Mâdenî ve sert cisimlerin birbirine veya bir yere çarpmasından çıkan ses: 40a/7. 

 

çÀk (F.) Yırtık: 53a/15. 

 

ç. et- Yırtmak: 53a/15. 

 

çal-1. Başkasına âit olan bir şeyi gizlice almak: 45a/15. 2. (Bir mûsikî eserini) Bir çalgı 

ile icrâ etmek: 24a/4, 50b/2, 16b/3. 3. Vurmak, darbe indirmek: 28a/19, 40a/8. 

 

çalış- Bir şeyin olması, yapılması, elde edilmesi için gereken gayreti göstermek, çaba 

sarfetmek: 38a/7, 64b/19, 65a/10, 66a/16. 

 

çÀr (F.) Dört: 45a/14. 

 

ç. pÀre eyle- Dört parça etmek: 45a/14. 

 

çÀre (F.) İstenen noktaya varmak, bir engeli aşmak için tutulması gereken yol: 26a/17, 

39a/1. 

 

çarp- 1. Hızla dokundurmak, şiddetle vurmak: 38b/3, 40a/7, 66b/12. 2. (Hızla 

hareketinden dolayı) Bir yere, bir kişiye vurmak:35b/1. 

 

çarşu (F.) Çeşitli dükkânların bulunduğu, üstü açık veya kapalı alış veriş yeri: 16a/13. 
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çatla- Parçaları ayrılmaksızın üzerinde çizgi hâlinde bir yarık meydana gelmek, 

yarılmak: 65a/7. 

 

çehre (F.)  Yüz, surat, sîmâ: 31a/9. 

 

çek- 1. (Bir şeyi veya bir kimseyi hareket ettirerek bulunduğu yerden) Başka bir yere 

doğru götürmek, hareket ettirip sürüklemek: 10a/8, 10a/13, 23b/8, 23b/19, 27a/11, 

28b/13, 31a/9, 31b/15, 39b/11, 40a/1, 43b/9, 49b/1, 53a/4, 61a/12, 56b/5. 2. Mânen 

etkisi altına alıp sürüklemek, alıp götürmek, alıp getirmek: 1b/2, 3b/18, 3b/19, 7b/15, 

13a/8, 15a/9, 15a/12, 15b/3, 18b/5, 18b/15, 19a/18, 19b/18, 23a/19, 25a/4, 27b/13, 

37b/7, 39a/18, 39b/3, 42b/10, 43b/2, 44a/6, 44a/8, 49b/13, 51b/15, 52a/18, 54b/7, 

57a/14, 59a/16, 51a/13, 63b/6, 65a/15, 67b/1, 68b/15, 69b/19.3. (Bir şeyi bulunduğu 

yerden) Kendine doğru getirmek, kendine yaklaştırmak: 9a/16, 10a/17, 11b/1, 13b/12, 

13b/13, 14a/19, 19a/15, 31a/16, 37a/3, 39a/16, 39a/17, 39b/2, 39b/4, 39b/7, 39b/10, 

39b/16, 40a/4, 55b/1, 57a/16, 60b/10, 61b/1, 67b/14. 4. Uzamak, uzatmak, bir şeyi 

yerinden çıkarmak: 5a/7, 6a/5, 7a/11, 9a/2, 9a/3, 31b/3, 68a/3, 68a/4, 69a/16. 

 

çekil- Bulunduğu yerden başka bir yöne doğru gitmek veya götürülmek, belli bir yere 

yerleştirilmek: 15a/12, 15b/18, 19a/3, 21b/2, 29b/14, 57b/3, 60b/6, 62a/10. 

 

çekiş Birbirine üstün gelmek için karşılıklı mücâdele etmek, didişmek: 20a/7. 

 

çemen (F.) Çimen, yeşillik yer: 60b/3. 

 

çeşm (F.) Göz: 21b/2. 

 

çete (İsl.) Düşmana karşı küçük gruplar hâlinde savaşan, haberleşmeyi ve ulaşımı 

engelleyen, baskınlar düzenleyen, ordu dışı gönüllü topluluk: 50a/14. 
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çevir- (Bir şeyi) Bir yöne doğru döndürmek:7a/7, 8a/15, 23b/3, 23b/17, 34b/19, 41a/3, 

69b/5. 

 

çıblaú Üzerinde gerekli olan veya bulunması bir güzellik verecek olan şeyden 

bulunmayan, giyecek, örtecek, koruyacak, süsleyecek vb. bir şeyi mevcut olmayan, 

üryan: 58a/4, 58a/14. 

 

çıú- 1. (Bulunduğu yerden) Dışarıya varmaya çalışmak, içeriden dışarıya doğru 

gitmeye çabalamak:  18a/19, 20b/19, 64b/19, 63a/18, 65a/10.2. (Bulunduğu yerden) 

Başka bir yere gitmek, götürülmek, bir yerden gelmek, yukarıya doğru ilerlemek: 

4b/12, 10a/9, 12b/6, 12b/8, 13a/3, 13b/17, 14a/4, 14b/7, 16a/13, 17a/2, 17b/14, 17b/17, 

22a/13, 22a/16, 23b/16, 26a/16, 26b/1, 26b/4, 26b/7, 27a/15, 32a/2, 33b/4, 34b/14, 

38b/3, 40a/10, 40b/9, 40b/11, 41a/8,41b/10, 42b/15, 43b/17, 44a/15, 45a/9,45b/15, 

47a/16, 47b/3, 47b/8, 51b/18, 52a/10, 54b/2, 55b/3, 56a/11, 56a/16, 57a/18, 60a/12, 

60a/19, 60b/18, 61a/12, 62a/3, 63a/7, 63b/18, 64a/2, 64b/6, 64b/19, 65a/17, 65b/10, 

66b/1, 68a/7, 68a/8, 72a/10.3. (İçinde bulunduğu güç durumu) Yaşayıp geçirmiş 

olmak, geride bırakıp kurtulmak: 44b/7, 62a/8, 72a/10. 4. Bir yerden veya bir 

malzemeden kâr elde etmek: 5a/17, 13b/6, 15a/3, 15a/6, 17b/9. 5. Bir kimsenin 

karşısına, önüne gelmek: 50a/1. 6. Sözünde durmaya çalışmak, hata yapmamak: 36a/3, 

46a/13, 48b/17. 7. Bağırmak, seslenmek, sesini duyurmak: 67a/9. 8. Bir şeyin üzerine 

doğru atılmak: 5a/13. 9. Karşı durmak, öfkesini belli etmek: 7a/14, 16b/19, 21a/18, 

37b/15, 38b/5, 50a/13, 70a/13. 

 

ç.a gel- Hiç beklenmedik bir zamanda çıkıp gelmek: 41a/8, 52a/10, 65a/17. 

 

ç.up git- Bir yere doğru yönelmek: 13a/3, 22a/12, 26a/16, 33b/4, 40a/10, 47b/3, 

54b/2, 51a/12. 

 

çıúarŞahsî fayda gözetilerek elde edilen kazanç, şahsî menfaat:2a/5. 
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çıúar- 1. (Giyilen veya takılan şeyleri) Vücuttan ayırmak: 21a/3, 28a/10, 28a/11, 

28a/12, 28a/13, 28a/14, 28a/19, 28b/12, 44a/8, 44b/2, 46a/18, 59a/10, 59a/12, 64b/2, 

67a/15, 67b/9, 72a/2. 2. (Bulunduğu yerden) Başka bir yere gitmek, götürülmek: 

24b/4, 26a/18, 56a/11, 63b/15, 64a/19, 64b/2. 3. (Bir malzemeden) İstenilen miktarda 

nesne elde edebilmek:33a/17, 37b/19, 70a/14. 4. (Belli bir süre kalmaya mecbur 

edildiği yerden) Koyuvermek: 20b/18. 5. Satışa sunmak, önüne koymak: 18b/12, 

56b/19, 65a/14, 72a/5. 6. Kişiye ün kazandırmak, dillendirilmesini sağlamak: 47b/16. 

7. Kendini göstermek: 2a/2, 42b/9.   

  

çırılçıblaú Tamâmen çıplak, çırçıplak: 58a/4. 

 

çıtla- Çıt diye ses çıkarmak: 64b/18. 

 

çift (F.) İki, tek olmayan: 9a/8. 

 

çilBenek: 23a/16. 

 

çoban (F.) Koyun, keçi, manda, sığır gibi ehlî hayvan sürülerini güdüp otlatan 

kimse:30b/13, 30b/14, 30b/15, 30b/17, 31a/2, 31a/5, 31a/7, 31a/10, 31a/13, 31a/11, 

31a/17, 31b/5, 31b/7, 31b/12, 31b/14, 31b/16, 32a/13, 32a/15, 32b/4, 32b/15. 

 

ç. yetiş- Çoban olmaya hazırlanmak: 31a/5. 

 

çoàal- Fazlalaşmak, artmak, az iken çok olmak: 15b/19. 

 

çoú (Kt.) 1. Miktârı, derecesi ve niteliği belli bir ölçünün üstünde bulunan, az olmayan, 

fazla, ziyâde: 3b/16, 4a/14, 5b/17, 9a/19, 10b/7, 11b/17, 12b/4, 13a/8, 15b/13, 16b/3, 

17b/8, 21a/6, 22b/8, 23b/19, 25a/17, 25b/17, 27a/1, 27b/9, 28a/12, 28b/16, 30a/5, 

30a/8, 32a/8, 32a/17, 35a/7, 35a/8, 39b/6, 41a/12, 42a/9, 47a/1, 49a/10, 51a/11, 
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53b/13, 54a/4, 57b/17, 59a/13, 61a/15, 62a/13, 63b/11, 63b/15, 65a/10, 65b/15, 

66a/16, 66a/18. 2. (Zaman, mesâfe… için) Uzun:37a/9, 41b/11, 63a/11. 

 

ç. çalış- Fazla emek harcamak: 65a/1, 66a/16. 

 

ç. dolaş- Fazlasıyla gezmek: 66a/18. 

 

ç. yalvar- Bir şeyi çok istemek, dilemek: 27a/2. 

 

çomaú Değnek: 35b/4. 

 

ç. sal- Değneği aşağı doğru sarkıtmak: 35b/4. 

 

çöp Saman parçası veya bu incelikte meyve sapı, dal veya tahta parçası: 31b/14, 33a/2, 

35a/19, 50b/8. 

 

ç. ur- Tahtayla vurmak: 35a/19, 50b/8. 

 

çöz- (Bir şeyi) Bağlı, düğümlü, sarılı veya ilikli… durumdan çıkarmak, açmak: 7a/16, 

37b/19. 

 

çubuú Mâden veya herhangi sert bir maddeden sopa biçiminde dar, ince ve düz 

parça: 32a/3, 35a/14. 

 

çuvÀl  (F.) Erzak, öteberi koymaya veya nakletmeye yarayan, kenevir, pamuk gibi 

bitkilerin elyâfından veya naylon iplikten yapılmış büyük torba: 14b/11. 

 

çün Çünkü, mâdemki:  33a/11, 40a/14, 50b/2, 52b/1. 
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Çünkim Çünkü: 39b/12. 

 

çünkü Şundan dolayı ki, şu sebepten ki, zîrâ: 1b/1, 1b/8, 2b/18, 4a/13, 7b/5, 9a/7, 

11b/16, 14a/7, 20b/1, 23a/12, 24a/11, 26a/3, 27a/13, 49a/2, 54a/16, 55a/9, 59b/2, 

59b/9, 60a/1, 60a/11, 60b/14, 63b/17, 64a/13, 66a/17, 71b/11, 71b/16. 

 

 

-D- 

da Her çeşit ve her gramer şeklindeki kelimeden sonra gelen ve ilgi kurduğu kelimeyi 

anlam bakımından güçlendiren, dikkati üzerine çekerek belirten veya onu önceki veya 

sonraki unsurlara bağlayan, “dahi, bile, esâsen, fakat, artık, aynen, üstelik, ise, o kadar, 

pek, hatta” vb. mânâlara gelen, kelimeden ayrı yazılan takı: 1b/11, 3a/4, 5a/11, 5b/14, 

6b/2, 8a/3, 9a/4, 9b/12, 10a/5, 10b/9, 10b/13, 10b/16, 11b/11, 12a/6, 12a/17, 12a/18, 

12b/5, 13b/9, 13b/18, 13b/19, 15a/17, 15a/18, 16a/3, 17b/1, 17b/15, 17b/16, 18a/2, 

18a/7, 18a/13, 19b/4, 21a/7, 21a/17, 21b/13, 22a/5, 22a/16, 22a/19, 23a/2, 23a/3, 

24a/18, 24a/19, 24b/3, 25a/1, 25a/2, 25a/4, 25a/10, 25b/5, 25b/7, 26a/6, 26b/12, 27a/2, 

27a/13, 27b/16, 27b/18, 28a/8, 28a/10, 28a/11, 28a/14, 32a/3, 32a/7, 32a/15, 32b/2, 

35b/7, 35b/9, 36a/4, 36a/8, 36b/9, 36b/14, 38a/12, 38b/11, 40b/6, 41a/6, 41b/1, 41b/9, 

42a/3, 42b/8, 42b/17, 43a/1, 43b/1, 43b/3, 43b/4, 44a/13, 44a/14, 44b/7, 49a/4, 49a/7, 

50b/19, 51b/9, 53b/5, 53b/10, 55a/8, 56a/3, 57a/5, 57a/17, 57b/18, 59a/13, 59a/15, 

59b/1, 61a/2, 61b/2, 61b/8, 62a/2, 62a/16, 63b/12, 63b/17, 64a/14, 64a/17, 64a/19, 

65b/17, 67a/11, 67b/19, 68a/10, 68a/16, 68b/8, 68b/19, 69a/19, 69b/2, 69b/15, 70a/7, 

70b/2, 70b/5, 71b/7, 72a/14. 

dÀd -(F.) Feryat, figan: 344b/6. 

 

d.-feryÀd Feryat, figan haykırma: 34b/6. 

 

dadı (F.) Bir âilenin çocuğuna bakmakla görevli kadın: 21a/8. 
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daà Çevresindeki arâziye göre büyük bir çıkıntı teşkil edecek şekilde yükselen toprak 

veya kaya kütlesi:13b/17, 66b/6. 

 

daàıl- (Toplu halde bulunan kimseler) Bir yerden uzaklaşmak, o yeri terketmek: 13a/8, 

32b/3, 54a/17, 71b/16. 

 

daàut-  (Bir kalabalığı, birliğini bozmak maksadıyle) Bölmek, zor kullanarak veya iknâ 

ederek toplu halden çıkarmak, dağılmasını sağlamak: 39b/9, 52a/8. 

 

daòa (Yapılana, söylenene, var olana…) İlâve olarak, başka: 33a/18. 

 

daòıFazla olarak, üstelik, daha, bile, de” anlamlarına gelen kuvvetlendirme sözü: 3a/1, 

3a/4, 4a/15, 5a/18, 5b/4, 6a/7, 7a/5, 7a/8, 7a/11, 7b/8, 9a/17, 10a/2, 10a/4, 10a/19, 

11a/4, 12b/8, 12b/17, 13a/13, 15a/16, 16b/4, 16b/8, 18a/14, 19a/11, 19b/18, 20a/7, 

20b/9, 23b/10, 24a/17, 24b/4, 24b/15, 25a/8, 25a/15, 25a/17, 25b/10, 26a/10, 27a/14, 

28a/7, 28b/1, 28b/9, 29b/9, 29b/18, 31a/16, 31a/19, 31b/9, 32a/2, 33a/9, 33b/13, 

33b/15, 35a/8, 35b/6, 36a/5, 36a/6, 36a/8, 36a/19, 37a/4, 37b/1, 37b/15, 38a/3, 38a/4, 

38b/15, 39a/11, 39b/13, 40a/2, 40a/3, 40a/4, 40b/16, 41a/11, 41b/5, 42a/2, 42a/5, 

42b/3, 42b/8, 42b/10, 42b/17, 43a/1, 43b/4, 43b/13, 44a/3, 44a/8, 44a/10, 44a/17, 

44b/1, 44b/15, 45b/10, 46a/4, 48a/2, 48b/10, 48b/16, 48b/18, 49b/7, 49b/19, 50a/2, 

50b/15, 51b/10, 51b/13, 51b/19, 52a/8, 52b/8, 53a/12, 53a/15, 53b/3, 53b/6, 54a/4, 

54a/8, 54a/15, 55b/14, 56b/5, 57a/13, 57a/16, 57a/17, 59a/18, 59b/12, 59a/13, 59b/6, 

59b/7, 60a/9, 61a/17, 62a/11, 63a/1, 63a/18, 64a/15, 63b/16, 64a/13, 64b/14, 65a/1, 

65a/16, 67b/1, 67b/19, 68a/12, 68b/19, 69a/9, 70a/16, 71a/3, 72a/15. 

 

dÀòil (Ar.) İçinde, içinde bulunan (kimse veya şey): 22b/1, 54a/4, 54b/13. 

dÀèim (Ar.) Devam eden, devamlı, sürekli: 4b/4, 17a/17. 
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dÀèimÀ (Ar.) Her vakit, her zaman, devamlı olarak, sürekli: 27b/4, 30a/14. 

 

dÀèire (Ar.) 1.Çember biçimindeki şekil: 66a/18. 2. (Tamlamalarda) Sınır içinin 

hükmünü yürüttüğü alan: 23b/16. 

 

èaúl-ıdÀèire Mantık çemberi: 23b/16. 

 

daú 1. Tahta vb.ne vurulunca çıkan tok ses. 3a/9. 2. Dayanamaz duruma gelmek, sabrı 

kalmamak: 1b/15. 

 

dÀl (Ar.) İki büklüm olmak: 7a/5, 23a/19, 23b/14, 30a/2, 32a/5, 66a/10, 66a/19. 

 

       d. ol- İki büklüm kalmak: 23a/19, 23b/14,  

 

       d. tìà al- Bükülmüş bıçak almak: 7a/5, 66a/19 

 

d. tìà ol- Bükülmüş bıçak gibi olmak: 30a/2, 66a/10, 

 

dal- Kendini düşünce ve duygularına kaptırıp çevresini farketmeyecek hâle gelmek, 

dalgın bir durum almak: 12a/13. 

 

dama (İt.) Devam edecek durumu kalmamak, gücü tükenmek: 65b/17. 

 

d. giriftÀr úıl-  Gücünü tüketmeye uğratmak: 65b/17. 

 

dÀmÀd (F.)  Bir âileye göre kızları veya kızları gibi olan bir yakınları ile evlenmiş olan 

erkek, güvey: 38b/17, 46a/7. 

 

dÀmÀdluà (F.) Dâmat olma durumu, güveylik: 49a/11. 
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dÀnÀ (F.) Âlim, bilgin, bilgili, bilen kimse: 55a/1. 

 

dÀne (F.)  Başlı başına bir varlık teşkil eden şeylerin her biri için kullanılan sayı birimi, 

adet:5b/19, 20a/13, 20a/14, 32b/17, 57a/7, 57a/15, 58a/18, 60a/3. 

 

dar Genişliği, içine girecek şeye göre yetersiz olan, içine sığılmayan veya sığılması 

zor olan, geniş ve bol olmayan: 62b/19, 65a/5. 

 

êarb (Ar.) Vurma, vuruş: 9b/6, 16a/16, 23b/1, 32a/5. 

 

ê. ur- Vurmak: 32a/5.  

 

darıl- Gücenip görüşmez olmak, küsmek, gücenmek: 51b/8, 56b/19, 57a/1. 

 

darul- bkz. darıl-  

 

dÀstÀn (F.) Milletlerin eski çağlardaki din, fazîlet ve millî kahramanlık mâcerâlarını, 

başlarından geçenleri dile getiren büyük manzum hikâye: 10a/16, 30a/11, 55b/17, 

72b/14. 

 

daèvÀ (Ar.)  Hakkını elde etmek veya korunmasını sağlamak yâhut bir anlaşmazlığın 

çözümü için mahkemeye başvurma: 6b/1, 9b/16, 35a/15, 37a/3, 38a/3, 47b/17, 52a/9, 

53b/1. 

 

daèvet (Ar.)Çağırma, gelmesini isteme, çağrı: 16b/7, 16b/14, 24a/11, 24a/13, 24b/3, 

25a/12, 25b/1, 25b/6, 35b/17, 36a/6, 39b/8, 42b/6, 42b/11, 42b/13, 43a/13, 49b/7, 

49b/8, 51a/8, 54a/6, 54b/1, 55a/8, 61b/19, 70b/15. 
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daèvet-nÀme Dâvet yazısı, dâvetiye: 25a/12. 

 

davran- Kendini korumak ve karşı durmak üzere hareket etmek: 10a/2. 

 

deHer çeşit ve her gramer şeklindeki kelimeden sonra gelen ve ilgi kurduğu kelimeyi 

anlam bakımından güçlendiren, dikkati üzerine çekerek belirten veya onu önceki veya 

sonraki unsurlara bağlayan, “dahi, bile, esâsen, fakat, artık, aynen, üstelik, ise, o kadar, 

pek, hatta” vb. mânâlara gelen, kelimeden ayrı yazılan takı: 1b/11, 2a/8, 2a/10, 3a/2, 

3a/6, 3a/19, 5a/1, 6b/10, 8b/2, 8b/17, 9b/3, 10a/8, 10a/15, 10a/17, 10b/8, 10b/16, 

10b/18, 11b/7, 11b/9, 11b/18, 12b/15, 13a/3, 14a/14, 14b/2, 15a/14, 17a/10, 21a/15, 

21b/9, 22a/8, 22a/11, 22b/5, 22b/13, 22b/16, 22b/18, 23b/7, 23b/9, 24a/2, 24a/8, 

24a/11, 25a/9, 25a/16, 25a/17, 25b/2, 25b/3, 26a/5, 26a/7, 27a/12, 27b/4, 27b/7, 

27b/11, 27b/16, 28a/13, 28b/17, 29a/13, 29b/16, 29b/17, 30a/17, 31b/8, 32a/13, 

32a/15, 32b/12, 34a/19, 34b/16, 36a/4, 38a/3, 38a/17, 39a/13, 39a/14, 39b/16, 42b/4, 

42b/17, 42b/18, 43a/3, 43b/1, 43b/7, 43b/8, 43b/13, 43b/18, 43b/19, 45b/18, 45b/19, 

46b/4, 48a/4, 48a/9, 48b/7, 48b/11, 48b/16, 49a/13, 53b/4, 53b/16, 54b/6, 54b/7, 54b/8, 

55a/5, 55b/5, 55b/9, 56b/6, 57a/19, 58b/2, 58b/13, 59a/3, 59b/5, 59b/8, 60a/7, 60a/16, 

61a/4, 61a/13, 61b/16, 62a/13, 62a/15, 62b/5, 62b/12, 64a/8, 64b/2, 64b/4, 64b/8, 

65a/4, 65a/13, 66a/12, 67b/3, 67b/6, 68a/3, 69a/18, 69b/11, 70a/6, 70a/11, 71a/19, 

71b/15, 72a/3, 72a/16, 72a/19, 72b/1, 72b/10, 72b/15. 

 

de- Duygu ve düşüncelerini sözle anlatmak, söylemek: 4a/19, 4b/19, 5b/5, 10b/14, 

11a/15, 11a/16, 11b/9, 14a/6, 15a/13, 17b/3, 21a/1, 21a/3, 21a/10, 21b/3, 22b/11, 

25b/7, 26a/17, 26a/18, 27a/18, 27b/6, 29a/17, 29a/18, 30a/9, 30b/15, 32a/11, 32b/16, 

33b/4, 34a/10, 34a/11, 34a/16, 34a/18, 34b/7, 35a/18, 35b/8, 35b/18, 36a/1, 36a/2, 

36a/6, 36a/18, 37a/9, 37a/13, 37a/18, 38a/5, 38b/14, 38b/18, 39a/5,39b/1, 40a/8, 

40a/14, 40a/17, 40a/19, 40b/2, 41a/2, 42a/4, 43a/4, 43a/7, 43a/18, 43b/3, 43b/5, 

44b/17, 45a/3, 47a/10, 47b/16, 48a/15, 48b/12, 48b/14, 49a/5, 49a/14, 49a/16, 50a/3, 
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50a/8, 50a/11, 50a/12, 50a/15,50b/3, 52a/9, 53a/3, 54b/17, 56a/13, 56a/17, 56b/14, 

60b/1, 68a/6, 72a/9. 

 

debele- (Arka üstü yere yatmış durumda iken) İki tarafına doğru çabalamak, vücûdunu, 

el ve ayaklarını sağa sola oynatarak çırpınmak: 20b/7, 28a/8, 28a/18, 32a/6, 34a/9. 

 

debren- Kendini korumak ve karşı durmak üzere hareket etmek: 66b/4. 

 

def (Ar.) Parmakla vurulmak sûretiyle çalınan, bir tarafına ince bir deri gerilmiş ve 

etrâfına birkaç çift zil konmuş, yuvarlak bir kasnaktan ibâret mûsikî âleti: 28a/18. 

 

defè (Ar.) 1. Ortadan kaldırma: 40b/9, 41b/3, 50a/2. 2. Bir dâvâda, dâvâcının iddiâsına 

karşı hakkında dâvâ açılan kimseye tanınan savunma hakkı: 45a/2, 49b/3, 55a/4. 

 

defè-i àam Kederi yok etmek: 40b/9. 

 

defè-i óarÀc Zorla alınan vergiyi ortadan kaldırmak: 50a/2. 

 

d. it-Savmak, uzaklaştırmak, kovmak: 45a/2, 49b/3, 55a/4. 

 

defèa (Ar.) Karşılaştırma anlamı taşıyan cümlelerde sayı sıfatlarıyle kullanıldığı 

zaman bahsedilenin karşılaştırıldığı şeye göre nitelik ve nicelik bakımından derecesini 

bildirir, kere, kez:6b/5, 7a/2, 11b/8, 12b/15, 12b/17, 37a/12. 

 

defin (Ar.) (Ölü için) Gömme, gömülme: 21a/4. 

 

d. it Ölüyü gömmek: 21a/4. 

 

defter Yapıştırılarak veya dikilerek kitap biçimine sokulmuş kâğıt destesi: 55a/7. 
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deg- Aralık kalmayacak kadar yaklaşıp dokunmak, temas etmek: 15a/14, 67b/11. 

 

deger Bir şeyin taşıdığı maddî varlığa göre değdiği karşılık, hakkında biçilen kıymet, 

bedel: 17b/15. 

 

degül1. im, -sin, -dir, idi gibi eklerin ve imiş, ise, iken’in başına gelerek cümlenin 

anlamını olumsuz hâle getiren kelime: 2b/11, 3a/3, 3a/13, 3b/5, 6a/10, 8a/11, 8a/16, 

8b/16, 11a/5, 13a/13, 13a/17, 16b/10, 20a/8, 24a/4, 25a/1, 25a/6, 28a/17, 30b/8, 

34a/11, 37b/4, 38a/13, 39b/3, 40b/19, 41a/3, 41a/6, 42b/11, 42b/12, 43a/1, 43b/12, 

48a/15, 48b/5, 49a/12, 54b/6, 57b/1, 59a/14. 2. Bulunduğu cümledeki bir husûsu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul ve ispat eden bir bağlaç gibi kullanılır: 1b/10, 2a/11, 

2a/13, 7a/4, 7b/16, 11b/19, 14b/4, 20a/7, 21b/18, 27b/8, 32b/19, 36b/7, 39b/2, 41b/4, 

41b/6, 42b/13, 43b/1, 44a/2, 44a/6, 45a/5, 46a/6, 46a/8, 47b/10, 54b/10, 57a/6, 57a/8, 

58b/13, 61b/2, 66a/1, 68a/17. 

 

degmeOlur olmaz, rastgele, sıradan, herhangi bir: 15b/11. 

 

degnek (Yun.) Elde taşınacak uzunluk ve incelikte düzgün ağaç, sopa, çomak: 43b/14, 

43b/18. 

 

dehÀn (F.) Ağız: 38a/11. 

 

dek Bir işin sona erdiği yeri veya zamânı gösterir, —e kadar, —e değin: 8b/1, 10a/16, 

50a/7, 66b/18, 72b/3. 

 

deli“Şaşkın, çılgın” gibi bâzan sevgi, bâzan sitem ifâdesi taşıyan hitap sözü: 34a/16, 

36a/2, 37a/8, 37b/4, 43a/6, 43a/7, 43b/9, 47a/18, 47b/9, 52a/3, 56b/11, 57b/4, 57b/13, 

58a/16, 58b/5, 63a/6, 63a/11, 63a/16, 65a/12. 
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dellÀl (Ar.) Tellâl kelimesinin eski metinlerde kullanılan asıl şekli: 5a/19, 47a/14. 

 

dem (F.) Zaman, an: 6a/4, 9a/9, 19b/14, 20a/13, 20b/5, 21b/10, 23a/6, 23a/16, 24b/11, 

26a/19, 41b/12, 52b/4, 63b/1, 65b/12, 68b/6, 69b/1, 70b/15. 

 

deñiz Yeryüzünün büyük bir kısmını kaplayan tuzlu su kütlesi, deryâ: 67b/17. 

 

dep- Tepmek: 22b/11, 45a/7. 

 

depe İnsan veya hayvanın başının üst kısmı, iki kulak arasındaki bölümü:14b/7. 

 

der (F.) Başına geldiği kelimelere “-de, içinde” anlamı katarak zarflar yapar. 8b/9, 

26a/15. 

 

der-anbar eyle- Ambara koymak: 26a/15. 

 

der-óÀùırHatırlamak, hatırına getirmek: 8b/9. 

 

derbend (F.) Osmanlı Devleti’nde ulaşım bakımından önemli olan dağ geçitlerinde, 

boğazlarda, yol kavşaklarında kurulan, âsâyiş ve huzûrun sağlanmasında, yolların 

îmârında büyük rol oynayan karakollara verilen isim: 29b/19, 30a/4. 

 

derd (F.) İnsana ıztırap veren her türlü hal, sıkıntı, zorluk, üzüntü: 26a/2, 40b/6, 64a/7 

 

der-óÀl (F.) O anda, hemen, hiç vakit geçirmeksizin, süratle, âcilen: 44a/9. 

 

deri İnsan ve hayvan vücûdunu bir örtü gibi saran koruyucu tabaka: 28b/8, 53a/8. 
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dermÀn (F.)  İlâç, şifâ, devâ, çâre: 20b/13, 28b/17, 39b/7, 45a/7. 

 

derÿn (F.) İç, iç taraf, dâhil ve yürek:2b/15, 9a/8, 17a/5, 38b/19, 53a/15, 53b/18. 

 

derviş (F.) Tarîkata girip bir şeyhe bağlanan, onun izinden Hak yolunda yürüyüp 

nefsini ıslâh eden, varlık iddiâsından geçip Allah’ın birliğini bütün kâinatta görerek 

kendini Hakk’a ve onun yarattıklarına adayan kimse, tarîkat müntesibi:  1b/2, 

19a/17. 

 

d. ol- Tarikata bağlanıp müntesibi olmak: 1b/2, 19a/17. 

 

deryÀ (F.) Deniz: 9a/16, 20a/19, 20b/4, 53b/9, 53b/10, 61a/5, 62a/4, 63a/18, 63b/1, 

64a/18, 66b/11, 66b/15, 66b/17, 66b/19, 67a/3, 67a/4, 67b/16, 68a/1, 68a/2, 68a/13, 

68b/17. 

 

dest (F.) El: 23b/16. 

 

d. ur- Eliyle vurmak: 23b/16. 

 

deste (F.) Elde tutulabilecek şekilde bir araya getirilmiş şeylerden meydana gelen bağ, 

demet, tutam, bağlam: 31b/14, 32a/3, 33a/2, 35a/14, 35a/19, 50b/8. 

 

dest-mÀl (F.) El ve yüz silmeye yarayan mendil, peşkir, yağlık vb. şeyler: 64b/10, 

68b/8. 

 

destÿr (F.)  İzin, ruhsat, müsâade:41a/7. 
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deve Geviş getiren memelilerden, sırtı bir veya iki hörgüçlü, eti yenip sütü içilen, 

bacakları ve boynu çok uzun yük ve binek hayvanı:4a/2, 4a/6, 4a/7, 4a/8, 6a/15, 7a/12, 

7a/16, 14b/13. 

 

deveci Deve sürücüsü, deve kervanını güden kimse: 4a/2, 4a/4, 4a/5. 

 

devlet (Ar.) Ululuk, büyüklük, büyük rütbe, büyük mevki ve makam: 20b/2, 27a/11, 

35b/12, 45b/12, 46a/8, 48b/2, 48b/8, 49b/14, 52a/6, 52b/7, 60a/11, 70b/8, 70b/12, 

70b/14. 

 

devletlü Nîmet ve mutluluğa ermiş ulu (kimse): 18a/1, 18b/11, 21b/1, 25a/5, 25a/9, 

25b/12, 33b/14, 58a/3. 

 

devir- (Dik veya ayakta duran bir şeyi) Düşürüp yatık duruma getirmek: 37b/2. 

 

d. eyle- Devirmek, yıkmak: 37b/2. 

 

devrÀn (Ar.) Dünya, felek: 8b/18. 

 

deyyÀr (Ar.) Kimse, fert, şahıs: 4b/8. 

 

deyyÿå (Ar.)  Küfür ve hakāret sözü olarak kullanılır: 27b/5, 27b/16. 

 

dıraòt (F.) Ağaç: 45a/8, 57a/2, 57a/8, 57b/10, 57b/15, 58a/12, 58b/17, 60b/9, 64a/4, 

64b/9, 67a/1. 

 

di-Duygu ve düşüncelerini sözle anlatmak, söylemek:1b/11, 2a/1, 2a/4, 2a/5, 2a/6, 

2a/9, 2a/11, 2a/14, 2a/15, 2a/18, 2a/19, 2b/1, 2b/4, 2b/8, 2b/9, 2b/12, 2b/18, 3a/3, 3a/4, 

3a/6, 3a/8, 3a/10, 3a/11, 3a/13, 3a/15, 3a/16, 3a/17, 3a/18, 3b/1, 3b/4, 3b/5, 3b/7, 3b/8, 
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3b/9, 3b/11, 3b/14, 3b/17, 3b/18, 3b/19, 4a/1, 4a/2, 4a/3, 4a/5, 4a/6, 4a/7, 4a/11, 4a/12, 

4a/15, 4a/17, 4a/18, 4a/19, 4b/1, 4b/2, 4b/3, 4b/4, 4b/7, 4b/10, 4b/14, 4b/16, 5a/2, 5a/7, 

5a/9, 5a/11, 5a/14, 5b/1, 5b/8, 6a/7, 6a/8, 6a/9, 6a/13, 6a/14, 6b/8, 6b/11, 6b/15, 6a/16, 

6a/17, 6a/18, 6a/19, 6b/13, 7a/2, 7a/3, 7a/5, 7a/15, 7b/3, 7b/9, 7b/13, 8a/1, 8a/3, 8a/6, 

8a/8, 8a/10, 8a/14, 8b/5, 8b/8, 8b/10, 8b/14, 8b/18, 9a/1, 9a/10, 9a/12, 9a/15, 9b/1, 

9b/4, 9b/9, 9b/11, 9b/12, 9b/16, 10a/5, 10a/10, 10a/11, 10a/14, 10a/17, 10a/18, 10b/4, 

10b/7, 10b/8, 10b/9, 10b/15, 10b/16, 11a/2, 11a/6, 11a/8, 11a/9, 11a/12, 11a/13, 

11a/14, 11a/15, 11a/16, 11a/18, 11b/11, 11b/12, 11b/16, 11b/19, 12a/1, 12a/5, 12a/6, 

12a/9, 12a/11, 12a/19, 12b/2, 12b/4, 12b/6, 12b/18, 13a/1, 13a/12, 13a/15, 13a/19, 

13b/1, 13b/5, 13b/7, 14a/1, 14a/5, 14a/7, 14a/8, 14a/10, 14a/11, 14a/14, 14a/17, 

14a/18, 14a/19, 14b/3, 15a/3, 15a/7, 15a/8, 15a/10, 15a/14, 15a/15, 15b/5, 15b/8, 

15b/13, 15b/14, 15b/17, 16a/3, 16a/7, 16a/9, 16b/4, 16b/6, 16b/8, 16b/10, 16b/13, 

16b/15, 17a/1, 17a/4, 17a/8, 17a/11, 17a/13, 17a/14, 17b/6, 17b/11, 17b/15, 17b/16, 

17b/19, 18a/2, 18a/3, 18a/5, 18a/9, 18a/11, 18a/13, 18b/5, 18b/6, 18b/8, 18b/15, 

18b/16, 18b/18, 19a/5, 19a/8, 19a/10, 19a/14, 19a/15, 19b/4, 19b/10, 19b/13, 19b/18, 

20a/3, 20a/5, 20a/8, 20a/10, 20a/11, 20a/16, 20a/17, 20b/1, 20b/8, 20b/14, 20b/18, 

21a/7, 21a/13, 21a/15, 21b/1, 21b/2, 21b/7, 21b/8, 21b/16, 21b/17, 21b/18, 22a/1, 

22a/2, 22a/3, 22a/4, 22a/5, 22a/6, 22a/7, 22a/8, 22a/9, 22a/10, 22a/11, 22a/12, 22a/14, 

22a/15, 22b/2, 22b/3, 22b/5, 22b/6, 22b/8, 22b/12, 22b/14, 22b/16, 22b/17, 23a/3, 

23a/5, 23a/6, 23a/7, 23a/8, 23a/9, 23a/10, 23a/13, 23a/18, 23b/8, 23b/10, 23b/11, 

23b/13, 23b/15, 24a/13, 24a/14, 24a/18, 24b/6, 24b/11, 24b/14, 24b/16, 25a/1, 25a/4, 

25a/6, 25a/9, 25a/10, 25a/14, 25a/18, 25b/1, 25b/2, 25b/3, 25b/4, 25b/6, 25b/9, 25b/11, 

25b/13, 25b/14, 25b/16, 25b/18, 25b/19, 26a/1, 26a/2, 26a/3, 26a/4, 26a/5, 26a/6, 

26a/7, 26a/10, 26a/13, 26a/14, 26a/16, 26a/19, 26b/4, 26b/9, 26b/10, 26b/15, 26b/16, 

26b/19, 27a/6, 27a/7, 27a/9, 27a/12, 27a/15, 27a/17, 27a/18, 27b/1, 27b/4, 27b/5, 

27b/7, 27b/11, 27b/12, 27b/13, 27b/15, 27b/16, 27b/17, 27b/18, 28a/1, 28a/5, 28a/6, 

28a/8, 28a/10, 28a/11, 28a/12, 28a/13, 28a/14, 28a/15, 28a/16, 28a/17, 28a/18, 28b/4, 

28b/7, 28b/10, 28b/11, 28b/16, 28b/18, 29a/3, 29a/6, 29a/11, 29a/14, 29a/19, 29b/2, 

29b/4, 29b/6, 29b/8, 29b/11, 30a/6, 30a/8, 30a/11, 30a/18, 30b/4, 30b/9, 30b/16, 



177 
 

30b/19, 31a/2, 31a/3, 31a/4, 31a/5, 31a/7, 31a/11, 31a/15, 31a/16, 31a/19, 31b/1, 

31b/2, 31b/7, 31b/9, 31b/11, 31b/13, 31b/16, 31b/18, 31b/19, 32a/3, 32a/8, 32a/10, 

32a/11, 32a/12, 32a/14, 32a/15, 32a/17, 32b/2, 32b/4, 32b/7, 32b/9, 32b/11, 32b/12, 

32b/13, 32b/14, 32b/16, 32b/18, 32b/19, 33a/1, 32a/7, 33a/1, 33a/3, 33a/9, 33a/10, 

33a/12, 33a/15, 33a/18, 33b/8, 33b/10, 33b/11, 33b/14, 33b/15, 33b/17, 33b/18, 

33b/19, 34a/2, 34a/6, 34a/13, 34a/14, 34a/17, 34b/1, 34b/5, 34b/6, 34b/11, 34b/13, 

34b/14, 34b/15, 34b/16, 34b/17, 34b/19, 35a/13, 35b/1, 35b/5, 35b/13, 35b/15, 35b/16, 

35b/19, 36a/1, 36a/3, 36a/7, 36a/8, 36a/11, 36a/12, 36a/15, 36a/17, 36a/18, 36b/2, 

36b/5, 36b/6, 36b/7, 36b/12, 36b/14, 36b/15, 36b/17, 36b/18, 37a/1, 37a/2, 37a/3, 

37a/6, 37a/7, 37a/14, 37a/15, 37b/1, 37b/6, 37b/10, 37b/11, 37b/12, 38a/3, 38a/7, 

38a/12, 38a/13, 38a/14, 38a/17, 38b/7, 38b/8, 38b/11, 38b/13, 38b/15, 39a/7, 39a/10, 

39a/19, 39b/7, 39b/17, 39b/18, 40a/16, 40a/18, 40b/6, 40b/1, 40b/10, 40b/13, 40b/18, 

41a/1, 41a/3, 41a/7, 41a/10, 41a/13, 41b/1, 41b/2, 41b/5, 41b/6, 41b/7, 41b/9, 41b/13, 

41b/16, 41b/19, 42a/1, 42a/2, 42a/3, 42a/12, 42a/18, 42a/19, 42b/1, 42b/7, 42b/8, 

42b/10, 42b/12, 42b/16, 42b/17, 43a/2, 43a/4, 43a/6, 43a/8, 43a/9, 43a/11, 43b/1, 

43b/9, 43b/10, 43b/12, 43b/13, 43b/17, 44a/1, 44a/3, 44a/4, 44a/6, 44a/11, 44a/14, 

44a/19, 44b/4, 44b/5, 44b/6, 44b/13, 44b/14, 44b/19, 45a/3, 45a/6, 45b/1, 45b/2, 45b/4, 

45b/5, 45b/9, 45b/19, 46a/1, 46a/5, 45a/13, 45b/12, 46a/9, 46a/11, 46a/13, 46a/17, 

46a/19, 46b/2, 46b/7, 46b/8, 46b/9, 46b/10, 46b/12, 46b/13, 46b/14, 46b/15, 46b/16,  

46b/17, 46b/18, 46b/19, 47a/2, 47a/3, 47a/5, 47a/7, 47a/10, 47a/12, 47a/13, 47a/14, 

47a/17, 47a/18, 47b/2, 47b/4, 47b/7, 47b/8, 47b/9, 47b/10, 47b/12, 47b/19, 48a/2, 

48a/4, 48a/5, 48a/7, 48a/8, 48a/10, 48a/12, 48a/13, 48a/15, 48a/17, 48a/18, 48a/19, 

48b/1, 48b/4, 48b/6, 48b/11, 48b/12, 48b/16, 48b/17, 49a/1, 49a/4, 49a/5, 49a/12, 

49a/17, 49a/18, 49b/3, 49b/5, 49b/8, 49b/10, 49b/12, 49b/14, 49b/17, 50a/7, 50a/18, 

50a/19, 50b/1, 50b/5, 50b/6, 50b/7, 51a/1, 51a/8, 51a/12, 51a/16, 51a/19, 51b/2, 51b/5, 

51b/7, 51b/8, 51b/10, 51b/11, 51b/17, 51b/19, 52a/1, 52a/4, 52a/6, 52a/7, 52a/14, 

52a/17, 52b/4, 52b/8, 52b/10, 52b/13, 52b/14, 52b/19, 53a/5, 53a/6, 53a/7, 53a/11, 

53b/5, 53b/16, 54a/3, 54a/15, 54b/5, 54b/7, 54b/8, 54b/11, 54b/14, 54b/16, 55a/7, 

55a/11, 55a/13, 55a/17, 55b/4, 55b/9, 55b/12, 55b/13, 56a/1, 56a/3, 56a/4, 56a/6, 
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56a/11, 56a/15, 56a/17, 56a/18, 56b/2, 56b/9, 56b/10, 56b/11, 56b/12, 56b/13, 56b/14, 

56b/15, 56b/16, 56b/17, 56b/18, 57a/1, 57a/2, 57a/5, 57a/6, 57a/11, 57a/15, 57a/19, 

57b/2, 57b/6, 57b/8, 57b/10, 57b/15, 57b/17, 57b/19, 58a/1, 58a/2, 58a/6, 58a/8, 58a/9, 

58a/11, 58a/12, 58a/13, 58a/14, 58a/16, 58a/18, 58a/19, 58b/2, 58b/3, 58b/4, 58b/6, 

58b/8, 58b/9, 58b/10, 58b/11,  58b/13, 58b/14, 58b/15, 58b/17, 59a/3, 59a/4, 59a/6, 

59a/10, 59a/12, 59a/19, 59b/7, 59b/18, 60a/1, 60a/2, 60a/5, 60a/9, 60a/10, 60b/2, 

60b/6, 60b/7, 60b/13, 61a/1, 61a/2, 61a/5, 61a/8, 61a/19, 61b/8, 61b/6, 61b/9, 61b/15, 

61b/16, 61b/19, 62a/5, 62a/7, 62a/8, 62a/9, 62a/19, 62b/1, 62b/9, 62b/13, 62b/14, 

62b/15, 63a/1, 63a/3, 63a/4, 63a/5, 63a/7, 63a/10, 63a/11, 63a/12, 63a/13, 63a/14, 

63a/16, 63b/3, 63b/5, 63b/8, 63b/9, 63b/11, 63b/12, 63b/14, 63b/16, 63b/19, 64a/4, 

64a/7, 64a/8, 64a/11, 64a/17, 64a/19, 64b/1, 64b/2, 64b/3, 64b/4, 64b/5, 64b/8, 64b/12, 

64b/13, 64b/17, 65a/3, 65a/5, 65a/7, 65a/9, 65a/11, 65a/12, 65a/13, 65a/16, 65a/18, 

65b/1, 65b/2, 65b/5, 65b/7, 65b/8, 65b/18, 65b/19, 66a/1, 66a/2, 66a/12, 66a/13, 66b/6, 

66b/9, 66b/11, 66b/13, 66b/18, 67a/11, 67a/13, 67a/19, 67b/3, 67b/4, 67b/5, 67b/6, 

67b/7, 67b/9, 67b/12, 67b/13, 67b/17, 67b/18, 68a/1, 68a/2, 68b/8, 68b/10, 68b/11, 

68b/12, 68b/13, 68b/15, 69a/1, 69a/5, 69a/11, 69a/16, 69a/17, 69a/18, 69b/7, 69b/15, 

69b/19, 70a/7, 70a/11, 70a/12, 70b/1, 70b/5, 70b/6, 70b/8, 70b/12, 70b/13, 70b/16, 

70b/17, 71a/1, 71a/5, 71a/14, 71a/17, 71b/1, 71b/14, 71b/16, 72a/1, 72a/6, 72a/11, 

72a/14, 72a/15, 72a/16, 72b/10. 

  

dibÇukur bir yerin en aşağı kısmı, en alt bölümü:23b/19, 33b/13, 45a/8, 50b/14, 53a/1, 

64b/9. 

 

dìbÀ (F.) Eskiden çok makbul tutulan, genellikle desenli, ağır dokuma ipekli kumaş: 

6a/15. 

 

dibelük Büsbütün, tamâmıyle: 2b/13, 13a/12, 20a/9, 46b/1, 64a/11. 

 

dide Bir kimsenin babasının veya annesinin babası, büyük baba: 49a/11. 
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dik- Bir kimseye gözünü alamadan bakmak: 33b/12. 

 

dikil- Ayakta durmak:62a/8. 

 

diúúat (Ar.) Düşünceyi bir nokta üzerinde toplama, bir şey üzerinde düşüncesini 

toplayarak durma:26b/19. 

 

dil Bir kimseye veya bir şey için söylenen söz, lisan: 4b/9, 30a/11, 43b/4, 55b/17, 

65b/2, 70b/8. 

 

d. üşür- Laf atmak: 4b/9, 43b/4. 

 

dil (F.) Gönül: 60b/9.  

 

dil-küşÀ (F.) Gönlü açık: 60b/9. 

 

dilÀver (F.) Yürekli, cesur (kimse), yiğit, kahraman: 4a/16, 5a/12, 6a/1, 7a/9, 8a/15, 

15a/11, 17a/4, 17a/7, 23a/17, 24a/13, 24b/6, 27a/5, 36b/17, 37a/4, 38a/10, 38a/14, 

38b/12, 38b/17, 39b/6, 44b/18, 45b/1, 45b/13, 47b/12, 48a/11, 49a/3, 51a/11, 55a/7, 

55a/16, 58a/8, 62a/3, 62a/13, 66a/2, 71b/7. 

 

d.-i èÁlem Kâinatın kahramanı: 47b/12. 

  

dile- Bir şeyin gerçekleşmesini veya olmasını istemek, ummak, temennî etmek: 4a/17, 

5a/10, 5a/13, 7a/13, 13a/19, 15b/3, 18a/18, 24b/2, 25b/6, 28a/1, 31a/15, 35b/10, 

35b/19, 50a/9, 52a/12, 55b/19, 59b/5, 70b/18, 71b/5, 71b/13. 
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dìn (Ar.) İnsanların yaratıcı olarak kabul ettikleri üstün güce olan îmanlarını, ona 

yapacakları ibâdetlerin bütününü ve bu îmâna göre davranışlarının nasıl olması 

gerektiğini düzenleyen inanış yolu: 10b/10, 12a/1, 15b/5, 22b/3, 24a/11, 25a/16, 

25a/18, 28a/15, 67a/10. 

 

dìn-i İslÀm Müslümanlık dini: 25a/18. 

 

diñle- İşitmek için kulak vermek, isteyerek duymak: 21a/18, 36a/14, 51a/9, 71a/4. 

 

dinlen- Yorgunluk gidermek, gücünü yeniden toplamak için çalışmaya ara verip 

durmak, hareketsiz kalıp istirâhat etmek:56b/10. 

 

dir- Toplamak, derleyip toparlamak:54a/7. 

 

dirÀz(F.) Uzun: 41b/19. 

 

d. eyle- Uzatmak: 41b/19. 

 

dirìà (F.) Eyvah, yazık: 52b/18. 

 

dirseg Kolun orta yerindeki eklemin dış tarafı: 28a/2. 

 

diş 1. Üst ve alt çene kemikleri üzerinde karşılıklı sıralanmış olan ve ağza alınan 

şeyleri koparıp çiğnemeye yarayan sert, beyazımtırak parçalardan her biri: 37a/11. 2. 

Tehditkâr bir tavır takınmak:22a/11, 50a/3. 

 

ditre- Hızlı hızlı hareketlerle sürekli kımıldamak: 43a/2. 

 

dìv (F.) Çok iri ve kuvvetli, korkunç masal tipi, dev: 19a/13, 19b/19, 22b/7, 37b/6 
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dìv-ãıfat Büyük, kocaman yüzü olan: 22b/7. 

 

dìv-ôuhÿr it- Büyük görünmek: 19a/13. 

 

dìvÀn (F.) Büyük meclis, yüksek meclis: 7b/1, 18b/4, 20b/2, 21b/2, 34b/3, 36b/1, 

37a/17, 37b/16, 38a/11, 40a/9, 47a/10, 47a/15, 48a/7, 51a/18, 52a/8, 54a/12, 54a/13, 

54b/12, 55b/16, 56a/5, 56a/10, 57a/4, 58a/3, 58a/15, 58b/15, 60a/14 

  

d.-ı şÀh Meclis pâdişahı: 58a/15 , 60a/14. 

 

DìvÀne(F.) Kendini duygularının coşkunluğuna bırakmış, akılla ilgisini kesmiş, aşkın 

buyruğu altına girmiş olan kimse: 3a/15, 17a/6, 18b/17, 19a/7, 21b/13, 24b/17, 26a/2, 

28b/3, 28b/6, 29a/15, 29b/10, 30b/11, 31b/2, 31b/5, 31b/11, 31b/16, 32a/7, 32a/17, 

32b/6, 32b/9, 32b/11, 32b/14, 32b/18, 33a/1, 33a/4, 33a/7, 33a/9, 33a/10, 33b/2, 33b/4, 

33b/7, 33b/11, 33b/15, 33b/16, 33b/17, 33b/18, 34a/3, 34a/4, 34a/8, 34a/9, 34a/12, 

34a/14, 34a/17, 34b/1, 34b/9, 34b/10, 34b/12, 34b/16, 34b/17, 34b/18, 34b/19, 35a/9, 

35a/13, 35a/18, 35b/1, 35b/7, 35b/15, 36a/7, 36a/8, 37a/10, 37a/15, 37b/4, 38b/16, 

40b/4, 40b/6, 40b/7, 40b/8, 40b/10, 40b/12, 41a/18, 42a/3, 43a/3, 43b/6, 43b/18, 44a/2, 

44a/4, 44a/13, 45b/15, 46a/3, 46a/14, 46b/4, 46b/7, 46b/9, 46b/11, 46b/12, 46b/13, 

46b/15, 47a/6, 47a/13, 47a/14, 47b/1, 47b/2, 48a/1, 48a/8, 48a/11, 50a/14, 51a/3, 

51a/14, 51b/5, 51b/8, 51b/11, 52a/2, 52a/7, 52a/10, 53b/3, 54a/13, 54a/14, 55a/18, 

56a/8, 56a/10, 56a/12, 56a/14, 56a/16, 56a/19, 56b/6, 56b/7, 56b/10, 56b/14, 56b/16, 

56b/18, 56b/19, 57a/4, 57a/6, 57a/7, 57a/15, 57a/19, 57b/2, 57b/7, 57b/8, 57b/13, 

58a/10, 58a/12, 58a/14, 58a/17, 58a/18, 58b/4, 58b/11, 58b/17, 58b/18, 59a/9, 59a/10, 

59a/11, 59b/16, 59b/19, 60a/3, 60a/6, 60a/12, 60a/16, 60a/18, 60b/4, 60b/6, 60b/7, 

60b/11, 61a/11, 61a/13, 61a/14, 61a/16, 61a/19, 62b/17, 62b/18, 63a/3, 63a/12, 63a/17, 

63b/3, 63b/13, 63b/17, 64a/5, 64a/7, 64a/9, 64a/14, 64a/17, 64a/18, 64b/10, 64b/14, 
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64b/17, 64b/18, 65a/1, 65a/2, 65a/3, 65a/9, 65a/10, 65a/12, 65a/14, 65a/19, 60a/10, 

63b/5, 63b/7, 65a/8, 66a/15, 66b/10, 69a/9, 69a/10, 70a/9, 72a/19. 

  

DìvÀnegÀn Dîvâneler: 60a/12. 

 

dìvÀnelük Dîvâne olma durumu, delilik, çılgınlık, mecnunluk:34b/12. 

 

dìvÀr (F.) Duvar kelimesinin eski metinlerde geçen asıl şekli: 39a/6. 

 

diyÀr (Ar.) Memleket, ülke: 4b/10, 6a/10, 11b/15, 11b/18, 12a/2, 13b/4, 15b/6, 15b/7, 

15b/8, 15b/9, 16b/13, 17a/10, 17a/17, 17b/5, 18b/3, 18b/11, 18b/13, 19a/2, 19b/7, 

19b/16, 20a/17, 21b/11, 25b/3, 26b/9, 29a/11, 30a/8, 31a/19, 31b/1, 36b/18, 39a/3, 

40a/6, 40a/17, 42a/7, 45b/11, 47a/2, 47a/3, 54a/17, 54b/2, 54b/15, 55a/3, 55a/6, 

55a/10, 55a/11, 55a/13, 55a/16, 55a/18, 55b/4, 59b/4, 60b/17, 62a/9, 62b/7, 63b/11, 

63b/12, 70b/9, 70b/19, 71a/6, 71a/11, 72b/14, 72b/18. 

 

diz Bacakta uylukla baldırın birleştiği oynak kısım: 3b/15, 28a/3, 40a/1, 63a/13, 32a/1, 

38a/2, 38a/8. 

 

dizil- Belirli bir düzene göre sıraya konmak: 1b/14. 

 

doàrı 1. Bir uçtan bir uca yönünü değiştirmeden giden, aynı doğrultuda devam eden, 

müstakim: 15a/12, 33b/14, 66b/6. 2. Akla, mantığa ve duruma uygun, yerinde, 

münâsip: 42a/6. 

 

dolaş- Gezinmek, gidip gelmek: 12b/8, 66a/19. 

 

doldur- (Boş bir şeyi) Dolu hâle getirmek, dolmasını sağlamak, imlâ etmek:33a/2. 
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dost Birini riyâsız ve samîmî duygularla seven, her bakımdan kendisine güvenilir 

kimse: 32a/18. 

 

dög-(Birine canını acıtmak maksadıyle) Üst üste vurmak, dayak atmak, darp 

etmek: 28b/9, 32b/12, 34a/16, 34a/19, 37a/6, 37a/18, 40b/5, 46b/19, 51b/7, 52b/2, 

58b/16, 63a/10. 

 

dök- 1. (Sıvı veya tâne hâlindeki şeyleri) Bulundukları yerden başka bir kaba veya yere 

boşaltmak: 9b/19, 22b/16. 2. (Kan için) Akıtmak: 65b/19.  

 

dökül- 1. (Sıvı veya tâne hâlindeki şeyler) Bulunduğu yerden başka bir kaba veya yere 

boşaltılmak: 40a/5. 2. (Kan için) Akıtılmak: 66a/4. 3. (Mecbûrî bir sebeple, merakla 

veya gezmek, eğlenmek maksadıyle) Birçok kimse bir yere gitmek, orada yığılıp 

toplanmak: 13a/9, 53b/10. 4. Etrafa yayılmak, saçılmış hâlde bulunmak: 14b/19, 

72b/6. 

 

dön- 1. Kendi mihveri veya başka bir şey etrâfında hareket etmek: 20a/12, 21b/17, 

53b/11, 56b/1, 61b/15, 66b/15, 69b/13, 71b/12. 2. Kendini olduğu yerde çevirmek, bir 

tarafa doğru yönelmek: 13a/19, 15a/13, 19a/11, 19a/19,  19b/1, 29b/10, 50b/16, 60a/6. 

3. (Bıraktığı bir inanç, fikir veya hâli) Tekrar benimsemek, ona rücû etmek: 12a/1, 

17a/6. 4. Benzer hal almak gibi olmak, benzemek, andırmak:  28a/4, 52a/16. 5. (Bir 

yere) Geri gitmek veya geri gelmek: 2b/10, 8b/9, 8b/10, 8b/12, 8b/16, 12b/18, 13a/15, 

13b/1, 13b/4, 15a/15, 24a/4, 26b/2, 29a/4, 38b/6, 45a/17, 45b/16, 50a/5, 52a/10, 

52b/16, 54a/1, 58b/9, 63b/9, 68b/5, 72b/6.6. Sözünden veya inancından caymak: 

16a/10, 26a/13. 

 

dört Üçten sonra, beşten önce gelen sayının adı: 12a/17, 13a/11, 37a/2, 42b/18, 53b/14, 

60b/16. 
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döşe- Bir yere içinde yaşamak üzere eşyâ koyup yerleştirmek: 59b/14. 

 

döşek Yatak: 13a/5, 43b/19, 48a/14, 68b/19. 

 

duèÀ (Ar.)  Güçsüzlük ve ihtiyâcını ortaya koyarak Allah’a yalvarma, bir şeyin 

olmasını veya olmamasını isteme, yakarış: 5b/2, 7a/13, 19a/11, 21b/5, 22b/17, 23a/7, 

24b/17, 25b/5, 26a/15, 30b/9, 32b/6, 39b/18, 45b/8, 49a/5, 51b/1, 54b/15, 55a/12, 

60a/6, 69a/13, 69b/14, 71a/2, 72b/12. 

 

d. eyle- Duâ etmek: 21b/5, 22b/17, 23a/7, 24b/17, 25b/5, 32b/6, 49a/5. 

 

d. it- Duâ etmek: 5b/2, 7a/13, 19a/11, 30b/9, 54b/15, 55a/12, 60a/6, 69a/13, 

71a/2. 

 

duòter (F.) Kız çocuk, kız: 25a/14, 29a/14, 55a/15. 

 

dur- Yapmakta olduğu hareketi kesmek, hareketsiz kalmak, hareketsiz kalmasını 

istemek: 28a/9, 40a/4. 

 

dügün Evlenme veya sünnet dolayısıyle yapılan şenlik: 29a/2, 34a/17, 49a/16, 49b/4, 

49b/13, 49b/16, 54a/5, 54a/9, 54a/10, 55a/15, 54a/5, 55b/14, 56b/4, 55b/7, 59b/10. 

 

d. çaàur- Düğüne dâvet etmek: 54a/9. 

 

d. it- Düğün yapmak: 49b/13. 

 

d. kıy- Nikahlanmak: 49a/16. 

 

dükkÀn İçinde perâkende öteberi satılan veya küçük îmalât yapılan iş yeri: 33b/6. 
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dün İçinde bulunulan günden bir önceki gün: 26b/13, 45b/15, 47b/6,52b/9. 

 

dünyÀ (Ar.) İçinde yaşamakta olduğumuz yeryüzü, yer küresi, arz, cihan: 1b/2, 7a/19, 

7b/4, 8a/15, 8a/19, 9b/10, 11b/5, 22b/14, 25b/14, 48b/11, 52a/16, 72a/3. 

 

dürlü Çeşitli: 2a/11, 45a/9, 53b/19, 66b/2. 

 

düş Uyurken zihinde beliren hayaller ve düşünceler, rüyâ: 25b/14, 48b/3, 48b/7. 

 

düş- 1.(Bir şey veya kimse) Dengesini kaybederek yıkılmak: 10a/10, 16b/17, 19a/6, 

20b/1, 23b/3, 23b/5, 23b/17, 26b/4, 28a/2, 29a/2, 30a/4, 32a/18, 35b/13, 41a/11, 43a/2, 

46b/10, 50b/12, 53a/18, 54a/12, 59a/12, 60a/4, 60a/13, 60a/14, 64b/10, 66b/3, 67b/17, 

68b/9, 68b/16, 70a/16, 70b/16. 2. (Zorlayıcı bir sebeple) Başını alıp gitmeye 

koyulmak, kendini —e atmak: 8a/4, 24b/11, 25a/9, 27b/8, 53b/9, 62a/4, 62a/5, 62a/15. 

3. Kendini kaptırmak, kapılmak, … içinde bulunmak: 2a/9, 7b/13, 13b/1, 15a/19, 

19b/14, 37b/8, 38a/5, 40a/9, 45b/2, 50a/5, 50b/2, 51a/1, 54a/17, 56a/3, 62a/17, 64a/11. 

4. (Kötü bir durum yüzünden) İstenmeyecek bir yerde bulunmaya mecbur olmak: 

16b/13, 36b/18, 53b/10, 55a/18, 65b/7. 5. Bitmek, tükenmek: 66b/4. 6.Payına isâbet 

etmek: 25a/2, 45a/5, 71b/19. 7. Yakışmak, uygun olmak, uygun gelmek: 11b/17, 

28b/4, 49a/12, 52b/11. 

  

düşmÀn (F.)  (Birine karşı) İyi duygular beslemeyen, kötülük etmek için fırsat kollayan 

kimse: 9a/7, 12b/18, 14b/14, 15a/18, 35a/11, 51b/2. 

 

düşnÀm (F.) Sövme, sövüp sayma: 66a/8. 

 

d. it- Sövmek, sövüp saymak: 66a/8. 
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düşün- Zihninde bir şey canlandırmak, elde edilen bilgilere zihnî faâliyet uygulayarak 

düşünce meydana getirmek, fikretmek: 39a/5. 

 

düşür- 1. Aşağı düşmesine veya dik durumdan yatık duruma gelmesine, devrilmesine 

sebep olmak: 10a/4, 35a/19, 50b/11, 65b/5. 2. Başını alıp gitmesine sebep 

olmak: 4b/10, 62b/1. 3.Uğratmak, dûçar etmek: 41b/13, 65a/5. 

 

düz- Belirli bir düzene göre sıraya koymak, sıralamak:24b/1, 39a/11, 66b/19. 

 

 

-E- 

eCümle başında herhalde, aşağı yukarı, artık, peki, tabiî, öyle ise, öyle olunca, haydi 

vb. kelimelerden önce gelerek bunların anlamını güçlendirir veya bunların yerini 

tutar: 41b/15. 

 

ebÀbìl (Ar.) Serçegillerden, keçisağan ve dağ kırlangıcı denen kuş, çoban 

aldatan [Kur’ân-ı Kerîm’in 105. Fil sûresinde, “Ebrehe’nin ordusunu attıkları taşlarla 

mahveden kuş sürüsü” mânâsı ile geçen kelime edebiyâtımızda çok 

kullanılmıştır]: 14b/4. 

 

ebed (Ar.) Sonu olmayan gelecek zaman: 9b/1. 

 

ebnÀ (Ar.) Oğullar, çocuklar, evlâtlar: 28a/18. 

 

ecel (Ar.)  Her canlı için takdir edilmiş olan ölüm zamânı, ömrün son demi: 48b/17, 

52b/7, 54b/7, 63b/12, 67a/1. 

 

edÀ Tarz, üslûp, davranış veya anlatış biçimi: 38b/7, 45a/6, 47b/1. 
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edeb İnsanın hatâya düşüp utanılacak şeyler yapmasını önleyen, yerinde ve ölçülü 

davranmasını sağlayan meleke, söz ve davranışlardaki ölçülülük, her hususta haddini 

bilip sınırı aşmama, terbiye, nezâket, zarâfet: 44a/4. 

 

efendi  (Yun.) Sâhip durumunda olan, buyruğu geçen, hükmünü yürüten, kendisine 

uyulan kimse, sâhip:3a/10, 8a/13, 11a/10, 21b/1, 21b/8, 37a/18. 

 

efkÀr (Ar.) Fikirler, düşünceler: 34a/10. 

 

efsÀne (F.) Asılsız, hayal mahsûlü hikâye, söylence: 56a/3. 

 

efzÿn (F.) Fazla, çok: 40b/3. 

 

e. ol- Artmak, çoğalmak, fazlalaşmak: 40b/3. 

 

eger (F.) Şart anlamını güçlendirmek için şart cümlelerinin başına getirilir, şâyet: 3b/8, 

4b/12, 8a/17, 8b/1, 8b/10, 8b/11, 10a/18, 10b/13, 11b/1, 11b/3, 11b/7, 16a/16, 17a/11, 

19b/12, 26a/2, 26a/6, 27a/4, 34a/1, 35a/11, 37b/9, 38a/2, 38a/16, 38b/12, 39a/16, 

39a/18, 39b/11, 42a/9, 44b/12, 44b/13, 45a/1, 48a/4, 49a/13, 49b/12, 51b/7, 52b/12, 

55a/4, 59b/5, 65a/11, 72a/3. 

 

eglen- 1. (Zevk ve neşe veren şeylerle) Hoşça vakit geçirmek:16a/9, 34a/9, 39a/3, 

60b/11, 70a/19. 2. Oyalanmak, durmak, eğleşmek, beklemek, kalmak: 30b/4, 42b/7, 

63b/16. 

 

e.e kal- Eğlencede durmak:42b/7.  

 

eàlence Eğlendiren, neşeli ve hoş vakit geçirten: 32b/13. 
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ejder pïstu (F.) Ejderhanın vücûdunu saran tüylü deri ve bu derinin tüyleriyle berâber 

kurutulmuş şekli: 37b/18. 

 

ejderhÀ (F.) Milletlerin hayal gücüne göre değişik şekillerde tasarlanan, genellikle 

kanatlı, gövdesi aslana, kuyruğu yılana benzeyen, ağzından ateş püsküren korkunç 

masal canavarı: 66a/5. 

 

ekmek Unun su ile yoğrulmasından elde edilen hamurun fırın, saç veya tandırda 

pişirilmesiyle yapılan ve insanın başlıca gıdâsı olan yiyecek: 52a/2. 

 

ekåer (Ar.) Genellikle, ûmumiyetle: 31b/1. 

 

e. göç- Genellikle göçmek: 31b/1. 

 

eksik Mevcut olmadığı için ihtiyaç duyulan (kimse veya şey), noksan: 46a/11. 

 

e. olma- Her zaman var olmak, hep bulunmak: 46a/11. 

 

el 1. Kolun, bilek mafsalından îtibâren avuç ve parmakları içine alan ve iş görmeye, 

tutmaya yarayan kısmı: 4a/13, 5b/14, 6b/5, 6b/7, 7b/8, 8b/1, 8b/13, 9b/11, 11b/6, 

11b/11, 18a/6, 18a/10, 19b/3, 20b/6, 22b/15, 23b/1, 23b/4, 23b/18, 24a/16, 27a/11, 

27b/15, 28a/1, 28a/2, 29a/10, 29a/17, 30b/5, 31a/8, 31a/9, 31a/17, 31b/5, 31b/11, 

31b/12, 32b/5, 33a/10, 34a/8, 34b/19, 37a/11, 37b/12, 38a/3, 38b/1, 39a/13, 39b/14, 

41a/3, 42a/15, 42b/15, 43a/3, 43a/5, 43b/14, 44a/7, 44a/15, 44a/16, 44b/18, 47a/8, 

50b/13, 51a/19, 51b/13, 53a/4, 53a/8, 53a/10, 56a/10, 57a/14, 59a/7, 60a/14, 62b/19, 

63a/18, 66b/7, 67b/7, 69b/14, 70a/17. 2. Bâzı söyleyişlerde teşmil yoluyle işi yapanın 

veya o işin yapılmasına tesir eden kimsenin yerini tutar [Bu anlamda da iyelik ekleriyle 

kullanılır]: 6b/6, 10b/14, l5a/9, 22a/15, 25a/6, 27a/7, 28a/5, 33b/11, 36a/3, 42b/4, 

51a/17, 51a/18. 3. (İsim tamlamasının ikinci öğesi olarak) Güç, kudret, tasarruf, tesir: 
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6b/4, 11b/4, 13a/10, 15a/6, 18b/4, 23b/9, 24a/12, 27a/8, 27b/5, 28b/16, 34a/12, 42a/8, 

50a/11, 63a/17, 69a/15.  

 

e. çek-Vazgeçmek, ilgisini kesmek, sarfınazar etmek:1b/2, 19a/18, 63b/6. 

 

e. kavuştur-Ellerini bağlayıp saygıyle beklemek, el pençe dîvan durmak: 27b/2. 

 

e. koy- (Bir meseleyi, bir konuyu) Sorumlu olarak ele almak, 

araştırmak: 24a/14. 

 

e. uzat- Uzanmak, hoş karşılanmayan bir şeye göz dikmek: 11b/6, 43a/8, 

61b/19. 

 

e. vir-Bir konuda güçlerini birleştirmek, işbirliği yapmak: 22b/14, 25a/11. 

 

elbet(Ar.) Şüphesiz, muhakkak, mutlaka: 9b/15, 37a/8, 55a/2, 56b/12, 57b/15. 

 

elçi Belli bir husûsu konuşmak üzere bir taraf adına diğer tarafa gönderilen kimse, 

aracı:4a/16, 11a/12, 11a/13, 11b/17, 13a/14, 21b/3, 39a/10, 39a/11, 39b/1, 39b/8, 

39b/13, 40a/8, 40a/9,40a/13, 40a/14, 54a/5, 71a/17, 71a/18. 

 

elçilük Elçi olma durumu: 11a/10, 72a/8. 

 

elem (Ar.) Iztırap, keder, gam, tasa, hüzün, melâl: 3b/18, 7b/15, 13a/8, 15a/9, 15a/12, 

15b/3, 16a/6, 19b/18, 26b/16, 27b/13, 29a/18, 29b/2, 37a/3, 37b/7, 42b/10, 43b/2, 

49b/13, 50a/5, 50a/11, 50b/2, 51a/13, 51a/14, 52a/18, 54b/7, 56a/3, 59a/1, 62a/12, 

64a/11, 65a/15, 66b/13, 67b/1, 69b/19. 
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e. çek- Üzüntü içinde bulunmak: 3b/18, 7b/15, 15a/9, 15a/12, 15b/3, 19b/18, 

37b/7, 42b/10, 43b/2, 49b/13, 51a/13, 52a/18, 54b/7, 65a/15, 67b/1, 69b/19. 

 

e.-e düş- Izdırap içinde bulunmak: 50a/5, 50b/2, 56a/3, 64a/11. 

 

elóÀãıl(Ar.) Sözün kısası, velhâsıl:4a/8, 54a/6, 44a/15, 54a/6, 60b/10. 

 

elleş- Dövüşmek, tutuşmak, vuruşmak: 6b/11. 

 

elli Kırk dokuzdan sonra, elli birden önce gelen sayının adı: 24b/6, 31b/14. 

 

elli biñ Kırk dokuz bin dokuz yüz doksan dokuzdan sonra, elli bir binden önce gelen 

sayının adı: 22a/16, 24a/1. 

 

elma Gülgillerden, yurdumuzun her yerinde yetişen, dişli yapraklı, açık pembe 

çiçekler açan, verimli, dayanıklı ağaç: 35a/1, 37a/15, 37b/15. 

 

emÀnet (Ar.) Güvenilir bir kimseye saklaması veya birine teslim etmesi için bırakılan 

şey veya kimse: 18a/12, 71b/19, 72a/1. 

 

e. eyle- Emânet etmek: 71b/19. 

 

e. úo- Emânet bırakmak: 18a/12. 

 

emeg Bir işin yapılması için harcanan beden veya kafa gücü: 26b/16. 

 

emin Güvenilir, inanılır, îtimat edilir (kimse): 45b/1, 55a/12. 
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emìr (Ar.) Bir kavim veya memleketin başı, başkan, bey, reis: 3b/17, 7a/8, 10a/11, 

19a/6, 21a/17, 25b/6, 26a/3, 30a/3, 31b/19, 32a/9, 37b/11, 38a/12, 41b/3, 41b/13, 

42b/7, 42b/15, 46a/3, 47a/18, 47b/3, 52a/14, 53b/2, 53b/7, 55b/11, 58b/10, 58b/19, 

60a/8, 60a/11, 61b/4, 64a/12, 67a/11, 72a/18 

 

e.-i èÁlem Alemlerin beyi: 31b/19. 

 

e.-i èArab Arap reisi: 32a/9, 38a/12, 42b/7, 46a/3, 53b/7, 58b/19, 72a/18. 

 

e.-i cihÀn Dünya emîri: 10a/11, 26a/3, 47a/18, 55b/11, 58b/10, 60a/11, 67a/11. 

 

 e.-i merdÀn Yiğitlerin beyi: 21a/17, 25b/6, 52a/14, 53b/2, 61b/4, 64a/12. 

 

emlÀú (Ar.)Mülkler, ev, tarla, arsa gibi taşınmaz mallar, gayrimenkul, mallar: 20b/3, 

20b/5, 20a/17, 21a/7, 21a/9. 

 

e. şÀh Pâdişah malları: 20b/3, 20b/5, 20a/17, 21a/7, 21a/9. 

 

emr (Ar.) Bir şeyin yapılması veya yapılmaması husûsunda bildirilen kesin hüküm, 

hükmüne uyulması istenen zorlayıcı söz, buyruk:2a/16, 8a/7, 8b/1, 8b/10, 10b/8, 

8b/17, 11a/4, 11b/3, 11b/12, 12a/14, 12b/2, 14a/9, 14a/18, 14b/4, 18b/19, 19b/19, 

24a/4, 24a/5, 24b/5, 24b/8, 25a/6, 26a/14, 32b/1, 34b/7, 36b/7, 49a/4, 50b/3, 54b/16, 

60a/15, 62a/19, 62b/2, 67a/4, 68a/14, 69a/19, 71a/19, 71b/14. 

 

e. eyle- Emretmek: 12a/14, 12b/2, 13a/15, 14a/9, 18b/19, 19b/19, 24a/4, 24a/5, 

24b/8, 25a/6, 26a/14, 32b/1, 34b/7, 60a/15, 62a/19, 62b/2, 68a/14. 

 

e. it- Emretmek: 24b/5. 
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e. olun- Emir buyurmak: 14a/18. 

 

e.-i Allah Allah’ın emirleri: 8b/10, 10b/8, 11a/4. 

 

enÀm (Ar.) Yaratılmış olan bütün mahlûkat, halk: 42a/9. 

 

enbÀn (F.) Dağarcık, heybe, yiyecek çantası: 22b/15, 22b/16, 59a/10. 

 

endÀm (F.) Beden, vücut: 66b/12. 

 

endÀze (F.) Ölçü, derece, mertebe: 39a/2. 

 

endìşe (F.) Merak, kuruntu: 26a/19. 

 

engüşt (F.) Parmak: 38a/11. 

 

e. ber-dehÀn ol- Parmağı ağzında (olan), şaşırıp kalmış, hayret etmiş (olan): 

38a/11. 

 

enik Çok memeli hayvan yavrusu: 66a/2. 

 

envÀè (Ar.) Neviler, çeşitler, türler:40a/12, 54a/6. 

 

e.-i hediyeler Çeşit çeşit hediyeler: 54a/6. 

 

er Erkek: 1b/9, 2b/4, 3a/17, 8a/9, 9a/15, 12a/3, 12a/18, 15b/10, 15b/11, 23a/18, 32b/7, 

35b/11, 37b/4, 38b/12, 44b/5, 45a/18, 46a/11, 47b/16, 50a/15, 50b/4, 52b/4, 55b/11, 

61a/3. 
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erbaèa (Ar.) Dört, dördüncü: 41b/16. 

 

eriş Dokuma tezgâhında uzunluğuna atılan ip, boy ipliği: 9a/1, 9a/3, 31b/3, 31b/14, 

59a/6, 67a/18, 69a/16. 

 

erkKuvvet, güç, iktidar: 72b/18. 

 

erkek Canlı varlıkların üreme bakımından ayrıldığı iki cinsten dişisini dölleyecek 

şekilde yaratılmış olanı, dişinin karşıt cinsi, er: 7a/19, 20b/19, 30a/15, 30a/16, 48a/15. 

 

erken Alışılmış veya kararlaştırılmış belli bir zamandan önce, er: 50a/10, 50b/19. 

 

esbÀb (Ar.) Sebepler: 47b/5, 48a/6, 57a/10, 57b/1, 58a/17, 59a/12. 

 

eåer (Ar.) Bir şeyin varlığını gösteren belirti, alâmet: 54a/19, 66b/15. 

 

eåer-i ôuhÿr it- Belirti göstermek: 54a/19.  

 

esìr (Ar.) Kul, köle: 10b/2, 11a/4, 13a/10, 23a/15, 23a/17, 24a/7, 24a/8, 24b/5, 50b/16, 

51a/7, 51a/19, 52b/12, 61a/11, 61a/16, 62a/14, 62a/16, 68a/6. 

 

e. eyle- Düşmanı ele geçirmek: 50b/16. 

 

e. it- Düşmanı ele geçirmek: 23a/15, 51a/7. 

 

eãnÀf (Ar.) Yaptıkları işlere göre sınıflara ayrılmış olan, kazançları sermâyeden ziyâde 

çalışmaya ve beden gücüne dayanan zanaatkârlara ve küçük ticâret sâhiplerine verilen 

ortak isim: 55a/2. 
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esrÀr (Ar.) Gizli olan, herkesçe bilinmeyen şeyler, herkese açık olmayan gizlilikler, 

sırlar: 42a/5, 42a/12. 

 

e. eyle- Gizlemek: 42a/12. 

 

e. it- Sır etmek: 42a/5. 

 

eşrÀf (Ar.) İleri gelenler, şerefli, îtibarlı kimseler, âyan: 29a/16. 

 

eşref (Ar.) Çok (daha, en, pek) şerefli: 2a/3, 13b/15. 

 

eşrem Burunsuz, burnu kesik [kimse]: 6a/11, 7b/2, 17b/7. 

 

etİnsan ve hayvan vücûdunun kas ve yağdan meydana gelen, kemikle deri arasında 

bulunan kısmı: 32b/19. 

 

eteg Elbisenin belden aşağı kısmı:30a/16, 34a/2, 67b/11. 

 

eùraf (Ar.) Taraflar, yanlar: 4b/14, 12b/8, 15a/17, 25a/12, 41a/13, 54a/5, 54b/4, 55a/2, 

58a/16 

 

e.-i èÁlem Dünyanın etrâfı:15a/17. 

 

e.-ı gez- Bir yeri görmek için dolaşmak: 54b/4. 

 

eùvÀr (Ar.) Tavırlar, davranışlar, haller, tarzlar:50a/16. 

 

ev Bir âilenin oturması için yapılmış yapı, içinde yaşanılan, ikāmet edilen yer, konut, 

mesken, hâne, ikâmetgâh: 2a/8, 3a/15, 6b/7, 11b/2, 46a/16. 
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evlÀ (Ar.) Daha uygun, daha iyi, daha lâyık:46a/10, 47b/4. 

 

evlÀd(Ar.) Bir anne baba için kendi oğulları veya kızları: 7a/19, 20a/7, 20a/18, 21a/6, 

21a/8, 60a/10, 65b/18, 66a/1, 69a/2, 70a/9. 

 

evlen- Nikâh bağı ile birleşerek bir âile kurmak: 25b/16, 46b/13, 46b/14, 46b/16, 

48a/5, 55b/8, 55b/18, 56a/4, 56a/1, 59a/15. 

 

evãÀf (Ar.) Nitelikler, vasıflar: 2b/12. 

 

evvel (Ar.) 1. Karşılaştırma yoluyla bir yer, zaman veya oluşun bahsedilen yer zaman 

veya oluştan önde veya önce bulunduğunu veya olduğunu anlatır, önce:3b/9, 7b/5, 

7b/12, 12a/15, 46b/1, 52a/16, 54b/8. 2. Başlangıçta, evvelâ, ilk önce, ilk olarak: 6b/4, 

12a/18, 35a/17, 35b/4, 37b/11, 55b/10, 60a/5. 

 

e. gel- İlk önce gelmek: 6b/4. 

 

e. kaç- İlk önce kaçmak: 35b/4. 

 

evvelÀ (Ar.)  İlk önce, ilk olarak: 3a/19, 4a/1, 4a/7, 4b/13, 32a/11, 49b/13. 

 

evøÀè(Ar.) Durumlar, duruşlar, haller, vaziyetler:  51a/4. 

 

eyÀ (F.)  Ey, hey: 39a/4, 50b/3, 67a/19, 70b/15. 

 

eyit- Söylemek, demek: 1b/15, 1b/7, 2a/4, 2a/5, 2a/7, 2a/9, 2a/11, 2a/14, 2b/8, 2b/10, 

2b/18, 3a/3, 3a/5, 3a/7, 3a/11, 3a/17, 3b/1, 3b/5, 3b/6, 3b/7, 3b/12, 3b/18, 4a/1, 4a/2, 

4a/4, 4a/5, 4a/6, 4a/15, 4b/1, 4b/10, 5b/6, 6a/1, 6a/7, 6a/9, 6a/13, 6a/14, 6a/15, 6b/11, 
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6b/14, 6b/17, 7b/18, 8a/6, 8a/11, 8a/15, 8b/15, 10b/3, 10b/6, 10b/8, 10b/9, 11a/1, 

11a/3, 11a/6, 11a/9, 11a/14, 11a/15, 11a/18, 11a/19, 12a/2, 12a/5, 12a/6, 12a/9, 12b/3, 

14a/12, 14a/14, 14a/17, 15b/6, 17a/8, 17a/11, 17a/13, 17b/6, 18a/3, 18a/5, 20a/5, 

22a/2, 22a/4, 22a/10, 22a/11, 22b/3, 22b/5, 22b/14, 23a/3, 23a/7, 23b/8, 23b/10, 

23b/11, 25a/1, 25a/4, 25a/7, 25a/13, 25a/19, 25b/3, 25b/12, 25b/13, 25b/14, 26a/2, 

26a/3, 26a/4, 26a/5, 26a/6, 26a/9, 26a/16, 26b/9, 27a/2, 27a/5, 27a/14, 27a/17, 27a/19, 

27b/4, 27b/17, 28a/5, 28a/6, 28a/7, 28a/9, 28a/11, 28a/14, 28a/16, 28a/17, 29a/12, 

29b/10, 30a/6, 30a/19, 30b/7, 30b/15, 30b/17, 30b/19, 31b/7, 32a/12, 32a/16, 32b/9, 

32b/18, 33a/1, 33b/11, 34a/16, 34b/11, 34b/18, 35a/9, 35a/18, 35b/11, 35b/15, 35b/16, 

36a/14, 36b/6, 36b/12, 36b/17, 37a/4, 37a/6, 37b/7, 37b/12, 38a/12, 38a/13, 38a/14, 

38b/9, 38b/10, 38b/11, 38b/14, 39b/2, 40a/13, 40b/8, 41a/5, 41a/18, 41b/5, 41b/6, 

41b/19, 42b/3, 43a/5, 43a/19, 43b/12, 44a/4, 44b/11, 44b/14, 45b/9, 45b/15, 46a/10, 

46a/12, 46b/3, 46b/5, 46b/12, 46b/13, 46b/14, 46b/15, 46b/17, 47a/4, 47a/5, 47a/11, 

47b/1, 47b/8, 47b/9, 48b/4, 48b/5, 48b/8, 48b/14, 49b/6, 51a/1, 51b/4, 51b/5, 51b/7, 

51b/16, 52a/4, 52a/11, 52a/13, 52a/14, 52a/17, 52b/5, 52b/9, 52b/10, 52b/13, 52b/18, 

53a/5, 53a/10, 54b/5, 55a/10, 55b/1, 55b/13, 56a/17, 56b/1, 56b/8, 56b/9, 56b/13, 

56b/14, 56b/16, 56b/18, 57a/5, 57b/18, 57b/19, 58a/1, 58a/8, 58a/10, 58a/12, 58a/18, 

58b/3, 58b/8, 58b/11, 58b/16, 59a/5, 59a/9, 59a/12, 59b/18, 60b/2, 60b/5, 60b/7, 61a/2, 

61a/3, 62b/4, 62b/9, 62b/13, 63a/14, 63b/2, 63b/3, 63b/10, 63b/11, 63b/14, 64a/7, 

64a/17, 64a/19, 64b/3, 64b/6, 65a/13, 65b/1, 65b/6, 65b/8, 65b/19, 66a/1, 66a/11, 

66a/12, 66b/9, 66b/10, 67b/1, 67b/3, 67b/10, 68b/16, 69a/3, 69a/14, 69b/17, 70a/5, 

70b/3, 70b/6, 70b/7, 70b/8, 70b/19, 71b/18, 72b/9. 

 

eyle- “Etmek, yapmak” anlamında yardımcı fiil: 1b/15, 2b/14, 2b/15, 2b/16, 3a/9, 4a/3, 

4a/16, 4a/17, 5a/4, 5a/12, 5b/17, 7a/6, 7a/11, 7a/16, 7b/17, 8a/13, 8b/2, 8b/6, 8b/7, 

9b/5, 10b/13, 10b/15, 11b/9, 11b/11, 12a/8, 12a/9, 12a/14, 12b/1, 12b/2, 12b/4, 13a/3, 

13a/15, 13a/19, 13b/8, 14a/9, 14b/14, 15a/2, 15a/7, 15a/14, 16a/4, 16a/10, 16b/1, 

16b/4, 16b/15, 17a/1, 17a/3, 17a/5, 17a/10, 17b/4, 17b/13, 17b/14, 18a/4, 18a/7, 

18a/11, 18a/15, 18b/5, 18b/7, 18b/9, 18b/14, 18b/19, 19a/7, 19b/10, 19b/19, 20b/14, 
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21a/17, 21b/4, 21b/5, 22a/13, 22a/19, 22b/9, 22b/13, 22b/17, 23a/7, 23a/9, 23a/12, 

23a/14, 23a/15, 23b/12, 24a/4, 24a/5, 24a/11, 24a/12, 24a/13, 24b/2, 24b/4, 24b/8, 

24b/13, 24b/15, 24b/16, 24b/17, 25a/2, 25a/5, 25a/6, 25a/9, 25a/11, 25b/1, 25b/5, 

25b/19, 26a/3, 26a/14, 26a/15, 26a/19, 27a/2, 27a/17, 27b/2, 27b/3, 27b/4, 27b/8, 

27b/19, 28a/15, 28a/16, 29a/1, 29a/9, 29a/13, 29a/17, 29a/19, 29b/3, 30a/14, 30a/18, 

30a/19, 30b/5, 30b/9, 30b/10, 30b/15, 30b/18, 31a/6, 31b/10, 31b/19, 32a/4, 32a/19, 

32b/1, 32b/6, 33b/6, 34a/2, 34a/6, 34b/4, 34b/5, 34b/7, 34b/12, 35b/5, 35b/9, 35b/16, 

35b/18, 36a/6, 36a/11, 36b/11, 36b/12, 36b/15, 36b/19, 37a/4, 37a/9, 37a/10, 37a/12, 

37a/18, 37b/1, 37b/2, 37b/5, 37b/13, 38a/17, 38b/8, 38b/15, 39a/8, 39b/2, 40a/9, 

40b/14, 40b/17, 41a/3, 41a/12, 41b/10, 41b/19, 42a/1, 42a/12, 42a/15, 42b/3, 42b/16, 

42b/19, 43a/8, 43a/18, 44a/2, 44a/3, 44a/19, 45a/14, 45a/18, 45b/1, 45b/8, 45b/12, 

45b/13, 45b/18, 45b/19, 46a/9, 46b/6, 46b/15, 47a/13, 47b/18, 48a/9, 48b/12, 49a/6, 

49a/10, 49a/14, 49a/15, 49b/4, 49b/6, 49b/19, 50a/3, 50a/8, 50a/13, 50a/16, 50b/4, 

50b/13, 50b/16, 51a/4, 51a/15, 51b/3, 52b/9, 52b/14, 53a/4, 53b/3, 53b/8, 53b/15, 

53b/17, 53b/18, 54a/4, 54a/14, 55b/11, 56a/14, 57b/12, 57b/16, 57b/17, 58a/1, 58b/8, 

59a/18, 59b/1, 59b/13, 60a/15, 60a/18, 60b/14, 61a/11, 61b/17, 61b/18, 61b/19, 62a/2, 

62a/19, 62b/1, 62b/2, 62b/16, 63a/16, 65b/15, 66a/3, 66a/4, 66a/10, 66b/15, 67b/4, 

68a/5, 68a/14, 68a/18, 68b/1, 68b/10, 68b/12, 69a/19, 69b/2, 69b/6, 69b/14, 69b/16, 

70a/18, 70b/12, 70b/14, 70b/15, 70b/18, 71a/1, 71a/19, 71b/2, 71b/7, 71b/19, 72a/3, 

72a/4, 72a/9, 72a/15, 72a/16, 72a/19, 72b/7, 72b/11. 

 

 èadÀvet eyle- 22b/9 

èafv eyle- 24a/11, 24b/17, 25a/5, 25a/9, 37a/19, 37b/1, 68b/10, 68b/12 

èarø eyle- 21b/4, 24b/2, 30b/5, 39a/8, 39b/2, 59b/1 

ÀzÀd eyle- 18b/7 

èazm eyle- 5a/4 

baòş eyle- 15a/2 

cefÀ eyle- 25a/2, 41a/12, 65b/15 
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cenk eyle- 9b/5, 11b/11, 32a/4 

daú eyle- 1b/15, 3a/9 

daèvet eyle- 16b/15, 25b/1, 61b/19, 70b/15 

duèÀ eyle- 21b/5, 22b/17, 23a/7, 24b/17, 25b/5, 32b/6, 45b/7, 49a/6, 69b/14 

emr eyle- 12b/2, 13a/15, 14a/9, 18b/19, 24a/4, 24b/8, 25a/6, 26a/14, 32b/1, 

34b/7, 60a/15, 62a/19, 62b/2, 68a/14, 69a/12, 71a/19 

endìşe eyle- 26a/19 

ferÀàat eyle- 2b/14, 12a/9, 47b/19 

ferÀmÿş eyle- 2b/16 

óabs eyle- 18a/11, 18a/15, 18b/5, 18b/14 

òalÀã eyle- 34a/2 

óamle eyle- 7a/6, 23b/12, 52b/14, 72a/15, 72a/16 

óavÀle eyle- 5a/12, 7a/11, 61b/17, 63a/16, 69b/6 

óaô eyle- 17a/5, 17b/4, 19b/10, 19b/19 

helÀk eyle- 11b/9, 12b/4, 14b/14, 34b/5, 57b/12, 57b/17, 71b/7 

óikÀye eyle- 16b/4, 29a/1, 48a/9, 49a/15, 70b/18 

idrÀk eyle- 8b/7 

iósÀn eyle- 8a/13 

iòtiyÀr eyle- 12a/8, 30a/14, 48b/11 

iåbÀt eyle- 4a/3 

iş eyle- 7b/17 

işÀret eyle- 37a/4  

èizzet eyle- 24a/13 

úabÀóat eyle- 24b/15, 45b/12 

úabÿl eyle- 24b/2 
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úanÀèat eyle- 15a/7 

kÀr eyle- 2b/15, 44a/19 

úarÀr eyle- 16a/10, 21a/17, 25a/11, 29a/9, 32a/19, 36b/11, 54a/4 

kerem eyle- 24b/15, 27b/2, 28a/15 

luùuf eyle- 19a/7, 24b/17, 42a/1 

menè eyle- 31a/6, 36b/15, 61b/18, 69b/6 

meyl eyle- 30a/19 

miónet eyle- 23a/9 

muóabbet eyle- 27a/2, 45b/1, 70b/18 

murÀd eyle- 8b/2, 27b/8, 50b/13, 60a/18 

mübÀrek eyle- 29a/3 

müjde eyle- 29a/17, 70a/11, 72a/9 

naúl eyle- 22a/13 

naãìóat eyle- 8b/6, 27b/3 

rencìde eyle- 17a/10 

rièÀyet eyle- 17a/3, 17b/13, 23a/12, 24b/4, 45b/18 

ãabr eyle- 4a/16, 10b/13, 12b/1, 30b/18, 46b/15, 54a/14 

sitem eyle- 15a/14 

suèÀl eyle- 16a/4, 16b/1, 25b/6, 45b/13, 68a/18 

şefÀèat eyle- 24b/15, 25a/6 

şikÀyet eyle- 35b/5 

taóãìl eyle- 5b/17 

taúdìr eyle- 17b/14 

ùaleb eyle- 23a/15, 50a/3, 50a/8, 50b/4, 69b/2, 71b/2 

taèyìn eyle- 23a/12 
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teklìf eyle- 17a/1, 27a/17, 31b/19, 36a/11 

tenbìh eyle- 43a/8 

teslìm eyle- 7a/16, 53b/15 

teslìm-i ruó eyle- 20b/14 

teşebbüå eyle- 13b/8 

vaãf eyle- 30a/18 

vefÀt eyle- 29a/19 

yemìn eyle- 12b/1, 25b/19 

ziyÀret eyle- 18b/9 

zìr ü zeber eyle- 13a/3 

 

eyle- (Anlatmak istediği şeyi) Sözle bildirmek: 19b/11, 25b/6, 29a/3. 

 

eyü İyi: 1b/10, 3b/13, 6a/18, 8b/4, 8b/5, 8b/16, 9b/5, 21a/7, 27b/2, 32a/4, 36a/4, 36b/1, 

36b/3, 39a/10, 44a/13, 45b/12, 47a/7, 55b/6, 56a/11, 58b/19, 59a/11, 59a/14, 59a/17, 

62b/7, 68b/1, 69b/9, 70b/14. 

 

eyyÀm (Ar.) Zaman, devir: 39a/6. 

 

ez- (Bir şeyi üzerine el, ayak veya bir âletle basmak veya bütün ağırlığı ile üstünden 

geçmek sûretiyle) Yassıltmak, çiğnemek, ufalamak, parçalamak:38a/19, 58b/3. 

 

 

-F- 

fÀòir (Ar.) Övünen, iftihar eden: 38b/9, 60a/15. 
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fÀèide (Ar.) İşe yarama, işe yaramanın meydana getirdiği iyi durum, olumlu sonuç, 

yarar: 6a/8, 7a/2, 21a/6, 29a/11, 47a/19. 

 

f. gör- Bir işe yaramak, iş görür olmak: 21a/6. 

 

f. itme- İyi tesir etmemek, yaramamak, yarar sağlamamak: 7a/2. 

 

faúìr (Ar.) Yoksul (kimse), muhtaç: 15a/1, 29b/7. 

 

fÀrià (Ar.) Vazgeçmiş, terketmiş, el çekmiş: 42a/2, 44a/16. 

 

f. ol- Vazgeçmek, el çekmek: 42a/2, 44a/16. 

 

fÀris (Ar.) Atlı: 6a/12. 

 

faãl (Ar.)  1. Ayırma, ayrılma 7b/15. 2.Bölüm, kısım; devre: 24a/2. 

 

fÀş (Ar.) Meydana çıkmış, açığa vurulmuş, duyulmuş: 56a/5. 

 

f. it- (Bir sırrı) Meydana çıkarmak, açığa vurmak: 56a/5. 

 

fedÀ (Ar.) Bir şey uğrunda değerli bir şeyden vazgeçme, uğruna verme: 7b/9, 8b/17, 

43a/11. 

 

fedÀèì (Ar.) Kendini kurban olarak öne atan kimse, ölüm eri, serdengeçti: 34b/18, 

45b/5. 

 

f. geçin- Fedâi olan kimsenin durumu: 34b/18. 
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fehm (Ar.) Anlama, anlayış, idrak: 56a/19. 

 

f. it- Anlamak, idrak etmek: 56a/19. 

 

felÀó (Ar.)  Kurtuluş, selâmet: 22b/12. 

 

f. it- Kurtulmak: 22b/12. 

 

felÀket (Ar.) Büyük sıkıntılara sebep olan çok üzücü durum, büyük dert, yıkım, belâ: 

65a/19. 

 

fenÀ (Ar.) Hoşa gitmeyecek durumda olan, istenen veya gereken nitelikte bulunmayan, 

kötü, bet: 24a/3, 34a/9, 35a/5, 49b/4, 50a/4, 50b/8, 58a/6, 64b/1. 

 

f. vir- Hoşuna gitmeyecek bir şey vermek: 24a/3, 35a/5, 50b/8. 

 

ferÀàat (Ar.) Hakkından isteyerek vazgeçme, el çekme, sarf-ı nazar etme:2b/14, 12a/9, 

14a/13, 27a/6, 47b/18. 

 

ferÀmÿş Unutma, hatırdan çıkarma: 2b/15.55b/8. 

 

f. eyle- Unutmak: 2b/15. 

 

ferd (Ar.) İnsanlardan her biri, belirli olmayan şahıs, kişi, kimse, birey: 14b/8, 39a/8. 

 

f. kalma- Hiç kimse olmamak: 14b/8. 

 

fermÀn (F.) Emir, buyruk: 49a/4. 
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feryÀd (F.) Yüksek sesle ve kuvvetle bağırma, bağırtı: 13a/10, 13b/2, 25b/11, 

28a/4, 31a/17, 43b/2, 48b/14, 61b/5, 72a/18. 2. Çığlık, âvâze, figan:14b/1, 29b/1, 

29b/3, 34b/2, 34b/6, 57b/13. 

 

f. it- Yüksek sesle bağırmak: 13a/10, 13b/2, 25b/11, 28a/4, 31a/17, 43b/2, 

48b/14, 61b/5, 72a/18. 

  

fesÀd (Ar.)  Tabiî halden çıkma, bozulma, bozukluk: 11b/17. 

 

fetó (Ar.) Açma, açılma: 41b/3. 

 

feth-i kelÀmSöze başlama: 41b/3. 

 

fettÀn (Ar.) Fitne ve fesâda teşvik eden, karıştırıcı, çok bilmiş (kimse): 22a/8. 

 

fevt (Ar.)  Bir şeyi bir daha ele geçmeyecek şekilde kaybetme, elden kaçırma: 10b/3. 

 

fevvÀre (Ar.) Fıskiye: 41a/15. 

 

fırlat- Hızla atmak, kaldırıp atmak: 35a/1, 36b/8, 36b/9, 53a/17, 63a/18. 

 

fırãat (Ar.) Bir şeyin yapılması için uygun düşen, elden kaçırılmayacak durum ve 

zaman, vesîle: 35a/14, 42b/2, 52a/6, 66a/17, 66a/19, 71b/4. 

 

f. bul- Önüne çıkan imkândan hemen faydalanmak: 5a/14, 42b/2, 52a/6, 

66a/17, 66a/19, 71b/4. 

 

fısılda- Başkalarının duyamayacağı kadar hafif sesle söylemek: 67b/2. 
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fiàan (F.) Iztırapla bağırma, haykırma, feryat: 40b/4. 

 

fi’l-óÀl(Ar.) O anda, hemen şimdi:  5b/12, 42b/19, 57a/1, 61b/12, 72b/2 

 

fikr (Ar.) Düşünce: 1b/13, 6b/9, 6b/10, 10a/17, 12b/11, 19b/9, 26a/13, 26a/16, 26a/19, 

27a/12, 29b/7, 38b/10, 45b/2, 47a/5, 51a/1, 54b/9, 56a/8, 58b/6, 62a/7. 

 

f. it- Zihninde tasarladığını bulmak, karar vermek: 1b/13, 6b/10, 10a/17, 

12b/11, 19b/9, 26a/16, 26a/19, 47a/5, 54b/9, 56a/8, 58b/6. 

 

fìl (Ar.) Cüssesi geniş bir çeşit hayvan:7b/11, 9a/6, 11b/14, 11b/15, 13a/7, 13b/3, 

13b/11, 13b/12, 14a/2, 14a/3, 14a/6, 14b/8, 14b/9, 14b/10, 14b/11, 14b/18, 15a/17, 

52b/2. 

 

fìl-i kebìrBüyük fil: 14a/2, 14a/3. 

 

filÀn (Ar.) Belirtilmesi gerekli görileyen isimlerin önüne getirilerek onları belirsiz 

şekilde niteler: 6b/12, 7a/2, 20b/14, 30a/19, 46b/16, 66b/17, 68a/6. 

 

firÀú (Ar.) Ayrılık, ayrılma, ayrı düşme, hicran, firkat: 54a/17. 

 

firèavun (Ar.) Kibirli, benlikçi, hâin, zâlim ve despot kimse: 13b/9. 

 

fìrÿz (F.) Uğurlu, mesut: 26b/9, 26b/15, 26b/17, 27a/1, 27a/9, 27a/13, 27a/16, 27b/1, 

27b/6, 27b/10, 27b/16, 27b/17, 27b/19, 28a/4, 28a/6, 28a/8, 28a/11, 28a/12, 28a/15, 

28a/17, 28b/5, 28b/7, 29a/10. 

 

fitne (Ar.) Karışıklık, fesat, kargaşalık: 9b/8, 19a/14. 
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fitne-rÀy Fesat düşünceli (hükümdâr): 9b/8. 

 

 

fuúarÀ (Ar.) Fakirler, yoksullar: 14b/13. 

 

 

-G- 

gÀhì (F.) Ara sıra, bâzan, bâzı defa: 66a/13. 

 

g. gez- Ara sıra dolaşmak: 66a/13. 

 

àÀfil (Ar.) Çevresinden ve gerçeklerden habersiz olan, gaflet içinde bulunan, dalgın, 

dikkatsiz ve düşüncesiz (kimse), basîretsiz: 6a/10, 53a/10, 61a/2, 61b/2. 

 

g. ol- Gaflet içinde olmak, habersiz bulunmak: 53a/10. 

 

àÀèib (Ar.)  Göz önünde olmayan, hazır bulunmayan (şey): 16a/5, 29b/1, 29b/5, 

40b/14, 65b/10. 

 

g. eyle- Kaybetmek: 40b/14. 

 

g. ol- Kaybolmak: 16a/5. 

 

àalebe (Ar.) Dövüşte ve savaşta yenme, gâlip gelme, gâlibiyet: 23b/12, 37b/4, 37b/9, 

50b/1. 

 

àÀlìb (Ar.) Üstün gelen, yenen, galebe çalan (kimse): 12a/2. 

 

àam (Ar.)  Kaygı, tasa, keder, iç darlığı: 40b/9. 
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àanÀyim  Ganîmetler, savaşta düşmandan alınan mallar, esirler: 14b/19, 49b/15, 

53b/14. 

 

g. al-Ganîmetlerin elde etmesi: 49b/15. 

 

g. dökül- Ganîmetlerin saçılması: 14b/19. 

 

àanì (Ar.) Zengin: 15a/1, 30b/10. 

 

g. eyle- Zenginleştirmek, doyurmak: 30b/10. 

 

àanìmet (Ar.) Savaşta düşmandan alınan savaş esirleri, sivil esirler, menkul ve 

gayrimenkul mallar: 15a/2, 45b/9. 

 

àaraø (Ar.) Gāye, maksat, istek, arzu:4a/4, 25b/14. 

 

àarb (Ar.) Dört ana yönden güneşin battığı yön, batı: 37b/14. 

 

àarib (Ar.) Kolay anlaşılamayan, gizli tarafları bulunan, anlaşılmaz (şey), sırlı: 32a/18, 

40a/5, 42a/4, 58a/9. 

 

àarìbe (Ar.) İşitilmemiş, görilemiş, hayret edilecek şey veya durum:2b/13, 47b/1. 

 

àarú (Ar.) (Suya) batma, (suya) batırma, (suda) boğulma:5a/3, 10b/19, 53b/10, 67a/1. 

 

àavàa (F.)  Şiddetli tartışma veya dövüş, mücâdele: 34a/6, 46a/11. 

 

àÀyet(Ar.) Çok, pek, pek çok, son derece:21a/9, 27a/13, 38b/15, 44b/4, 64a/1, 70b/18. 
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àayret (Ar.) İçten gelerek çalışma, belli bir şey için çabalama, didinme, çaba: 9b/1, 

9b/12, 10a/6, 10b/3, 13b/2, 13b/8, 14a/1, 32b/2, 37a/10, 38a/5, 51a/19.  

 

g.e gel-  İçinde gayret etme arzusu uyanmak, şevklenmek, canlanıp harekete 

geçmek: 9b/12, 13b/8, 51a/19. 

 

g. it- Çalışıp çabalamak: 32b/2. 

 

àayrı (Ar.) Başka: 2a/1, 2b/11, 4a/3, 9a/4, 19b/14, 25b/7, 25b/15, 39b/7, 36b/4, 41b/13, 

41b/14, 42a/1, 42a/19, 49a/13, 51b/6, 59a/2, 59a/3, 62b/5, 64a/16. 

 

àazÀ (Ar.) İslâm dîni uğruna yapılan savaş, cihat:7a/15, 8a/7, 8a/8.  

 

àażab (Ar.) Aşırı hiddet, intikam alma duygusu ile karışık öfke, kızgınlık, hışım: 20a/4, 

20a/8, 23b/1, 23b/6, 25b/18, 27a/13, 31a/3, 32a/6, 34b/6, 35b/10, 43a/7, 47b/3, 47b/10, 

51b/10, 60b/16, 62a/1, 63a/10, 64b/17, 66b/1, 71a/19. 

 

g.a gel- Gazaplanmak, öfkelenmek: 23b/1, 25b/18, 27a/13, 31a/3, 32a/6, 

35b/10, 63a/10, 71a/19. 

 

g. ol- Öfkeli, sinirli olmak: 20a/4. 

 

àÀzì (Ar.) Gazâ eden, İslâm dini ve vatan uğruna elde silâh düşmanla savaşan, gazâdan 

şehit olmadan dönen kimse: 29a/6. 

 

gebert- Öldürmek: 13b/6. 
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geç- 1. Bir yerden başka bir yere gitmek: 5b/8, 6a/1, 6a/7, 10b/17, 21b/6, 24b/9,15b/2, 

16b/1, 25b/16, 36b/8, 36b/11, 40b/5, 50b/17, 53a/14, 57b/1, 71b/4. 2. 

Vazgeçmek: 24b/2, 25a/8, 28a/4, 28a/16, 30b/9, 63b/8, 69a/9. 3. Belli bir zaman içinde 

var olmak, görünüp kaybolmak, kendini göstermek, gelip geçmek: 18a/17, 40b/8, 

52b/1, 54a/19. 4. Etkisini kuvvetle hissettirmek, işlemek, nüfuz etmek: 48b/1, 54a/7, 

54b/18, 56b/13, 64a/4. 5.Yapmaya, etmeye başlamak: 37b/9, 57a/7, 65a/12, 65a/13. 6. 

Bir yerin veya bir şeyin içine girmek: 10a/1.  

 

geçe Güneş battıktan sonra başlayan ve gün ağarıncaya kadar süren karanlık 

zaman: 48b/3. 

 

geçen Kısa bir zaman önce: 37a/1, 48b/3. 

 

geçin- Yaşamak için gerekli şeyleri sağlayıp hayâtını sürdürmek:12a/11, 34b/18. 

 

geçür-  1. Bir yerden bir yere geçmesini sağlamak: 21a/8. 2. (Bir hâle, bir işe) Konu 

olmak, o hâli, o işi yaşamış olmak: 42a/5, 56a/6. 3. (Bir şeyi bir yere veya kendine 

mahsus olan yere) Yerleştirmek, koymak, takmak, sokmak: 33a/2, 37b/19. 4. 

Batırmak, saplamak: 72b/5 

 

gedÀ (F.)  Dilenci, yoksul, fakir: 2a/3. 

 

gel- 1. (Bir şey veya kimse) Konuşana göre uzak bir yerden daha yakın bir yere doğru 

yol almak, bir mesâfe katedip uzak bir yerdan daha yakın bir yere varmak: 1b/7, 2a/4, 

2a/17, 2b/14, 5b/7, 5b/16, 6b/4, 7a/14, 9b/16, 11a/11, 11b/1, 11b/6, 12a/2, 13a/9, 

13b/14, 14a/7, 14b/3, 15b/7, 16a/8, 16a/10, 16a/12, 16b/2, 16b/4, 16b/7, 17a/10, 17b/1, 

17b/8, 18b/3, 18b/15, 19a/1, 19b/19, 20b/5, 21a/5, 21a/16, 21a/19, 21b/2, 21b/3, 

21b/11, 22a/5, 22b/3, 22b/17, 24a/12, 24b/10, 26b/8, 27a/5, 29a/4, 29a/15, 29b/13, 

30a/7, 31b/13, 32a/12, 33a/14, 34a/10, 35a/11, 35a/15, 35a/16, 35a/18, 35b/4, 35b/7, 
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35b/18, 35b/19, 36a/2, 36b/16, 37a/13, 37b/12, 38a/18, 40b/8, 41a/12, 41a/13, 42a/7, 

42b/6, 42b/14, 43b/8, 44a/18,  45b/14, 48a/9, 48a/17, 49a/15, 50a/8, 51a/17, 52a/7, 

55a/2, 52a/10, 52a/16, 53a/1, 53b/10, 54a/2, 54a/3, 54b/17, 55a/10, 55b/10, 55b/14, 

56a/15, 58a/15, 61a/7, 61b/16, 63b/b4, 64b/3, 64b/8, 64b/9, 65a/18, 66b/16, 69a/17, 

70a/10, 70a/12, 70a/15, 70b/5, 70b/16, 71a/14, 71a/18, 72a/8. 2.(Bir maksatla) Bir yere 

uğramak, ziyâret etmek: 1b/13, 1b/14, 2a/1, 2a/2, 2a/6, 2a/14, 2a/15, 2b/3, 2b/12, 3a/9, 

3a/11, 3a/14, 3a/16, 3b/11, 4a/17, 5a/5, 5a/8, 5b/1, 5b/2, 5b/14, 6b/10, 7a/4, 8a/5, 

9a/15, 10a/15, 11a/9, 11a/10, 11a/14, 13a/2, 13a/16, 13a/19, 13b/3, 14a/8, 14a/11, 

15a/13, 15a/15, 15b/2, 15b/4, 16a/7, 16a/12, 16a/14, 16b/8, 16b/9, 16b/14, 16b/7, 

16b/18, 16b/19, 17a/8, 17b/17, 18a/1, 18a/9, 18a/11, 18b/8, 18b/13, 19a/17, 19a/19, 

19b/12, 19b/14, 19b/16, 20a/5, 20a/13, 20b/3, 21b/5, 21b/11, 21b/19, 22a/1, 22a/13, 

22b/1, 22b/2, 22b/5, 23a/3, 23a/4, 23a/6, 23a/10, 23a/15, 23b/3, 23b/8, 24a/7, 24a/16, 

24a/17, 24b/1, 24b/12, 24b/17, 25a/15, 25a/16, 25b/8, 25b/9, 26/b11, 26a/11, 26a/13, 

26a/16,  27a/3, 27a/9, 27a/17, 27a/18, 27a/19, 27b/2, 27b/16, 28b/2, 28b/18, 28b/19, 

29a/9, 29a/16, 29a/17, 29b/1, 29b/15, 30b/12, 31b/5, 31b/7, 32a/16, 33a/11, 33b/5, 

33b/11, 34a/1, 34a/11, 34b/3, 34b/9, 35b/10, 35b/13, 35b/19, 36a/2, 36a/8, 36a/11, 

36b/6, 36b/15, 36b/16, 38a/1, 38b/16, 39a/12, 39b/6, 40a/15, 41a/7, 40a/11, 40b/16, 

41a/8, 41a/13, 41a/16, 41b/12, 41b/15, 42a/15, 42a/17, 42a/19, 42b/4, 42b/5, 42b/8, 

42b/9, 42b/15, 42b/16, 43a/1, 43a/13, 43a/16, 43a/17, 43b/1, 43b/5, 43b/8, 43b/9, 

43b/11, 43b/13, 43b/14, 44a/13, 44a/18, 44b/3, 44b/8, 44b/9, 44b/15, 44b/18, 44b/19, 

45a/1, 45a/17, 45a/18, 45b/4, 45b/6, 45b/16, 45b/19, 46a/15, 46b/7, 46b/8, 47a/2, 

47a/14, 47a/16, 47b/4, 47b/6, 47b/10, 48a/3, 48a/7, 48a/16, 48a/18, 48b/13, 48b/18, 

49a/6, 49b/3, 49b/12, 50a/6, 50a/8, 50a/12, 50a/19, 51a/9, 51a/11, 51b/9, 51b/14, 

52b/6, 52a/12, 52b/11, 54a/3, 53b/16, 54a/6, 54a/12, 54b/9, 54b/12, 54b/16, 54b/19, 

55a/9, 56a/12, 56a/13, 56a/17, 56b/1, 56b/5, 56b/7, 56b/9, 56b/10, 56b/17, 57a/10, 

57b/4, 57b/13, 58a/2, 58a/8, 58a/10, 58a/13, 58b/19, 59a/1, 59a/3, 59a/14, 59a/17, 

59b/4, 60a/11, 60b/15, 60b/17, 61a/14, 61b/5, 61b/14, 62a/18, 63a/6, 63a/10, 63b/6, 

63b/13, 64a/11, 64b/14, 64b/17, 65a/1, 65a/9, 65b/19, 66a/1, 66a/5, 66a/16, 67b/1, 

67b/19, 68a/10, 68b/5, 69a/11, 69a/13, 69a/15, 69a/18, 69b/1, 70b/5, 71b/11, 71b/17, 
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72a/8. 3.  Katılmak, girmek, iştirak veya intisap etmek: 3b/15, 5a/16, 10b/10, 25a/13, 

25a/17, 25a/18, 28b/18, 32a/15, 59b/8. 4.… Hâline erişmek, varmak, vâsıl 

olmak: 2a/4, 4a/18, 14a/10, 5a/16, 9b/12, 11b/4, 11b/18, 13a/5, 13b/8, 19b/4, 20a/2, 

21a/12, 23b/1, 25b/18, 27a/14, 28b/3, 28b/16, 30b/18, 31a/3, 31a/14, 32a/6, 34a/14, 

34b/6, 34b/12, 36b/10, 37b/18, 39a/9, 41b/3, 41b/11, 42b/10, 43a/7, 44a/11, 44a/12, 

46b/5, 49a/16, 51a/14, 51a/19, 51b/7, 51b/10, 53a/2, 58b/1, 58b/7, 58b/10, 62b/18, 

63a/10, 67a/1, 67a/8, 67a/14, 67b/18, 70a/15, 70a/17, 71a/19. 5. Haber almak, haber 

vermek: 7b/2, 7b/5, 25b/10, 26/b11, 49a/8, 49a/9. 6. Birinin peşine düşmek, peşinden 

gitmek: 6a/12, 8a/3, 8b/11, 9a/4, 24b/11, 27b/5, 32b/12, 32b/16, 35b/1, 47a/11, 47a/16, 

72b/1, 57b/16, 61b/7. 7.Yoluna çıkmak, önüne çıkmak, rast gelmek: 9a/4, 9b/3, 11a/2, 

13b/12, 14b/15, 19a/15, 20b/7, 30b/14, 31a/7, 31b/15, 33b/14, 34b/15, 36b/13, 38b/3, 

44b/16, 45a/12, 49b/1, 51a/19, 51b/18, 52a/1, 50a/12, 53b/1, 61b/1, 63a/13, 64a/14, 

64b/17,  66b/19, 67b/8, 68b/9, 68b/17, 69a/1, 69a/19, 72a/19. 8.(Sıvılar için) Çıkıp 

akmak: 9b/7, 21a/6, 31a/10, 37a/12, 37b/13, 38a/6, 57a/13. 9.Gücüyle yenmek, karşı 

gelmek: 4b/19, 5b/13, 5b/18, 7a/19, 8b/19, 11b/5, 12a/16, 15b/17, 26b/12, 29b/3, 

37a/4, 44b/13, 49b/15, 50a/7, 50a/17, 52a/9, 55a/5. 

 

gelin Evlenmek üzere süslenip hazırlanmış genç kız veya yeni evlenmiş kadın: 20b/11.  

 

gemi Su üstünde giden büyük taşıt: 20b/13, 53b/10, 60b/17, 61a/19, 62a/9, 62a/13, 

62a/14, 62b/3, 62b/17, 63b/2, 63b/3, 63b/18, 64a/13, 64a/14, 64a/15, 64a/16, 64b/5, 

66b/10, 66b/17, 66b/19, 67a/9, 67a/10, 67a/11, 67a/16, 67a/17, 68a/8, 68b/3, 71a/10. 

 

gemici Gemi işleten veya gemilerde çalışan kimse: 64a/15. 

 

gerçek İnkâr edilmeyecek şekilde var olan, var olmuş bulunan: 21a/11, 22a/9, 25b/17, 

26a/1, 59a/14, 63b/16, 65a/5. 

 

gerçi (F.) Aslına bakılırsa, aslında: 11b/17, 19b/9, 23b/2, 45a/2, 47b/16. 



211 
 

 

gerdek (F.) Gelinle güveyin düğün gecesi yalnız kaldıkları oda: 7a/18, 60a/4, 60a/12. 

 

gerdek-òÀne Gerdek evi: 29a/3. 

 

gerekHerhangi bir şeyin yapılabilmesi veya olabilmesi için şart olan (şey), 

lâzım: 3a/17, 7b/12, 9a/10, 9b/11, 11a/3, 23b/11, 25b/4, 29b/4, 29b/8, 32b/1, 35a/12, 

35b/11, 36a/4, 38b/7, 40b/6, 42b/19, 43b/4, 44a/19, 49b/2, 55b/7, 56a/2, 62b/8, 71a/16, 

71b/14, 72b/9. 

 

gergedanEk parmaklılardan, burnunun üstende bir veya iki boynuzu bulunan, sıcak 

ülkelerde yaşayan, kalın derili, manda iriliğinde, saldırıcı memeli hayvan: 12b/5, 

12b/7, 12b/9, 12b/10, 50b/10, 52b/2, 53b/5. 

 

gerü (Bir yerin veya şeyin ön kabul edilen kısmına göre) Arkada bulunan taraf, arka 

taraf: 6a/12, 8b/9, 8b/16, 14a/2, 14a/4, 23b/4, 26a/19, 35a/12, 40a/14, 68b/5. 

 

g. kalma- (Birinden) Herhangi bir yönden daha aşağı olmamak: 33a/6. 

 

getür- 1. (Daha uzak bir yerden) Bulunulan yere gelmesini sağlamak, gelmesine sebep 

olmak, iletmek, nakletmek:6b/19, 8b/13, 11b/15, 12b/5, 16a/3, 14b/10, 17b/16, 

17b/19, 19b/19, 21a/6, 21a/8, 21b/7, 24a/6, 24b/5, 26a/10, 25a/7, 27b/7, 30b/5, 36a/13, 

41a/16, 41a/17, 44a/10, 47b/5, 49b/15, 57a/14, 58b/12, 60a/5, 67a/5, 69b/3, 70b/1. 2. 

(Bir yere) Bir kimse veya şeyle birlikte gelmek, gelirken o kimse veya şey yanında 

olmak: 5b/6, 6b/9, 6b/15, 7b/8, 10b/5, 10b/18, 11b/14, 13a/4, 13a/6, 13b/4, 16b/17, 

17b/4, 19b/3, 19b/8, 20a/3, 21b/4, 23b/6, 23b/19, 24a/6, 24b/6, 26b/15, 29a/3, 30b/4, 

30b/16, 31a/18, 32b/2, 32b/4, 33a/12, 33a/18, 33b/6, 33b/7, 33b/10, 33b/13, 33b/15, 

34b/7, 34b/13, 35b/13, 35b/14, 36a/15, 39b/19, 40a/5, 43a/10, 43b/9, 46b/11, 48a/17, 

48b/10, 50b/6, 51a/16, 51b/4, 51b/6, 54a/13, 54b/8, 55a/19, 56a/10, 56b/17, 56b/18, 
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60a/14, 62b/4, 63a/2, 64a/6, 64b/5, 64b/13, 65b/14, 66a/13, 66a/14, 67a/13, 68a/15, 

68b/4, 69a/8, 69a/10, 70a/2, 70a/16, 70b/11, 71a/1. 3. Eriştirmek, ulaştırmak: 21b/1, 

27b/17, 33b/8, 49b/19. 4. Ortaya çıkmasına sebep olmak, doğurmak: 41b/6, 46a/2, 

68b/2. 

 

gez- (Bir yerde) Bir yöne doğru sürekli yer değiştirmek, hareket etmek, yürümek, 

dolaşmak: 12b/8, 16a/3, 17a/18, 18b/11, 30a/8, 26b/14, 30b/12, 40b/12, 45b/16, 

46a/15, 50a/9, 55a/3, 55a/6, 54b/4, 63b/18, 64a/2, 64b/9, 65a/17, 66a/13, 66b/14, 

66b/17, 70a/10, 72b/5. 

 

àıdÀ (Ar.) Canlıların yaşaması, beslenip gelişmesi için gerekli her türlü yiyecek ve 

içecek, besin: 67b/18. 

 

g. ol- Bir kişinin iyiliğini istememek, yem olmasını dilemek: 67b/18. 

  

gibi Benzerlik bildirir; benzer, benzeyen: 2a/3, 2a/7, 3a/1, 6b/18, 7a/13, 8a/1, 8a/11, 

9a/9, 11b/5, 13b/9, 15a/1, 15a/4, 16a/8, 16b/10, 20a/4, 23a/2, 23a/10, 24a/5, 27a/5, 

27a/14, 27b/12, 28a/3, 29b/7, 29b/8, 30a/13, 32b/6, 35a/1, 36a/4, 37a/15, 37b/15, 

40a/7, 40a/18, 41b/9, 44b/13, 45a/11, 45b/11, 47a/14, 51a/17, 53a/2, 53b/3, 54b/2, 

57b/6, 61a/7, 61b/18, 62b/10, 63b/9, 67b/18, 71a/16. 

 

gice Güneş battıktan sonra başlayan ve gün ağarıncaya kadar süren karanlık 

zaman: 7a/17, 20a/18, 33b/2, 38b/10, 40b/3, 40b/8, 40b/17, 47a/19, 47b/6, 47b/12, 

48a/5, 52b/1, 60a/7, 60b/2, 61a/6, 64b/12, 66b/1, 68a/7 

 

gid-1. (Bir şey veya bir kimse) Konuşana göre yakın bir yerden daha uzak bir yere 

doğru hareket etmek, bir mesâfe katedip yakın bir yerden daha uzak bir yere varmak, 

azîmet etmek: 4a/13, 6a/13, 7b/9, 8b/13, 8b/17, 10a/10, 11b/15, 13b/13, 14a/2, 14a/4, 

15b/4, 15b/6, 16b/15, 18b/8, 20a/10, 20a/12, 22a/7, 22b/2, 25b/3, 25b/12, 26a/11, 
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26b/2, 26b/9, 28b/14, 28b/18, 30a/7, 30b/13, 31b/13, 32b/10, 32b/14, 33a/3, 33a/6, 

33b/4, 35b/7, 35b/12, 36a/8, 36b/16, 41a/2, 43b/1, 43b/11, 44a/18, 45a/12, 45b/19, 

52a/7, 54b/2, 60b/5, 63b/16, 64a/11, 67b/2, 68a/8, 68a/12, 68a/13, 68b/3, 68b/17, 

69b/18, 70a/4, 72a/8. 2. (Belli bir maksat için) Bir yerde bulunmak: 11a/17, 11b/13, 

11b/19, 12b/11, 20a/15, 25a/12, 26a/12, 29b/14, 32b/9, 32b/12, 32b/15, 35b/5, 36a/8, 

40a/16, 40b/14, 45b/4, 45b/10, 48b/12, 53a/18, 55b/14, 56b/5, 67a/6, 67a/8, 70a/6, 

71b/19. 

 

gidi(F.) Pezevenk, deyyus: 27b/18, 28a/5, 34a/13, 35b/8, 37a/8, 43a/6, 43a/7, 43b/9, 

57b/9, 63a/12. 

 

gine Yine, tekrar: 3a/14, 4a/11, 6a/8, 8a/19, 10a/11, 11b/18, 12b/11, 12b/16, 13b/10, 

17a/8, 18a/8, 18a/18, 19a/8, 19b/9, 19b/10, 21a/14, 22a/15, 22b/14, 24a/9, 24b/16, 

25a/6, 25a/10, 25b/13, 25b/19, 26b/19, 27b/16, 28a/8, 29b/9, 31a/15, 31b/10, 33b/8, 

33b/10, 37a/14, 37a/16, 37b/16, 38b/4, 42b/12, 46a/3, 46b/1, 48b/17, 49a/12, 50a/6, 

54b/1, 54b/11, 55a/10, 55b/8, 58a/2, 59b/4, 60a/11, 60a/13, 60b/8, 63b/9, 63b/16, 

66a/15, 66b/3, 66b/4, 67a/8, 67a/19, 68a/6, 71a/12, 71b/19. 

 

gir-1. (Dışarıdan içeriye) Geçmek, (içeriye) varmak, dâhil olmak, duhul etmek: 15a/6, 

21b/3, 23a/6, 23a/13, 26b/17, 27a/16, 33b/6, 34b/5, 35a/9, 35a/17, 36a/9, 39a/6, 

39a/12, 47a/11, 47a/15, 48a/16, 50a/7, 50b/3, 50b/4, 50b/7, 50b/15, 50b/18, 50b/19, 

51a/1, 51a/6, 51a/10, 51b/10, 52b/4, 52b/5, 54b/15, 55b/16, 57a/4, 57b/3, 58a/15, 

58b/18, 60b/3, 60b/17, 61a/7, 61a/8, 61a/9, 61b/12, 62a/11, 62a/15, 66a/18, 68a/3, 

71a/10, 71b/1, 71b/2, 71b/5, 71b/7, 71b/9. 2. (Bir hâlin) Etkisi ve hükmü altında 

bulunmak: 56b/6, 57a/3, 59a/3, 59a/7, 70a/14. 3. Arada bulunmak, söz söylemek: 5a/1, 

41b/14, 71b/8. 4. (Bir şey, bir şeyin içine) Sığmak: 5b/14. 

 

giriftÀr (F.) Tutulmuş, yakalanmış, tutkun, müptelâ: 65b/17. 
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g. kıl- Düşürmek, uğratmak, dûçar etmek: 65b/17. 

 

giriş- (Kavgaya veya tartışmaya) Tutuşmak: 51b/14, 53b/3, 57b/10, 63a/19. 

 

giryÀn (F.) Ağlayan, ağlayıcı: 55b/19. 

 

git- 1. (Bir şey veya bir kimse) Konuşana göre yakın bir yerden daha uzak bir yere 

doğru hareket etmek, bir mesâfe katedip yakın bir yerden daha uzak bir yere 

varmak: 2a/7, 4b/8, 4b/13, 5b/2, 5b/16, 6a/1, 6a/7, 8a/2, 8b/12, 8b/19, 11a/17, 12b/2, 

12b/14, 13a/3, 13a/11, 13b/13, 13b/14, 14a/3, 14a/4, 15a/12, 15b/18, 16a/8, 19a/3, 

19a/11, 19a/12, 19b/16, 20a/1, 21b/2, 22a/13, 22b/17, 22b/18, 25b/7, 25b/11, 25b/16, 

26a/16, 26a/17, 26a/18, 27b/13, 28a/4, 29a/12, 29b/12, 29b/13, 29b/15, 29b/17, 

29b/19, 30b/11, 31a/19, 31b/9, 32a/18, 33b/14, 34b/1, 38b/16, 40a/10, 40b/14, 41b/1, 

45a/8, 46a/7, 47a/14, 47b/3, 47b/7, 48a/7, 53b/5, 54a/12, 55b/13, 56a/16, 56b/4, 

59b/16, 60a/6, 60b/19, 61a/10, 61a/12, 62a/6, 62a/10, 62a/12, 62a/15, 63a/11, 63a/18, 

63b/9, 63b/10, 63b/19, 64a/12, 64a/13, 64b/8, 64b/11, 65b/13, 65b/17, 66b/3, 67a/5, 

68a/7, 70a/3, 70a/8, 70a/10, 71a/10, 71b/16. 2. Gönderilmek, götürülmek, sevk 

edilmek: 6a/8, 29b/3, 48a/10, 60b/6, 62a/7, 70a/6. 3. Bir şey karşısında kişinin hâlinde 

değişiklik olmak: 26b/16, 30b/6, 42a/16, 46a/14, 47b/2, 48a/1,61a/18, 61b/7, 68b/16. 

4. (Zaman için) devam etmek, daha da çoğalmak: 17a/5, 67a/4. 

 

giy- (Örtünüp korunmak veya süslenmek için) Bir giyeceği bedenine veya herhangi 

bir organına geçirmek: 1b/3, 4b/7, 23a/1, 46a/18, 46b/1, 59a/10. 

 

giydür- (Bir giyeceği) Başka birinin vücûduna veya organına kendi eliyle 

geçirmek:7a/14, 12a/14, 24a/15, 24b/4, 28b/12, 38b/9, 41b/10, 49b/17, 52a/13, 59a/9, 

60a/16, 72b/7. 

 

giyecek Giyilmek için yapılmış şey, elbise, giysi: 28b/8. 
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giyiñ- Üstüne elbise vb. şeyler giymek, kendi kendini giydirmek:28b/7, 59b/15. 

 

gizli Açıkça bilinmeyen, görileyen, açık ve âşikâr olmayan, meçhul: 20a/14. 

 

göç Göçmek işi, bir yerden başka bir yere taşınma, hicret: 19a/2, 31b/1. 

 

g. it- Yerleşmek üzere asıl yerini bırakıp başka bir yere gitmek, göçmek: 19a/2. 

 

g.e baú- Gözlerini semâya dikmek: 14a/5. 

 

gögüsVücûdun boyunla karın arasında bulunan ve kalp, akciğer gibi organları içine 

alan bölümü, bağır, döş:5a/13, 9a/8, 28a/3, 32a/5, 

 

g.e bin- Göğsüne çıkmak: 50b/12. 

 

g.e çıú- Göğsüne çıkmak: 5a/13, 32a/5. 

 

gökYeryüzünün üstünü kaplayan kubbe biçimindeki mâvi boşluk, semâ: 14a/5, 

14a/15, 14b/16, 34a/13. 

 

gölge- Işığın geçmesine engel olan bir cismin ışıklı yer üzerinde meydana getirdiği 

karartı: 57a/3. 

 

gölgelen- Gölgeli bir durum almak: 64a/5. 

 

gömleg Erkeklerin ceket veya yelek altına giydikleri, vücûdun üst kısmını örten 

giyecek: 21a/3, 28a/10, 28a/11, 28a/13. 
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gönder-1. Gitmesini sağlamak veya gitmesine yol açmak, yollamak, irsal etmek: 9a/3, 

14b/6, 15a/13, 16b/8, 19b/11, 19b/13, 21a/12, 22a/7, 23a/15, 24a/15, 25b/9, 34b/10, 

40a/7, 40a/17, 42a/10, 43b/17, 44b/1, 49b/11, 54a/1, 55b/5, 59a/18, 61a/17, 68b/3, 

69a/6, 69b/18, 72a/5. 2. Bir araçla ulaştırmak, yollamak: 4b/15, 4b/17, 14a/3, 27a/4, 

35b/6, 39a/11, 39a/15, 39b/12, 40a/13, 40a/14, 40a/17, 46b/7, 47b/7, 47b/13, 49a/19, 

50a/2, 50a/3, 50a/11, 54a/9, 59a/19, 59b/2, 59b/19, 71a/13. 3. (Belli bir yere, belli bir 

işi yapmak üzere) Gitmesini sağlamak, bir görevle yollamak: 2a/18, 3a/16, 5b/8, 6b/4, 

6b/10, 6b/12, 11a/10, 11a/19, 11b/12, 113a/14, 19a/16, 20a/16, 26b/14, 42a/18, 48b/4, 

50a/7, 50a/10, 50b/14, 54a/5, 54a/8, 56b/10, 60b/18.  

 

göñül Îman, sevgi ve nefretin, iyi ve kötü bütün duyguların kaynağı olduğu kabul 

edilen kalbin mânevî yönü, yürek, dil: 1b/8, 4a/11, 8b/12, 12a/13, 19b/13, 22a/10, 

23a/11, 26b/10, 27a/14, 37b/8, 42a/3, 42a/4, 48b/11, 56b/11, 59b/5, 59b/8, 62b/5, 

62b/11, 62b/16, 65b/15, 67b/12. 

 

gör- 1. (Gözle ve ışık yardımı ile) Bir nesne veya kimsenin varlığını algılamak, 

hissetmek: 2b/9, 3b/5, 5a/12, 5b/19, 7a/15, 8b/14, 9a/5, 9a/7, 9a/9, 10a/12, 10b/18, 

11a/11, 11a/12, 11b/5, 12a/5, 12a/8, 13a/5, 14a/2, 14b/2, 14b/3, 14b/15, 15b/19, 16a/8, 

16a/9, 16b/18, 17b/18, 19b/14, 20a/18, 20b/1, 20b/2, 20b/3, 20b/4, 20b/7, 20b/9, 

20b/16, 20b/18, 21a/2, 21a/5, 21a/12, 21b/19, 22a/13, 23a/13, 24a/3, 24b/6, 24b/11, 

24b/12, 25a/17, 25b/10, 26a/1, 26a/18, 26b/5, 27a/1, 27a/4, 27a/16, 27b/6, 28a/9, 

28b/2, 28b/6, 28b/8, 29b/1, 30a/1, 30a/3, 30a/8, 30b/12, 31b/13, 31b/17, 32a/19, 32b/5, 

32b/6, 33a/16, 33a/19, 33b/5, 33b/6, 33b/11, 33b/18, 34a/3, 34a/11, 34b/17, 35a/6, 

36a/15, 37a/5, 38a/7, 39a/7, 39b/16, 39b/17, 41a/3, 41a/5, 41a/8, 41b/2, 41b/15, 42a/9, 

42a/14, 42b/2, 42b/14, 43a/6, 43b/10, 43b/14, 44a/5, 44a/17, 45a/7, 45a/18, 45b/6, 

45b/8, 46a/14, 46b/2, 46b/9, 47a/7, 47a/15, 47b/19, 48a/8, 48a/19, 48b/3, 48b/8, 

50a/16, 50b/10, 51a/4, 52a/2, 52a/3, 52a/5, 52a/11, 52b/17, 53a/3, 53a/6, 54a/19, 

54b/14, 55a/11, 55b/10, 55b/14, 55b/16, 56a/6, 56a/7, 56a/14, 56b/2, 56b/5, 57a/11, 

57a/18, 57b/1, 57b/8, 58b/5, 58b/16, 59b/19, 61a/17, 61b/1, 61b/9, 62a/11, 62b/2, 
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62b/16, 62b/18, 63a/1, 63a/7, 64a/9, 64a/11, 64a/15, 64b/6, 64b/13, 64b/14, 65a/1, 

65a/3, 65a/8, 65a/18, 65a/19, 65b/11, 65b/13, 66a/5, 66a/10, 66b/17, 67a/9, 67a/17, 

67b/15, 68a/8, 68a/13, 68a/15, 68a/16, 68a/17, 68b/4, 68b/7, 69a/2, 69a/4, 69a/10, 

69b/4, 70a/15, 71a/9, 72a/7, 72a/12, 72a/10, 72a/13, 72b/10. 2. Bir olay üstünde veya 

içinde cereyan etmiş olmak, o olaya sahne olmak:  1b/9, 3a/1, 3a/4, 3b/14, 4a/1, 4a/7, 

4b/18, 8a/7, 10a/18, 11b/11, 16b/7, 17b/2, 18a/9, 19b/11, 21b/19, 23a/6, 25a/2, 27a/12, 

30b/1, 30b/4, 35b/12, 35b/16, 36a/17, 43a/10, 48a/12, 49b/7, 51a/19, 52b/6, 58a/14, 

58b/16, 71b/15. 3.Anlamak, idrak etmek: 1b/4, 1b/7, 2b/9, 2b/16, 2b/17, 3a/6, 3a/7, 

4a/11, 5a/10, 6b/13, 7a/10, 8a/9, 8b/6, 9a/18, 9b/3, 10a/4, 10b/5, 11a/2, 11a/3, 14b/1, 

14b/3, 14b/12, 16b/1, 17b/3, 17b/15, 18a/2, 18b/13, 18b/17, 19a/16, 19b/3, 19b/17, 

20a/3, 21a/6, 21b/8, 25b/5, 26a/7, 26b/17, 27a/9, 27a/12, 27b/8, 30a/2, 30b/2, 30b/19, 

32a/17, 32b/13, 36a/16, 36b/9, 41b/17, 43a/16, 43b/6, 44a/6, 45b/11, 47b/3, 52a/16, 

54b/13, 58a/16, 62a/19. 4. Düşünmek: 3a/14, 3b/9, 12a/9, 41a/4, 42a/10, 47b/4, 

47b/17, 54b/8, 50b/19. 

  

göriş- Karşı karşıya gelip konuşmak, birbirini görmek:6b/11, 24a/16, 41b/16, 50a/14, 

59a/3, 59a/4, 59a/8, 69a/8, 70a/17, 70b/2. 

 

göster- 1. Görilesini sağlamak, görilesine sebep olmak: 3a/14, 18a/1, 22b/15, 27b/9, 

31a/2, 31b/16, 33b/13, 49b/10. 2. Haddini bildirmek, hak ettiği sert muâmeleyi 

yapmak: 1b/14, 5b/3, 13a/1, 23a/18, 27a/15, 53a/16, 54b/18,  63a/13. 3. İşâret etmek: 

7b/3, 24b/8, 66a/12. 

 

götür- (Bulunulan yerden daha uzak bir yere) Taşımak, ulaştırmak, iletmek: 6a/14, 

13b/11, 22b/16, 24a/7, 28b/15, 32b/19, 39b/10, 40a/8, 48b/10, 48b/13, 56a/17, 62a/12, 

63b/3, 63b/b4, 63b/8, 63b/9, 64b/4, 66b/11, 70a/7. 

 

göz1. İnsanda ve hayvanda görme organı: 3a/19, 4a/8, 5a/14, 9a/8, 12b/10, 20a/2, 

23b/2, 23b/14, 24b/12, 27a/11, 27b/9, 32a/1, 33b/12, 34b/19, 37a/10, 37b/11, 43a/6, 
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44a/4, 44a/11, 45a/19, 49a/2, 52a/2, 52a/19, 53a/3, 56a/5, 56a/12, 58a/16, 67a/14, 

68a/16, 68b/6, 69a/10, 70a/13, 71b/6. 2. İnsanın iç bakışı, ruhu: 6a/10, 19b/13. 

 

gözet- Göz önünde tutmak, dikkat etmek, önem vermek: 20a/15, 20a/16, 21a/14, 

32b/16. 

àulv (Nn.) Zemin: 54b/1, 69b/10. 

 

àurbet (Ar.) Yabancı memleket, el: 4b/10, 18a/4. 

 

àurÿr (Ar.)  Kendini beğenme, büyüklük taslama, boş şeylerle övünme, benlik, 

enâniyet: 8b/6. 

gÿş (F.) Kulak: 6b/18. 

 

g. bur- İşitmek, dinlemek, kulak vermek: 6b/18. 

 

güç 1. Vücuttaki iş yapabilme, faal olabilme kuvveti, derman, tâkat, mecal, 

enerji: 7a/12, 9b/7, 13b/13, 41b/2, 44b/6, 52a/6, 62a/13. 2. Mânevî kuvvet: 12b/1, 

26a/19, 31a/13, 36b/10, 54b/6, 41b/11, 71a/10, 71b/16. 

 

güher (F.) Cevher, mücevher, elmas, inci: 19b/3. 

 

gül- (Bir kimse bir şeyi tuhaf bulduğu veya bir şeye sevindiği zaman) Kesik kesik 

sesler çıkarmak sûretiyle duygusunu, sevinç veya hayretini açığa vurmak: 3a/11, 6a/7, 

11b/13, 22a/3, 22a/9, 22a/14, 27b/3, 28b/1, 31a/2, 37a/1, 37a/19, 37b/16, 52a/7, 

52a/11, 56a/7, 57b/10, 58a/8, 58a/17, 60b/7, 63b/b4. 

 

gümle- Güm diye ses çıkarmak: 9a/11, 61b/11. 
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gün Güneşin doğuşu ile batışı arasındaki zaman parçası, gündüz: 5b/18, 10a/16, 15b/4, 

15b/19, 16a/5, 16a/9, 16a/11, 17a/3, 17b/1, 18b/6, 19a/2, 19b/12, 20b/15, 20b/16, 

21a/18, 25a/3, 25a/11, 26a/18, 29b/19, 30b/11, 30b/12, 32b/8, 33a/1, 33a/13, 33b/2, 

36b/4, 38a/18, 38b/11, 39a/6, 40b/2, 41b/1, 43a/1, 44a/13, 49a/12, 49a/13, 50a/1, 

50a/7, 50a/9, 54a/2, 54a/9, 54a/10, 54a/11, 54a/15, 54b/3, 54b/12, 55b/15, 58b/13, 

59a/1, 59a/16, 59b/10, 60a/17, 60b/11, 60b/17, 62a/16, 63b/10, 65b/10, 66b/4, 67a/6, 

67a/8, 67a/12, 68a/7, 68b/1, 69a/13, 69b/16, 69b/17, 70a/13, 70a/18, 70a/19, 70b/3, 

71a/10, 71a/15, 72a/7. 

 

günÀh (F.) Allah’ın emirlerine aykırı olan davranış, mâsiyet: 26b/19, 34a/15, 37a/19, 

48b/12, 48b/14. 

 

gündüz Güneşin doğuşu ile batışı arasındaki aydınlık zaman, gün: 38b/10. 

 

gürÿh (F.) Topluluk, cemâat, bölük [Zamanla makbul olmayan topluluklar için 

kullanılır olmuştur]: 34b/8. 

 

gürülti Aralarında âhenk bulunmadığı için kulağa hoş gelmeyen çeşitli ve karışık 

seslerin meydana getirdiği kuvvetli ses, patırtı, şamata:66a/4, 66a/14. 

 

gürz (F.) Ateşli silâhların îcâdından önce savaş âleti olarak kullanılan, demir, tunç, 

bakır veya pirinçten ağır topuz: 5a/13, 13a/2, 23b/15, 23b/16, 61b/17, 62a/1, 69b/6. 

 

gÿyÀ (F.) Sözde, sanki: 47a/14. 

 

güyegi Güvey, damat: 60a/3. 

 

güõÀr (F.)  Geçme, geçiş: 39a/17, 39a/18, 53a/14. 
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güzel 1. Çekici, câzip kimse: 6a/16, 15b/12, 42a/16, 43a/4, 46b/19, 47a/3, 48a/4, 

59b/17, 68a/17. 2. Pekiyi, pekâlâ, doğru: 22a/7, 39b/11, 46b/1, 46b/2, 47a/17, 48a/3, 

49a/14. 

 

 

 

-H- 

ha İhtar, îkaz ve tembih bildirir: 3b/17, 4b/2, 41a/11, 48b/7. 

 

óabbe (Ar.) En ufak şey, zerre:45b/12. 

 

òaber (Ar.) Olmuş veya olmakta bulunan bir şeye dâir orada olmayanlara erişen bilgi, 

ondan ona nakledilen söz: 2a/19, 3a/15, 4b/15, 5a/5, 6a/17, 6a/18, 6b/10, 7b/2, 13b/1, 

14a/3, 14a/8, 15a/15, 16a/6, 16a/7, 18b/17, 19a/3, 19a/19, 19b/16, 20a/16, 21b/7, 

21b/14, 22a/17, 25b/8, 25b/10, 25b/19, 26/b11, 29b/10, 31a/18, 34a/10, 40a/11, 

40a/15, 40b/5, 40b/18, 41a/2, 41a/7, 42a/13, 42a/17, 44b/3,  44b/8, 44b/10, 44b/11, 

45b/2, 45b/3, 45b/14, 46b/7, 46b/8, 48b/1, 49a/2, 49b/19, 50a/3, 50a/11, 50a/12, 50b/1, 

54b/4, 54b/8, 54b/11, 55a/7, 55b/4, 56b/12, 58a/1, 59a/18, 59a/19, 60b/15, 60b/18, 

60b/19, 61a/14, 61b/14, 63a/3, 68a/10, 68b/17, 69a/17, 70b/2, 71a/18. 

 

ò. gel-  (Birine bir şey hakkında) Bilgi erişmek: 7b/2, 26/b11. 

 

ò. gönder- (Biri vâsıtasıyle bir kimseye) Bir husûsu bildirmek: 4b/15, 6b/10, 

14a/3, 46b/7, 50a/3, 50a/11. 

 

ò.it- Haber göndermek, haber vermek: 44b/10, 44b/11, 45b/2. 

 

ò. uçur-Acele ve gizli haber göndermek: 6a/18. 
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ò. vir-Bir şeyi bildirmek, bir şey hakkında bilgi vermek: 15a/15, 19a/19, 

20a/16, 25b/10, 31a/18, 40a/11, 40a/15, 40b/5, 41a/7, 44b/3,  44b/8, 50a/12,  50b/1, , 

60b/15, 60b/19, 68b/17, 71a/18. 

 

óabs (Ar.)  Dışarı çıkmasına izin vermemek üzere bir yere kapatma: 18a/8, 18a/11, 

18a/15, 18a/18, 18b/5, 18b/14, 18b/15, 21b/12, 24b/11, 25a/3. 

 

ó eyle- Birini bir yerde dışarı çıkamayacak şekilde kapalı tutmak: 18a/11, 

18a/15, 18b/5, 18b/14. 

 

ó it- Birini bir yerde dışarı çıkamayacak şekilde kapalı tutmak: 18a/8, 18a/18, 

21b/12, 25a/3. 

 

ó. ol- Bir yerde dışarı çıkamayacak şekilde kapalı kalmak: 21b/12, 24b/11. 

 

óÀcet (Ar.)  Gerek duyulan, muhtaç olunan şey, ihtiyaç:26b/7, 33b/4, 55b/6. 

 

óad (Ar.) Sınır: 5a/17, 7b/13, 20a/4, 23a/2, 32b/6, 60a/2, 61b/18. 

 

òÀdim (Ar.) Hizmet eden, yardımcı olan kimse: 5b/10. 

 

óÀdiåe (Ar.) Olan, ortaya çıkan, vukū bulan her türlü hal, keyfiyet ve oluş, vak’a, 

olay: 49b/9. 

 

óaúÀret (Ar.) Küçük düşürme, horlama; küçük düşürücü söz veya davranış: 9b/10. 

 

ó. it- Küçük düşürücü söz söylemek, bu tür davranışlarda bulunmak, kötü 

muâmele etmek: 9b/10. 
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óaúìúat (Ar.) Asıl olan durum ve şekil, gerçek, asıl, künh:2b/17, 21b/13. 

 

óakìm (Ar.) Varlıktaki şeylerin mâhiyet ve hakîkatlerini aklı ile bilen kimse: 13a/19. 

 

óaúìr (Ar.)  Değersiz, îtibarsız, küçük:40a/10. 

 

óaúla- Yenmek veya bozmak, perîşan etmek, hakkından gelmek:29a/2. 

 

óÀl (Ar.)  Bir şeyin içinde bulunduğu şartların ve niteliklerin bütünü, durum: 2b/16, 

4b/19, 5a/10, 7a/10, 7b/12, 9a/18, 9b/3, 10a/4, 10a/19, 10b/5, 10b/6, 10b/14, 14b/1, 

14b/12, 17a/6, 19a/16, 19b/4, 21a/15, 23b/10, 24a/10, 24a/16, 24b/11, 24b/14, 26a/1, 

27b/4, 27b/6, 27b/8, 27b/12, 28a/5, 28b/11, 29b/14, 30a/2, 35b/8, 40a/11, 40a/15, 

40b/3, 43a/16, 43b/6, 44a/3, 44a/5, 44a/18, 44b/10, 48a/19, 48b/19, 49a/15, 50a/6, 

50b/18, 52a/4, 52b/19, 58a/15, 58b/7, 59b/9, 62b/16, 65a/12, 67a/6, 67a/16, 67b/2, 

70a/15, 72a/3, 72a/4, 72a/17. 

   

óÀlÀ (Ar.) Bu zamâna kadar, daha, henüz, şimdi bile, hâlen:6a/10, 11b/13, 39b/9, 

49b/2, 55a/14, 62b/9, 68b/19, 70b/10. 

  

òalÀã(Ar.)  Kurtulma, kurtuluş: 5a/9, 5b/15, 9a/14, 10b/15, 18b/16, 19a/9, 27a/8, 

27a/19, 28a/5, 34a/2, 51a/15, 62b/13, 66b/19, 67b/12. 

 

ò. eyle- Kurtarmak: 34a/2. 

 

ò. it- Kurtarmak: 5a/9, 9a/14, 18b/16, 19a/9, 27a/19, 51a/15, 67b/12. 

 

ò. ol- Kurtulmak: 5b/15, 10b/15, 27a/8, 28a/5, 66b/19. 
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òalìfe (Ar.) Birinin yerine geçen kimse, vekil: 14b/10. 

  

òalú (Ar.) Bir milleti meydana getiren insan topluluğu:7b/8, 16a/18, 16b/1, 16b/3, 

34b/17, 34a/11, 35a/6, 39a/3, 57b/4, 57b/10, 62a/11, 67a/16 

 

óammÀm (Ar.) Yıkanılacak yer: 60a/13. 

 

óÀmile(Ar.) Karnında yavru bulunan (kadın), gebe, iki canlı, yüklü. 20b/15, 

20b/18,68b/1. 

 

óaml (Ar.) Taşıma, yüklenme, yükletme:68b/1. 

 

ó. eyle- Taşımak, yüklenmek: 68b/1. 

 

óamle (Ar.) leriye doğru atılma, atılış: 7a/6, 7a/9, 9b/17, 23b/12, 31b/18, 32a/3, 52a/16, 

52b/14, 68a/3, 69b/7, 72a/15, 72a/16. 

 

òÀn (F.) Şehirlerde, kasabalarda veya yolların geçit yerlerinde yolcuların konaklaması, 

kendilerinin ve hayvanlarının gecelemesi için yapılmış binâ:33a/14, 33b/4, 34b/5, 

34b/8, 34b/13, 35a/1, 35a/10, 35a/16, 35b/7, 35b/13, 36a/1, 72b/6. 

 

òÀncıBir hanı kendi adına işleten veya bir vakıf hanı yöneten kimse: 33a/14, 34b/14, 

34b/15, 34b/16, 35a/9, 35b/13. 

 

òancer (Ar.) Kamadan küçük, ucu eğri ve sivri, iki yanı keskin bıçak: 32a/5. 

 

òÀne (F.) Ev: 26b/2, 39a/6, 47b/6, 60a/5. 
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óarÀb (Ar.) Yıkık dökük, yıkılmaya yüz tutmuş, vîran:8b/3, 11b/3, 12a/15, 35a/10, 

50a/10. 

 

òarÀc Zor kullanarak zorbalıkla alınan para: 5b/8, 5b/10, 39a/4, 39a/5, 39a/8, 39a/9, 

39a/10, 39a/15, 39a/17, 39b/11, 49b/1, 49b/14, 50a/2, 50a/10, 53b/13, 65b/9. 

 

ò. al- Haraç vergisini almak: 5b/8, 5b/10, 39a/5, 39a/9. 

 

ò. gönder- Haraç vergisini ulaştırmak için işe koyulmak: 50a/10. 

 

ò. vir- Haraç vergisini ödemek: 39a/4, 39a/8, 39a/10, 49b/1. 

 

óarÀmi (Ar.) Haydut, yol kesen kimse, şakî: 4b/14, 5a/3, 5a/10, 5a/6, 5a/8, 5b/3, 5b/12, 

5b/17, 30a/1, 30a/3, 30a/4, 30b/8, 34b/4, 34b/15, 35b/18. 

 

óarÀmìlik Haydutluk, eşkiyâlık: 15b/1, 23b/7, 25a/2. 

 

óarÀm-zÀde Nikâhsız birleşmeden doğan çocuk, piç: 5b/12, 62a/7, 63b/11. 

 

óarbe (Ar.) Kısa mızrak, süngü:10a/19. 

 

óareket (Ar.) Davranış, davranma:20b/17, 21a/1, 27b/14, 36b/6, 37b/14, 44b/17, 

52b/9. 

 

óarem Herkesin girmesine izin verilmeyen, saygı gösterilmesi gereken yer:6b/3, 6b/5, 

7b/19, 14b/19, 21a/8, 61b/18, 65b/9. 

 

óarìf (Ar.) Teklifsiz arkadaş, içki ve eğlence arkadaşı, dost: 33b/7. 
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óarìr (Ar.) İpek: 4a/9. 

 

óased (Ar.) Başkasında olan bir nîmeti çekememe, kendisine faydası olmadığı halde 

kıskançlık sebebiyle karşısındakinin sâhip olduğu nîmetten mahrum kalmasını isteme, 

çekememe: 25b/15, 37b/8, 68b/18. 

 

óÀãıl (Ar.)  Husûle gelen, olan, meydana çıkan:27b/13, 65b/16. 

 

ó. edeme- Peydâ edememek, elde edememek, edinememek: :27b/13. 

 

ó. ol- Meydana gelmek, ortaya çıkmak, peydâ olmak: 65b/16. 

 

òaãm (Ar.) Düşman: 11a/16, 21b/14, 50b/10. 

 

òasta (F.) ağlığı bozuk olan, sıhhati yerinde olmayan kimse:13a/12, 48a/13,  48a/18, 

48a/19, 48b/3, 48b/7, 48b/18, 49a/1. 

 

ò. ol- (Biri veya birşey bir kimseyi) Çok sinirlendirmek: 13a/12, 48a/18, , 

48b/3, 48b/7, 48b/18. 

 

óÀããa (F.) Bir şeye veya bir kimseye mahsus olan, yalnız onda bulunan hal:8a/12. 

 

haş Haşlanmak, kızarmak: 53a/19. 

 

h. ol Haşlanmak: 53a/9. 

 

óÀşÀ (Ar.)  Bir kimsenin kabul edemeyeceği, mümkün görmediği bir şeyden 

bahsederken “asla, kat’iyen, hiçbir şekilde” anlamında kullandığı ret sözü:6b/1, 8b/15, 

9b/9, 39b/3, 48b/2. 
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óaùır (Ar.) Düşünme, akılda tutma yeteneği, zihin, hâfıza: 2a/18, 5b/11, 8a/13, 8b/9, 

17b/12, 18a/7, 25a/5, 25a/8, 37a/19, 39a/9, 45a/2, 49a/5, 51a/5, 51a/12, 51a/13, 59a/8, 

69a/1, 70a/15. 

 

óattÀ (Ar.) “Bile, dahi, üstelik, bundan başka, hem de” gibi anlamı kuvvetlendirmek 

için kullanılır:1b/5, 15b/10, 16a/4, 38b/7, 40b/11, 49a/9, 57a/2, 61a/13, 67a/8. 

 

òÀtÿn(F.) Kadın: 20b/12, 20b/17, 20b/18, 21a/4, 21a/8, 41b/7, 61a/10, 62b/10, 66b/11. 

 

óavÀdiå (Ar.)  İlgiyle karşılanan haber: 55a/11, 55a/12. 

 

óavÀle (Ar.) Bir işi, bir şeyi başkasına devretme, başkasının sorumluluğuna bırakma: 

5a/12, 7a/11, 52b/16, 61b/17, 63a/16, 69b/5. 

 

òavf (Ar.) Korku: 13b/1, 15a/19, 62b/2, 66b/5. 

 

hay (ses taklidi k.) Başına geldiği kelime veya cümlenin anlamını kuvvetlendirir:9b/3, 

10b/3, 18a/2, 22a/1, 23b/15, 27a/17,31b/18, 34a/7, 41a/8, 45a/12, 46b/9, 47b/3, 

55b/18, 57b/11, 58a/7, 63a/16, 65a/4, 67b/5, 67b/16, 69a/10, 72a/14, 72a/16. 

 

óayÀ (Ar.) Ar, nâmus, edep:6a/10. 

 

òayır  “Öyle değil, olmaz, yok, aslâ” anlamlarında olumsuzluk, ret ve inkâr 

bildirir: 11b/3, 36a/11, 41a/3, 41b/7, 42a/18, 45b/9, 45b/15, 50b/5, 72b/9. 

 

óayúır- Çok yüksek sesle bağırmak:  9a/19, 9b/12, 10a/5, 14a/10, 46a/16, 46b/5, 

63b/2, 67a/10. 
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òaylì(F.) Oldukça fazla, çokça, epey:9b/4, 12a/10, 23a/19, 26a/9, 32a/18, 34b/18, 

40b/13, 42b/1, 47a/9, 60a/2. 

óayrÀn (Ar.)  Bir kimse veya bir şey karşısında hayranlık duyan, onu çok beğenen, çok 

takdir eden kimse:7a/15, 13a/7, 16b/18, 21a/14, 28b/1, 30a/17, 33a/3, 37a/17, 37b/17, 

38b/6, 40a/2, 40a/11, 42a/13, 59a/11, 66a/14, 68a/17, 70a/1. 

 

ó. kal-  Çok beğenmek: 38b/6, 40a/2, 40a/11. 

 

ó. ol- Çok beğenmek: 7a/15, 13a/7, 16b/18, 21a/14, 28b/1, 30a/17, 33a/3, 

37a/17, 37b/17, 59a/11, 68a/17, 70a/1. 

 

óayret (Ar.) Bir durum veya bir şey karşısında ne yapacağını, ne hüküm vereceğini 

bilememe, şaşırma, şaşırıp kalma, şaşkınlık: 12a/12, 40a/9, 58a/3, 58a/7. 

 

ó.e düş- Çok şaşırmak: 40a/9. 

 

óaô (Ar.) Bir şeyin insana verdiği hoşa giden tatlı duygu, zevk:2a/5, 17a/5, 17b/4, 

19b/10, 23a/11, 24b/3, 25b/5, 36a/5, 47b/4, 48b/6, 49b/7, 49b/13, 51a/9, 71b/14. 

 

ó.eyle- Hoşlanmak, zevk almak: 17a/5, 17b/4, 19b/10, 36a/5. 

 

ó. it- Hoşlanmak, zevk almak: 2a/5, 23a/11, 24b/3, 25b/5, 47b/4, 48b/6, 49b/7, 

49b/13, 51a/9, 71b/14. 

 

óÀøır (Ar.) Bir işi yapmak için gerekli her türlü şeyini tamamlamış olan:7b/6, 9a/9, 

18b/19, 21b/17, 22a/17, 24a/16, 39a/19, 44a/9, 45a/6, 49a/7, 59b/13, 67b/13. 

 

ó it- (Bir şeyi) Hazır duruma getirmek, hemen kullanılabilecek hâle koymak, 

hazırlamak: 49a/7, 67b/13. 
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ó ol- Hazır durumda bulunmak: 7b/6, 9a/9, 18b/19, 21b/17, 45a/6, 59b/13. 

 

óazìne (Ar.) Toplu halde bulunan altın, gümüş, mücevher, para vb. maddî değeri 

yüksek şeylerin bütünü: 15a/6, 17b/9, 18a/13, 56a/14. 

 

òazìne-dÀr (Ar.) ir hazîneyi korumak ve yönetmekle görevli kimse:26a/14. 

 

óaøm Şikâyet etmeden katlanma, basit kusurları mesele yapmama, içinde eriterek 

tahammül etme, gönlü geniş olma: 42a/5. 

 

ó. ideme- Karşısındakinin davranışlarına sabır ve tahammül gösteremeyen, 

susup katlanamayan (kimse): 42a/5. 

 

óaøret (Ar.) Şahıs veya kutsal sayılan varlık isimlerinin başına getirilip Farsça isim 

tamlaması şeklinde kullanılır ve saygı ifâde eder:4b/6, 7a/18, 7b/4, 10a/12, 10b/1, 

13b/18, 14a/6, 14b/17, 15a/4, 30a/12, 70b/10. 

 

ó-i òıøır10a/12, 10b/1. 

 

ó-i resÿl 7b/4, 13b/18. 

 

heb Her zaman, dâima:57b/1, 67a/13. 

 

hediyye (Ar.) Sevgi veya saygı ifâdesi olarak karşılıksız verilen şey, armağan:6a/14, 

6b/9, 24b/1, 24b/2, 40a/13, 53b/19, 54a/6, 54a/9, 54b/18. 

 

óekim (Ar.) Mesleği hastalıkları teşhis ve tedâvi etmek olan kimse, tıp doktoru, 

tabip: 13a/6, 48b/4, 48b/5. 
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helÀk (Ar.) Ölme, mahvolma, yok olma:  6b/4, 6b/5, 10a/16, 11b/9, 12a/4, 12a/8, 

12b/4, 13b/10, 14b/7, 14b/14, 14b/16, 17b/8, 20a/10, 22b/8, 26a/1, 26a/3, 34b/5, 35a/3, 

35a/7, 45a/4, 50b/15, 53a/19, 55a/19, 57b/12, 57b/16, 57b/17, 61a/18, 61b/14, 61b/16, 

62b/11, 62b/15, 67a/11, 69a/15, 71a/7, 71b/4, 71b/6, 71b/7, 72b/1. 

 

h. eyle- Mahvetmek, yok etmek: 11b/9, 12b/4, 14b/14, 34b/5, 57b/12, 57b/17, 

71b/6. 

 

h. it- Mahvetmek, yok etmek: 10a/16, 12a/4, 14b/7, 17b/8, 20a/10, 26a/1, 

45a/4, 55a/19, 61b/14, 61b/16, 62b/15, 71b/4, 72b/1. 

 

h. ol- Mahvetmek, yok etmek: 6b/4, 6b/5, 12a/8, 14b/16, 22b/8, 26a/3, 35a/3, 

35a/7, 50b/15, 53a/19, 61a/18, 67a/11, 69a/15, 71a/7, 71b/7. 

 

óelÀl (Ar.)  Dînin yasaklamadığı (şey, hareket ve davranış): 38a/16. 

 

hele (F.) Bir kimse veya şey diğer kimse veya şeylerin içinde ayrıca belirtilmek 

istendiği zaman bunu ifâde eden kelimenin başına veya sonuna getirilir, özellikle, 

bilhassa, her şeyden önce:1b/10, 2a/4, 2a/10, 2b/12, 3a/16, 3b/6, 10b/10, 11a/16, 

11b/11, 12a/18, 12b/1, 13b/13, 18a/8, 18a/12, 22a/12, 23a/19, 25a/18, 26a/15, 29b/10, 

30b/1, 34b/1, 36a/8, 36a/17, 40b/8, 41a/7, 41a/16, 41b/4, 45a/5, 45b/17, 46a/12, 

46b/15, 47a/16, 47b/1, 48a/12, 48b/11, 50a/17, 52a/19, 56b/1, 56b/9, 57a/14, 59a/17, 

63b/b4, 64b/1, 67a/13, 68b/13. 

 

óelvÀ (Ar.) Un veya unlu maddelerle şeker ve yağdan yapılan, muhtelif şekil ve 

çeşitleri olan tatlı:56b/19, 58b/1. 
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hem (F.) Kullanıldığı cümleye “üstelik, bir de, şu da var ki, zâten” mânâları katarak 

anlamı kuvvetlendirir:3a/19, 3b/2, 4b/14, 12a/10, 14a/4, 14a/13, 18b/9, 21b/1, 21b/19, 

22b/8, 25b/18, 27a/6, 27a/7, 33a/7, 37a/10, 42b/6, 43b/15, 44b/5, 48b/6, 55b/19, 56a/1, 

57a/10, 58a/13, 59a/5, 65a/2, 70b/17. 

  

hemÀn (F.) Derhal, çabucak, hiç vakit geçirmeden:3a/12, 3b/4, 3b/15, 4a/19, 5a/4, 

6a/4, 6b/19, 14a/19, 15a/11, 17a/13, 19a/9, 19b/19, 20a/10, 20a/13, 23a/15, 23a/18, 

23b/15, 24a/5, 26a/5, 26a/7, 26a/9, 26a/11, 26a/12, 26b/6, 27b/15, 29b/13, 30b/6, 

32a/9, 34b/17, 35a/13, 37b/18, 39b/14, 43a/1, 44a/6, 44b/14, 45a/5, 45a/11, 46a/10, 

47b/15, 47b/18, 49a/15, 49b/7, 50a/9, 51b/1, 52a/4, 53a/5, 54b/12, 55b/9, 57a/18, 

60b/6, 61a/19, 61b/7, 61b/10, 61b/15, 62b/2, 63a/1, 63b/18, 66a/7, 68a/4, 68b/5, 68b/7, 

68b/8, 69b/1, 69b/4, 71b/5, 72a/9, 72a/11, 72a/13. 

 

henüz (F.)  Daha şimdi, yeni: 20b/9, 29b/9, 42a/4, 44b/15, 57a/12. 

 

hep Hiçbiri veya hiçbir kimse dışarıda kalmamak üzere, bütün: 3b/3, 24b/13, 29b/7, 

32b/13, 32b/19, 45b/9. 

 

óerif Kaba, bayağı adamlar için kullanılır: 9b/9, 9b/11, 16b/2, 21b/13, 22b/7, 26b/9, 

26b/16, 28a/3, 28a/19, 28b/16, 31b/15, 33b/11, 33b/16, 33b/18, 40a/18, 41a/4, 42a/3, 

44a/2, 52a/18, 64b/15, 64b/16, 64b/17, 65a/4, 65a/5, 65a/6, 65a/17, 65b/2, 65b/3, 

65b/8, 67b/14, 67b/15. 

 

herkes Kim varsa hepsi, mevcut olan bütün insanlar: 5b/1, 5b/11, 8a/11, 36b/15, 43b/6, 

47b/2, 52a/19, 72a/6. 

 

hevÀ (Ar.) 1. Dünyâyı belli bir yüksekliğe kadar kaplayan, bütün canlıların nefes 

yoluyle alıp verdikleri, çok miktarda oksijen, azot ve az miktarda asit, su buharı ve 

başka gazlardan meydana gelmiş renksiz, kokusuz, hafif gaz:53a/17, 53a/18, 69b/9.2. 
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İstek, arzu, heves, meyil: 20a/10, 20b/4, 33b/16, 64b/1, 64b/6, 65b/12, 66b/1, 66b/3, 

68a/13. 

 

hevÀdar (Ar.) Hevesli, meyilli (kimse), âşık, tutkun: 60b/8. 

  

hey Seslenmek ve bir kimsenin dikkatini çekmek için kullanılır: 3b/17, 23b/8, 33b/15, 

34b/9, 35a/9, 35a/12, 40b/6, 40b/12, 41a/5, 41a/11, 46b/15, 47a/4, 52a/7, 52b/18, 

58b/7, 65a/11. 

 

heybet (Ar.) İnsanda korku ve saygı duygusu uyandıran etkili görünüş, ululuk, 

azamet: 10b/19, 16b/18. 

 

óıfô (Ar.) Koruma, saklama, muhâfaza etme:8a/17, 8a/18, 11b/2. 

 

òısım Aynı soydan gelen veya evlenme yoluyle aralarında yakınlık bulunanlardan her 

biri:1b/11. 

 

óicÀb (Ar.) Utanma, sıkılma, mahcûbiyet: 2a/9, 17a/6, 29a/18, 37b/3, 41b/34, 2a/11, 

42a/9, 44a/15 

 

hìç (F.) Olumsuz cümlelerde ve soru cümlelerinde anlamı kuvvetlendirir, kat’iyen, 

asla: 1b/15, 6a/2, 10b/13, 11a/12, 12a/11, 14b/15, 19a/18, 20a/8, 26a/11, 31b/8, 

41a/18, 46b/3, 46b/16, 46b/17, 47a/4, 54b/3, 54b/10, 54b/13, 55b/2, 57b/7, 64b/16, 

67a/16, 67b/2, 68a/6, 69a/6, 70b/6. 

 

óiddet (Ar.) Öfke, kızgınlık: 47b/1. 
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òidmet (Ar.) Bir kimsenin yapmakla sorumlu tutulduğu iş, kendisine verilen 

görev: 2a/13, 17a/10, 17a/11, 17a/14, 23a/9, 24a/14, 39b/9, 43a/17, 46a/1, 49b/9, 

51a/11, 58b/13, 64b/13. 

 

óiffet (Ar.) Hafiflik: 31b/4. 

 

óikÀye (Ar.) Bir olayı sırasıyle anlatma işi: 29a/1, 48a/9, 70a/18, 70b/12. 

 

óikÀyet (Ar.) Hikâye: 16b/4, 21a/13, 49a/15, 68a/19. 

 

òilÀf (Ar.) Ters, aykırı: 35b/18, 55a/4. 

 

óìle (Ar.) Bir kimseyi aldatmak, kandırmak ve yanıltmak amacıyle yapılan tertip, 

düzen: 13a/1, 25b/13, 35b/11, 60a/19. 

 

óile-kÀr Hîle yapan (kimse), hîleci, hîlebaz:51a/14. 

 

himmet (Ar.) Yardım, ihsan:  39b/15, 49a/8. 

 

òiùÀb (Ar.) özü veya yazıyı bir kimseye yöneltme, tevcih etme: 27a/2, 46a/5. 

 

ò. it-  (Birine) Söz söylemek, söz yöneltmek: 27a/2, 46a/5. 

 

óiããe (Ar.) Bölünen bir bütünden bir kimseye düşen kısım, pay: 15a/7, 22a/12. 

 

òiyÀnet (Ar.) Sonuna kadar bağlı olması gereken bir şeye karşı kendisinden beklenen 

sadâkati göstermeme, güveni kötüye kullanma, ihmal ve hîlekârlık göstererek sözünü 

ve ahdini tutmama, ihânet etme:11b/3. 
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òizmet-kÀr Hizmet eden kimse, hizmetçi: 23a/11, 33b/14, 47b/5, 47a/9, 56b/16. 

 

òïca (F.) Dînî hizmetlerde görevli kimse, din görevlisi: 30a/19, 30b/2, 30b/5, 30b/6, 

30b/7, 30b/9, 30b/10, 41b/9, 45b/1, 46a/8, 46b/2, 46b/3, 54b/19, 55a/1, 55a/2, 55a/10, 

55a/11, 54b/15, 54b/17, 55a/9, 55b/5, 55b/6. 

 

òïd (F.)  Kendi, bizzat, -de, dahi:3a/12, 6b/15, 23b/11, 26a/18, 28b/4, 37a/1, 41a/12, 

41b/11, 42a/1, 57a/4, 63b/10. 

  

òïş (F.) Duyguları okşayan, zevk veren, beğenilen, güzel, iyi: 2a/2, 3a/6, 3a/17, 3b/6, 

3b/11, 16b/9, 16b/13, 16b/19, 18a/1, 21b/5, 23a/10, 23b/12, 26a/13, 27a/17, 28a/16, 

35b/14, 36b/16, 42a/2, 43a/8, 43b/8, 48a/14, 51a/11, 51a/13, 58b/19, 59a/3, 65a/9. 

 

ò. gel- Gelen bir kimseye söylenen karşılama sözü: 2a/2, 3b/11, 16b/9, 16b/19, 

18a/1, 21b/5, 23a/10, 27a/17, 35b/14, 36b/16, , 43a/8, 51a/11, 58b/19, 59a/3. 

 

òïş-Àb (F.) Kayısı, vişne, erik, üzüm vb. meyvelerden birinin kurusunun şekerli suda 

kaynatılmasıyle elde edilen şerbet kıvâmındaki tatlı yiyecek [Yaş meyvelerden 

yapılanına komposto denir]: 33b/12. 

  

òÿb (F.) Güzel: 22b/10, 42a/14, 68a/17. 

 

òuddÀm (Ar.)  Hizmet edenler, hizmetçiler, uşaklar: 16a/17, 48a/14. 

 

òÿn (F.) Kan:9a/8. 

 

òuãÿã (Ar.) Konu, iş, keyfiyet, madde: 17a/9, 18a/17, 22b/10, 24a/9, 37a/9, 45a/10, 

51a/14. 
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òuãÿãi (Ar.) Birine, bir şeye, belli bir zamâna veya tarza mahsus olan, umûma âit 

olmayan, özel: 39a/15. 

  

òuùbe (Ar.)  Cuma namazından önce ve bayram namazlarından sonra hatîbin minberde 

yaptığı, Arapça ve Türkçe olmak üzere iki kısımdan meydana gelen dînî 

konuşma: 59b/12. 

 

òÿy (F.) Doğuştan olan tabiat, yaratılış, mizaç:34b/9. 

 

óuøÿr (Ar.) İç rahatlığı, hâlinden memnun olup gönlünde rahatlık duyma, kendini rahat 

ve memnun hissetme durumu:20a/2, 24b/16, 25b/18, 27a/5, 27a/8, 40a/15, 55b/9, 

69a/8. 

 

hücÿm (Ar.) Üstüne yürüme, saldırma, saldırı: 9b/13, 10a/10, 11a/12, 24a/1, 31b/10, 

53b/2, 65a/7, 68a/1. 

 

h. it- Saldırmak: 9b/13, 10a/10, 11a/12, 24a/1, 31b/10, 53b/2, 65a/7, 68a/1. 

 

hüner (F.) Bir işte gösterilen ustalık, beceriklilik:27b/9, 38a/12, 39b/6, 55a/18, 59a/13. 

 

óürmet (Ar.) Bir şeye veya bir kimseye değer vermekten ileri gelen ölçülü davranma 

hissi, çekinme ile karışık bir sevginin verdiği dikkat ve îtinâ gösterme duygusu, saygı: 

14b/9, 56a/10. 

 

 

-I- 

ıãır- Dişler arasına alıp sıkmak, dişlemek: 37a/17, 38b/6. 
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ıãmarla- Bir şeyin hazırlanmasını, alınmasını veya getirilmesini bir kimseden istemek, 

sipâriş etmek: 18b/6, 20a/15, 21a/14, 24a/18, 32b/9, 32b/15, 32b/16, 48a/14, 67a/3, 

72a/5. 

 

ıssızKimsenin bulunmadığı, boş, tenhâ (arâzi, yer): 65b/4. 

 

èırø (Ar.) Bir kimsenin başkaları tarafından dokunulmaması ve kirletilmemesi gereken 

nâmusu, iffet, şeref ve haysiyeti:22a/11, 22a/15, 36b/13. 

 

 

-İ- 

èibÀdet (Ar.) İnsanın tek Tanrılı dinlerde Allah’a, diğer din ve inanışlarda ise inanıp 

bağlandığı kudrete kulluğunu göstermek üzere yaptığı hareketler, tapma, 

tapınma: 1b/3, 30a/14. 

 

ibrÀm (Ar.) Bıktırıncaya kadar üstüne düşme, can sıkacak şekilde ısrar etme, 

zorlama: 36a/6, 37a/10, 62b/15. 

 

ibùÀl (Ar.) Hükümsüz bırakma, bozma, feshetme:66a/3. 

 

ibtidÀ (Ar.) Başlama:30b/15, 61b/19. 

 

icÀbet (Ar.) (Teklif edilen, istenen bir şeyi) Kabul etme, muvâfakat etme, 

uyma:42b/11. 

 

icÀõet (Ar.)  İzin, müsâade, ruhsat: 21b/4, 23a/5, 35a/13, 39a/12, 41b/12, 53b/18, 

54b/16, 54b/17, 70a/5, 70b/3. 
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iç- Bir sıvıyı ağza alıp yutmak: 16a/14, 21b/6, 29a/10, 41b/2, 41b/14, 42a/19, 42b/9, 

43a/3, 43b/1, 43b/17, 54a/10, 54b/19, 61a/15, 62b/4, 62b/15. 

 

içecek Su ihtiyâcını gidermek, serinlemek veya zevk almak için içilen sıvıların ortak 

adı: 64a/3. 

 

içeriİçte kalan yer, iç kısım, iç taraf: 3a/9, 3b/10, 21a/8, 21b/4, 23a/6, 26b/1, 27a/16, 

29a/4, 34b/1, 35a/17, 35b/14, 36a/9, 39a/12, 40b/19, 45b/17, 45b/18,  47a/11, 51a/9, 

51b/10, 54b/14, 57b/3, 58a/15, 60a/6. 

 

içünSebep bildirir; sebebiyle, -den ötürü, -den dolayı: 1b/9, 2a/17, 2a/18, 2b/5, 2b/12, 

4b/15, 6b/18, 14a/5, 15b/10, 15b/11, 17a/18, 17b/12, 18a/4, 18a/7, 18a/17, 18b/2, 

22a/19, 25a/5, 25a/8, 27a/18, 27b/9, 28b/3, 32b/17, 37a/19, 39b/4, 45a/4, 49a/7, 

51a/12, 55b/19, 59a/8, 69b/19. 

 

ifÀde (Ar.) Zihinde tasarlanan bir şeyi söz veya yazı ile anlatma, söyleme, 

bildirme:24a/10, 40b/3, 48b/19. 

 

èifrìt (Ar.)  Cinlerin çok zararlı ve çok korkunç kabul edileni: 67a/18. 

 

iftirÀ (Ar.) Bir kimseye aslı olmayan bir suç yükleme, bir kabahat yakıştırma: 25b/19. 

 

igne  Dikiş dikmekte, nakış işlemekte kullanılan, bir tarafında iplik geçirilecek bir 

deliği bulunan, ucu sivri, ince çelik âlet:53a/13. 

 

iósÀn (Ar.) Bağışlama, bağışta bulunma: 8a/12, 14b/13, 20a/19, 49a/11, 54a/4, 55a/9. 

 

i. it- Bağışlamak, armağan etmek, vermek, bahşetmek: 8a/12, 54a/4, 55a/9. 

 



237 
 

iótimal (Ar.) Mümkün olma, imkân dahilinde bulunma, olabilirlik, olasılık: 42b/6. 

 

iótiyÀc (Ar.) Gerekli olan, elde bulunmayan bir şeyin eksikliğini duyma: 10a/15. 

 

iúdÀm (Ar.) Bir şeyi elde etmek için sebatla ve gayretle çalışma, sürekli çaba 

gösterme: 9b/15, 37a/9, 41a/2, 41a/4, 54b/8, 61b/10. 

 

iki Birden sonra, üçten önce gelen sayının adı: 3b/15, 6a/11, 7a/2, 7a/11, 8b/18, 9a/1, 

9a/19, 11a/13, 13a/11, 16a/13, 20a/14, 21b/11, 22a/4, 23a/12, 24a/4, 31b/12, 31b/14, 

34b/3, 34b/15, 35a/7, 35a/15, 35b/6, 35b/18, 36a/13, 37b/2, 44b/8, 45a/7, 45b/3, 

50b/12, 52b/2, 59b/11, 59b/14, 60b/12, 60b/15, 61a/5, 61b/5, 62b/3, 63a/13, 64b/15, 

66a/4, 66b/18, 67a/1, 68a/5, 68a/7, 69b/11, 71a/4, 71b/8. 

 

ikişer İki sayısının her birine iki veya her defasında iki tâne anlamına gelen üleştirme 

şekli: 6b/3, 35a/2, 60a/4, 68a/1. 

 

ikrÀr (Ar.)  Gizlemeyip açıklama, îtiraf etme: 22b/9. 

 

iútiøÀ (Ar.)  Gerekme, gerektirme: 49b/6. 

 

i. eyle- Gerekmek: 49b/6. 

 

èilÀc (Ar.)  Bir hastalığı, bir yarayı iyi etmek üzere içilmek, herhangi bir yolla vücûda 

verilmek veya dışarıdan sürülmek sûretiyle kullanılan maddelere verilen isim: 40b/6, 

41b/16. 

 

ièlÀm (Ar.)  Bildirme, anlatma: 24a/19, 59b/9. 
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ileİki kelimeyi, iki öbeği birbirine bağlar:2a/19, 2b/19, 3a/1, 3a/3, 3a/8, 3a/9, 4a/13, 

4b/7, 4b/13, 5b/1, 5b/11, 5b/17, 6a/10, 6b/3, 6b/5, 6b/6, 6b/9, 6b/11, 7a/9, 8a/6, 8b/7, 

8b/19, 9a/3, 9a/6, 9a/11, 9b/5, 9b/16, 10a/6, 10b/7, 10b/10, 10b/14, 10b/18, 11a/10, 

11a/17, 11b/8, 12a/3, 13a/1, 13a/9, 13b/3, 13b/5, 13b/11, 13b/15, 14a/10, 14a/11, 

14a/18, 14b/11, 15a/5, 15a/6, 15a/8, 15a/14, 16a/16, 16a/17, 16b/8, 16b/11, 16b/12, 

16b/16, 16b/18, 16b/19, 17a/17, 17a/18, 17b/2, 17b/6, 17b/9, 17b/14, 18a/4, 18a/6, 

18a/9, 18a/11, 18a/19, 18b/12, 19a/2, 19a/8, 19b/7, 20a/4, 20a/7, 21a/9, 21a/17, 

22a/16, 22b/1, 22b/11, 23b/9, 24a/3, 24a/15, 24b/6, 24b/19, 25a/17, 25a/18, 26b/12, 

26b/15, 26b/19, 27a/8, 27a/10, 28a/1, 28b/5, 29a/3, 29a/4, 29a/14, 29b/12, 30b/4, 

31a/2, 31a/13, 31a/14, 31b/12, 31b/14, 32a/10, 32a/16, 32b/8, 32b/15, 33a/5, 33a/17, 

34a/7, 34b/8, 35a/5, 35a/10, 35a/11, 35a/15, 35a/16, 35a/17, 35b/7, 35b/11, 35b/13, 

36a/10, 36b/12, 36b/14, 37b/4, 38a/16, 38b/19, 39a/5, 39a/12, 39a/15, 40a/3, 40b/4, 

40b/8, 40b/9, 41a/14, 41b/2, 41b/3, 41b/11, 42a/8, 42a/9, 42a/11, 42a/15, 42b/7, 43b/7, 

44a/1, 44a/4, 44a/13, 44b/9, 44b/16, 45a/19, 45b/2, 45b/4, 45b/6, 45b/15, 46a/16, 

46b/4, 46b/6, 46b/11, 47a/6, 47a/11, 47a/13, 47a/15, 47b/5, 47b/12, 47b/13, 48a/6, 

48b/9, 48b/10, 49a/13, 49b/5, 50a/5, 50a/10, 50a/12, 50a/19, 50b/10, 51a/4, 51a/6, 

52a/10, 53a/17, 54a/1, 54a/13, 54b/7, 54b/13, 55a/18, 55b/13, 55b/16, 56a/1, 56a/4, 

56b/1, 57b/10, 57b/16, 58a/12, 59b/19, 60a/13, 60a/16, 60b/11, 61a/5, 61a/14, 61a/16, 

61a/19, 61b/6, 61b/10, 62a/18, 62b/3, 63a/2, 64a/13, 64a/14, 64b/5, 65a/17, 65a/19, 

65b/14, 66a/6, 66b/10, 67a/1, 67a/4, 67a/6, 68a/2, 68a/5, 69a/5, 69a/6, 69a/8, 69a/17, 

69a/19, 70a/3, 70a/7, 70a/9, 70a/11, 70a/16, 70b/1, 70b/4, 70b/11, 71a/2, 71a/9, 

71b/17, 71b/19, 72a/8, 72a/10. 

 

ileriBir yerin veya şeyin arka kabul edilen kısmına göre önde bulunan taraf, ön taraf: 

7a/4,9a/3, 11a/17, 12b/11, 13b/11, 13b/14, 14a/2, 14a/4, 21b/5, 26a/11, 27b/10, 

29a/15, 36b/15, 67b/19. 

 

i. gid-  İlerlemek: 12b/11, 13b/14, 14a/2, 14a/4. 
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ilet- Götürmek veya getirmek, ulaştırmak:60a/13. 

 

ilhÀm (Ar.) Ruhta meydana gelen ve yaratıcılığa iten coşku, içe doğma:26b/3. 

 

illÀ (Ar.) Ne olursa olsun, muhakkak, mutlaka, ille: 7a/1, 14b/8, 29b/6, 35b/12, 39a/17, 

39b/7, 42a/8, 44a/12, 45a/16, 50a/10. 

 

iltifÀt (Ar.) Bir kimseye gönlünü alacak şekilde davranma, güler yüz gösterme, hatırını 

sorma, ilgilenme:30b/15, 50a/16, 51a/2, 51a/4, 51a/6. 

 

i. eyle-  Güler yüz göstermek, gönlünü alacak şekilde davranmak: :30b/15, 

50a/16, 51a/4, 51a/6. 

 

iltiyÀm (Ar.) (Yara) Kapanma, iyileşme: 45a/4. 

 

ìmÀn (Ar.)  Allah’a inanma, dînî inanç: 24b/2, 5a/16, 25a/13, 27a/5, 32a/12, 59b/8, 

61b/19, 70b/5. 

 

imdÀd (Ar.) ehlikede veya çâresiz durumda olan birine yapılan yardım: 14a/1, 19a/16, 

49b/2, 71b/13. 

 

imdi Bunun için, bu sebepten, bundan dolayı, o halde, öyle ise: 1b/8, 2a/13, 2b/2, 3a/7, 

3b/4, 3b/8, 3b/16, 4b/6, 4b/18, 4b/19, 5b/13, 7a/4, 7b/18, 8b/4, 8b/5, 8b/17, 10b/10, 

12a/14, 12b/16, 16b/13, 18b/16, 21b/15, 22a/7, 23b/12, 23b/13, 24a/9, 25a/3, 25a/18, 

25a/19, 25b/5, 26a/6, 26a/9, 27a/15, 27b/5, 27b/14, 28a/16, 29b/11, 30b/8, 

31a/17,32a/9, 40a/13, 42a/2, 42a/10, 46b/7, 54b/11, 55b/6, 59a/17, 61a/2, 62b/7, 

63b/8, 64b/3, 65b/10, 69a/4, 70a/6, 70a/11, 70b/10, 71b/15. 

 

imkÀn (Ar.) Olabilecek durumda bulunma, mümkün olma, olabilirlik, olanak:  2a/11. 
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imtióÀn (Ar.)  Bir kimsenin bilgi derecesini anlamak, daha üst seviyede bir öğrenime 

veya gireceği bir işe ehliyetli olup olmadığını belirlemek için yapılan yoklama, 

sınav:  4b/5. 

 

i. et-  Denemek, sınamak: 4b/5. 

 

in-(Bulunduğu yerden) Aşağıya doğru gelmek:3b/10, 5a/13, 12b/9, 14a/14, 20a/12, 

26b/7, 29b/16, 33a/12, 35a/2, 35a/4, 35b/3, 59a/6, 66a/8, 68a/5. 

 

èinÀd (Ar.)  Dediğinden vazgeçmeme, ayak direme, direnme: 30a/2, 32a/15, 39a/18. 

 

èi. it-  Dediğinden vazgeçmeme, ayak direme, direnme: 30a/2, 32a/15, 39a/18. 

 

èinÀyet (Ar.)  Lutuf, ihsan, iyilük: 12b/18, 13b/18. 

 

èi. it- Lutfetmek, ihsan etmek: 13b/18. 

 

inkÀr (Ar.)  Kabul ve tasdik etmeme, tanımama: 2b/1, 4a/4. 

 

i. it- Kabul ve tasdik etmemek, tanımamak: 2b/1, 4a/4. 

 

insÀn (Ar.)  İki ayaklı, iki elli, aklı ve konuşma yeteneği olan memeli canlı: 14b/8, 

64a/1. 

 

in-şÀa’llÀh(Ar.)  “Eğer Allah isterse, Allah nasip ederse” anlamında dilek sözü: 10a/14, 

32b/7, 52a/16, 70b/14. 
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intiúÀm (Ar.)  Öç alma, yapılan bir kötülüğe gereken karşılığı verip acısını çıkarma: 

4b/18, 6b/5, 12a/17, 12b/14, 12b/18, 40a/19, 60b/16. 

 

i. al-  Öç almak: 4b/18. 

 

irsÀl (Ar.)  Gönderme, yollama: 39b/11. 

 

i. it- Göndermek, yollamak: 39b/11. 

 

irtesi (Sabah, gün, hafta, ay, yıl kelimelerinden önce) Bir sonraki: 24a/19, 32b/8, 

38a/17, 50a/4, 60b/8, 62a/16, 62b/2, 71a/15, 72a/5. 

 

iåbÀt (Ar.) Tanık ve delil göstererek bir şeyin doğruluğunu şüpheye yer bırakmayacak, 

reddedilemeyecek şekilde ortaya koyma: 4a/3. 

 

isim (Ar.)  Varlıkları birbirinden ayırmaya, tek tek veya cins cins karşılamaya yarayan 

kelime, ad: 21a/3, 26/b11, 65b/3, 66a/7, 66a/9, 66a/16, 70b/8. 

 

iskele (Yun .) Deniz taşıtlarının yanaşması için yapılmış, kıyıdan denize doğru uzanan 

tahta veya beton yer: 60b/18. 

 

iste-Dilemek, talep etmek: 1b/6, 1b/9, 1b/11, 2b/5, 2b/6, 3a/10, 3b/16, 4a/1, 4a/2, 4a/3, 

4a/7, 4a/12, 4a/14, 4b/1, 6a/1, 6a/7, 7a/4, 8a/2, 8a/3, 9b/4, 11a/18, 13b/1, 14a/16, 15a/7, 

15b/13, 17a/14, 19a/16, 20a/6, 22a/18, 22b/4, 22b/13, 23a/5, 23a/6, 24a/14, 27a/1, 

31b/7, 33a/9, 33a/10, 33b/18, 33b/19, 34a/18, 37b/10, 38a/4, 44b/5, 45b/17, 46b/8, 

46b/19, 47a/12, 47b/15, 48a/4, 48a/5, 48a/11, 48a/15, 48b/1, 48b/13, 51a/6, 51b/11, 

52a/5, 52b/6, 54b/6, 54b/16, 55b/9, 56a/15, 56a/18, 56b/1, 58a/13, 58a/19, 59b/5, 

59b/18, 60a/1, 61b/4, 61b/16, 64a/7, 64a/19, 65b/14, 66a/13, 67b/8, 67b/9, 67b/11, 

70b/4, 72a/16. 
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istiàfÀr (Ar.) Allah’tan günahlarının bağışlanmasını isteme, tövbe etme: 12a/13, 

12b/16. 

 

istiànÀ (Ar.)  Elde olana kanâat edip başka bir şeye ihtiyaç duymama, tok gözlülük, 

gönül tokluğu: 2b/12, 2b/15, 2b/17, 49a/14, 54b/9. 

 

istiúbÀl (Ar.)  Gelecek, gelecek zaman: 16b/19, 50a/13. 

 

i. eyle- Karşılamak: 16b/19, 50a/13. 

 

istimÀlet (Ar.) Gönül çelme, gönlü bir tarafa meylettirme, cezbetme: 19b/2. 

 

işÀret (Ar.)  Bir şeyi, anlatılmak istenen bir mânâyı el, parmak, kaş, göz, baş ile 

gösterme: 22b/6, 35b/15, 36a/17, 37a/3, 37b/6, 38a/5, 47a/13, 56a/14. 

 

i. it-  (Bir şeyi el, yüz, baş hareketiyle) Anlatmak, göstermek: 22b/6, 37a/3, 

37b/6. 

 

işçi Beden gücüyle gündelikle veya belli bir ücretle çalışan kimse, amele: 67b/10, 

67b/17. 

 

işit-Haber almak, öğrenmek: 2b/1, 4b/13, 5a/3, 5b/3, 5b/4, 6a/6, 7b/5, 14a/12, 15a/12, 

15b/14, 16b/5, 16b/14, 17b/12, 18b/17, 19a/1, 21a/14, 21b/10, 23a/8, 25a/13, 25a/15, 

26a/11, 26b/10, 27a/13, 30a/17, 37b/7, 38b/12, 39a/19, 39b/8, 40a/11, 40a/19, 41a/1, 

43b/10, 43b/11, 47b/8, 48b/2, 50a/18, 55b/3, 55b/5, 59b/4, 63a/3, 63b/5, 71a/6, 71a/17. 

 

èişret (Ar.) İçki içme, içki: 17a/3, 18a/16, 24b/19,  26b/17, 32b/8, 43a/9, 43a/18, 

54a/11, 44a/17, 60a/16, 60a/17, 60b/4, 61b/4, 69a/12. 
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işte Bir kimse, şey veya durumu işâret etmek için kullanılır: 2a/18, 3a/19, 3b/17, 4a/2, 

4b/11, 5b/15, 7a/3, 7a/18, 7b/1, 9a/14, 10a/14, 10b/4, 11b/12, 12b/12, 13a/18, 14a/5, 

14b/11, 15a/16, 15b/15, 16b/1, 17a/15, 17b/14, 18b/15, 19a/3, 19a/8, 19b/4, 20a/16, 

21a/6, 21a/11, 21a/13, 21a/17, 22b/5, 23a/12, 23b/9, 24a/6, 24a/12, 24a/14, 24b/13, 

25a/15, 25b/1, 26b/15, 27b/5, 27b/12, 27b/13, 27b/18, 29a/5, 29b/9, 30a/16, 30b/8, 

31b/10, 31b/16, 33a/15, 34b/10, 34b/17, 43a/9, 43b/18, 45a/1, 45a/3, 45b/11, 46a/6, 

46a/13, 46b/1, 46b/5, 47a/12, 47b/13, 48a/5, 48a/7, 48b/17, 49a/1, 53a/7, 53a/11, 

53a/19, 53b/15, 54a/15, 54a/18, 55b/2, 56b/1, 57a/14, 57b/19, 58b/4, 58b/11, 60a/7, 

60a/10, 60b/19, 61a/2, 61b/5, 61b/14, 62a/17, 62a/18, 62b/1, 64a/12, 65b/16, 67a/10, 

68a/8, 68b/3, 69a/5, 69a/12, 69b/14, 70b/7, 70b/10, 71a/1, 71a/2, 72a/2, 72b/13, 

72b/15. 

 

ittifÀú (Ar.) Fikir birliğine varma, uyuşma, anlaşmaya varma: 6b/6, 17a/19. 

 

i. it- Birlikte hareket etmek üzere sözleşmek, anlaşmak: 6b/6, 17a/19. 

 

iy Hitap edilen kimsenin dikkatini çekmek veya anlamı güçlendirmek için 

kullanılır: 1b/15, 2a/14, 2b/2, 3a/3, 3a/11, 3b/12, 4a/5, 4b/9, 5a/9, 6a/10, 6b/11, 6b/17, 

7b/15, 8a/11, 9a/14, 11a/1, 12a/2, 12b/19, 16b/11, 17a/1, 17a/7, 18a/3, 18a/6, 19a/9, 

19b/3, 21b/10, 22a/11, 22b/3, 22b/12, 24b/14, 25a/2, 25a/7, 25b/1, 26b/8, 27a/2, 27a/9, 

27a/14, 27b/2, 27b/5, 27b/17, 28a/13, 28b/5, 28b/17, 30a/5, 30a/8, 30b/7, 31a/1, 32b/7, 

32b/9, 32b/11, 33a/9, 33a/15, 41b/3, 41b/18, 42a/6, 42a/16, 44b/11, 45b/13, 46b/2, 

46b/5, 46b/15, 47b/12, 51a/1, 51b/11, 51b/16, 53a/10, 54b/1, 56b/15, 58a/8, 58a/12, 

59a/5, 59a/9, 59b/3, 61b/15, 61b/18, 62b/4, 62b/9, 63b/14, 65b/3, 66b/9, 67a/10, 67b/1, 

68b/11, 69a/3, 69a/14, 69b/17, 70a/10, 71b/18. 

 

iôhÀr (Ar.) Açığa vurma, meydana çıkarma, gösterme, âşikar etme: 39b/5. 
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iõin (Ar.)  Bir şeyi yapmak için verilen serbestlik, müsâade: 29a/13, 64b/11. 

 

i. vir- Müsâade etmek: 29a/13. 

 

izle- Bir şeyin izi üzerinde yürümek, izini sürmek: 64b/11. 

 

èizzet (Ar.) Hürmet, saygı, ikram: 24a/13, 24b/7, 46a/2, 48b/10, 53b/16, 60a/13, 

70a/16. 

 

 

-K- 

 

úab İçine yenecek öteberi konan mutfak eşyâsı:  9b/18. 

 

úabÀè (Ar.)  Üste giyilen elbise, önü dâima açık duran kaftan, cüppe:  46b/1. 

 

úabÀóat (Ar.) Suç, kusur: 8b/7, 24a/12, 24a/18, 24b/15, 24b/18, 31a/3, 57b/18, 58a/16, 

64b/3. 

 

ú. it- Suç sayılacak bir şey yapmak: 24a/18, 24b/15, 64b/3. 

 

úÀbil (Ar.) Olabilir, mümkün: 2a/11, 2a/13, 19b/12, 37b/6, 38a/7, 40b/19, 45a/1. 

 

úabìle (Ar.) Aynı soydan gelen ve bir başkanın yönetiminde yaşayan göçebe topluluk, 

boy: 15a/11. 

 

úabúara Çok kara, kömür gibi kara, simsiyah: 14b/15. 
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úabÿl (Ar.) 1. Bir şeye isteyerek veya istemeyerek peki deme, râzı olma, muvâfakat 

etme: 8b/15, 10b/1, 22b/7, 24a/19, 24b/2, 39b/18,  40b/7, 45b/12, 49a/11, 49a/13, 

59b/1, 60a/1, 65b/15.2. Bir iş veya ziyâret için gelenleri yanına, huzûruna alma: 23a/9, 

23a/10, 24a/11, 3. Birini bir yere veya bir topluluğa alma, bir kimse bir topluluğa 

alınma: 5a/17, 24b/3, 24b/7, 40b/17, 47b/18. 

 

ú. it- (Şöyle veya böyle) Değerlendirmek: 5a/17, 10b/1, 23a/9, 24a/19, 24b/2, , 

24b/3, 24b/7, 40b/17, 49a/11, 49a/13, 60a/1, 65b/15. 

 

úabøa (Ar.)  (Kılıç, tabanca, ok vb.nin) Tutulacak yeri:40a/3. 

 

úacaú Kap: 9b/18. 

 

úaç Bir şeyin niceliğini sormaya yarayan soru sıfatı, ne kadar: 4a/12, 25b/16. 

 

úaç- (Birinden veya bir şeyden) Kurtulmak için süratle uzaklaşmak: 5a/10, 7a/12, 

13b/7, 21b/11, 26b/4,  27b/1, 27b/8, 27b/9, 29a/12,  34a/12, 35a/6, 35b/4, 44a/5, 

45a/15, 47b/9, 51b/16, 53a/12, 53b/9,  53b/11, 57b/11, 60b/14, 61a/10, 61a/19, 62a/13, 

64a/14, 65b/12, 66b/6, 71b/9, 72b/3. 

 

úaçır- Kaçmak zorunda bırakmak, kaçmaya mecbur etmek: 19b/6. 

 

úaçúun  Kaçmış kimse, kaçak, firârî: 21b/16. 

 

úadar (Ar.) Bir şeyin, kıyaslandığı diğer bir şey ölçüsünde, derecesinde veya 

büyüklüğünde olduğunu anlatır: 3b/17, 3b/18, 3b/19, 4b/6, 4b/16, 5a/17, 5b/17, 6b/9, 

7a/7, 7b/16, 7b/17, 8a/8, 8b/13, 9a/19, 9b/1, 10b/4, 11b/10, 11b/13, 12a/17, 12b/13, 

12b/14, 13a/7, 13a/11, 13a/13, 13b/3, 13b/5, 16a/17, 17a/12, 18b/5, 18b/15, 22b/8, 

22b/11, 23a/17, 23b/15, 24a/8, 24b/19, 26a/14, 26b/5, 27b/13, 28a/6, 29b/6, 30a/18, 
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30b/10, 32b/2, 32b/19, 33a/7, 34b/4, 34b/5, 34b/8, 35a/8, 35a/14, 35b/2, 37a/2, 37b/13, 

37b/14, 38a/1, 38a/13, 42a/16, 43a/5, 46a/1, 49b/3, 49b/14, 50a/15, 51a/18, 53b/14, 

55b/2, 55b/7, 56a/19, 57a/14, 58b/13, 59a/1, 59a/12, 61a/14, 62a/12, 62b/1, 64a/2, 

64a/4, 65a/15, 69a/19, 69b/13, 70a/1, 70a/16, 71a/8, 72b/5. 

 

úadd (Ar.) Boy: 5a/7, 9a/2, 9a/3, 23a/19, 23b/14, 31b/3, 31b/14, 36b/2, 59a/7, 67a/18, 

69a/16, 69b/4. 

 

ú. çek-Boy atmak, uzamak: 5a/7, 9a/2, 9a/3, 31b/3, 31b/14, 69a/16. 

 

úadeó (Ar.) İçki içmekte kullanılan küçük bardak, cam: 43b/1. 

 

úadınErişkin duruma gelmiş dişi insan: 29b/1, 42b/9, 43b/19, 47a/4, 48a/6, 56a/15, 

56a/18, 56b/1, 56b/9, 56b/11, 56b/15, 57a/10, 59b/17. 

 

úadìm (Ar.) Geçmişi uzun zamâna dayanan, eski: 39a/6, 39b/3. 

 

úÀdir (Ar.) Kudret ve kuvvet sâhibi, yapabilme gücüne mâlik olan (kimse): 3a/1, 4a/19, 

11b/6, 17a/10, 17a/12, 18b/14, 21b/19, 22a/4, 22b/10, 27b/5, 37b/17, 38a/2, 39a/9, 

39b/3, 47a/19, 51b/1, 53a/5, 54b/4, 59a/13, 59a/14. 

 

ú. ol- Gücü yetmek: 3a/1, , 17a/12, 38a/2, 39b/3, 47a/19, 51b/1. 

 

kÀfir (Ar.) Allah’ın varlığına ve birliğine, Hz. Muhammed’in peygamberliğine ve 

Allah’tan getirdiklerine inanmayan yâhut bunlardan birini inkâr eden kimse:8a/10, 

8b/3, 10a/4, 10a/10, 10b/17, 14b/2, 23b/8, 53b/6, 62a/12. 
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kÀàud(F.) Hamur hâline getirilmiş bitki maddelerindeki çok ince liflerin 

keçeleştirilmesi sûretiyle îmal edilen, yazı yazmak, kitap basmak, sarmak, kaplamak 

gibi birçok işte kullanılan ince yaprak: 47a/17, 48a/6. 

 

úaóbe (Ar.) Dönek, sözünde durmayan (kimse), kalleş: 43b/16. 

 

úahúaha (Ar.) Yüksek sesle ve şiddetle gülerken çıkarılan ses: 31a/2. 

 

úahr (Ar.)  İnsanın içine işleyen derin üzüntü, sıkıntı, keder: 11b/7, 22b/8, 62b/12 

 

ú. it- Perîşan edecek derecede üzmek: 11b/7.  

 

úahramÀn (F.) Savaşta yiğitlik ve cesâret göstererek korkusuzca dövüşen kimse, yiğit: 

9b/13. 

 

úÀèide (Ar.) Davranışlara yön veren ve uyulması önceden kabul edilen esaslardan her 

biri, usûl, kural: 21b/9. 

 

úÀèil (Ar.) Râzı olmuş, boyun eğmiş: 44b/12, 53b/18, 67b/6, 67b/11. 

 

ú. ol- Râzı olmak: 44b/12, 67b/6. 

 

úaú- El veya ayakla itmek, ittirmek, itip dürtmek, vurmak:31b/11, 46b/18, 47b/8, 

71a/8. 

 

kal- 1. (Olduğu yerde ve olduğu halde) Durmak:8a/3, 12a/13, 14b/19, 27b/14, 38b/7, 

38b/13, 38b/19, 40a/2, 40a/11, 46a/3, 46a/13, 51b/16, 58a/3, 58a/7, 60b/10, 72b/4, 

72b/6. 2. (Zaman, yer, miktar bildiren kelimelerden sonra kullanıldığında) Bunların 

tamamlanmasına belirtilen kadar zaman, yer, miktar bulunduğunu anlatır: 7b/2, 15a/5, 
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17a/15, 17b/9, 19b/10, 21b/13, 28a/10, 43b/7, 55b/15, 61a/6, 62a/19, 64b/10, 69b/7. 3. 

(Bir sebepten dolayı) Yapacağı şeyi yapamamak, gideceği yere gidememek, 

yapmaktan veya gitmekten mahrum olmak: 14a/3, 51a/5, 53a/8, 54a/15. 4. Bir şeyin 

altında kalmak: 42a/9, 50b/11. 

 

úalan Kalmış: 34b/5, 35b/9, 45b/7. 

 

úalb (Ar.) İki akciğer arasında ve biraz solda bulunan, emme basma bir tulumba 

durumunda, vücuttaki kanı akciğerlere ve akciğerlerden döndükten sonra tekrar 

vücûda sevkederek kan dolaşımını sağlayan organ, yürek: 13b/1, 26a/12, 26b/3, 

44a/12. 

 

úaldur- Bulunduğu yerden yukarıya doğru hareket ettirmek veya başka bir yere 

götürmek: 13a/4, 26a/3, 32b/3, 37a/5, 37b/5, 37b/6, 43b/18, 53a/17, 55b/10, 72a/15. 

2. Dayanmak, katlanmak, tahammül etmek: 37a/7. 3. Varlığına son vermek, 

lağvetmek, feshetmek, hazfetmek: 2a/8. 

 

úalleş (F.) Sözünde durmaz, ikiyüzlü, dönek, hîlekâr (kimse): 33b/19. 

 

úalú- Oturur veya yatar durumdan çıkarak ayakları üzerinde doğrulmak, ayak üstü 

durmak:1b/12, 4a/17, 11b/16, 15a/11, 24b/11, 32a/1, 32a/9, 33b/3, 33b/13, 36b/5, 

37b/3, 37b/9, 37b/11, 40a/1, 41a/2, 44a/15, 44b/15, 44b/17, 45a/6, 45a/7, 45b/18, 

48a/2, 48b/6, 49a/14, 51a/10, 57a/7, 63a/15, 64a/9, 65b/12, 69a/1, 70b/16. 

 

úanPlazma ve kan yuvarlarından meydana gelen ve damarların içinde dolaşarak vücut 

dokularını besleyen kırmızı renkli sıvı: 9b/7, 10b/18, 13a/5, 13b/2, 14a/11, 31a/10, 

32a/3, 34a/6, 34b/15, 37a/12, 37b/13, 38a/6, 38a/16, 41a/5, 47b/8, 55b/19, 56b/9, 

58a/17,62b/9, 65a/3, 65b/18, 66a/4, 67b/8, 67b/11, 68b/10. 
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ú. gel- (Ağız, burun ve bağırsaklardan çıkan ifrâzat) Kanlı çıkmak veya (bu 

organlardan) kan akmak: 9b/7, 31a/10, 37a/12, 37b/13, 38a/6. 

 

ú. kuã- Çok eziyet ve sıkıntı çekmek: 13a/5. 

 

úanÀèat (Ar.) Elindekinden hoşnut olup fazlasını istememe, kısmetine, kendisine 

verilene râzı olma: 15a/7, 30a/15, 40a/2. 

 

ú. eyle- Yetinmek, kâfi bulmak: 15a/7. 

 

ú. itme- Yetinmemek, kâfi bulmamak: 30a/15, 40a/2. 

 

úandaNerede, nereye: 5a/4, 5a/9, 5b/12, 6a/13, 9a/14, 14a/16, 15b/17, 16a/2, 17b/11, 

20b/12, 22b/2, 25b/10, 25b/17, 26a/18, 26b/8, 26b/9, 26b/13, 27b/17, 30a/7, 32b/10, 

36b/16, 47a/10, 51b/19, 52b/6, 54b/10, 55b/12, 56a/6, 57a/5, 57a/10, 59a/1, 62a/9,  

62b/7, 62b/13, 64a/10, 65b/17, 66a/12. 

 

úanúıAdı geçen hususla, iki veya daha fazla şeyden neyin veya kimin kastedildiği 

öğrenilmek istendiği zaman kullanılan soru sıfatı: 17b/5, 34b/16, 45b/10, 58b/11, 

58b/16, 58b/17. 

 

úanúısı Hangi kimse, hangi şey: 11a/1, 13a/17, 58b/9. 

 

úanlu Aralarında kan dâvâsı bulunanlardan her biri: 34b/17, 61b/16. 

 

úap-Birdenbire çekip almak, yakalayıp tutmak:7a/12, 9b/8, 20b/13, 23b/5, 28b/15, 

31a/15, 35a/1, 35a/2, 35a/5, 35a/14, 35b/1, 37a/15, 37a/16, 37b/15, 44a/7, 52b/15, 

58a/7, 58b/19, 64b/13, 66a/14,  66a/15, 66a/16, 66b/5, 67b/16, 68a/1, 68a/2, 68a/9, 

68a/11, 68a/14, 68b/4, 68b/18, 69a/7. 
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úapa- Kapı, pencere, kepenk, kanat, kapak, pancur vb. şeyleri kapalı duruma getirmek, 

yerine oturtmak, kapatmak:1b/13, 2b/9, 40b/15, 40b/16 

 

úapu Bir yere girilip çıkılırken içinden geçilen yer: 1b/6, 1b/13, 1b/14, 2a/1, 2a/10, 

3a/9, 3b/10, 13b/16, 23a/3, 23a/04, 27a/16, 27b/6, 33b/13, 34a/4, 34b/13, 35a/6, 

40b/15,  41a/3, 41b/2, 45a/8, 47a/11, 51b/17, 56a/14, 56a/16, 56a/18, 56b/3, 56b/5, 

56b/6, 56b/15, 56b/17, 57a/10, 57a/18, 57b/3, 58a/13, 58a/19, 58b/2, 58b/11, 61a/7, 

61a/9, 61a/10, 61b/2, 62a/2, 72a/9. 

 

úapucı Gireni çıkanı çok olan büyük binâlarda, apartman ve iş yerlerinde kapıyı 

bekleyen, bâzı bakım ve hizmetleri yapan kimse:57b/8, 57b/9, 57b/15, 58a/5. 

 

kÀr (F.) Bir iş sonucunda elde edilen fayda, çıkar: 2b/15, 44a/19, 63b/5, 67a/7. 

 

úaraKömür renginde olan rengin adı: 4a/8, 35a/8, 52a/3. 

 

úarÀr (Ar.)  Bir iş veya mesele hakkında verilen kesin hüküm:5b/6, 16a/10, 21a/17, 

25a/11, 29a/9, 32a/19, 36b/11, 49a/12, 54a/4, 60b/3. 

 

ú. it- (eyle-) Durmak: 5b/6, 16a/10, 25a/11, 29a/9, 32a/19, 36b/11, 54a/4, 

60b/3. 

 

kÀrbÀn (F.) Kervan kelimesinin eski metinlerde rastlanan asıl şekilleri:5b/14, 16a/12, 

16a/17. 

 

úarı Bir erkeğin evlenmiş olduğu kadın, eş, zevce: 64a/6, 64a/10, 64b/16, 65a/4. 
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úarın Sindirim cihazı, mîde: 20b/17, 20b/18, 30b/16, 31b/13, 33a/7, 33a/8, 33a/9, 

34a/18, 40b/13, 52a/5, 63a/1, 65a/10, 65a/14, 65a/16. 

 

úarındaş Kardeş:2b/6, 3a/3, 3b/3, 12a/7, 15a/7, 15a/10, 15a/11, 16a/5, 17a/9, 17a/16, 

17b/5, 17b/7, 17b/9, 17b/19, 18a/19, 18b/14, 19a/9, 21b/11, 21b/15, 21b/19, 24a/6, 

24b/18, 25a/3, 30b/16, 31a/1, 59a/5, 59b/6, 61a/18, 62a/8, 70a/12, 71a/5, 71b/1. 

 

úarşu 1. Bir şey, yer veya kimsenin yüz tarafının ilerisi: 7b/6, 8b/19, 11b/9, 13b/16, 

13b/17, 27b/16, 28b/6, 36b/13, 37a/4, 40b/5, 41b/18, 43a/6, 48a/16, 50a/13, 56b/12, 

61b/17, 67a/9. 2. Ayrı şeyleri temsil edenlerin her birine göre diğeri, zıt, 

muhâlif: 7a/14, 9a/15, 12a/3, 16b/19, 20a/9, 29b/3, 36a/13, 70a/13, 70a/14, 70a/15. 

 

ú. çık- (Bir düşünceye katılmayıp) Cephe almak, muhâlefet etmek: 7a/14, 

36a/13, 70a/13, 70a/14. 

 

ú. gel- Baş kaldırmak, itâatsizlik etmek, boyun eğmeyip diklenmek: 29b/3, 

70a/15. 

 

ú. ùur- Direnmek, boyun eğmemek: 9a/15, 20a/9, 12a/3, 16b/19. 

 

úasÀvet (Ar.)  Üzüntü, gam, keder, tasa: 55b/19, 59a/16, 62a/17, 68b/14. 

 

kÀse (F.) Çini, toprak veya camdan yapılmış çukur çanak:  3b/11. 

 

úaãr (Ar.)  Köşk, küçük saray: 41a/14, 41a/15, 42a/14, 42b/15, 43a/13, 44a/15, 46a/15, 

48a/3, 48a/16. 

 

ú-ı meclis Yüce meclis:43a/13. 
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ú.-ı muaèllÀ Yüce köşk: 42a/14. 

 

úaş Gözlerin üzerinde kavisli bir çizgi meydana getirecek biçimde yer alan kısa kıllar: 

56a/12. 

 

kÀşkì (F.) Dilek cümlelerinin başına getirilir ve “ne olurdu” anlamında temennî ve 

pişmanlık anlatır, keşke: 26a/12. 

 

úatl Öldürme, öldürülme: 7b/8, 8b/13, 19a/7, 19b/8, 30a/2, 32a/14, 38a/16, 62b/12, 

66b/15, 72a/19. 

 

ú. it- Öldürmek: 7b/8, 8b/13, 19a/7, 19b/8, 30a/2, 32a/14, 38a/16, 62b/12. 

 

úaùre (Ar.) Damla: 65b/18. 

 

úavì (Ar.) Güçlü, kuvvetli: 3a/13, 3b/4, 50b/10. 

 

úavim (Ar.) Aynı soydan gelen, dil, töre ve kültürleri ortak insan topluluğu: 14b/15, 

14b/12, 25a/12, 32b/1, 33a/5, 67a/10, 67b/1, 70b/19. 

 

úavur (Ar.) (Müslüman halk dilinde) Müslüman olmayan kimse, özellikle 

Hristiyan:32b/13, 34a/13, 34b/1, 35b/8, 53b/4, 63a/8, 63a/12. 

 

úaymaú Sütün, hafif ateşte karıştırıla karıştırıla pişirilmesi ve çok hafif ateşte 

bekletilmesi sonunda elde edilen koyu ve yağlı öz kısmı:30b/16, 30b/18. 

 

úaz- Toprağı herhangi bir şeyle yarıp eşerek yerinden çıkarmak:5b/4, 9b/18. 
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úazanİçinde çok miktarda yemek pişirilen veya bir şey kaynatılan büyük ve derin kap: 

33b/9, 51b/15, 52a/3, 52b/4. 

 

kebÀb (Ar.)Ateşte veya susuz olarak bir kap içinde pişirilen et yemeği: 67b/4. 

 

kefere (Ar.)  Kâfirler:40a/10. 

 

kelÀm (Ar.) Tek kelime veya kelimelerden meydana gelmiş söz, ifâde: 22b/2, 

41b/3. 

 

kelle (F.) Baş, kafa:  8b/14, 27b/19, 34a/5, 34b/19, 41a/18. 

 

kemÀn (F.) Çene altına dayanıp sol kol üzerine yatırılarak sağ eldeki yayla çalınan dört 

telli çalgı:28a/1, 39a/2, 39a/7, 39a/11, 39a/13, 39a/15, 39a/16, 39b/2, 39b/13, 39b/14, 

40a/2, 40a/7, 40a/10, 40a/15, 49a/19, 50a/19, 55b/1. 

 

kemer (F.) Bele bir kere dolandıktan sonra bağlanan veya tokalanan bel bağı:15a/3, 

15a/6, 15a/10, 15a/14, 17a/18, 17b/2, 17b/6, 17b/9, 17b/14, 17b/18, 18a/4, 18a/6, 

18a/10, 18a/11, 18b/12, 23b/9, 25a/7, 35a/1, 35a/5, 37a/4, 37a/8, 37a/11, 37a/13, 

37b/9, 37b/12, 62a/2. 

 

kemik İnsanda ve omurgalı hayvanlarda vücûdun çatısını meydana getiren ve yumuşak 

kısımlara destek olan beyazımsı sert organların ortak adı: 13a/5, 28a/3. 

 

kenÀr (F.) Bir şeyin bitiş kısmı, bitiş yeri, uçta kalan kısmı: 10a/9, 11a/11, 13b/13, 

14a/3, 20a/19, 26b/7, 27b/6, 33a/11, 38a/19, 42b/8, 43a/2, 44a/16, 61a/6, 62a/4, 

65a/18, 66b/16, 66b/17. 
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kendi Kişinin öz varlığı: 3a/2, 4a/18, , 4b/6, 4b/12, 5a/2, 6b/7, 7a/3, 7b/1, 7b/8, 8a/18, 

9a/10, 9a/16,  9b/4, 11a/2, 11a/5, 11b/7, 12a/12, 12b/12, 12b/17, 12b/19, 13a/6, 13b/4, 

14b/14, 19a/10, 20a/2, 21b/3, 21b/12, 22a/3, 22a/19, 24a/9, 25a/17, 26a/1, 26a/16, 

27a/15, 27b/9, 28a/4, 28b/3, 28b/13, 29b/14, 29b/16, 30a/3, 31b/7, 31b/17, 32b/19, 

35a/11, 35b/10, 36b/19, 37a/13, 39a/16, 40a/2, 40a/17, 40b/4, 40b/19, 41b/9, 43a/14, 

43a/17, 44a/9, 45a/11, 45a/14, 46a/3, 47b/11, 50b/11, 52a/14, 53a/9, 55b/2, 55b/8, 

55b/17, 56a/9, 57a/3, 57a/8, 57b/5, 58a/3, 558b/5, 9a/2, 62a/9, 62a/15, 62b/18, 63a/8,  

63b/12, 64a/15,  64b/18, 65b/13, 66a/8, 66b/3, 67a/3, 67a/7, 67a/17, 67a/19, 68b/6, 

70a/6, 72a/18. 

 

kerem (Ar.)  Ruh asâletinin gereği olan cömertlik: 7b/15, 18a/19, 24b/15, 27b/2, 

28a/15, 49a/8, 54b/7, 71a/13. 

 

kerìm (Ar.) Kerem sâhibi (kimse), cömert:  41a/18, 43b/7. 

 

kerìme (Ar.)  Kız evlât: 2a/16. 

 

kerre (Ar.) Defa, kez, sefer: 1b/11, 2b/9, 2b/16, 4b/3, 4b/9, 5a/19, 5b/1, 5b/16, 7b/10, 

12a/16, 15b/5, 15b/15, 20b/16, 21a/7, 22b/18, 25b/9, 25b/11, 25b/16, 31a/10, 31a/17, 

31b/11, 32a/14, 35b/10, 36a/19, 36b/3, 37b/17, 40a/1, 40a/4, 44b/4, 48a/15, 50a/1, 

55b/4, 56a/5,57b/2, 58a/8, 59b/1, 60b/16, 61b/6, 62a/6, 63a/2, 65b/16, 66a/16, 67a/8, 

67b/3, 67b/15, 68a/1, 68b/13, 69b/14. 

 

kes-(Bıçak, makas, balta vb. bir âletle) İkiye ayırmak, kat’etmek: 5a/14,15b/1, 

21a/10, 23b/18, 32a/6, 32a/8, 51b/5, 63a/5, 63a/11, 66b/18, 67a/1. 

 

kesb (Ar.) Kazanma, çalışarak kazanma: 42b/10, 70b/14. 

 

k.it- Kazanmak, edinmek: 42b/10, 70b/14. 
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kese (F.) Para, tütün, mühür, saat vb. cepte taşınan şeyleri koymaya mahsus kumaş, 

örgü, deri veya boncuktan ufak torba:17b/16. 

 

keşÀkeş (F.) Çekişme, mücâdele: 58b/15. 

 

keşf (Ar.) Varlığı bilinmeyen bir şeyi bulup ortaya çıkarma: 42a/5, 42a/12, 42b/3. 

 

k.-i esrÀr Sırları ortaya çıkartma: 42a/5, 42a/12. 

 

ket-òudÀ (F.)  Eskiden büyük devlet adamlarının, zenginlerin işlerini gören kimse, 

kâhya:42b/18. 

 

keyf (Ar.) Sağlık, sıhhat, âfiyet: 16a/15. 

 

kez Defa, kere, sefer: 22b/14, 32a/11, 33a/8, 38a/7,  38a/9, 38a/10. 

 

keõÀlik (Ar.)  Bu da öyle, yine öyle, kezâ: 36a/19. 

 

úılıc Kın içine konup bir kayışla bele takılan, çelikten yapılmış, eğri veya düz, uzun 

kesici silâh:40a/12, 42a/8. 

 

úıpúızıl Çok kızıl, tamâmen kızıl: 26a/2. 

 

úır- Sert bir şeyi üzerine vurarak veya bir kuvvet tatbik ederek parçalamak:5b/18, 

9a/17, 9b/1, 9b/14, 13a/3, 13a/6, 13a/13, 13b/6, 14a/8, 14a/13, 14a/18, 24a/8, 30a/3, 

32b/13, 35a/5, 36b/1, 40a/8, 40a/10, 45a/16, 48a/12, 49a/19, 49b/15, 51b/12, 53b/6, 

53b/9, 55b/1,58a/6, 61b/13, 62a/5, 62a/12, 63a/15, 63b/1, 64a/18, 69b/10, 72b/3. 
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úırúOtuz dokuzdan sonra, kırk birden önce gelen sayının adı: 5a/7, 5b/19, 9a/1, 31b/2, 

31b/14, 32b/17, 54a/9, 55b/15, 59b/9, 69a/16. 

 

úırmızı (Ar.) Kan rengi, al renk: 6a/3. 

 

úıããa (Ar.) Kısa hikâye, ibretli hikâye, fıkra, rivâyet:5b/3, 7b/3, 7b/5, 15a/17, 15a/18, 

15b/14, 18b/19, 21a/12, 21a/17, 36b/1, 45b/19, 58a/9, 58a/10, 59a/11, 62a/18, 68b/9, 

71a/3. 

 

úıùmìr (Ar.) Ashâb-ı Kehf’in köpeğinin adı olup tevâzu sözü olarak kullanılır:44b/3, 

48b/19.  

  

úıyÀmet (Ar.) Felâket, büyük sıkıntı, belâ ve musîbet, âfet: 8b/1, 10a/16, 48b/9. 

 

ú. úop-Ortalık birbirine girmek, büyük gürültü ve karışıklık çıkmak: 48b/9. 

 

úıyÀs (Ar.) Bir şeyi diğer bir şeye göre değerlendirme, başka bir şeye benzeterek 

hakkında hüküm verme, karşılaştırma: 21a/11, 25b/8. 

 

ú. it- Karşılaştırmak: 21a/11, 25b/8. 

 

úıymet (Ar.) Bir şey veya kimsenin taşıdığı üstün nitelik, yüksek vasıf ve meziyet: 

21b/18. 

 

úızDişi cinsten olan evlât: 1b/5, 1b/9, 2b/2, 2b/4, 2b/6, 2b/8, 3a/18, 3a/19, 3b/1, 3b/2, 

3b/3, 3b/5, 3b/6, 3b/13, 3b/19, 4a/14, 4a/15, 5a/1, 15b/9, 15b/10, 15b/11, 15b/12, 

15b/14, 16a/11, 16a/16, 17a/8, 19b/15, 22a/18, 22b/3, 22b/5, 22b/7, 22b/8, 22b/9, 

23a/8, 25b/2, 25b/4, 25b/5, 25b/7, 25b/10, 25b/12, 25b/15, 26a/4, 26b/10, 26b/12, 

26b/15, 26b/18, 27a/4, 27a/18, 27a/19, 27b/11, 27b/12, 27b/18, 28a/4,  28b/3, 29a/6, 
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29a/11, 29b/5, 29b/6, 29b/8, 30a/10, 30a/12, 30b/1, 38b/17, 40b/18, 41b/8, 43b/13, 

43b/15, 46a/6, 46a/7, 46a/10, 46a/12, 46b/3, 46b/19, 47a/2, 47a/3, 48a/15, 48a/17, 

48a/19, 48b/4, 48b/7, 54b/6, 55a/14, 55b/18, 59a/16, 59a/18, 59b/1, 59b/6, 59b/13, 

59b/14, 59b/17, 61a/4, 61a/10, 61a/18, 68a/17, 70a/5, 70b/9, 71a/1. 

 

úız-Öfkelenmek, hiddetlenmek, sinirlenmek: 14b/5, 26a/17, 34a/5, 44a/4. 

 

úızıl Parlak kırmızı renk: 4a/8, 10b/18. 

 

kilise Hıristiyanların ibâdet yeri, hıristiyan tapınağı: 11b/16, 41b/10. 

 

kimHangi kimse: 3a/7, 3a/9, 3b/14, 4a/10, 5a/19, 5b/9, 6a/9, 7b/18, 9b/18, 11a/6, 

12a/19, 15b/3, 16a/14, 17b/6, 17b/19, 20a/3, 22a/2, 23a/6, 23a/7, 23a/10, 23a/13, 

23a/15, 23a/19, 23b/1, 25b/14, 27a/9, 27a/10, 27b/3, 27b/13, 27b/19, 30a/12, 32b/19, 

33b/6, 33b/19, 34a/3, 35a/4, 35a/5, 34a/7, 35a/3, 36b/16, 36b/17, 39a/5, 40b/5, 40b/6, 

41b/15, 42a/3, 42a/17, 42b/6, 44b/11, 47a/3, 48a/1, 50b/3, 50b/16, 51a/13, 51a/17, 

51b/9, 52b/4, 52b/7, 52b/12, 55a/7, 56b/11, 57a/11, 57a/19, 57b/2, 57b/16, 58a/18, 

58b/4, 59a/4, 60b/1, 62a/13, 62b/17, 62b/19, 63a/2, 63a/8, 65b/4, 65b/8, 69a/14, 70b/4, 

70b/6, 71b/1, 72a/3, 72a/14, 72b/3. 

 

kimesneKimse: 2a/4, 21b/18, 55b/13. 

 

kimse Herhangi bir kişi, kim olduğu belirtilmeyen bir şahıs: 2b/8, 3a/10, 3b/13, 5a/12, 

5b/10, 6b/7, 8a/16, 8a/19, 11a/18, 12b/14, 13b/7, 15a/2, 15b/11, 15b/12, 15b/18, 16b/2, 

16b/10, 18a/15, 18b/7, 20b/12, 23a/3, 23a/17, 28b/15, 29a/19, 29b/5, 29b/8, 30a/13, 

30b/17, 31a/1, 32b/19, 33b/17, 34a/1, 35a/8, 35b/5, 38b/11, 39b/9, 40b/3, 41a/2, 43a/7, 

45a/16, 46a/14, 47a/12, 47a/17, 52b/11, 53b/11, 56a/5, 57a/9, 58a/2, 58a/13, 64a/16, 

65b/5, 65b/18, 68a/4, 70b/19. 
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kinÀye (Ar.) Söylenmek isteneni doğrudan doğruya değil dolaylı olarak anlatan söz: 

30b/19. 

 

kişi İnsan, kimse, şahıs: 5a/16, 6b/11, 9a/19, 11a/13, 26b/8, 28b/4, 30b/17, 34b/3, 

36a/5, 65b/3. 

 

kitÀb (Ar.) Bir araya getirilmiş yazılı veya basılı yapraklardan meydana gelen 

bütün:29a/8. 

 

köpür- Çok kızmak, öfkelenmek:34a/5. 

 

kös (F.) Eskiden savaşlarda ve alaylarda at, deve veya fil üzerinde taşınan, askerî 

mûsikîde ve mehterhâne-i hâkānîde kullanılan, mâdenden büyük bir kâse üzerine 

gerilmiş deve derisinden ibâret çok büyük davul: 9a/9, 52b/2, 69a/18. 

 

köşe (F.) İki duvarın birleştiği yer: 44a/6, 44a/7, 44b/1, 67a/15. 

 

köşk (F.) Bahçe içindeki büyük süslü ev, kasır: 41a/13, 41b/17, 41b/18, 43a/11. 

 

kötek (F.) Dayak: 9b/6, 23a/18, 31b/19. 

 

küffÀr (Ar.) Kâfirler:  9a/18, 24a/3. 

 

kükre- Etrâfı titreten sesler çıkarmak, yüksek sesle bağırmak: 53b/4, 63a/12. 

 

kürek Kömür, toprak, kum, kar vb. maddeleri bir yerden alıp bir yere atmaya yarayan, 

uzun bir sapa geçirilmiş mâdenî yayvan bir parçadan ibâret âlet: 63a/19. 

 

küs- Darılmak, gücenmek, gücenip görüşmez olmak: 15a/9, 24b/19. 
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küstÀò (F.) Haddini bilmez, saygısız, utanmaz (kimse): 41a/10, 51a/2. 

 

úol İnsanın omuzundan parmak uçlarına kadar olan organı: 21b/10, 23b/18, 37b/19, 

38a/2, 53a/1, 63a/17, 66b/5, 69b/8. 

 

úoltuà Vücutta omuz başının altında kolun gövde ile birleştiği yer:22a/10, 48a/16, 

58b/18. 

 

úomşı Evleri birbirine yakın veya bitişik olan kimselerin birbirlerine göre aldıkları 

ad:3b/5, 59b/14. 

 

úonaú Büyük, gösterişli ev: 7b/2, 33a/11, 49a/7, 53b/19. 

 

úopar- Kopmasına yol açmak, bağlı bulunduğu yerden ayırmak: 31a/16, 31b/6, 

31b/10, 33a/11, 57a/16, 57a/17, 57b/14, 58b/3. 

 

úorú- Korkuya kapılmak, korku duymak, ürkmek:4b/17, 8a/10, 8b/10, 10b/8, 11a/16, 

13b/6, 18a/14, 19a/4, 22a/8, 22a/12, 25b/12, 26b/16, 27a/11, 35a/8, 37a/11, 40b/19, 

41a/10, 48b/4, 48b/6, 50b/1, 52a/19, 52b/18. 

 

úoyunGöğüsle elbise arasında kalan kısım: 30b/6, 42a/7, 46b/19. 

 

úucaú(Ar.) Vücûdun açılmış durumdaki kollarla göğüs arasında kalan kısmı: 23b/17, 

52a/2, 69a/2, 70a/9. 

 

úucaúla- Kollarının arasına almak, sarılmak: 44a/1, 63a/17. 
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úulAllah tarafından yaratılmış olan insan: 4a/10, 5a/14, 6a/11, 8a/6, 9b/7, 11a/7, 11b/7, 

12a/1, 12a/5, 13a/10, 18b/4, 18b/13, 21b/12, 21b/16, 21b/18, 24b/7, 25a/14, 25b/4, 

32a/7, 35b/8, 36b/19, 37a/7, 38b/15, 46b/6, 46b/12, 46b/13, 50b/6, 51b/4, 51b/5, 

51b/6, 51b/8, 65b/6, 65b/8. 

 

úulaà Başın iki yanında bulunan işitme organı: 1b/5, 12a/6, 12a/7, 15b/15, 25a/15, 

27a/19, 27b/3, 31a/11, 31a/16, 31a/17, 31b/5, 31b/6, 31b/10, 31b/15, 32a/14, 34a/10, 

41b/13 

 

úullıúHizmet, hizmetçilik: 5a/16, 34a/2. 

 

úumãal Üzeri kumla örtülü deniz veya nehir kıyısı: 20b/5. 

 

úurban Allah yolunda kesilen koyun, dana, deve vb. hayvan: 14b/13, 21a/10. 

 

ú. it- (Bir hayvanı) Kurban niyetiyle kesmek: 14b/13. 

 

úurãak Kuşlarda ve bâzı hayvanlarda yemek borusunda şişkin bir kısım olarak bulunan 

ilk sindirim torbası: 20b/8, 20b/9. 

 

úurtar- Kurtulmasını sağlamak; bir canlıyı bir tehlikeden, mahvolmaktan, helâk 

olmaktan uzaklaştırmak:7b/9, 15b/13, 18a/11, 18b/15, 27b/5, 33b/7, 33b/8, 50b/13, 

62a/5, 68a/19. 

 

úurtul- (Bir tehlikeden, sıkıntılı bir durumdan) Sıyrılmak, uzaklaşmak, selâmete 

çıkmak:45a/16, 48b/12, 53b/11, 69a/4. 

 

úuã- Mîdesinde bulunanları ağızdan dışarıya atmak: 13a/5. 
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úuãÿr (Ar.) Eksiklik, noksan: 17a/12, 51a/11. 

 

úuşYumurtlayan omurgalılardan gagalı, iki ayaklı, iki kanatlı, vücûdu tüylerle kaplı, 

uçucu hayvanların ortak adı: 14b/4, 20a/15, 20b/5, 20b/6, 20b/7, 20b/8, 20b/12. 

 

úuşat-Etrâfını sarmak:41a/14, 44b/9, 61b/6. 

 

úuvvet (Ar.) Zor, şiddet: 8a/9, 8b/7, 10a/14, 12a/10, 18a/6, 23b/15, 26a/12, 29b/15, 

33a/3, 38a/11. 

 

úuvvetlü Sâhip olması gereken nitelikleri fazlası ile taşıyan, güçlü:31b/3. 

 

úuyu Su tabakasına varılıncaya kadar dâire şeklinde kazılıp çevresine duvar örülen ve 

içindeki su kova veya tulumba ile alınan derin çukur: 9b/18, 9b/19. 

 

úuzı Koyunun yavrusu: 30b/13, 31a/1, 31a/4, 31a/8, 31a/12, 31a/14, 31a/18, 31b/7, 

31b/10, 31b/13, 31b/18, 32b/1, 32b/3, 60b/9. 

 

 

-L- 

lÀf (F.) Bir düşünce anlatan kelime veya kelime dizisi, söz, lakırdı: 27a/13, 36a/16, 

52b/10, 62b/15. 

 

l.it- Eleştirip hakkında konuşmak, söylenmek: 27a/13. 

 

l. ur- Böbürlenerek smz söylemek: 52b/10, 62b/15. 

  

laèìn (Ar.) Lânetlenmiş, Hakk’ın rahmetinden mahrum olmuş, lânetli (kimse): 6a/19, 

6b/17, 7b/6, 8a/1, 9b/4, 10a/5, 10b/3, 12b/19, 13a/6, 13b/9, 14a/10, 14a/14, 19b/3, 
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19b/8, 28a/5, 28b/5, 44b/4, 44b/8, 44b/13, 45a/12, 45b/14, 46a/9, 49b/14, 50b/1, 55b/1, 

61a/10, 60b/16, 61a/13, 61a/17, 61b/1, 61b/9, 61b/14, 61b/15, 61b/18, 61b/19, 62a/1, 

62b/2, 62b/3, 62b/9, 63b/18, 64b/11, 66a/11, 66b/2, 66b/5, 66b/9, 66b/13, 67b/5, 

67b/12, 69b/7, 71a/18. 

 

lÀkin (Ar.) Ama, ancak, fakat: 2a/2, 2a/13, 2a/15, 4a/5, 4a/6, 6b/7, 8a/4, 9a/4, 9b/1,  

9b/8, 9b/13, 10a/6, 10a/19, 10b/5, 10b/7, 10b/19, 12b/3, 12b/13, 12b/15, 12b/17, 15a/2, 

15b/9, 16a/6, 16a/17, 17a/5, 20a/18, 20b/10, 20b/19, 22a/1, 22a/10, 23a/19, 26a/12, 

26b/13, 27b/3, 30a/7, 30a/8, 31a/11, 36a/1, 40b/13, 42a/5, 42b/2, 46a/8, 46b/16, 47b/2, 

50b/14, 52a/18, 55a/12, 56a/10, 58a/7, 63b/12, 65b/17, 67b/11, 68a/6, 69b/7, 72a/1, 

72a/7. 

 

laènet  (Ar.) Allah’ın rahmetinden, af ve merhametinden mahrum olma: 14a/16. 

 

laùìfe (Ar.) Güldürmek, eğlendirmek amacıyle söylenen güzel ve nükteli söz veya 

hikâye, şaka:3a/13, 28b/18, 37b/3. 

 

l. it- Şaka yapmak: 28b/18. 

  

lÀ-übÀli (Ar.) Ciddî ve saygılı olma endîşesi taşımayan, saygısız: 17a/4. 

 

lÀyıú (Ar.) Uygun, münâsip: 2b/2, 2b/7, 11b/4, 16b/10, 21b/14, 27a/4, 42a/10. 

 

lÀzum (Ar.) Gerekli, lüzumlu: 11b/18, 32b/12, 32b/19, 34b/12, 42b/11, 43a/9, 49b/14, 

50a/7, 48b/5. 

 

l. gel- Gerekmek, îcap etmek: 11b/18, 32b/12, 34b/12. 
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lenger (F.) Gemileri durduğu yerde tutabilmek için denize atılan demir zincir ve 

ucundaki çapa, gemi demiri: 36a/18, 37a/13, 37a/15. 

 

leş (F.)  Kokmuş hayvan ölüsü:9b/2, 35a/10, 63b/1, 72b/5. 

 

leùÀfet (Ar.) Hoşluk, güzellik, incelik:30a/12. 

 

levÀz (Ar.) Silâhlı kuvvetlerin cephâne ve silâh dışında kalan yiyecek, giyecek 

maddeleri, çeşitli âlet ve araç gibi ihtiyaçları: 71a/9. 

 

libÀs (Ar.) Elbise, giyecek şey: 20b/11, 28b/7, 28b/8, 28b/12, 46a/18, 47b/13, 57a/1, 

57a/7, 58b/1, 59a/9, 67a/15. 

 

licÀm (Ar.) Atın ağzına vurulan gem, dizgin:29b/16. 

 

loúma Mayalı hamurun, ufak ufak parçalar hâlinde kızgın yağa dökülmesi ve 

kızardıktan sonra şerbete atılması sûretiyle yapılan bir çeşit hamur tatlısı: 67a/5. 

 

luùuf(Ar.) Birinden bir şey istenirken nezâket sözü olarak kullanılır: 4b/4, 8a/6, 10b/10, 

12b/15, 18b/16, 19a/6, 22b/12, 24b/17, 42a/1, 42a/9, 42b/5, 59a/17, 68b/11. 

 

l. it- İyi davranmak, hoş muâmele etmek, iyilikte bulunmak: 18b/16, 19a/6, 

22b/12, 24b/17, 42a/1, 59a/17, 68b/11. 

 

 

-M- 

maèad  Dönüp gidilecek, dönülecek olan yer:20a/9, 21b/11. 

 

mÀ-beyn (Ar.) İki şeyin arası, ara: 18a/4, 39a/15. 



264 
 

 

mÀèbÿd (Ar.)  Kayıtsız şartsız kulluk edilmeye lâyık olan, kendisine ibâdet olunan 

varlık, ilâh, Allah:27a/4. 

 

mÀcerÀ (Ar.) Yaşanan olaylar dizisi, baştan geçen, vukū bulan hal ve olay:24a/15, 

37a/1. 

 

mÀder (F.) Anne, vâlide: 20b/19, 29b/3, 48b/15, 69b/18, 70a/17, 70b/1. 

 

maàara (Ar.) Yer altında, dağ yamaçlarında, kayalar arasında çeşitli sebeplerle tabiî 

olarak meydana gelmiş olan, insan ve hayvanlara barınak olabilecek genişlikteki oyuk: 

5a/7, 5a/17, 30a/4, 30a/5. 

 

maàlub (Ar.) Yenik düşmüş, yenilmiş: 50b/5, 51a/15. 

 

maàrib (Ar.) Güneşin battığı yer veya güneşin battığı yön, taraf, batı, garp: 15b/6, 

15b/7, 15b/9, 18b/3, 18b/11, 19a/2, 19b/15, 21a/18, 21b/10, 24b/6, 62a/9, 62b/6, 71a/5, 

71a/6, 71a/8, 71b/2, 72b/2. 

 

maàrÿrÀne Gururlu, kibirli bir tarzda, mağrur bir insana yakışacak şekilde:8a/1. 

 

maóal (Ar.) Yer, mekân, mevki: 3a/5, 3a/13, 7a/8, 7a/19, 8a/16, 9b/12, 10a/11, 10b/17, 

18a/18, 20b/3, 21a/11, 22b/14, 23b/4, 27b/2, 29a/8, 42a/14, 43a/3, 44b/11, 44b/18, 

45b/13, 46b/1, 48b/7, 49b/2, 49b/4, 49b/9, 55a/8, 56b/5, 58b/19, 59a/14, 59a/17, 

60a/10, 62a/11, 63b/13, 63b/14, 68a/9, 69a/7. 

 

maóbÿbe (Ar.) Sevilen kadın, kadın sevgili, mâşûka: 4a/10, 6a/16. 
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maórÿm (Ar.) İyi ve güzel bir şeyden hissesi, payı olmayan, yoksun olan, istediğini 

elde edemeyen (kimse), nasipsiz: 15a/2. 

 

m. kalma- İstediğini elde eden: 15a/2. 

 

maòãÿã (F.) Yalnız bir kimse, bir nesne veya bir yere âit olan, başkasında bulunmayan, 

husûsîleşmiş, has, özgü: 6b/14. 

 

maóø (Ar.) Saf, sırf, hâlis: 40a/19. 

 

m. ol- Saf olmak: 40a/19. 

 

maózÿn (Ar.) Üzüntülü, gamlı, kederli, hüzünlü: 2b/10, 50b/18. 

 

mÀ’il Bir yana, bir tarafa doğru eğilmiş, meyletmiş: 1b/7. 

 

m. ol- Gönlünü kaptırmak: 1b/7. 

 

maúÀm (Ar.)  Durulacak yer, durak, mekân, mahal: 41a/19,60b/10. 

 

maúbÿl (Ar.) Kabul edilen, reddedilmeyen:3a/7, 3b/8, 14b/11, 28b/11, 42b/12, 43a/19, 

54a/7, 54b/18. 

 

m. geç- Hoşa gitmek, beğenilmek: 54a/7, 54b/18. 

 

maúãÿd (Ar.) Söylenilmek, belirtilmek istenilen, kastedilen:9a/1, 42a/8. 

 

maèúÿl (Ar.) Akla uygun, akla yatkın gelen:42b/7, 60a/1, 70b/5, 72b/10. 
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mÀlik (Ar.)  Bir şeye sâhip olan (kimse), sâhip: 12a/10, 38a/14, 46a/7. 

 

maèlÿm (Ar.) Herkes tarafından bilinen, öğrenilmiş olan: 8a/17, 49a/19, 57a/4, 69a/14 

 

maènÀ (Ar.) Kelime, söz, hareket, davranış vb.nin ifâde ettiği şey, anlatılmak istenen 

veya onlardan anlaşılan şey, anlam:3b/3, 59b/7 

 

maènevì (Ar.) Gözle görülüp elle tutulamayan, madde ve cisimle ilgisi bulunmayan, 

içe, öze, rûha âit: 20a/19. 

 

manãÿr (Ar.) Allah’ın yardımıyle gālip gelen, zafere ulaşan:69b/13 

 

manãÿriyyet (Ar.)  Allah’ın yardımıyle başarıya, zafere ve gâlibiyete ulaşma: 25a/10. 

 

maèrifet (Ar.) İş yapma husûsundaki ustalık, beceriklilik, hüner, mahâret: 39b/5. 

 

maèrÿf (Ar.) Bilinen, belli, mâlûm:15b/8, 15b/10, 15b/14, 15b/17, 16a/15, 16a/19, 

16b/4, 16b/18, 17a/2, 17a/4, 17a/7, 17a/11, 17b/3, 17b/4, 17b/11, 17b/16, 18a/5, 

18a/10, 18a/12, 18a/13, 18a/17, 18b/3, 21a/19, 21b/2, 21b/4, 21b/5, 21b/7, 21b/8, 

21b/17, 22a/16, 22a/18, 22b/6, 23a/8, 23a/14, 23b/19, 24a/2, 24a/3, 24a/5, 24a/6, 

24a/18, 24b/1, 24b/4, 24b/13, 25a/6, 25a/14, 25b/1, 25b/3, 25b/7, 26/b11, 26a/5, 26a/8, 

26b/9. 

 

maãlaóat (Ar.) İyi olan ve iyiliğe yol açan, hayır getiren, fayda sağlayan şey: 2a/1, 

2a/5, 2a/14, 3a/7, 26a/7, 44a/8, 44b/14, 52a/9. 

 

maãraf (Ar.) Sarfedilen, harcanan para, gider, harcama:49b/16. 
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maşraba (Ar.)  Gümüş, çinko, teneke, toprak vb.nden yapılmış kulplu su kabı:42a/15, 

43b/14, 44b/2. 

 

maèşÿú (Ar.) Aşkla sevilen, âşık olunan kimse: 27b/17, 43b/6, 43b/8. 

 

maèşÿúa (Ar.) Aşkla sevilen, âşık olunan kadın: 43a/8, 43a/12, 44b/3, 45a/10. 

 

maùbaò (Ar.) Yemek pişirilen yer, mutfak: 51b/14. 

 

maôhar (Ar.) Bir şeyin görünür duruma geldiği, göründüğü, açığa çıktığı, zâhir olduğu 

yer veya kimse:20a/19. 

 

maôlÿm (Ar.) Haksızlığa uğramış, zulüm görmüş (kimse): 15a/4. 

 

maèõÿr (Ar.) Mâzereti olan, özrü bulunan:2a/13, 24a/17, 36a/3, 41a/10, 47b/7, 52a/6. 

 

mecÀl (Ar.) Güç, kuvvet, derman, tâkat: 29a/11, 42a/12, 44b/17. 

 

meclis (Ar.) Bir konuyu konuşmak, görüşmek için yapılan toplantı yeri: 22b/1, 33b/1, 

37b/2, 41a/17, 42b/6, 42b/13, 43a/2, 43a/13, 43a/14, 43b/3, 43b/5, 43b/15, 44a/15, 

52a/19, 62b/3, 63b/6, 69a/12. 

 

meded (Ar.) Yardım, imdat: 27b/2, 28a/4, 28b/3, 44b/14, 46b/7, 63a/14, 66a/2, 67a/12. 

 

medó (Ar.)  Bir kimse veya bir şeyin iyiliklerini, üstün niteliklerini söyleyerek 

değerini yüceltme, övme, övgü:1b/8, 22b/11, 68b/14. 

 

m. it- Övmek: 1b/8, 22b/11, 68b/14. 
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meger (F.) “Oysa ki, halbuki” anlamıyle önceden farkına varılmayıp sonradan 

anlaşılan bir durumu bildirir, meğerse:5a/6, 11b/18, 18b/13, 20b/3, 20b/15, 24b/10, 

27a/1, 30a/4, 31a/19, 32b/3, 34a/15, 34b/16, 36b/8, 42a/19, 43a/11, 51b/9, 54b/19, 

60b/12, 61a/14, 62b/17, 63b/19, 64a/14, 64b/9, 64b/11, 65b/13, 67a/13, 68a/15, 

68a/19, 69a/9, 69b/2, 71a/4. 

 

mekÀn (Ar.) Yer, mahal: 5a/4, 5a/5, 5a/8, 30a/4, 52b/1, 64b/14, 64b/12, 66a/11. 

 

mekkÀre (Ar.) At, deve, katır gibi eşyâ taşımak için kirâlanan hayvan, yük 

hayvanı:20a/4. 

 

mektub (Ar.) Başka yerde bulunan bir kimseye haber ulaştırmak, hal hatır sormak, 

istek bildirmek vb. bir maksatla elden yâhut posta aracılığı ile gönderilen yazılı kâğıt, 

nâme:18b/1, 18b/2, 18b/8, 18b/10, 55a/8, 71a/12. 

 

m. yaz- Düşünceleri kağıda, mektuba geçirmek: 18b/1, 18b/8, 55a/8, 71a/12. 

 

melÀèìn (Ar.)  Lânetlenmiş kimseler: 9a/14. 

 

melek (Ar.) Gözle görülüp elle tutulmayan, yiyip içmeyen, cinsiyet farkı bulunmayan, 

sâdece Allah’a itâat etmek ve dâima hayra vâsıta olmak üzere yaratılmış olan sayısız 

nûrânî varlıklardan her biri:48b/10. 

 

melik(Ar.) Hükümdar, pâdişah, hâkan: 11b/19. 

 

mellÀó (Ar.) Denizci, gemici, kaptan: 62a/19, 63a/3, 63b/1, 63b/8. 

 

melÿl (Ar.) Boynu bükük, üzgün: 2b/10, 13b/2, 29a/17, 48a/10, 50b/17. 
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menè (Ar.) Yasaklama, engelleme, önleme:5a/12, 31a/6, 31b/8, 36b/15, 45a/13, 

61b/17, 68a/5, 69b/6, 72a/16. 

 

m. it- Yasaklamak, engellemek: 5a/12, 31a/6, 31b/8, 36b/15, 45a/13, 61b/17, 

68a/5, 69b/6, 72a/16. 

 

menÀúib (Ar.) Menkıbeler, din büyükleri, kahramanlar, târihî şahsiyetler gibi 

kimselerin üstün yaşayışlarıyle ilgili fıkralar, hikâyeler: 7a/19. 

 

mengÿş (F.) Küpe: 12a/6, 12a/7. 

 

menzil (Ar.) Yolcuların konakladıkları yer, konak yeri, konak:51a/5. 

 

menzilgÀh Posta hizmetlerinde kullanılan atların bulunduğu, posta sürücülerinin 

dinlenip at değiştirdikleri, ahşap veya kerpiçten yapılmış, odaları ve ahırları olan yer, 

Tatar konağı: 52b/11. 

 

merd (Ar.) Yiğit, cesur (kimse), bahadır, kahraman, şecî: 1b/2, 35a/15, 38a/3, 60b/14, 

60b/15, 69b/6. 

 

merdÀn (F.) Mert insanlar, mertler, yiğitler: 21a/17, 25b/6, 52a/14, 53b/2, 61b/4, 

67a/11. 

 

merdÀne (F.) Mert bir insana yakışır tarzda, mertçe, yiğitçe: 7a/7, 11b/10. 

 

merdüm (F.) Adam, insan: 67a/13, 667b/5, 67b/10, 67b/13. 

 

meróabÀ (Ar.) “İyi günler, günaydın” anlamında selâmlaşma sözü:  43a/6, 52a/12. 

 



270 
 

mesìó (Ar.) Hz. Îsâ’nın lakabı: 22b/6. 

 

mesrÿr (Ar.) Sevinçli, memnun (kimse), mutlu:49a/2. 

 

mest (F.) İçki vb. sarhoşluk veren bir şeyin etkisiyle şuûru zayıflamış, kendinden 

geçmiş (kimse), sarhoş: 41b/2, 42b/19, 61b/8. 

 

meşàÿl (Ar.) Bir şeyle uğraşan, bir iş yapmakta olan: 1b/3, 7b/19, 13a/6, 40b/1, 51b/1. 

 

meşhur (Ar.) Herkesçe bilinen, adı sanı her tarafa yayılmış, ünlü, şöhretli: 15b/9, 

55a/16. 

 

meşreb (Ar.) Bir kimsenin yaratılışında bulunan huy, yaratılış, tabiat, mizaç, karakter: 

19a/7. 

 

meydÀn (Ar.) Üzerinde binâ vb. şeyler bulunmayan düz, açık ve geniş yer, açıklık, 

alan: 13a/4, 21b/19, 22a/6, 23a/13, 23a/14, 26a/18, 38a/18, 38a/19, 50b/3, 50b/4, 

50b/7, 50b/18, 51a/6, 51b/3, 51b/17, 52b/3, 52b/4, 52b/5, 52b/6, 52b/15, 58a/5, , 69b/1, 

71b/1, 71b/2, 71b/5, 72a/12. 

 

meyve (F.) Bitkilerin, çiçeğin döllenmesinden sonra yumurtalığın gelişip büyümesiyle 

meydana gelen ve tohumları taşıyan kısmı, yemiş: 41a/14, 57a/12, 57a/13, 57a/15, 

63b/15. 

 

miftÀó (Ar.) Anahtar:33a/15. 

 

mihmÀn (F.) Misâfir, konuk:40b/17. 

 

miónet (Ar.) Sıkıntı, zorluk, eziyet, zahmet, meşakkat: 23a/8. 
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miúdÀr (Ar.) Bir şeyin ölçüsü, sayısı veya ölçülebilme, sayılabilme, azalıp çoğalabilme 

durumu: 3a/6, 11b/13, 12a/7, 12b/10, 16a/15, 19a/1, 19a/7, 19a/10, 25a/16, 26a/3, 

26a/8, 38a/10, 41b/3, 47b/10, 48a/18, 48b/18, 49a/14, 54b/7, 54b/9, 56b/9, 56b/17, 

56b/19, 63b/7, 63b/15, 67a/12, 67a/14. 

  

minnet (Ar.) Yapılan bir iyiliğin yükü, ağırlığı altında ezilme, iyilik yapana karşı 

kendini dâima borçlu hissetme: 4b/17, 17a/14, 22b/16, 26a/4, 31a/4, 41b/1, 53a/5. 

 

minvÀl (Ar.) Biçim, şekil, yol, tarz:39b/11. 

 

misÀfir (Ar.) Görüşme, ziyâret vb. amaçlarla birinin evine veya bir yere gelen ve geçici 

olarak kalan kimse, konuk: 36a/1, 36a/13, 36b/3, 40b/16, 42a/17, 42b/11, 43a/19, 

43b/11, 47b/6, 47b/12. 

 

miåÀl (Ar.) Örnek, numûne: 9a/16. 

 

mizÀc (Ar.)  İnsanın ruh yapısıyle ilgili meyil ve özelliklerinin tamâmı, huy, yaratılış, 

tabiat: 12a/7, 48a/14. 

 

mu-mü Soru edatı: 2b/5, 2b/8, 3a/2, 3a/15, 3b/7, 3b/13, 3b/19, 4a/3, 4a/7, 6a/6, 6b/17, 

7a/4, 9b/1, 11a/13, 11b/19, 12b/14, 14a/4, 14b/3, 15a/10, 16a/6, 17b/3, 18a/9, 20a/7, 

20b/13, 21a/1, 21b/18, 21b/14, 22a/3, 22a/5, 22b/5, 22b/9, 23b/13, 25a/2, 25a/4, 25a/8, 

25b/5, 25b/17, 26a/1, 26a/11, 27a/4, 27a/8, 27b/17, 28b/5, 28b/6, 28b/8, 28b/14, 

29a/19, 30b/17, 31a/3, 31a/7, 31a/16, 33a/1, 33a/8, 33b/16, 34b/4,  34b/8, 34b/10, 

35a/11, 35b/5, 35b/8, 35b/15, 36b/7, 37a/7, 39a/4, 41b/2, 41b/7, 42a/1, 42a/18, 42b/12, 

43a/17, 43a/18, 43b/16, 43b/17, 44a/2, 44a/5, 45a/5, 45b/14, 46a/6, 46a/8, 46a/16, 

46b/3, 46b/12, 46b/13, 46b/17, 47a/3, 47b/4, 47b/9, 47b/10, 48a/5, 48a/11, 48a/12, 

48b/1, 48b/14, 50b/5, 51b/1, 51b/5, 52a/4, 52a/9, 52b/12, 52b/13, 54b/3, 54b/14, 55a/3, 
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55a/4, 55b/3, 56a/3, 56a/18, 57b/8, 58a/1, 58b/6, 58b/14, 63a/4, 63a/6, 63a/16, 64a/11, 

64b/17, 65a/5, 65b/2, 66a/1, 66b/6, 67b/4, 68a/6, 70b/6. 

 

muaèllÀ (Ar.) Yüksek, yüce:42a/14. 

 

muaèllim (Ar.) Öğreten, tâlim eden, öğretici, eğitici kimse: 68b/10. 

 

muóabbet (Ar.) Sohbet, yârenlik: 27a/2, 37b/5, 38b/8, 38b/13, 40a/12, 45b/1, 47b/14, 

59b/5, 70b/18. 

 

m. it- Karşılıklı olarak dostça konuşmak, yârenlik ve sohbet etmek: 27a/2, 

37b/5, 38b/8, 38b/13, 40a/12, 45b/1, 59b/5, 70b/18. 

 

muóÀl (Ar.) Olması, gerçekleşmesi, yapılması mümkün olmayan, imkânsız:4a/12. 

 

muòÀlefet (Ar.) Karşı olma, karşı çıkma, aksini savunma: 36b/7, 42b/11, 47b/15, 

48b/3, 48b/15. 

 

m. it- Karşı çıkmak, karşı koymak, aksini savunmak veya yapmak: 36b/7, 

42b/11, 47b/15, 48b/3. 

 

muòÀlif (Ar.)  Uygun olmayan, uymayan, benzemeyen (şey), aykırı, zıt: 63b/12. 

 

muóÀrebe (Ar.)  İki devlet veya devletler arasında yapılan savaş, harp: 38a/16. 

 

muóÀãara (Ar.) Kale, şehir, kasaba vb. bir yerin yâhut bir birliğin etrâfını askerle 

çevirip giriş çıkış ve ikmal yollarını kesme, kuşatma:45b/4, 61b/3, 71b/10. 

 

m. it- Kuşatmak, sarmak: 45b/4, 61b/3, 71b/10. 
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muòÀùara (Ar.) Tehlikeli durum, tehlike: 51a/16. 

 

muúÀbele (Ar.) Bir işin, davranışın gerektirdiği karşı davranış veya iş, karşılık:24a/3, 

46a/6, 68b/12. 

 

muúÀbil (Ar.) Bir şeyin tam karşısına gelen, karşısında bulunan, karşı karşıya 

olan:19b/5, 50a/2, 50b/7, 69b/3, 71a/15, 71b/3, 72a/13. 

 

m. ol- Karşı karşıya gelmek: 50b/7, 69b/3, 71b/3. 

 

muúaddem (Ar.) Önde olan, önden giden, ileride bulunan: 16b/11, 25b/4, 45b/14, 

46a/18, 66a/2. 

 

muúarreb (Ar.) Yaklaşmış, dost kabul edilmiş (kimse), yakın: 39a/1. 

 

muúarrer (Ar.) Hakkında karar alınmış, karar verilmiş, kararlaştırılmış: 22a/16, 

39a/15, 39a/19. 

 

muúayyed (Ar.) Bir şeye veya kimseye maddî yâhut mânevî bir bağla bağlanmış olan, 

bağlı, kayıtlı:1b/15, 33a/1, 50a/15, 50b/14, 51a/7, 54b/3. 

 

m. olma- Kayıtlanmamak, bağlanmamak: 1b/15, 33a/1, 50a/15, 50b/14, 51a/7, 

54b/3. 

 

mÿm (F.) Bal mumu, erimiş iç yağı, parafin, stearik asit gibi maddelerden daha çok 

çubuk şeklinde dondurularak yapılan ve ışığından faydalanmak için ortasına 

yerleştirilmiş bir fitili üst kısmından yakmak sûretiyle kullanılan basit bir aydınlatma 

aracı, şem’:41b/17. 
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muntaôır (Ar.) Bekleyen, gözleyen:2b/1, 36a/6, 52b/1. 

 

m. ol- Beklemek, gözlemek: 52b/1. 

 

murÀd (Ar.) Erişilmek istenen, olması, gerçekleşmesi arzu edilen şey, istek, dilek, 

amaç:2b/11, 3a/4, 3a/6, 3b/4, 3b/9, 3b/15, 3b/16, 4a/6, 4b/14, 6b/5, 7a/18, 8a/5, 8a/17, 

8b/2, 11b/1, 11b/7, 11b/8, 11b/13, 16b/7, 23b/10, 25a/17, 25b/4, 27b/8, 29a/5, 44b/6, 

50b/13, 53b/17, 54b/8, 59a/2, 60a/7, 60a/18, 69a/12, 70b/13. 

 

muètemed (Ar.)  İnanılır, güvenilir, emin, îtimâda şâyan (kimse): 44a/19. 

 

muvÀfıú (Ar.) Uygun, münâsip:62a/10. 

 

m. ol- Uygun olmak: 62a/10. 

 

mübÀrek (Ar.) Çok saygı değer, hürmete lâyık: 7a/15, 7a/17, 25a/18, 27b/3, 29a/3, 

42b/4, 47b/17, 59b/12, 60a/5. 

 

mübÀriz (Ar.) ski savaşlarda meydana çıkarak hasmıyle teke tek dövüşen: 23a/15, 

71b/2. 

 

mücevher (Ar.) Elmas, inci, pırlanta, yâkut, zümrüt, altın vb. ile donanmış veya 

onlardan yapılmış değerli süs eşyâsı:5b/19, 65b/10, 65b/11. 

 

müflis (Ar.) flâs eden, malını mülkünü batıran (kimse): 30b/3. 

 

mühlet (Ar.) Bir işin yapılması veya bir borcun ödenmesi için verilen belirli süre, 

vâde: 4a/19, 4b/2, 50a/8, 50a/9. 
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m. vir-  Belli bir süre belirlemek: 4a/19. 

 

müjde (F.) Sevinmeye yol açan, sevindirici haber: 2a/19, 29a/17, 49a/7, 49a/9, 68b/19, 

70a/11, 70a/12, 72a/9. 

 

m. eyle- Birine sevindirici bir haber ulaştırmak: 29a/17, 49a/9, 72a/9. 

 

müjdeci Müjde veren, iyi ve sevindirici haber getiren (kimse): 54a/2. 

 

müjdele- Sevindirici haber getirmek, müjde vermek: 54a/3. 

 

mükÀfÀt (Ar.) Bir başarının, iyi ve güzel bir davranışın karşılığı olan şey: 18b/2, 

22b/13. 

 

mülÀóaôa (Ar.) Düşünce: 39a/5. 

 

mülÀúÀt (Ar.) Bir yerde buluşmak sûretiyle karşılıklı konuşma, görüşme: 42a/11, 

42b/7. 

 

m. it- 42a/11. 

 

mülÀúì (Ar.) Buluşan, kavuşan, görüşen (kimse):45b/2. 

 

m. ol- Kavuşmak, görüşmek: 45b/2. 

 

mülkün (Ar.) Olması, gerçekleşmesi imkân dâhilinde olan, olabilir, muhtemel: 24a/3, 

30b/7, 39a/8, 41a/3, 53b/12. 
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münÀcÀt (Ar.) Allah’a yalvarıp yakarma, duâ ve niyazda bulunma: 62b/16, 67a/8. 

 

münÀsebetsiz Uygunsuz, yakışık almayan, yakışıksız, yersiz:37a/3. 

 

münÀsib (Ar.) Uygun, yerinde: 8a/16. 

 

münhezim (Ar.) Bozguna, hezîmete uğramış, yenilmiş: 69b/12. 

 

m. ol- Bozguna uğramak: 69b/12. 

 

müşÀvere (Ar.) Önemli bir konu üzerinde iki veya daha çok kimse arasında yapılan 

fikir alış verişi, danışma, istişâre: 1b/4, 63b/13, 67b/4. 

 

müşkül (Ar.) Zor, güç, çetin:7b/12, 22b/12, 34b/11. 

 

müşteri (Ar.) Satın alan kimse, alıcı: 2b/11. 

 

müùÀleèa (Ar.) Etraflıca düşünme, inceleme: 49a/17. 

 

m. it- Üzerinde düşünmek: 49a/17. 

 

müteèallüú (Ar.) Âit, dâir, ilgili, alâkalı: 53b/13. 

 

müteèayyin (Ar.) Meydanda olan, meydana çıkan, zuhur edip belirli duruma gelmiş 

olan: 11a/7, 35a/17, 59a/8. 

 

müyesser (Ar.) Kolaylıkla olan, kolaylıkla yapılan, kolaylaştırılmış: 26a/2. 

 

müzeyyen (Ar.) Süslenmiş, bezenmiş, süslü: 59b/14, 68a/17. 
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m. kıl- Bir yeri süslü hâle getirmek: 59b/1. 

 

-N- 

nÀdim (Ar.) Pişman olan, nedâmet getiren (kimse): 24b/18, 48a/8, 68a/19. 

 

n. ol-  Pişman olmak: 24b/18, 48a/8, 68a/19. 

 

naúl (Ar.) Bir yerden başka bir yere götürme, taşıma, aktarma, geçirme: 2b/13, 21a/13, 

22a/13. 

 

n.-i óikÀyet it- Hikâye aktarmak: 21a/13. 

 

nÀm (F.) İsim, ad:1b/5, 5b/13, 9a/2, 11a/16, 11b/15, 14a/9, 17b/12, 18b/12, 27a/6, 

35b/6, 39a/2, 39b/6, 39b/10, 41a/1, 43a/11, 49a/19, 52b/4, 52b/11, 54b/11, 55a/13, 

55a/15, 55a/16, 70b/9, 71b/7. 

 

namÀz (F.) İslâm dînince belli kurallara göre günde beş vakit yapılması müslümanlar 

üzerine farz kılınmış olan ve İslâm’ın beş şartından birini teşkil eden ibâdet:61a/7. 

 

nÀm-dÀr (F.) Namlı, ünlü, meşhur: 15b/11, 16b/10, 24a/13. 

 

nÀme (F.) Mektup: 13a/15, 21a/19, 21b/2, 21b/3, 21b/8, 21b/9, 21b/15, 21b/17, 

39a/10, 39a/13, 39a/12, 39b/8, 39b/12, 39b/13, 47b/19, 48a/1, 49a/17, 49b/10, 50a/2, 

54a/5, 59b/8, 71a/15, 71b/11. 

 

n.-i maèrÿf Bilinen mektup: 21a/19.  
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naère (Ar.) Duyguların coşması veya sarhoşluk etkisiyle yüksek sesle bağırma, 

haykırma:5a/8, 9a/10, 9a/12, 11a/15, 11a/16, 13a/8, 23b/4, 23b/17, 45a/9, 50b/4, 

51b/16, 51b/19, 52b/5, 53b/2, 61b/10, 66b/1, 66b/4, 69b/2. 

 

n. ur- Yüksek sesle bağırmak, haykırmak: 5a/8, 11a/15, 23b/4, 23b/17, 51b/16, 

51b/19, 52b/5, 53b/2, 66b/4, 69b/2. 

 

naãb (Ar.) Birine bir şeyden pay vermek:59b/11. 

 

n. ol- Faydalanmak: 59b/11. 

 

naãıl Bir kimse veya bir şey hakkında bilgi almak için kullanılan soru sıfatı; ne biçim, 

ne türlü, ne gibi:2b/2, 4a/6, 22a/2, 23b/16, 27b/15, 33b/15, 44b/15, 48b/7, 58a/14, 

60b/15, 65a/13, 67b/1, 69b/8. 

 

naãib (Ar.) Allah’ın bir kimseye tâyin ve kısmet ettiği şey, tâlih, baht: 27a/4, 43b/18, 

67b/7. 

 

naãìóat (Ar.) Bir kimseye doğru yolu göstermek, yapması ve yapmaması gereken 

şeyler üzerine dikkatini çekmek için söylenen söz:8b/6, 24a/16, 27a/18, 27b/2, 36a/5, 

48a/15. 

 

n. it- Birine yapması ve yapmaması gereken şeyleri söylemek, öğüt vermek: 

8b/6, 24a/16, 27a/18, 27b/2, 48a/15. 

 

naôar (Ar.) Bakış, bakma, göz atma: 17b/4, 26b/5,27a/1, 30b/6, 31b/17, 45a/10, 

52b/3, 59b/3, 69a/2. 

 

nÀzil (Ar.) Yukarıdan aşağıya inen: 14b/18. 
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n. ol- İnmek: 14b/18. 

 

naôìr (Ar.)  Benzer, eş: 6a/17,59a/5. 

 

ne Nasıl, niçin: 1b/9, 2a/3, 2a/5, 2a/13, 3a/10, 3a/11, 3a/15, 3a/17, 3b/8, 3b/14, 3b/18, 

3b/19, 4a/1, 4b/14, 5b/10, 5b/13, 7b/3, 7b/18, 8a/1, 8a/7, 8b/17, 9a/12, 9b/9, 9b/10, 

10b/15, 11a/5, 11a/14, 11a/18, 11b/4, 11b/11, 12a/11, 12a/2, 13a/17, 13b/5, 14b/16, 

15b/5, 17a/7, 18a/3, 18a/7, 19b/11, 20a/4, 20a/5, 20a/6, 20a/15, 20b/8, 21a/15, 21b/7, 

21b/8, 21b/17, 21b/18, 21b/19, 22a/8, 22b/12, 22b/13, 23a/5, 23a/6, 23a/18, 23b/9, 

24a/12,24b/14, 24b/16, 24b/18, 25a/2, 25a/3, 25a/6, 25a/8, 25b/4, 25b/18, 25b/19, 

26a/17, 26a/19, 26b/19, 27a/10, 27a/12, 27b/18, 27b/19, 28a/13, 28a/14, 28a/17, 

28b/10, 28b/11, 29b/11, 29b/13, 29b/14, 30a/6, 30a/8, 31a/1, 32a/10, 33a/9, 33b/10, 

32b/18, 34a/9, 34a/11, 34a/14, 34a/17, 34b/11, 35b/1, 35b/2, 35b/11, 36a/1, 36b/13, 

37b/4, 38a/1, 38a/13, 38b/9, 38b/17, 39b/1, 39b/11, 40a/5, 40a/6, 40a/7, 40b/5, 40b/7, 

41b/4, 41b/15, 43a/4, 43a/6, 43a/9, 43a/17, 43b/4, 43b/13, 44a/2, 44a/3, 44a/14, 

44a/18, 46a/5, 46b/9, 46b/11, 46b/15, 46b/16, 46b/18, 47a/6, 47a/19, 48a/19, 49a/4, 

49a/14, 49b/3, 49b/5, 49b/8, 49b/10, 50a/15, 51b/11, 52a/4, 52a/5, 52a/16, 53a/5, 

53a/14, 54b/5, 54b/13, 55a/11, 55b/2, 55b/3, 56b/8, 57a/14, 57b/7, 57b/11, 57b/18, 

58a/8, 58b/7, 59b/18, 61a/16, 61b/8, 61b/18, 62a/7, 62b/10, 63a/6, 64a/8, 64b/4, 65a/2, 

65a/15, 65b/1, 65b/4, 66a/2, 66b/18, 67a/6, 67a/19, 68a/1, 70a/11, 70b/1, 70b/15, 

71a/8, 71a/9. 

 

neden Ne sebepten, niçin: 14b/16. 

 

nefer (Ar.) Rütbesi olmayan asker, er:24b/6. 

 

nefes (Ar.) Akciğerlere hava alıp verme ve bu yolla alınıp verilen hava, soluk: 13a/4, 

21a/2, 27b/3. 
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nefeslü Nefesi kuvvetli olup uzun zaman nefes alıp vermeden durabilen:27b/2. 

 

nehir (Ar.) Akarsu, büyük ırmak: 41a/15, 42b/8. 

 

nem kap- Olur olmaz şeyden alınmak, buluttan nem kapmak:58a/7. 

 

nereden Hangi yerden: 15b/4, 30a/7, 57b/4, 65b/7. 

 

nereye Hangi yere: 15b/4, 19b/2, 25b/12, 26a/17, 26b/19, 27a/18, 27b/11, 35a/18, 

35b/7, 36a/8. 

 

nesl (Ar.) Bir kimsenin zürriyeti, evlât ve torunları, soy, sülâle: 70b/10. 

 

neşaù (Ar.) Sevinç, neşe: 37b/2. 

 

nevÀle (Ar.) Gerekli yiyecek ve içecek şeyler:33a/18. 

 

niçe Nasıl:3a/4, 3b/1, 4a/16, 4b/19, 5a/18, 7b/13, 8a/1, 10a/6, 10b/12,11a/1, 11a/3, 

12a/19, 13a/1, 13a/19, 14a/10, 16b/8, 18a/15, 24a/8, 24b/18, 25b/10, 25b/13, 27b/12, 

28a/6, 31a/14, 34a/15, 34a/17, 35a/11, 35a/12, 35a/17, 35a/19, 35b/13, 37a/2, 37a/7, 

37b/5, 38a/9, 40b/12,42b/3, 43a/10, 44b/10, 45b/1, 46b/3, 47a/5, 48a/10, 48a/12, 

49b/4, 49b/5, 50a/6, 50b/18, 52b/19, 55a/19, 56a/2, 56a/4, 56a/9, 57b/12, 61a/2, 

63b/10, 64a/6, 64a/17, 65a/3, 65a/12, 69b/16, 70a/18, 71b/3, 72b/18. 

 

niçünBir şeyin sebebini ve amacını sormak maksadıyle kullanılan “neden, hangi 

sebeple, hangi sebepten ötürü?” anlamında soru zarfı:2a/6, 3a/12, 3b/13, 11a/9, 

12a/1Seyf, 12a/6, 16b/9, 17a/13, 20a/3, 24b/12, 27a/2, 28b/13, 34b/10, 35a/9, 36a/5, 
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36b/5, 36b/6, 36b/14, 37a/6, 48a/17, 49b/12, 52a/13, 52b/9, 54b/4, 58a/1, 59b/17, 

63a/9, 64a/6, 65b/4. 

 

nidÀ (Ar.) Seslenme, çağırma, bağırma: 5a/19, 72a/6. 

 

nigÀr (F.) Resim gibi güzel sevgili: 1b/3, 2b/14, 2b/15, 2b/19, 3b/18, 4b/11, 4b/18, 

19a/17, 19b/1, 23a/2, 30a/11, 30a/17, 41a/6, 41b/15, 55a/19, 61a/13, 61a/16, 61a/17, 

62a/5, 62a/9, 62a/12, 62a/18, 62a/19, 62b/4, 62b/9, 62b/14, 62b/15, 62b/16, 63b/4, 

63b/6, 64b/12, 66b/15, 66b/16, 68a/1, 68a/16. 

 

nihÀn (F.) Gizli, saklı, gizlenmiş, saklanmış: 27b/10. 

 

n. ol- Görünmez olmak, gizlenmek: 27b/10. 

 

nihÀyet (Ar.)  Sonunda, en sonunda: 4a/19, 14b/16, 16b/12, 25a/16, 25b/4, 39b/5, 

42a/8, 42b/5, 48b/6, 49a/12, 67a/17. 

 

niúÀb (Ar.) Yüz örtüsü, peçe: 46b/11. 

 

nikÀó (Ar.) Bir kadınla bir erkeğin kānun nazarında karı koca sayılmalarını sağlayan 

işlem: 7a/17, 29a/2, 56a/2, 59a/16, 59a/18, 59b/6, 59b/12, 59b/13, 59b/10, 60a/2. 

 

n. it- Bir kimseyi resmen nikâhı altına almak, onunla evlenmek: 59a/16, 59a/18, 

59b/13, 59b/10. 

 

n.ol- Evlenmek: 7a/17, 29a/2, 59b/12, 60a/2. 

 

nièmet (Ar.) Allah’ın kullarına bağışı olan yiyecek içecek vb., özellikle ekmek:41a/16, 

69a/11. 
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nisbeten (Ar.) Kıyaslanacak olursa, göre, oranla:15b/1. 

 

nişan (F.) 1. İşâret, belirti, iz, alâmet: 16a/10, 25b/11, 41a/15. 2. Bir erkekle bir kadının 

evlenme vaadiyle birbiriyle yaptıkları sözleşme ve bu sözleşme sebebiyle yapılan 

yüzük takma töreni: 38b/6. 

 

niyÀz (F.) Bir dileğin yerine getirilmesi için yalvarma, yakarma, ricâ:14a/16, 24b/16. 

 

n. it- Yalvarmak, ricâ etmek: 14a/16, 24b/16. 

 

niye  Bir şeyin sebebini sormak için kullanılır; niçin, neden: 1b/13, 16b/7, 22a/4, 

27b/16, 31b/6, 34a/16. 

 

nìze (F.) Mızrak, süngü: 6a/4, 38b/2, 52b/15, 52b/16, 52b/19, 53a/1, 53a/3, 53a/8, 

53a/9, 53a/10, 53a/11, 53a/16, 53a/18, 72a/17. 

 

numÀyÀn (F.)  Görünen, meydanda olan, ayan, âşikâr: 10a/12. 

 

n. ol- Görünmek: 10a/12. 

 

nÿş (F.) İçme, içiş:3b/12, 9b/16, 42b/16, 42b/19, 43b/16, 52b/7, 71a/3. 

 

n. it- İçmek: 3b/12, 9b/16, 42b/16, 42b/19, 43b. 

 

 

-O- 

o Tekil üçüncü şahsı gösterir: 28a/10, 28b/9, 31b/4, 40b/4. 

 



283 
 

oba Çadırlarda yaşayan göçebe âilelerin meydana getirdiği topluluk, oymak, çadır 

halkı, göçer evli kabîle:32a/16, 32b/14. 

 

oàlan Erkek çocuk:14b/1, 20b/19, 21a/3, 32b/5, 41a/9, 64b/15, 66a/3, 66a/10, 68b/2, 

69a/3. 

 

oàlancuú Küçük erkek çocuk: 41a/11, 56b/4, 65a/17, 68b/19. 

 

oàul Cinsiyeti erkek olan evlât: 4a/2, 4a/4, 4a/8, 6b/3, 6b/4, 7a/10, 11a/17, 11b/9, 

11b/19, 12a/17, 13a/11, 13b/6, 19a/6, 19a/7, 21a/10, 21a/11, 24b/10, 29a/6, 32b/4, 

32b/15, 33a/4, 60a/8, 60a/9, 60b/12, 61a/, 61b/5, 62b/6, 65b/9, 66b/14, 69a/15, 71a/7, 

72a/2, 72a/3, 72a/4. 

 

ol Üçüncü tekil şahıs zamiri ve işâret sıfatı, “o”nun eski şekli:1b/2, 1b/9, 1b/11, 3a/7, 

3a/14, 3b/5, 4b/5, 4b/17, 5a/3, 5a/4, 5a/6, 5a/7, 5a/10, 5a/11, 5a/17, 5b/9, 5b/16, 5b/17, 

6a/4, 6b/1, 6b/2, 6b/5, 7a/8, 7a/10, 7a/15, 7b/16, 8a/1, 8a/18, 8b/18, 9a/5, 9a/7, 9a/9, 

9a/11, 9a/16, 9a/18, 9b/1, 9b/2, 9b/3, 10a/4, 10a/11, 10a/13, 10b/17, 11b/2, 11b/9, 

11b/11, 12a/18, 12a/19, 12b/12, 13a/9, 13a/14, 13b/9, 13b/12, 13b/17, 14a/7, 14a/13, 

14a/14, 14b/1, 14b/8, 14b/9, 14b/15, 15a/2, 15a/6, 15b/6, 15b/8, 15b/10, 15b/11, 

15b/15, 16a/3, 16a/11, 16a/17, 16a/19, 16b/4, 16b/5, 16b/16, 16b/18, 17a/18, 17b/1, 

17b/2, 17b/18, 18a/19, 18b/2, 18b/6, 18b/7, 18b/13, 19a/17, 19b/8, 20a/13, 20b/5, 

20b/8, 21a/14, 21b/12, 21b/15, 22a/5, 22a/19, 22b/8, 22b/11, 22b/17, 23a/6, 23a/15, 

24a/12, 24b/3, 24b/19, 25a/2, 25a/12, 25b/16, 26a/18, 26a/19, 26b/6, 26b/8, 26b/9, 

26b/15, 26b/16, 27a/2, 27a/8, 27b/1, 27b/5, 27b/6, 27b/8, 27b/13, 27b/18, 28a/6, 28a/8, 

28a/19, 28b/9, 29a/10, 29b/10, 30a/2, 30a/5, 30a/10, 30a/11, 30a/12, 30a/17, 30a/18, 

30b/1, 30b/2, 30b/3, 30b/4, 30b/6, 30b/10, 30b/17, 31a/18, 31b/1, 31b/2, 31b/15, 

32a/6, 32a/10, 32a/14, 32a/15, 32b/8, 33a/17, 33b/2, 34b/10, 35a/1, 35a/3, 36a/8, 

36a/19, 36b/9, 37b/13, 38b/8, 38b/10, 39a/1, 39a/3, 39b/3, 39b/7, 40b/8, 42a/2, 42a/14, 

42a/16, 42b/13, 43b/4, 43b/5, 44b/1, 44b/8, 44b/17, 45a/7, 45a/9, 45a/11, 45b/19, 
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46a/6, 46a/17, 47a/2, 47a/4, 47b/5, 47b/12, 47b/17, 48a/2, 48a/4, 48a/5, 48a/7, 48b/17, 

49a/5, 49a/17, 49b/14, 50a/1, 50b/19, 51b/13, 52b/1, 53a/14, 53a/17, 53b/4, 53b/5, 

54a/7, 54b/7, 55a/8, 55a/11, 55a/16, 55a/17), 55b/1, 55b/2, 55b/4, 55b/13, 55b/16, 

56a/2, 56b/1, 56b/3, 56b/4, 56b/5, 56b/10, 56b/15, 57a/8, 57a/13, 57a/16, 57b/1, 

57b/15, 58a/10, 58a/11, 58a/15, 58b/6, 58b/13, 58b/14, 59b/1, 59b/13, 59b/14, 60a/6, 

60b/10, 60b/14, 60b/15, 60b/19, 61a/5, 61a/6, 61a/14, 61a/16, 61b/2, 61b/4, 61b/8, 

61b/12, 62a/6, 62a/11, 62a/12, 62a/16, 62b/7, 62b/13, 63b/1, 63b/11, 63b/12, 63b/17, 

63b/18, 64a/2, 64a/13, 64a/15, 64b/5, 64b/9, 64b/12, 64b/17, 65a/1, 65a/5, 65a/17, 

65a/19, 65a/8, 65b/3, 65b/5, 65b/8, 65b/12, 66a/3, 66a/7, 66b/2, 67a/2, 67a/3, 67a/5, 

67a/16, 67b/3, 67b/16, 68a/9, 68b/6, 68b/15, 68b/16, 69b/1, 69b/5, 69b/6, 70a/1, 

70a/13, 70b/8, 70b/15, 71b/7, 72a/17, 72b/8, 72b/11. 

 

oòşa- (Sevgisini, şefkatini belli etmek için) Elini bir şey üzerinde hafif hafif 

gezdirmek: 32b/6. 

 

oú Yay denilen âletle fırlatılan ve ucunda sivri bir demir bulunan ince kısa 

değnek: 10a/19, 20b/4, 20b/6, 28a/1, 28a/2, 39b/4, 50b/10. 

 

o. at-  İyice gerilmiş olan yayın kirişine takılan oku yayı birdenbire serbest 

bırakmak sûretiyle ileriye doğru fırlatmak: 20b/4, 20b/6, 28a/1, 28a/2, 39b/4, 50b/10. 

 

oúu- Bir yazıda ne yazıldığını sâdece gözle veya aynı zamanda seslendirerek 

çözmek: 18b/10, 21b/9, 39a/3, 47b/11, 59b/12, 66a/7, 66a/9. 

 

ol- Meydana gelmek, vukû bulmak: 1b/3, 1b/12, 1b/15, 2a/17, 2b/6, 3b/7, 4a/2, 4a/4, 

4a/19, 4b/13,  4b/14, 4b/15, 5a/2, 5b/1, 5b/9, 5b/15, 6a/11, 6b/4, 6b/5, 6b/12, 7a/15, 

7b/12, 7b/15, 8b/18, 9b/2, 9b/6, 10a/4, 10a/7, 10a/15, 10a/17, 10b/2, 10b/6, 10b/10, 

10b/17, 10b/19, 11a/4, 11b/12, 12a/1, 12a/4, 12a/5, 12a/8, 12a/12, 12b/10, 12b/16, 

13a/6, 13a/7, 13a/11, 13b/2, 13b/10, 14a/2, 14b/2, 14b/11, 14b/16, 15a/16, 15a/17, 
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15a/18, 15b/15, 16a/1, 16a/5, 16b/6, 16b/18, 17a/7, 18a/4, 18a/5, 18a/15, 18b/17, 

18b/19, 19a/3, 19a/15, 19b/2, 20b/11, 21a/4, 21a/10, 21a/13, 21a/16, 21b/3, 22a/9, 

22a/16, 22a/17, 22b/1, 22b/8, 22b/12, 22b/19, 23a/2, 23a/3, 23a/11, 23a/12, 23a/19, 

23b/2, 23b/14, 24a/7, 24a/9, 24b/3, 24b/4, 24b/8, 24b/13, 25a/12, 25a/15, 25b/4, 

25b/10, 26/b11, 26a/6, 26a/9, 27b/1, 27b/7, 27b/10, 28b/16, 29a/2, 29a/15, 29b/2, 

29b/5, 29b/6, 29b/9, 29b/11, 29b/15, 29b/18, 30a/12, 30a/17, 30b/3, 30b/10, 30b/11, 

31a/11, 32a/13, 32a/14, 32a/16, 33a/3, 33a/5, 33a/13, 33a/19, 34a/15, 34b/4, 34b/11, 

34b/12, 35a/2, 35a/11, 35b/3, 36a/5, 36a/19, 37a/2, 37a/15, 37b/13, 37b/17, 38a/4, 

38a/6, 38b/1, 39a/15, 39b/1, 39a/8, 39a/9, 39b/6, 39b/12, 40a/7, 40b/2, 40b/8, 40b/11, 

41a/4, 42a/13, 42b/5, 43a/10, 43a/16, 43b/13, 44a/4, 44a/14, 44a/19, 45a/16, 45a/17, 

46a/1, 46a/8, 46b/2, 47b/11, 47b/14, 48a/8, 48a/10, 48a/18, 48b/18, 49a/1, 49b/10, 

49b/18, 50a/15, 50b/2, 50b/7, 50b/9, 50b/14, 50b/15, 50b/16, 50b/17, 51a/5, 51b/18, 

52a/8, 52a/14, 52b/1, 52b/2, 53a/7, 53a/19, 53b/7, 53b/10, 53b/18, 54a/4, 54a/8, 

54a/19, 54b/7, 55b/17, 56a/2, 56a/7, 56b/2, 56b/3, 58b/17, 59a/11,  59b/2, 59b/9, 

59b/10, 59b/13, 59b/15, 59b/16, 60a/7, 60a/11, 60a/13, 60b/4, 60b/5, 61a/18, 61b/5, 

62a/4, 62a/10, 62a/14, 62b/5, 62b/7, 63a/15, 63b/7, 63b/17, 64a/8, 64a/17, 64b/14, 

65a/3, 65a/16, 65b/16, 65b/1, 65b/2, 65b/16, 66a/5, 66a/6, 66a/11, 66a/14, 66a/17, 

66a/18, 66ab/8, 66b/12, 66b/13, 67a/4, 67a/9, 67a/11, 67a/15, 68a/18, 68a/19, 68b/1, 

69a/15, 69b/4, 69b/9, 69b/12, 70a/1, 70b/2, 70b/18, 71a/4, 71a/8, 71b/6, 71b/7, 71b/8, 

71b/16, 72a/4, 72a/7, 72a/13, 72b/2, 72b/3, 72b/5, 72b/15, 72b/16. 

 

èÀciz ol- 5a/11 

ÀgÀh ol- 34b/9, 41a/6, 41b/5 

  aúrabÀ ol- 1b/11 

èÀşıú ol- 15b/15, 22a/18, 22b/19, 24b/15, 26b/11, 30b/2, 45a/19, 46a/17 

ateş ol- 18b/17 

bÀèiå ol- 49a/1 

bahÀdur ol- 29a/7, 49a/5 
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beròüdÀr ol- 22b/17 

bermurÀd ol- 25b/2, 44b/6, 60a/7 

beyÀn olun- 21a/11, 29a/8, 60a/11 

bì-úarÀr ol- 22b/18, 47b/17 

cemè ol- 10b/17, 26a/6, 50a/1, 50b/17, 54a/7, 54b/1, 65b/16 

cenk ol- 50a/4, 50a/6, 53b/7, 71b/8 

dÀl-ı òancer ol- 32a/5 

deli ol- 57b/13 

dermÀn ol- 20b/13 

dervìş ol- 1b/2, 19a/17 

dìvÀne ol- 3a/15, 28b/4, 29a/15, 30b/11, 47a/13, 48a/8 

düşmÀn ol- 15a/18, 35a/11 

efzÿn ol- 40b/3 

esìr ol- 10b/2, 11a/4, 24a/8 

fÀrià ol- 42a/2, 44a/16 

àÀèib ol- 16a/5, 29b/2, 29b/5, 54b/3 

àÀfil ol- 53a/10 

gelin ol- 20b/11 

görinmez ol- 9b/2 

òaber-dÀr ol- 61a/9, 61b/2 

óabs ol- 24b/12 

òalÀã ol- 5b/15, 10b/15, 28a/5, 66b/19 

óarÀb ol- 35a/10 

òaãm ol- 21b/14 

òasta ol- 13a/12, 48a/18, 48b/3, 48b/7, 48b/18 
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óaùırı òïş ol- 51a/13 

óayrÀn ol- 7a/15, 13a/7, 16b/18, 20a/14, 28b/1, 30a/17, 33a/3, 37a/17, 37b/17, 

59a/11, 68a/18, 70a/1 

óÀøır ol- 7b/6, 9a/9, 18b/19, 21b/17, 59b/13 

helÀk ol- 6b/4, 6b/5, 12a/8, 14b/16, 22b/8, 26a/3, 50b/15, 53a/19, 61a/18, 

67a/11, 69a/15, 71a/8, 71b/7 

ilhÀm ol- 26b/3 

úÀbil ol- 38a/7 

úÀdir ol- a/1, 4a/18, 11b/6, 17a/12, 38a/2, 39a/9, 39b/3, 47a/19, 51b/1 

úÀèil ol- 44b/12, 53b/18 

kerìm ol- 41a/18 

úul ol- 12a/1, 12a/5, 18b/4, 18b/13, 24b/8, 32a/7, 37a/7, 51b/4, 51b/6, 51b/8 

laèìn ol- 44b/13 

lÀyıú ol- 2b/2 

mÀ-beyn ol- 18a/4 

mÀ’il ol- 1b/7 

mÀniè ol- 8b/2, 25b/4, 58a/13 

maèõÿr ol- 1b/13, 24a/17, 36a/3 

melÿl ol- 48a/11 

mesrÿr ol- 49a/2, 52a/6 

mest ol- 41b/3, 42b/19 

meşàÿl ol- 1b/3, 7b/19, 13a/6, 40b/2, 51b/2 

misÀfir ol- 42a/17, 47b/6, 47b/12 

muótÀc ol- 7b/18 

mukÀbil ol- 19b/5, 50b/7, 69b/4, 71a/15, 71b/3, 72a/13 
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muúayyed olma- 50b/14, 51a/7, 54b/3 

muntaôır ol- 52b/1 

murÀd ol- 4b/15 

müflis ol- 30b/3 

MüslümÀn ol- 12a/4, 12a/9, 21b/16, 23a/11, 24b/3, 24b/7, 24b/13, 25b/8, 

32a/10, 32a/13, 32a/14, 32a/15, 32a/16, 59b/5, 70b/18 

müşkül ol- 7b/12, 34b/11 

müyesser ol- 26a/2 

nÀ-ümìd ol- 26b/2 

nikÀó ol- 7a/17, 29a/2, 59b/12 

numÀyÀn ol- 10a/12 

nuãìbet ol- 49a/3 

peşìmÀn ol- 3a/13, 15a/16 

pişmÀn ol- 42a/13 

rÀøı ol- 30b/10, 49b/12, 63b/17, 68b/7 

revÀne ol- 16a/1, 23a/2, 33a/5, 33a/13, 49b/18, 52a/8, 54a/2, 72a/7 

ruhbÀn ol- 46a/19, 46b/3 

ãaà ol- 9b/10, 32b/7, 43b/2, 45a/5, 45a/13 

sÀkin ol- 47b/11 

sebeb ol- 13b/10, 17a/7, 18a/5, 42b/8, 46b/6, 47b/14, 51a/7 

silÀó-pÿş ol- 23a/1, 38a/14 

süvÀr ol- 4b/8, 4b/13, 6a/4, 8a/4, 10a/9, 12b/9, 16b/16, 23a/1, 29b/19, 40b/10, 

45a/8, 51b/18, 52b/2, 60a/4, 60a/18, 60b/8, 69b/3 

şÀd ol- 10a/4, 10b/3, 14b/12, 15a/18, 24b/8, 27b/1, 33a/19, 46a/1, 49a/15, 

50a/13, 52a/11, 54a/3, 55b/17, 59b/9, 61a/1, 62a/18, 65a/14, 68b/5, 70b/2, 72a/9 

şÀhid ol- 3b/8 
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tÀbiè ol- 23b/8 

tamÀm ol- 20b/16, 59b/10, 68b/1, 72b/17 

tÀrumÀr ol- 13a/11, 23b/1 

telef ol- 13a/7 

teslìm ol- 10a/13, 10a/17, 10a/18, 27b/1 

tìz ol- 28a/8 

türbedÀr ol- 1b/3 

vÀúıf ol- 43a/7 

var ol- 3a/4 

vÀãıl ol- 39b/12, 59b/2 

yab yaããı ol- 36a/19 

żÀhir ol- 14b/12, 66a/5 

øÀyiè ol- 10b/2, 26b/16, 54b/7 

 

olabil- Olasılık, ihtimal: 22b/13. 

 

olacaú Olması mümkün olan, yapılması imkân dâhilinde bulunan:8b/8, 10b/10, 34b/4, 

34b/12, 44a/14. 

  

olma- Meydana gelmemek, gerçekleşmemek, elinde bulunmamak: 1b/4, 2a/6, 2b/10, 

3a/14, 3b/9, 4a/3, 4a/12, 4b/4, 6a/18, 6b/1, 7b/12, 8a/10, 8b/9, 8b/15, 9a/6, 11b/8, 

12a/9, 15b/12, 16a/17, 18b/13, 19a/18, 19b/15, 20b/1, 20b/11, 20b/13, 20b/16, 21a/10, 

21a/15, 22a/14, 22b/11, 24a/19, 24b/7, 24b/18, 26a/2, 26a/6, 26b/12, 27a/8, 28a/9, 

29b/5, 29b/9, 30b/15, 31b/10,  33b/17, 34a/3, 35b/2, 36a/4, 36b/13, 37b/19, 39a/10, 

39b/18, 40b/1, 41a/2, 41a/5, 41a/14, 41a/19, 46a/11, 48b/3, 49b/16, 50a/15, 51a/2, 

51b/1, 52a/3, 52a/15, 52b/17, 54b/3, 54b/8, 55a/16, 56a/10, 57a/19, 57b/13, 58a/13, 

58b/16, 60a/10, 62b/10, 68a/16. 
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omuz (Yun.) Vücutta boynun iki yanında kalan, kolların gövdeye bağlandığı 

kısım: 27b/4,28a/2, 33a/3, 57a/17, 57b/5, 57b/14, 58a/14, 63b/3. 

 

ora O yer: 16a/1, 16a/9, 31a/15, 68a/18. 

 

orta İki uçtan veya bütün noktalardan aynı uzaklıkta olan yer:21a/7, 30a/1, 35a/1, 

37b/3, 39b/17, 41a/14, 41a/17, 44b/9,  47b/10, 51b/17, 53a/13, 71a/17. 

 

ortalıúBulunulan yer, çevre, etraf: 15b/1, 35a/10, 55a/12. 

 

ot Bir iki mevsim veya bir yıl, pek azı da daha fazla yaşadıktan sonra kuruyan, toprak 

üstündeki kısımları odunlaşmayıp yumuşak kalan küçük bitkilerin ortak adı: 64a/1. 

 

otaà Tuğ, çelenk, sorguç:3a/18, 6a/3. 

 

oùaú Bkz. otaà 

 

otur- Vücûdun belden yukarı kısmı dik duracak ve vücut ağırlığı kaba etler üzerine 

binecek şekilde bir yere yerleşmek: 2a/8, 2a/10, 3b/10, 5b/7, 5b/19, 6a/3, 7b/1, 7b/19, 

10b/17, 11a/5, 16a/14, 17a/2, 17a/13, 17b/18, 19a/13, 21b/6, 24a/5, 24b/9, 24b/18, 

26b/5, 26b/17, 27a/18, 29a/13, 29a/16, 31b/17, 33b/1, 33b/2, 34b/2, 35b/12, 36a/10, 

36a/12, 36a/14, 36a/19, 36b/4, 36b/5, 36b/8, 36b/9, 36b/15, 37b/1, 37b/10, 37b/16, 

41a/13, 41a/19, 41b/4, 42a/5, 43a/7, 43a/15, 43a/17, 43b/5, 44a/4, 44a/16, 48a/12, 

48b/6, 54b/19, 56b/7, 56b/9, 56b/11, 56b/13, 57a/5, 57b/19, 58a/18, 58b/4, 58b/5, 

60a/16, 62b/9, 63b/6, 64a/5, 64a/8, 65a/15, 67a/15, 67a/18, 70a/3, 71b/17. 

 

otuz Yirmi dokuzdan sonra, otuz birden önce gelen sayının adı: 5b/19, 34a/8, 41a/4, 

54a/10. 
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oyna- Eğlenmek, oyalanmak maksadıyle bir şeyle meşgul olmak, haraket 

etmek:28a/16, 28a/17, 28a/18, 28b/1, 28b/2, 56a/13, 64b/15. 

 

 

-Ö- 

öbür Diğer, öteki: 67b/16. 

 

öc Yapılan bir kötülüğün acısını çıkarma arzusu ve işi, intikam: 54b/6. 

 

öd Karaciğer tarafından salgılanan yeşil sarı renkte acı sıvı, safra: 72b/3. 

 

öfke Haksızlık, incinme, karşı koyma vb. duyguların doğurduğu, insanı saldırganlığa 

götürebilen şiddetli duygu, hiddet, kızgınlık, gazap: 57a/11, 57a/15, 63b/7. 

 

öfkelen- Öfkeli duruma gelmek, kızmak, hiddetlenmek: 43b/16,43b/19. 

 

ögret- Bir konu hakkında bilgi sâhibi etmek:32a/10. 

 

öküz Çift sürmek, araba çekmek gibi hizmetlerde kullanılan enenmiş erkek 

sığır:5b/14. 

 

öl-Hayâtı sona ermek, yaşamaz olmak, can vermek, vefat etmek:19b/9, 20b/17, 

23b/11, 34b/1, 35a/8, 52a/4. 

 

öldür- Bir canlının hayâtına son vermek:5a/12, 8b/10, 9b/11, 11b/17, 12a/17, 16a/6, 

18a/8, 19a/14, 23b/11, 26b/16, 30a/15, 34a/17, 34b/1, 52a/13, 52a/15, 53b/4, 53b/5, 

58a/2, 58a/12, 62b/6, 62b/12, 63b/2, 65a/7, 66a/1, 69a/6. 
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èömr (Ar.) Yaşama veya var olma süresi, bir şeyin yaşadığı müddet, hayat: 10a/19, 

49a/10, 54a/16. 

 

öñArka, sağ ve soldan başka dördüncü yön, görünen ileri taraf: 5a/10, 5a/16, 6a/5, 

9b/3, 9b/4, 9b/7, 9b/13, 9b/14, 9b/19, 13b/13, 16b/16, 17b/18,  23a/16, 23b/6, 24b/6, 

25b/8, 27b/11, 29a/2, 31b/15, 33b/14, 34a/4, 34a/12, 34b/15, 35a/4, 35b/7, 35b/13, 

38b/3, 39a/13, 39b/13, 40a/15, 41a/11, 41a/15, 46b/10, 47b/3, 50a/1, 51b/15, 51b/18, 

52a/1, 52a/7, 54a/12, 56b/19, 57b/6, 60a/4, 60a/13, 61b/8, 61b/13, 61b/15, 65b/5, 

67b/8, 70a/16, 72a/11, 72a/19. 

 

öp- Sevgi ve saygısını göstermek üzere dudaklarını bir şeye değdirmek:12b/10, 

24a/16, 29a/17, 33a/4, 37a/18, 42b/15, 43a/4, 44a/1, 44b/18, 46b/10, 59a/7, 60a/14, 

69b/14, 70a/17, 70b/17. 

 

öpdür- Öpmek işini yaptırmak, öpmesine izin vermek:32b/5. 

 

ört-Korumak, gizlemek veya görünmez duruma getirmek için üstüne bir şey koymak, 

örtülü duruma getirmek:51b/2. 

 

öteDaha uzaktaki yer, iki uzaklıktan daha uzak olanı: 28b/1, 43a/16, 55b/19. 

 

ötüri-den dolayı, -in yüzünden, -in sebebiyle: 3b/18, 4b/18, 10a/14, 11b/14, 17a/9, 

17b/10, 22b/5, 24a/7, 25a/16, 27a/3, 47a/2, 47b/15, 55a/1, 55a/5, 59a/1. 

 

öyle Ona benzer, onun gibi:3b/1, 3b/6, 3b/18, 3b/19, 4a/17, 5a/19, 5b/18, 7a/9, 8a/13, 

8b/12, 10b/14, 12b/5, 16b/11, 17a/16, 18b/2, 18b/10, 19a/12, 20b/14, 21a/18, 21b/13, 

21b/19, 22b/14, 23a/18, 23b/1, 24b/9, 26a/3, 27b/19, 31a/9, 37b/6, 44a/10, 45a/9, 

47b/9, 47b/16, 49b/6, 52a/17, 53a/10, 53a/11, 53a/14, 53a/17, 54a/16, 55b/3)ve, 

58a/14, 59b/3, 60b/12, 61b/11, 62a/1, 63b/19, 66a/2, 66b/1, 69a/7, 71a/4. 
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öz Gerçek, hakîkî, has: 44a/18. 

 

özge Başka, gayri: 7a/19, 52a/17. 

 

èöõr (Ar.) Yanlış, hatâlı bir davranışın elde olmadan veya mecbur kalındığı için 

yapıldığını bildirmek ve hoş görilesini istemek üzere öne sürülen sebep, 

mâzeret:24a/18, 24b/1, 35b/19, 42a/1, 51a/8, 52a/12, 70b/18. 

 

èö. dile- Bir engel, bir sebep ileri sürerek kendisinden beklenen şeyi 

yapamayacağını söylemek, özür beyân etmek: 35b/19. 

 

 

-ÖZEL ADLAR- 

èAbdulmenÀf: 9a/13. 

 

èAbdulmuùùalib: 9a/13, 13b/14, 14a/11, 14a/14, 29a/16. 

 

èAdiyÀn: 17a/1, 18a/2, 19a/3, 19a/5, 19a/11, 23b/3, 29a/5. 

 

èÁdiye: 24b/10, 24b/16, 25a/1, 25a/4, 26a/6, 26a/8. 

 

èÁdiye Óamza: 24b/10. 

èÁdiye BÀnÿ: 24b/16, 25a/1, 25a/4, 26a/6, 26a/8. 

èÁlemşÀh: 60a/9. 

 

èAleyhisselÀm: 10a/12, 70b/10. 
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èAlúamen: 7b/16. 

 

AllÀh: 2a/16, 7a/8, 8a/7, 8b/10, 8b/17, 9a/10, 10b/8, 11a/4, 11b/2, 11b/6, 12b/16, 

20a/18, 20b/17, 29a/3, 32b/9, 37a/15, 43b/7, 68b/7, 71b/19. 

 

AllÀh-u èÀlem: 20b/17. 

AllÀh-u Ekber: 7a/1, 7a/8, 9a/10, 9a/11. 

AllÀh-u TeèÀlÀ: 11b/2, 11b/6, 12b/16. 

Anùala: 64b/12. 

 

èArab:3b/17, 5a/3, 7a/8, 7a/17, 13a/10, 13a/17, 19b/17, 22a/6, 26b/11, 27a/10, 32a/9, 

37b/11, 37b/14, 38a/12, 39b/18, 41b/3, 42b/7, 43b/9, 46a/3, 53b/7, 54b/10, 55b/7, 

55b/18, 58b/19, 59b/4, 72a/18. 

 

AãóÀb-ı fil: 14a/6, 15a/17. 

 

Astefnos-YunÀnì: 11a/7. 

 

Asÿd: 9a/1, 9a/2. 

 

èAşúar: Al renkli (at): 4b/7, 4b/12, 9b/19, 10a/2, 10b/10, 12b/8, 12b/9, 15b/19,16a/11, 

23b/4, 28a/15, 29b/13, 29b/15, 29b/16, 29b/18, 33a/4, 33a/5, 33a/11, 36a/7, 38b/1, 

38b/4, 40b/10, 40b/16, 42a/7, 42b/17, 43b/2, 45a/6, 45a/8, 45a/9, 51b/18, 52b/8, 61b/7, 

62a/15, 67a/2, 67a/10, 69b/3, 70a/8, 72a/13. 

 

èAyyÀr: 1b/4, 1b/6, 1b/13, 1b/15, 2a/1, 2a/5, 2a/7, 2a/11, 2a/14, 2b/1, 2b/8, 2b/12, 

2b/15, 2b/16, 2b/17, 2b/19, 3a/2, 3a/5, 3a/9, 3a/13, 3a/14, 3b/7, 3b/9, 3b/11, 3b/14, 
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3b/17,4a/1, 4a/3, 4a/5, 4a/6, 4a/11, 4b/1, 4b/9, 4b/10, 7a/16, 15a/12, 15a/13, 15b/15, 

16a/1, 16a/3, 16a/11, 19b/15, 21a/19, 21b/1, 21b/4, 21b/5, 21b/6, 21b/7, 22a/1, 22a/3, 

22a/4, 22a/6, 22a/9, 22a/10,22a/17, 22b/2, 22b/5, 22b/10, 22b/14, 22b/18, 23b/5, 

23b/18, 25b/15, 25b/17, 25b/18, 26a/4, 26a/9, 26a/10, 26a/14, 26a/16, 27a/19, 26b/6, 

26b/7, 26b/13, 26b/19, 27a/7, 27a/10, 27a/13, 27a/17, 27b/5, 27b/7, 27b/12, 27b/14, 

27b/15, 28a/1,28a/4, 28a/5, 28a/6, 28a/7, 28a/11, 28a/12, 28a/14, 28a/15, 28a/16, 

28a/17, 28a/18, 28b/9, 28b/14, 29a/10, 29b/4, 29b/7, 54a/18, 54b/1, 54b/5, 54b/7, 

55b/12, 55b/14, 56a/4, 56a/5,56a/8, 56a/12, 56a/13, 56a/14, 56a/17, 56a/18, 56b/2, 

56b/5, 56b/6, 56b/9, 56b/18, 57a/1, 57a/5, 58a/1, 58a/7, 58b/18, 59a/5, 59a/6, 59a/7, 

59a/8, 59b/11, 59b/13, 59b/15, 60a/5, 60a/18, 64a/13, 64a/15, 64b/5, 64b/10, 65a/1, 

65a/2, 65a/9, 65b/1, 66a/15, 69a/6, 70a/1, 71a/3. 

 

èAyyÀr-ı CihÀn: 1b/13, 2a/14, 2b/1, 2b/8, 3b/11, 3b/14, 4b/1, 21b/1, 21b/5, 

22a/17, 26a/10, 26a/14, 26b/6, 26b/7, 27a/6, 28a/1, 28a/17, 54b/5, 56a/5, 56a/8, 59a/6, 

65a/9. 

èAyyÀr-ı Emìr-i: 3b/17. 

BÀdiye: 27a/14. 

 

BaàbÀn: 41b/18, 41b/19,42a/6, 42a/12, 42a/16, 42a/18, 42b/1, 42b/10, 42b/17, 43a/2, 

43a/5, 57a/13. 

 

Baótek-i laèìn:55b/1, 55b/6. 

 

Baóteèl ŞÀh: 55a/6. 

 

Baótu’l Naãr: 8b/3. 
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BÀnÿ: 1b/5, 1b/6, 1b/8, 2a/17, 7a/17, 19a/3, 19a/5, 19a/11, 20a/1, 20a/5, 20a/11, 

20a/14, 20b/14, 20b/15, 21a/3, 21a/12, 21a/13, 22a/18, 22b/1, 22b/3,22b/7, 22b/9, 

22b/11, 22b/15, 22b/17, 22b/18, 23a/2, 23a/6, 23a/7, 23a/8, 23a/10, 23a/11, 

23a/16,23a/17, 23a/18, 23b/2, 23b/5, 24b/16, 25a/1, 25a/4, 25a/14, 25a/19, 25b/2, 

26a/6, 26a/8, 26a/9, 26a/15, 26a/16, 25b/14, 26b/10, 26b/14, 26b/19, 27a/1, 27a/2, 

27a/18, 27b/1, 27b/4, 27b/9, 27b/14, 28a/16, 28a/19, 28b/17, 28b/19, 29a/4, 38b/11, 

40b/18, 41a/9, 41b/4, 41b/6, 41b/7, 41b/18, 42a/6, 42a/11, 42a/17, 42a/19, 

42b/3,42b/7, 43a/10, 43a/16, 43b/1, 43b/2, 43b/3, 43b/10, 44a/14, 44a/17, 

44b/3,44b/5,  44b/7, 44b/10, 44b/11, 44b/14, 44b/16, 44b/18, 44b/19, 45a/4, 45a/15, 

45a/17, 45b/3, 46a/17, 46b/2, 46b/5, 46b/7, 46b/8, 46b/10, 46b/11, 46b/12, 46b/13, 

46b/15, 47a/2, 47a/5, 47a/7, 47b/11, 48a/9, 48a/10, 48a/13, 48b/1, 48b/5, 48b/8, 

48b/18, 49a/1, 49a/4, 54a/2, 54a/3, 54a/16, 59a/17, 59a/19,59b/1, 59b/2, 59b/3, 59b/7, 

59b/10, 59b/19, 60a/8, 61a/12, 61a/19, 63b/1, 63b/10, 63b/14, 63b/16, 64a/7, 64a/9, 

64a/14, 64a/17, 64a/19, 64b/9, 65a/3,66b/16,  68a/15, 68a/18, 68a/19, 68b/10, 

68b/2,68b/12, 68b/13, 68b/15,68b/17, 69a/1, 69b/15, 69b/17, 69b/18, 70a/1, 70a/2, 

70a/5, 70a/8, 70a/16, 70b/3, 70b/5, 70b/8, 71b/17, 71b/18. 

 

BÀnÿ-yı CihÀn:20b/15, 22b/3, 22b/15, 22b/18, 23a/10, 27a/18, 42b/3, 69b/17, 

71b/18. 

 

BÀnÿ nÀm:1b/5. 

 

Baycı: 39a/8. 

 

Bedrun: 71b/2, 71b/4, 71b/6 

Behmen: 35a/15, 35a/16,35b/1,71a/5, 71a/6, 71a/8, 71b/1, 71b/5, 71b/10, 

72a/10,72a/12, 72a/13, 72a/16. 
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BehrÀm: 44b/4, 44b/13, 44b/19, 45a/12, 45b/3, 55a/19, 60b/13, 61a/5, 61a/17, 62a/12, 

62a/18, 62b/13, 63a/3, 63a/4, 63a/10, 63a/16, 63a/19, 64a/13, 64a/17, 64a/18, 71b/1, 

71a/5, 71a/15, 71b/3, 71b/4. 

 

BehrÀm Frenk: 44b/4, 45a/12, 45b/3. 

 

BehrÀm bin Vereåe:60b/13. 

 

Behrÿz: 35b/6, 36b/3, 36b/5, 36b/8, 36b/12, 37b/10. 

 

CÀõÿ: 64b/12, 64b/14, 65b/2, 65b/13, 66a/7, 66a/16, 66a/18, 66b/9, 66b/14, 68b/17, 

70a/4 

 

Anùala cÀõÿ:64b/12. 

 

Cemìle:15b/9, 26b/10. 

 

CenÀb-ı Óaú:42a/11. 

 

Cinì: 68a/9, 68a/14, 68b/4, 69a/7, 69a/9, 69a/13, 69a/19, 69b/11, 70a/7. 

 

Çin: 65b/9. 

 

Çin oàlu Òüsrev-i Çini: 65b/9. 

 

ëaòòÀk: 7a/8, 9a/15, 61b/11. 

DıraòsitÀn: 41a/13. 

 



298 
 

Ebrehe: 6a/11, 6a/18, 6b/2, 6b/12, 7a/1, 7a/2, 7a/10, 7b/2, 7b/5, 7b/6, 7b/10, 7b/18, 

8a/7, 8b/18, 8b/19, 9a/4, 9a/18, 9b/3, 9b/8, 9b/17, 10a/4, 10b/2, 10b/5, 10b/11, 10b/16, 

10b/18, 11a/1, 11a/6, 11a/9, 11a/14, 11a/18, 11a/19, 11b/5, 11b/7, 11b/12, 12a/5, 

12a/9, 12a/14, 12a/19, 12b/2, 12b/4, 12b/19, 13a/2, 13a/3, 13a/12, 13a/19, 13b/1, 

13b/8, 14a/3, 14a/7, 14b/5, 15a/6, 17b/7, 18b/19, 19b/15. 

 

Ebrehe ben Eşreme: 6a/11, 7a/2, 14a/7. 

 

Ebÿ Sìr: 57b/2. 

 

Ehl-i ÓicÀz:13b/3. 

 

Ehl-i İslÀm:15a/18, 18a/8. 

 

Ehl-i Mekke: 14a/4, 15a/1, 29a/18. 

 

Endülüs: 16a/11, 18b/3, 18b/12, 21a/18, 21b/2, 24a/1, 26b/1. 

 

EsmÀ:19a/13, 19a/15, 19a/19, 19b/7, 19b/8, 19b/9, 19b/17, 20a/2, 20a/3, 20a/8, 

20a/14, 21a/16, 29b/6, 68a/9, 68a/10, 68a/12, 68a/14, 68a/15, 68a/18, 68a/19, 68b/2, 

68b/3, 68b/5, 68b/6, 68b/7, 68b/8, 68b/13, 68b/14, 68b/16, 69a/5, 69a/7, 69a/9, 

69a/11,69a/13, 69a/19, 69b/2, 69b/12, 69b/13, 69b/16, 69b/17, 69b/19, 70a/3, 70b/9. 

 

Esma Berrì: 68a/9, 68a/12, 68a/18, 68a/19, 68b/2, 68b/5, 68b/14, 69a/9, 69a/5, 

69b/2, 69b/13, 69b/17, 70b/9, 70b/11. 

 

Faàfur: 65b/8. 

 

Faàfur-ı Çin oàlu Òüsrev-i Çini: 65b/9. 
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Fars: 5b/7. 

 

Fìl-i Maómÿd:14b/10. 

 

Filúos:60b/13, 61a/3, 61a/6, 61a/10, 61a/13, 61a/17, 61b/1, 61b/3, 61b/13. 

 

Filúos BinVereåe: 60b/13. 

 

Frenk: 39a/2, 39a/14, 39b/1, 45a/12, 40a/14,45b/3, 49a/19, 49b/19, 50b/4, 50b/7, 

50b/9, 51b/10, 51b/15, 52a/17, 52b/5, 52b/15, 53a/2, 53a/6, 53b/8, 53b/12, 60b/12, 

62a/3, 71a/4, 71a/7. 

 

áarnişì: 7a/9. 

 

áaşmışam: 3a/5, 3a/8, 3a/10, 3a/15, 3b/1, 3b/6, 3b/7, 3b/12, 3b/19, 4a/5, 4a/15. 

 

áaşmışam-ı ÓicÀzì:3a/5, 3a/8, 3a/10, 3a/15, 3b/6, 3b/7, 3b/12, 3b/19, 4a/5, 

4a/15. 

 

Gülendam: 57b/11. 

 

GülfÀm: 41a/17. 

 

Óabeş: 5b/7, 14b/2. 

 

Óaú TeèÀlÀ: 4b/6, 8a/12, 8b/1, 8a/18, 11b/4, 13b/18, 14a/6, 14b/4, 14b/6, 14b/14, 

14b/18, 17b/8, 42a/10, 62b/16. 
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Óamdullah: 24b/18. 

 

Óamza: 2a/3, 2b/12, 3a/3, 3b/1, 5a/5, 5a/8, 5b/3, 5b/13, 6b/5, 6b/10, 6b/12, 7a/10, 

7a/17, 7b/14, 7b/16, 8a/8, 8b/8, 9a/4, 9a/13, 9b/1, 10a/12, 10b/2, 10b/4, 10b/8, 10b/16, 

10b/19, 11a/1, 11a/4, 11a/5, 11a/7, 11a/10, 11a/15, 11a/18, 11a/19, 11b/8, 12a/2, 

12a/8, 12a/11, 12a/15, 12a/16, 12b/1, 12b/5, 12b/7, 12b/8, 12b/19, 13a/8, 13a/10, 

13a/13, 13b/18, 15a/7, 15a/9, 15a/10, 15a/12, 15a/15, 15a/19, 15b/2, 16a/7, 16a/9, 

16b/2, 16b/6, 12a/1, 17a/9, 17a/16, 17a/18, 17b/5, 17b/7, 17b/10, 17b/12, 17b/19, 

18a/4, 18a/6, 18a/7, 18a/9, 18a/11, 18a/14, 18b/1, 18b/9, 18b/16, 19a/9, 19a/11, 

19a/17, 19b/11, 19b/15, 18a/19, 19a/4, 21b/3, 21b/8, 22a/5, 22b/10, 22b/11, 22b/18, 

23a/9, 23a/13, 23a/15, 23b/4, 23b/10, 23b/11, 24a/2, 24a/5, 24a/6, 24a/12, 24a/14, 

24a/16, 24a/19, 24b/2, 24b/8, 24b/10, 24b/11, 24b/15, 25a/1, 25a/6, 25a/10, 25b/13, 

26a/1, 26a/4, 26a/8, 26a/9, 26a/13, 27a/5, 27a/10, 27a/14, 28b/19, 29a/7, 29a/9, 

29a/12, 29a/19, 29b/3, 29b/8, 29b/9, 29b/13, 29b/18, 30b/5, 30b/13, 30b/14, 30b/15, 

30b/19, 31a/15, 31a/3, 31a/6, 31a/12, 31b/12, 31b/13, 31b/16, 31b/17, 31b/18, 32a/2, 

32a/3, 32a/11, 32a/17, 32b/2, 32b/4, 32b/11, 32b/13, 32b/18, 33a/6, 33a/8, 33a/14, 

33a/17, 33b/1, 33b/3, 34a/9, 34a/14, 34a/16, 34b/9, 34b/11, 35a/8, 35a/9, 35b/14, 

35b/15, 36a/1, 36a/6, 36a/10, 36a/11, 36a/14, 36a/17, 36a/18, 36b/6, 36b/8, 36b/9, 

36b/15, 36b/17, 37a/3, 37a/8, 37a/13, 37b/1, 37b/7, 38a/14, 38a/18, 38b/1, 38b/9, 

38b/13, 38b/15, 38b/18, 39b/14, 40b/2, 40b/6, 40b/8, 40b/13, 40b/16, 41a/1, 41a/3, 

41a/5, 41a/8, 41a/11, 41b/1, 41b/6, 42a/2, 42a/16, 42b/2, 42b/8, 42b/17, 43a/7, 44a/3, 

45b/6, 45b/9, 46a/2, 46a/17, 47a/15, 47b/2, 47b/7, 49a/7, 49a/10, 49b/8, 49b/12, 

49b/17, 50a/14, 50a/15, 50a/16, 50b/3, 50b/13, 51a/12, 51a/17, 51a/19, 51b/9, 51b/10, 

51b/16, 52a/1, 52a/3, 52a/7, 52a/18, 52b/13, 53a/1, 53a/3, 53b/17, 54a/1, 54a/14, 

54a/19, 54b/2, 54b/11, 54b/13, 55a/1, 55b/2, 55b/17, 56a/3, 57a/5, 57b/18, 57b/19, 

58a/12, 58a/17, 58b/3, 58b/7, 58b/8, 59a/8, 59a/9, 59a/12, 59b/1, 59b/8, 59b/10, 

59b/18, 60b/1, 60b/6, 60b/7, 60b/14, 61b/2, 62a/11, 64a/16, 64b/3, 64b/6, 65a/16, 

65b/5, 66a/2, 66a/5, 66a/6, 66a/9, 66a/14, 66a/15, 66a/16, 67a/14, 67b/9,  68b/4, 
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68b/11, 68b/9, 69a/10, 69b/15, 70a/2, 70a/9, 70a/10, 70a/14, 70a/19, 70b/2, 70b/3, 

70b/5, 70b/8, 70b/18, 72a/12, 72a/14. 

 

ÒüdÀ: 7b/3, 7b/13, 8a/7, 18a/17, 19a/9, 62a/10, 67a/3. 

 

Òüsrev : 66a/1, 66a/11, 66a/12. 

 

Òüsrev-i Çini: 65b/9, 66a/14, 66b/10. 

 

İrtegüre: 56b/14, 56b/15, 56b/16, 57a/9, 57b/7, 57b/9, 57b/15, 58a/5, 58a/13, 58b/2. 

 

èİsÀ: 27b/2, 30a/13. 

 

İslÀm:15a/18, 18a/8, 24a/2, 24b/7, 25a/17, 25a/18, 28b/18, 70b/19. 

 

Kaèbe: 6b/7, 6b/8, 7b/6, 7b/19, 10a/15, 11b/1, 11b/2, 11b/8, 11b/14, 12a/15, 12a/18, 

13a/13, 13b/3, 13b/4, 13b/8, 14b/9, 14b/19, 18b/9 

 

Kaèbe-i Mükerrem: 6b/6, 11b/13, 11b/15, 13b/10, 13b/15, 13b/16, 13b/17, 

15b/6, 17b/8. 

 

KaèbetullÀh: 8a/17, 8a/18, 13a/18. 

 

Úaf: 7b/17, 19a/12, 20a/5,  21a/12, 29b/8, 40a/12, 69a/3, 69a/14, 70a/6, 70b/9. 

 

Úanaùus: 19b/5, 19b/6, 19b/7. 

 

Úarùus : 31b/2, 31b/5, 31b/6, 31b/11, 31b/16, 32a/3, 32a/7, 32a/10, 32a/16, 32a/18, 

32b/3, 32b/7, 32b/9, 32b/12, 32b/14, 32b/18, 33a/12, 33a/17, 35a/18, 35b/15, 36b/9, 
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37a/4, 37a/6, 37a/10, 37a/13, 37a/17, 43a/8, 44b/17, 45a/6, 46b/8, 46b/13,  46b/17, 

47a/10, 47b/8, 48a/1, 48a/2, 50a/16, 50b/4, 50b/8, 50b/9, 50b/11, 51a/6, 51a/14, 

51b/3, 51b/12, 51b/13, 51b/14, 51b/19, 52a/4, 55a/18, 56a/6, , 56a/7, 56a/17, 56b/13, 

57a/5, 57b/1, 57b/11, 57b/13, 57b/19, 58a/4, 58a/6, 58a/8, 58b/4, 58b/6, 58b/8, 

58b/9, 58b/11, 58b/17, 59a/4, 59a/7, 59a/8, 59a/11, 59a/19, 59b/16, 60a/2, 60a/18, 

61a/11, 61a/13, 61b/8, 62b/17, 63a/6, 63a/7, 63b/2, 69a/9, 70a/2, 70a/9, 72a/19. 

 

ÚarùÿsdivÀne: 40b/4, 40b/11, 43a/3, 43b/6, 43b/18, 46a/2, 46a/13, 47b/2, 

50a/14, 51a/3, 52a/10, 53b/3, 54a/13, 57a/19. 

 

Úaydar : 15a/8, 17a/17, 17b/6, 24a/16, 71b/6. 

 

Úayãer : 4a/14, 39a/4, 39a/5, 39a/9, 39a/12, 39a/13, 39a/14, 39a/19, 39b/7, 40a/10, 

40a/16, 40a/19, 49a/18, 49b/10, 49b/19, 50a/2, 50a/3, 50a/4, 50a/5, 50a/11, 50a/13, 

50a/14, 50a/16, 50b/17, 51a/8, 51a/10, 52a/8, 52a/10, 52a/17, 52b/8, 53b/7, 53b/13, 

53b/16, 53b/18, 54a/8, 71a/7, 71a/11, 71a/15, 71a/17, 71a/19, 71b/2, 71b/8, 71b/10, 

71b/11, 71b/13, 72a/7, 72a/9, 72a/10, 72a/11, 72b/1, 72b/6, 72b/8, 72b/10 

 

Úayãeriye: 55b/10. 

 

Úayùar  Bkz. Úaydar. 

 

ÚayùÀs : 11b/19. 

 

KenÀbuú: 22a/18, 22b/1, 23a/2, 23a/8, 25a/14, 25a/19, 25b/2, 26b/10, 27a/1, 28a/16, 

28a/19. 

 

Kerb: 29a/6. 
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Kerdus : 30a/9, 34b/3, 34b/6, 34b/12, 35b/4, 37a/16, 37a/19, 38a/13, 38a/17, 38b/7, 

38b/13, 38b/16, 39b/5, 39b/9, 39b/12, 39b/13, 44b/5, 45b/2, 45b/8, 45b/12, 46a/1, 

46a/4, 46a/11, 48a/15, 49a/14, 49a/18, 49b/4, 50a/5, 50a/12, 50a/19, 50b/14, 51a/1, 

51a/12, 53b/6, 53b/15, 54a/1, 54a/6, 55a/14, 55b/13, 55b/16, 57a/3, 59b/18, 60a/15, 

60b/1, 61a/4, 61a/8, 61a/9, 61b/2, 61b/3, 62a/16, 70a/11, 70a/13, 70a/18, 70b/7, 

70b/13, 70b/17, 71a/13, 71b/11, 71b/12, 71b/14, 72a/12 

 

Keyòüsrev: 15a/3. 

 

Úur’Àn: 14a/6. 

 

Úureyş : 20a/11, 20a/14, 21a/12, 21a/13. 

 

Lebbeyk: 58b/10. 

 

LendhÀ: 6b/4. 

 

Lÿs: 15b/7, 15b/17. 

 

Maèdì : 2b/10, 2b/18, 2b/19, 4a/2, 4a/11, 15a/6, 15a/9, 15a/16, 15a/19, 15b/3, 15b/4, 

15b/14, 15b/19, 16a/9, 16b/5, 16b/6, 16b/11, 16b/15, 16b/17, 17a/1, 17a/4, 17a/5, 

17a/8, 17a/13, 17a/15, 17b/12, 17b/13, 17b/17, 18a/1, 18a/2, 18a/3, 18a/14, 18a/16, 

18b/3, 18b/13, 19a/4, 21b/15, 21b/17, 21b/18, 22a/1, 22a/2, 22a/4, 22a/5, 22a/7, 22a/8, 

22a/9, 22a/10, 22a/14, 22a/18, 22a/19, 22b/6, 22b/9, 22b/11, 23a/16, 23a/17, 23a/18, 

23b/1, 23b/4, 23b/6, 23b/8, 23b/10, 23b/13, 23b/16, 24a/7, 24a/9, 24b/5, 24b/10, 

24b/14, 25a/9, 25a/13, 25b/1, 25b/11, 25b/13, 25b/14, 25b/19, 26a/1, 26a/2, 26a/4, 

26a/8, 26b/3, 27a/5, 27a/10, 29a/4, 29a/8, 29a/12, 33a/4, 54b/11, 54b/12, 55b/9. 
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Mekke : 1b/12, 2a/2, 7a/14, 7b/2, 7b/8, 11a/5, 13a/15, 13b/15, 14a/4, 14b/12, 15a/1, 

16a/10, 18b/1, 18b/8, 19a/2, 19b/19, 29a/13, 29a/15, 29a/19, 29b/13, 70b/1. 

 

Mekke-i Mükerrem: 2a/2, 7b/2. 

 

MerdÀn: 21a/17. 

 

Meryem: 30a/13. 

 

Mühelhel Nerre: 69a/16, 69a/18, 69b/1, 69b/4. 

 

Mihr-i:1b/3, 2b/14, 2b/15, 2b/19, 3b/18, 4b/11, 4b/18, 19a/17, 19b/1, 19b/9, 23a/2, 

66b/16. 

 

Mihr-i  NigÀr: 1b/3, 2b/14, 2b/15, 2b/19, 3b/18, 4b/11, 4b/18, 19a/17, 19b/1, 

23a/2, 66b/16. 

 

Mühelhel: 69a/16, 69a/18, 69b/1, 69b/4, 69b/12. 

 

MüslümÀn (Fars.) İslâm dîninden olan kimse, müslim, Muhammedî: 12a/4, 12a/9, 

14b/3, 15b/5, 15b/7, 21b/16, 23a/11, 23b/8, 24b/3, 24b/4, 24b/7, 24b/13, 25a/12, 

25b/8, 32a/10, 32a/13, 32a/14, 32a/15, 59b/5, 70b/18. 

 

MüslümÀnlıú Müslüman olma durumu: 32a/10. 

 

NÀgÀh èaşúar: 9b/19. 

 

NÀz Naèìm: 21a/9. 
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Nehten : 35a/16. 

 

Nehten Rÿmi: 35a/15, 35a/16. 

 

Nevfil : 15a/8, 17a/17, 17b/6. 

 

NÿşirrevÀn: 4b/15, 6a/14, 6b/16, 7b/17, 11b/10, 29b/7. 

 

èÖmer: 1b/9, 2b/3, 2b/10, 2b/18, 3a/8, 3a/17, 3b/4, 3b/18, 4a/2, 4a/11, 4a/18, 4b/1, 

7a/13, 7a/16, 15a/6, 15a/9, 15a/14, 15a/16, 15a/19, 15b/3, 15b/4, 15b/14, 15b/19, 

16a/2, 16a/7, 16a/9, 16b/5, 16b/6, 16b/11, 16b/15, 16b/17, 17a/1, 17a/4, 17a/5, 17a/8, 

17a/13, 17a/15, 17b/12, 17b/13, 17b/17, 18a/1, 18a/2, 18a/3, 18a/14, 18a/16, 18b/3, 

18b/13, 19a/4, 21b/15, 21b/17, 21b/18, 22a/1, 22a/2, 22a/4, 22a/5, 22a/7, 22a/8, 22a/9, 

22a/10, 22a/11, 22a/14, 22a/18, 22a/19, 22b/6, 22b/9, 22b/11, 22b/16, 23a/16, 23a/17, 

23a/18, 23b/1, 23b/4, 23b/6, 23b/8, 23b/10, 23b/13, 23b/16, 24a/7, 24a/9, 24b/5, 

24b/10, 24b/14, 25a/9, 25a/13, 25b/1, 25b/11, 25b/13, 25b/14, 25b/19, 26a/1, 26a/2, 

26a/4, 26a/6, 26a/8, 26b/3, 26b/15, 27a/5, 27a/10, 27b/4, 27b/8, 27b/10, 27b/11, 

27b/16, 27b/17, 28a/9, 28a/10, 28b/17, 28b/19, 29a/1, 29a/4, 29a/8, 29a/12, 29a/14, 

29a/15, 29a/17, 29b/2, 29b/4, 29b/12, 29b/18, 33a/4, 54b/8, 55b/5, 56b/11, 56b/14, 

56b/15, 56b/19, 57b/18, 58b/13, 58b/17, 59a/2, 59a/3, 59a/10, 59b/11, 60a/16, 61b/7, 

64b/6, 64b/8, 65a/3, 65a/5, 65a/6, 65a/9, 65a/10, 65a/11, 65a/19, 65a/8, 69a/6, 69a/8, 

70a/9, 70a/11, 70a/19, 70b/1, 71a/3. 

 

èÖmer-i èAyyÀr: 1b/6, 1b/15, 2a/1, 2a/5, 2a/6, 2a/11, 2b/15, 3a/5, 3a/9, 3a/14, 

3b/7, 3b/9, 4a/1, 4a/3, 4a/6, 4b/9, 4b/10, 15a/12, 15a/13, 16a/1, 16a/3, 19b/14, 21a/19, 

21b/4, 21b/7, 22a/1, 22a/3, 22a/4, 22a/6, 22a/9, 22b/2, 22b/5, 22b/10, 22b/14, 22b/18, 

23b/5, 23b/18, 25b/17, 25b/18, 26a/4, 26b/19, 27a/7, 27a/10, 27a/13, 27a/17, 27a/19, 

27b/5, 27b/7, 27b/12, 27b/14, 28a/1, 28a/5, 28a/7, 28a/12, 28a/14, 28a/16, 28a/18, 

29a/10, 29b/1, 54a/18, 54b/1, 54b/5, 55b/12, 55b/14, 56a/1, 56a/4, 56a/12, 56a/13, 
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56a/14, 56a/17, 56a/18, 56b/2, 56b/5, 56b/6, 56b/9, 56b/18, 57a/1, 57a/5, 58a/1, 58a/7, 

58b/18, 59a/8, 59b/13, 59b/15, 60a/5, 60a/9, 60a/18, 64a/13, 64a/15, 64b/5, 64b/10, 

65a/1, 65a/2, 66b/16, 69a/6, 65b/1, 66a/15, 70a/1, 70a/2, 70a/10. 

 

èÖmeriyye: 1b/4. 

 

RÀbièa: 30a/10, 38b/17, 40b/18, 41a/1, 41b/8, 46a/6, 48a/17, 48b/8, 55a/15, 59b/7, 

60a/8, 66b/11, 68a/15, 68a/18, 68b/12, 69a/1, 69b/14, 70a/8, 70a/16, 70b/3. 

 

Rum: 30a/9, 31a/19, 38a/5, 38a/10, 38a/14, 38a/18, 49a/18, 52a/10, 53b/9, 54b/15, 

55a/10, 55a/13, 55b/3, 60b/17, 62a/3, 62a/13, 71a/10, 71a/11, 72b/14, 72b/17. 

 

Rüstem: 60a/8, 69a/4, 69a/5, 72a/2. 

 

Rÿmì: 26b/9, 35a/15, 36a/9, 36a/15, 60a/9, 71b/3. 

 

äabÀ: 6a/19, 14a/12, 17b/7, 23a/1. 

 

Saèd-i ŞÀh: 42b/12. 

 

Saèd-i ŞÀmì: 32a/11, 32a/12, 32a/16, 32b/1, 32b/10, 32b/15, 32b/18, 33a/8, 33b/18, 

34a/13, 34a/16, 35b/8, 36b/18, 37a/6, 37b/4, 38b/11, 39b/6, 39b/10, 40a/18, 40a/19, 

41a/6, 41a/18, 41b/19, 42b/3, 43b/1, 43b/2, 43b/6, 44a/5, 44b/12, 46a/5, 46a/16, 46b/4, 

46b/6, 46b/12, 46b/13, 46b/16, 47a/15, 47a/17, 48a/4, 48b/1, 49a/3, 49b/3, 49b/5, 

49b/6, 50a/5, 50a/12, 50a/19, 50b/5, 50b/18, 51a/4, 51b/5, 51b/7, 51b/11, 52a/1, 52a/5, 

52a/8, 52b/6, 52b/10, 52b/18, 53b/4, 54a/3, 55a/13, 55b/11, 55b/12, 55b/17, 57a/6, 

58a/1, 58a/18, 59b/16, 60b/5, 60b/19, 61b/14, 62b/6, 62b/9, 62b/14, 63a/10, 63a/11, 

63a/13, 63b/3, 63b/8, 64a/5, 64a/10, 64b/16, 65a/4, 69a/10, 69b/15, 70a/12, 71a/13, 

72a/8, 72a/14. 
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Saèd-i şehriyÀr 24b/5. 

 

äÀóib - úırÀn: 1b/1, 1b/5, 2a/3, 2a/15, 2a/17, 2a/18, 2a/19, 2b/2, 2b/6, 2b/16, 2b/18, 

3a/1, 3a/5, 3b/2, 3b/13, 3b/16, 4a/6, 4a/16, 4a/17, 4b/3, 4b/4, 4b/17, 5a/1, 5a/3, 5a/9, 

5b/2, 5b/4, 5b/5, 5b/9, 5b/11, 5b/13, 6a/5, 6a/18, 6b/2, 6b/10, 6b/12, 7a/15, 7b/1, 7b/5, 

8a/12, 8a/14, 9b/13, 10b/6, 11a/10, 12b/9, 15a/1, 15a/15, 15b/18, 16a/2, 16b/5, 17b/7, 

18b/10, 18b/11, 19a/11, 19a/14, 19a/18, 19b/10, 19b/14, 19a/16, 19a/18, 19b/4, 

20b/15, 21a/17, 21b/3, 22a/6, 22a/9, 22a/13, 22a/14, 23a/3, 23a/7, 24a/3, 24a/10, 

24a/16, 24b/1, 24b/16, 25a/5, 25a/7, 25a/9, 25a/13, 25a/19, 25b/8, 25b/12, 25b/17, 

26a/11, 27a/5, 27a/9, 29a/17, 31a/11, 32b/8, 33a/16, 34b/9, 37b/14, 37b/17, 39b/14, 

40a/4, 44b/15, 51a/5, 51a/8, 51a/17, 52a/1, 52a/9, 52a/11, 52b/8, 52b/16, 53a/7, 53a/9, 

53a/13, 53a/16, 53a/19, 54a/11, 54a/16, 54b/2, 55a/17, 55b/4, 58a/7, 59b/9, 59b/15, 

60a/5, 60a/8, 60a/15, 60b/10, 60b/14, 61b/18, 62a/11, 62b/10, 65b/6, 65b/7, 66a/6, 

68b/11, 68b/14, 69a/8, 69a/15, 69a/16, 69a/17, 69b/2, 69b/14, 70a/1, 70b/9, 71b/12, 

71b/13, 71b/18, 72b/8, 72b/12. 

 

äanÀn: 13a/9, 62a/6. 

 

äanem: 27a/11, 27b/17. 

 

æÀni: 39b/6. 

 

Server : 3a/17, 3b/5, 3b/11, 4b/10, 5a/10, 5a/11, 5a/14, 5a/16, 7a/11, 7b/9, 7b/14, 

8a/11, 8b/15, 9a/7, 9b/4, 9b/7, 9b/13, 10a/1, 10a/17, 10a/19, 10b/6, 10b/10, 16b/9, 

16b/13, 19a/1, 23a/3, 23a/5, 23b/14, 24a/1, 24b/3, 24b/6, 25a/9, 25b/3, 26a/2, 29b/4, 

30a/2, 30a/5, 30a/6, 30a/8, 30a/18, 30a/19, 30b/4, 30b/5, 30b/10, 30b/11, 31a/5, 31a/8, 

32a/2, 32a/5, 32a/7, 32a/19, 32b/5, 33a/3, 33a/4, 33a/9, 33b/10, 34a/17, 34b/9, 35a/9, 

35b/16, 36a/14, 36b/6, 37a/19, 38b/8, 38b/13, 39b/18, 40b/5, 40b/12, 44b/18, 45a/3, 
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45a/18, 45a/19, 45b/8, 45b/15, 46a/10, 47a/10, 47a/11, 47b/5, 47b/6, 47b/9, 49a/8, 

49b/8, 51a/16, 52a/12, 52a/13, 52a/17, 53a/5, 53b/2, 53b/16, 53b/17, 54a/14, 55a/17, 

58a/11, 58b/7, 58b/16, 59a/4, 59b/3, 59b/18, 60a/17, 61b/15, 64a/16, 65b/1, 65b/2, 

65b/8, 65b/10, 65b/19, 66a/9, 66a/11, 66a/19, 66a/8, 66b/1, 66b/3, 66b/13, 67a/5, 

67a/9, 67b/1, 67b/7, 67b/13, 67b/17, 67b/19, 68a/1, 68a/3, 68a/5, 68a/7, 68a/9, 68b/9, 

68a/11, 68b/12, 68b/15, 68b/16, 69b/4, 69b/5, 69b/9, 70b/3, 70b/16, 70b/18, 71a/2, 

72a/16, 72b/6, 72b/8, 72b/10. 

 

Server-i èÁlem: 2b/13, 4a/18, 5a/7, 5a/12, 5a/19, 6a/4, 7b/3, 8a/5, 9a/12, 9b/5, 

a/15, 10a/2, 10a/6, 10a/8, 10b/18, 15b/2, 21a/18, 22a/14, 23a/7, 23a/11, 23b/3, 23b/6, 

23b/13, 23b/17, 25b/5, 38a/9, 40a/1, 45a/14, 45a/15, 45a/17, 46a/1, 47a/18, 47b/19, 

48a/7, 53b/14, 54b/2, 58a/9, 60b/2, 61b/6, 61b/9, 61b/10, 61b/17, 62a/1, 62a/14, 64b/5, 

66a/18, 66b/6, 67a/17, 67b/5, 67b/12, 67b/14, 67b/15, 68b/6, 69a/1, 69a/3, 69b/6, 

69b/7, 69b/10, 69b/17, 70a/5, 70a/8, 70b/15, 71b/17, 72b/13. 

 

Servinaz: 42b/1, 42b/14. 

 

Seyf: 5b/7, 6a/14, 7a/6, 8a/5, 8a/8, 8a/10, 8a/15, 8b/9, 9a/9, 10b/9, 11a/6, 11a/9, 

11a/15, 11a/19, 12a/2, 12a/6, 12b/6, 12b/11. 

 

Seyf-i keşÀn: 10b/4. 

 

Seyf-i õü’lyezen: 5b/6, 5b/16, 5b/18, 6a/1, 6a/3, 6a/8, 6a/13, 6a/17, 6b/9, 6b/17, 

7a/5, 7a/13, 8a/4, 8a/6, 8b/14, 9a/17, 10a/3, 10a/7, 10b/5, 11a/3. 

 

SeyyÀre: 60a/9. 

 

Süheyl : 5a/6, 5a/9, 5a/14, 7a/9, 9a/2. 
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SüleymÀn: 23a/3, 23a/4, 68b/5, 70b/1. 

 

Steftenos: 11a/8. 

 

ŞÀhÀne: 30a/9. 

 

Şam:55b/2, 70b/7. 

 

Şehruz : 35b/6, 36a/9, 36b/12, 37b/10. 

 

ÙÀif: 31b/1. 

 

ÙÀye: 21a/8, 43b/12, 43b/13, 44a/2, 44a/10, 44a/17, 44b/11, 44b/15, 44b/18, 46b/2, 

46b/5, 46b/8, 46b/9, 46b/10, 46b/14, 47a/2, 47a/3, 47a/5, 47a/10, 47b/3, 47b/8, 47b/13, 

48a/9, 48b/18, 56a/15, 59b/1, 59b/19, 60a/2, 60b/7, 60b/11. 

 

Tañrı: 6b/1, 32a/12, 34a/13, 63a/14. 

 

Vereåe : 39a/2, 39a/12, 39a/14, 39b/3, 40a/13, 40a/14, 40a/16, 40b/1, 49a/19, 49b/18, 

49b/19, 50a/1, 50a/4, 50a/18, 50b/4, 50b/9, 50b/10, 50b/12, 51a/13, 51b/3, 51b/9, 

51b/10, 51b/15, 52a/13, 52a/17, 52b/5, 52b/9, 52b/10, 52b/15, 53a/2, 53a/6, 53a/8, 

53a/11, 53b/1, 53b/12, 60b/12, 60b/13, 61b/5, 62a/18, 62b/6, 71a/4, 71a/6, 71a/7, 

71a/16. 

 

YaóyÀ: 15a/4. 

 

Yemen : 6a/4, 6a/19, 18b/7. 

 

ZernÀú : 19b/2. 
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Zeyde: 19b/13, 19b/16. 

 

 

-P- 

pÀdişÀh (F.) Büyük hükümdar: 41a/6. 

 

pÀk (F.) Temiz: 8a/16, 31a/12, 60a/13. 

 

palÀs Aba ve çul gibi kaba yünden dokunan şeyler ve özellikle bunların 

eskileri:41b/10, 46a/18, 46a/19. 

 

p. pÿş Çula, abaya bürünmüş, fakir, muhtaç, zavallı (kimse): 46a/19. 

 

pÀre (F.) Parça: 13a/11, 28a/9, 28a/16, 40a/5, 40a/15, 45a/14, 46b/19, 66a/4, 68a/5, 

69a/3. 

 

parmaú İnsanın ve bâzı hayvanların el ve ayaklarının son bölümünü oluşturan eklemli 

uzantılardan her biri: 37a/17, 38b/6. 

 

p. ısır- Aşırı derecede şaşmak, şaşıp kalmak: 37a/17, 38b/6. 

 

pÀy Bir bütünden bir kimseye düşen kısım, hisse: 21b/16. 

 

pÀye (F.) Rütbe, mertebe, derece:4a/7. 

 

pazar Birçok satıcının bir arada bulunduğu alış veriş yeri:3b/9, 15a/8, 33b/1, 33b/4. 
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pÀzÿ (F.) Omuzla dirsek arasında bulunan ve gerildiği zaman belirgin şekilde görülen 

şişkince kas kitlesi:72a/2. 

 

peçe (İtal.)  Kadınların sokakta yüzlerini gizlemek için örttükleri yüz örtüsü: 32b/4. 

 

peder (F.)  Baba: 29b/3, 29b/12, 48b/15, 69b/18, 70a/17, 70b/1, 71b/19. 

 

pehlüvÀn (F.) Güreş yapan kimse, güreşçi: 5b/9, 6a/2, 6b/14, 9a/2, 9b/4, 14a/9, 22b/4, 

22b/6, 24a/8, 26/b11, 35b/17, 38b/14, 39b/1, 39b/8, 39b/10, 39b/15, 39b/17, 40a/1, 

41a/6, 55a/14, 55b/3, 59a/5, 67b/18, 70b/7. 

 

pekişdür- Güçlendirmek, kuvvetlendirmek: 3b/9. 

 

peleng (F.)  Kaplan:51a/5, 52a/10, 61b/7. 

 

pencere (F.) Binâ duvarlarında, taşıtların belli yerlerinde, hava ve ışığın içeriye girmesi 

ve içeridekilerin dışarıyı görmesi için bırakılan açıklık:2a/1, 2b/9, 3a/14. 

 

pençe(F.) Yırtıcı hayvanların ön ayaklarının, parmak uçlarında sivri ve aşağıya doğru 

kıvrık tırnaklar bulunan iç kısmı: 20a/13, 62b/12. 

 

perde (F.) Bir yerin dışarıdan görünmesini önlemek, ışığı engellemek veya iki yeri 

birbirinden ayırmak için gerilen kumaş, naylon vb.:42a/12, 51a/9. 

 

perìşÀn Dağınık, düzensiz, karmakarışık:26b/2, 53b/8, 62a/4. 

 

perrÀn (F.) Uçan, uçucu: 69b/9. 

 

p. ol- Uçmak: 69b/9. 
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perrì (F.) Tabiat üstü bir güce sâhip bulunduğuna inanılan cin tâifesinin çok alımlı ve 

çok güzel olanlarına verilen isim: 19a/13, 19a/15, 19a/16, 19a/17, 19a/18, 19a/19, 

19b/1, 19b/7, 19b/8, 19b/9, 19b/10, 19b/13, 19b/16, 20a/14, 20a/3, 20a/8, 20a/16, 

21a/12, 21a/14, 21a/15, 21a/1669a/6. 

 

pervÀ (F.) Çekinme, sakınma, korku:6a/7. 

 

peşìmÀn (F.) Pişman kelimesinin eski metinlerde kullanılan asıl şekli:3a/13, 15a/16. 

 

p. ol- Yaptığı şeyin yanlış sonuç verdiğini görerek üzülmek, yaptığına 

hayıflanmak, esef etmek: 3a/13, 15a/16. 

 

peydÀ (F.) Açıkta ve meydanda olan, âşikâr, zâhir: 5b/12, 31a/13, 67a/9. 

 

p. it- Edinmek, elde etmek: 31a/13. 

 

peyàÀm-ber (F.) Allah tarafından emirlerini kullarına bildirmekle görevlendirilmiş 

kimse, Tanrı elçisi, nebî, resul: 15a/4. 

 

piş- (Yiyecekler) Isı etkisiyle çiğliği ve hamlığı giderek yenilebilir duruma 

gelmek:31b/10. 

 

pişmÀn (F.) Yaptığına üzülüp hayıflanan, esef eden, nâdim: 9a/12, 42a/13. 

 

p.ol- Yaptığı şeyin yanlış sonuç verdiğini görerek üzülmek, yaptığına 

hayıflanmak, esef etmek: 42a/13. 

 

pişür- Isıda tutarak yenecek duruma getirmek: 31a/13, 32b/17, 67b/10. 



313 
 

 

piyÀde (F.)  Yaya savaşan asker sınıfı: 10a/3, 70a/9. 

 

pïst (F.) Bâzı hayvanların vücûdunu saran tüylü deri ve bu derinin tüyleriyle berâber 

kurutulmuş şekli: 37b/18. 

 

pÿşì (F.) Eskiden askerlerin başlarına sardıkları bir nevi sarık: 51b/2. 

 

put-perest (F.) Puta tapan kimse: 30a/10. 

 

 

-R- 

raàbet (Ar.) İstek, arzu, alâka, meyil: 11b/16. 

 

rÀóat (Ar.) Üzüntüsüz ve sıkıntısız olma durumu, huzur:36a/2, 46a/4. 

 

rÀhib (Ar.) Dünyâyı terkedip manastıra çekilmiş Hristiyan din adamı:27a/15, 41b/8, 

41b/9. 

 

raòş (F.) Gösterişli, güzel at: 6a/4, 8a/2, 10a/3, 11a/3, 16a/12, 16b/16, 23a/1, 23b/1, 

23b/3, 27b/7, 27b/18, 32a/2. 

 

rÀm (F.)  İtâat eden, boyun eğen:27a/3, 27a/18, 27b/3. 

 

rast (F.)  Rastlama, tesâdüf: 9a/4, 13a/2, 23b/14, 44a/13, 45a/12, 56a/12, 57b/16, 

64a/14, 66b/19, 68b/17, 72b/1. 

 

r. gel- Tasarlamadığı halde karşılaşmak, rastlamak, tesâdüf etmek: 9a/4, 13a/2, 

23b/14, 44a/13, 45a/12, 56a/12, 57b/16, 64a/14, 66b/19, 68b/17, 72b/1. 
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rÀvì (Ar.) Rivâyet eden, anlatan, nakleden kimse:5a/5, 5b/18, 17a/16, 19a/12, 20b/14, 

21a/18, 24b/9, 31a/19, 39a/1, 40b/2, 42b/12, 54a/16, 60b/12, 63b/19, 64b/11, 71a/4. 

 

rÀviyÀn (Ar.) Râvîler, rivâyet edenler, nakledenler, anlatanlar: 1b/1. 

  

r.-ı aòbÀr“Haberleri nakledenler” anlamında olup kıssa, hikâye vb. 

nakledenlerin söze başlarken kullandıkları tekerlemelerin başında geçen klişe söz: 

1b/1. 

 

rÀz (F.) Gizlenen şey, sır: 42b/3. 

 

r. eyle- Gizlemek: 42b/3. 

 

rÀøı (Ar.) Kabul eden, uygun bulup benimseyen, olana boyun eğip rızâ 

gösteren:17b/16, 30b/10, 49b/12, 63b/17, 68b/7. 

 

r. ol-  Kabul etmek, uygun bulmak, istemek: 30b/10, 49b/12, 63b/17, 68b/7. 

 

reèÀyÀ (Ar.) Bir hükümdarın yönetimi altında bulunan ve vergi veren halk: 7b/19. 

 

reèìs (Ar.) Baş, başkan, âmir: 13a/15, 14a/11, 63b/14, 64a/16. 

 

rencìde (F.)  İncinmiş, gönlü kırılmış: 17a/9. 

 

r. eyle- İncitmek, kırmak: 17a/9. 

 

resÿl (Ar.) Peygamber, nebî: 7b/4, 14b/17. 
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revÀ (F.) Lâyık, uygun, yerinde, münâsip: 25a/1, 46a/6. 

 

revÀne (F.) Giden, yürüyen, akan: 16a/1, 23a/1, 33a/5, 33a/13, 49b/18, 52a/7, 54a/1, 

72a/7. 

 

r. ol- Yola düşmek, yola koyulmak, gitmek: 16a/1, 23a/1, 33a/5, 33a/13, 

49b/18, 52a/7, 54a/1, 72a/7. 

  

rıøÀ (Ar.) Hoşnut ve memnun olma durumu, hoşnutluk, memnunluk: 10b/9, 22b/5, 

25b/5, 27a/2, 28b/5, 38a/17, 38b/17, 41b/11. 

 

r. vir- Râzı olmak, kabul etmek: 22b/5, 38a/17, 38b/17. 

 

r. virme- Râzı olmak, kabul etmek: 27a/2, 41b/11.  

 

rièÀyet (Ar.) Saygı, sayma, îtibar:2b/7, 14b/11, 17a/3, 17a/12, 17b/13, 23a/12, 24b/4, 

25a/10, 37a/9, 38b/19, 42a/18, 45b/11, 45b/18, 51a/11, 53b/16, 55b/5, 59a/8.  

 

r. it- Uymak: 2b/7, 14b/11, 17a/3, 17b/13, 23a/12, 24b/4, 25a/10, 37a/9, 45b/11, 

45b/18, 59a/8. 

 

ricÀ (Ar.) Dilek, istek: 2a/15, 23a/9, 24a/10, 25a/18, 25b/2, 25b/3, 25b/4, 37a/18, 

38b/14, 43b/2, 45a/10, 47b/18. 

 

rikÀb (Ar.) Boyunlar:8a/5. 

 

rivÀyet (Ar.) Bir haberi, söz veya olayı nakletme, anlatma: 5b/18, 17a/16, 19a/12, 

20b/14, 21a/18, 24b/9, 54a/16, 60b/12, 61a/12, 63b/19, 68a/12, 71a/4. 
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ruhbÀn (Ar.) Râhipler sınıfı, râhipler: 22a/19, 46a/19, 46b/3. 

 

rüsvÀ - rüsvÀy (F.) Kötülükle şöhret bulmuş, rezil, kepâze kimse: 28a/15, 44a/3. 

 

r. it- Rezil etmek, rezil kepâze etmek: 28a/15, 44a/3. 

 

rüèyÀ (Ar.) Uyku sırasında zihinde beliren görüntülerin bütünü, görülen hayaller dizisi, 

düş: 20b/2, 20b/3, 20a/18. 

 

r. gör- Uykusunda bir hayaller dizisi görmek: 20a/18. 

 

rüzgÀr (F.) Yer değiştiren hava, bu havanın hissedilen etkisi, yel:62a/10, 63b/11, 67a/4, 

67a/5, 68a/7, 72a/15. 

 

 

 

 

 

-S- 

saèÀdet (Ar.) Mutlu olma, mutlu ve mesut yaşama, mutluluk, bahtiyarlık: 21a/5, 

67b/18, 69a/14. 

 

sÀèat (Ar.) Gece ile gündüzden meydana gelen bir günün yirmi dörtte birine eşit olan 

altmış dakîkalık zaman birimi:35a/7, 59b/12. 

 

ãabÀó (Ar.) Günün başlangıcı, gündüzün ilk saatleri: 20b/1, 23a/12, 29b/18, 33b/10, 

40b/8, 41a/2, 50b/2, 52b/1, 60a/11, 61a/7, 64a/9, 64b/14, 66b/8, 72b/3. 
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ãabır (Ar.) Katlanılması zor olan haksızlık, sıkıntı, acı, hastalık, yoksulluk, felâket vb. 

durumlar karşısında umutsuzluğa kapılmayıp şikâyet etmeden, sızlanmadan dayanma, 

tahammül gösterme: 4a/16, 10b/13, 12b/1, 12b/12, 22b/19, 30b/18, 36b/12, 38b/19, 

41b/15, 42a/12, 46b/15, 54a/14, 65b/15. 

 

ãadÀ (F.) Ses:3a/9, 9a/11, 26a/11, 45a/10, 66a/6, 66b/2. 

 

ãadaúa (Ar.) Karşılık beklenmeden sâdece Allah rızâsı için fakirlere verilen para, mal 

vb.:14b/13. 

 

ãaded (Ar.) Üzerinde konuşulan konu, asıl mevzû: 25a/15. 

 

ãÀf (Ar.) İçine temizliğini bozacak bir şey karışmamış olan, temiz, duru, arı, 

berrak: 13b/17. 

 

ã. ol- Temiz, duru olmak: 13b/17. 

 

ãafÀ (Ar.)  Gönül şenliği, rahat, huzur, kedersizlik: 2a/2, 2b/7, 5b/11, 15b/16,  19a/9, 

21a/9, 22b/2, 22b/11, 23a/9, 24b/14, 25a/11, 26b/15, 29a/14, 31a/14, 32b/8, 33a/16, 

33a/19, 33b/2, 36a/11, 36b/16, 41a/8, 41a/19, 42a/2, 42a/4, 42b/9, 42b/16, 43a/3, 

43a/15, 43b/19, 44a/1, 44a/6, 44a/12, 44a/14, 44a/16, 45b/12, 47b/19, 48a/9, 48b/2, 

51a/11, 52a/12, 55b/8, 55b/18, 60a/3, 60a/16, 60b/2, 60b/3, 65b/14, 68b/15, 69a/13, 

69b/15, 69b/16, 70a/13, 70b/14, 71a/1. 

 

ãaff (Ar.) Yan yana düzgün bir şekilde sıralanan kimselerin meydana getirdiği dizi, 

sıra: 9b/2, 50b/3. 
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ãaà 1. Yaşamakta olan, hayatta bulunan (kimse), diri, canlı: 9b/10, 19b/12, 21a/1, 

21a/2, 32b/7, 36b/10, 43b/2, 45a/5, 45a/13, 52b/13, 63a/16, 68b/15. 2. Vücutta kalbin 

bulunduğu tarafın karşısında olan:9b/17, 16b/17, 28a/3, 37b/19, 40a/3. 

 

ã. ol- Birinin, aslında tenkit edilecek bir hâlini mâzur gören bir hoşgörü ifâdesi 

olarak veya bir sitemi yumuşatmak için kullanılır: 9b/10, 19b/12, 32b/7, 43b/2, 45a/5, 

45a/13. 

 

ãaà- Memeyi parmak uçlarıyle sıkarak içindeki sütü akıtmak: 30b/18. 

 

ãaóÀbe (Ar.) Muhammed’in sohbetinde bulunmuş olan müslümanlar, sahâbîler:5a/8, 

12b/19. 

 

ãÀóib (Ar.) Bir şeyin mülkiyetini ve o şeyi istediği gibi kullanabilme hakkını elinde 

bulunduran kimse: 13a/18, 20b/10, 30b/7, 31a/18, 40a/6, 46a/16, 47b/6, 65b/11. 

 

sÀóir (Ar.) Gece uyanık duran, geceleri uyuyamayan: 14a/16. 

 

ãaórÀ (Ar.) Kasaba, köy vb. meskûn yerlerin dışında kalan boş ve geniş yer, kır, 

ova:9a/5, 9a/11, 9b/2, 26b/5, 26b/7, 40b/11, 54a/7, 66ab/8. 

 

sÀèir (Ar.) Başka, diğer, öteki, öbür: 5b/3, 10a/5, 18a/14, 24b/19, 39b/15, 42a/13, 

44a/5, 72b/4. 

 

ãaúın Bir davranışın yapılmaması, bir şeyin düşünülmemesi gereken durumlarda 

söylenen uyarı sözü: 19a/7, 31a/5, 37a/13, 47a/12, 59a/2. 

 

sÀúì (Ar.) İçki meclisinde içki dağıtan, kadehlere içki koyan kimse: 42b/16. 
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åaúìl (Ar.) Tartıda ağır gelen, ağır:64b/6. 

 

sÀkin (Ar.) Yerinde duran, hareketsiz: 47b/11. 

 

s. ol- Sâkin duruma gelmek, sâkinleşmek: 47b/11. 

 

ãaúla- (Bir şeyi) Kaybolmaması, zarar görmemesi için belli ve emin bir yere koymak, 

kaldırmak:3b/4, 25b/19, 52b/3, 70b/13. 

 

ãaúlan- (Başkasının görmemesi için) Gizlenmek:26b/4. 

 

ãal Kalın direklerin yan yana bağlanması sûretiyle yapılmış, yük veya insan taşımaya 

mahsus, korkuluksuz nehir, göl veya deniz taşıtı:66b/18, 67a/5. 

 

ãal- Koyvermek, serbest bırakmak, bırakmak:17b/19, 29b/14, 29b/16, 35b/4, 37a/12, 

50b/6, 58a/19, 58b/18, 66a/3, 66b/7, 66b/11, 66b/19, 67a/3, 70b/15. 

 

ãalÀó (Ar.) İyi duruma gelme, düzelme, iyileşme, iyi olma: 28a/9. 

 

sÀlim (Ar.) Sağlam, sağlıklı, sıhhatli:61b/17. 

 

ãallan- (Bir şey belli noktasından bir yere bağlı kalmak üzere) Aynı doğrultu üzerinde 

sürekli bir şekilde hareket etmek, gidip gelmek:57b/6. 

 

sÀm (Ar.) Sam yeli:9b/5, 13a/2, 23b/15. 

 

ãan- Şöyle veya böyle olabilecek bir şeyin zihninde kurduğu gibi olduğuna inanmak, 

öyle olabileceğini düşünmek, zannetmek: 9b/12, 28a/14, 23b/19, 25b/6, 34a/4, 53a/1,  

58b/12, 63a/17, 63b/16, 67b/19, 71a/16. 
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saña Sen zamirinin yönelme hâli: 2a/4, 3a/11, 3a/16, 6a/8, 6b/16, 10a/15, 10b/13, 

13a/1, 20a/18, 21b/14, 22a/3, 22b/5, 22b/13, 23b/12, 25b/13, 25b/17, 26a/10, 27a/15, 

27a/18, 29b/6, 29b/7, 30b/7, 30b/8, 31a/4, 32a/8, 32b/13, 33a/15, 37a/5, 37a/9, 39a/15, 

39a/16, 46b/16, 47a/4, 48a/1, 48b/4, 52b/12, 56b/10, 59b/4, 62b/11, 63a/12, 71a/16, 

72a/1. 

 

ãanèat(Ar.) Duygu, tasavvur ve fikirleri etkili bir biçimde ve göze gönle hitap edecek 

şekilde söz, yazı, resim, heykel vb. ile ifâde etme husûsundaki yaratıcılık: 50b/10. 

 

ãandalye (İt.) Kol koyacak yerleri olmayan arkalıklı oturma eşyâsı, iskemle:21b/6, 

25a/10, 36a/9, 36a/12, 36a/13, 36a/14, 36b/1, 36b/4. 

 

saray (F.) Hükümdarların veya devlet başkanlarının oturduğu büyük ve gösterişli 

binâ:2b/19, 16a/12, 16a/17, 16b/12, 16b/18, 17b/13, 24a/13, 25b/7, 25b/9, 29a/19, 

46a/3, 47a/14, 47b/10, 49a/6, 54a/12, 56a/16, 57b/3, 61a/8, 68b/6, 71b/17. 

  

ãarf (Ar.) Bir şeyi bir işte kullanma, o yolda harcama: 30b/3, 49b/16. 

 

ã. it- Harcamak, tüketmek: 30b/3, 49b/16. 

 

saróïş (F.) Alkollü bir içki veya keyif verici bir madde etkisiyle az veya çok kendini 

bilmez, kendine hâkim olamaz duruma gelmiş (kimse): 33b/19. 

 

ãarıl- 1. (Bir şeye) Sımsıkı tutunmak, yapışıp bırakmamak: 34a/2. 2. Kollarını 

dolamak, kucaklamak, sarmak: 8a/5, 46b/9, 65a/9. 

 

ãat- (Bir şeyi) Bir bedel karşılığında başkasına devretmek: 15a/8, 17a/19, 17b/1, 

17b/11, 18b/12, 22a/11. 
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ãav- Yanından uzaklaştırmak, gitmesi gerektiğini hissettirmek, göndermek, yol 

vermek:23a/19, 32a/4. 

 

sebeb (Ar.) Bir şeyin olmasına yol açan şey, durum yâhut kimse, neden: 13b/10, 17a/7, 

18a/5, 23b/19, 42b/8, 46b/6, 47b/14, 51a/7. 

 

s. ol- Bir şeyin olmasına veya yapılmasına yol açmak, olmasını, yapılmasını 

gerektirmek, neden olmak: 13b/10, 17a/7, 18a/5, 23b/19, 42b/8, 46b/6, 47b/14, 51a/7. 

 

secde (Ar.) Allah’ın büyüklüğü, yüceliği önünde hiçliğini göstermek ve O’nu 

ululamak maksadıyle vücûdu alın, burun, el ayaları, dizler ve ayak parmakları yere 

değecek duruma getirme, bu durumda yere kapanma:14b/12. 

 

s.-i şükür Şükür secdesi, Allah’a şükretmek amacıyle yapılan secde: 14b/12. 

 

segird- (Ar.) Çabuk çabuk veya sıçrayarak bir yere doğru koşar gibi yürümek, hızlı 

hızlı gitmek: 29b/3, 37a/17, 44b/15, 57b/12, 64b/8. 

 

sekiz Yediden sonra, dokuzdan önce gelen sayının adı: 31b/3, 31b/14, 53a/18, 59a/6. 

 

selÀm (Ar.) Bir kimseye veya bir topluluğa yakınlık, sevgi ve nezâket göstermek, 

sağlık, esenlik ve başarı dilemek için “selâmün aleyküm, merhaba, hayırlı işler” gibi 

sözlerden birini söyleme yâhut aynı dileği taşıyan bir işâret veya harekette 

bulunma:1b/10, 2a/16, 19b/11, 21b/10, 30b/14, 35b/14, 35b/16, 36a/10, 51a/10. 

 

s. it- (Birine bir kimse ile veya mektupla) Selâmını bildirmek: 1b/10, 2a/16, 

35b/16. 
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s. vir- Birini selâmlamak: 30b/14, 35b/14, 36a/10, 51a/10. 

 

semek (Ar.) Balık: 53a/9. 

 

åemere (Ar.)  Beklenen sonuç, netîce: 51a/3. 

 

sen Tekil ikinci şahsı gösterir: 2a/15, 2b/6, 3b/2, 3b/6, 3b/8, 4a/4, 4a/5, 4a/12, 5b/7, 

6a/8, 8a/6, 8b/2, 8b/11, 8b/15, 9b/4, 10a/13, 10b/13, 11a/11, 12a/5, 12b/12, 13b/4, 

13b/7, 14a/1, 14a/14, 16a/2, 16a/7, 18b/18, 20a/4, 20a/6, 20a/7, 20a/10, 20a/18, 21a/6, 

21b/11, 21b/13, 22a/3, 22a/4, 22a/7, 22a/9, 23a/10, 23b/7, 23b/9, 23b/12, 23b/15, 

24b/13, 24b/14, 25a/8, 25b/19, 27a/3, 27a/4, 27a/8, 27a/9, 27a/12, 27a/14, 27a/17, 

27a/19, 27b/1, 27b/18, 28a/8, 30a/6, 31a/16, 31a/18, 32a/15, 32a/17,  32b/9, 32b/10, 

32b/15, 33a/1, 33a/9, 35b/12, 35b/17, 36a/16, 36b/4, 37a/2, 37a/6, 37a/7, 37b/8, 

37b/11, 39a/14, 39a/17, 40b/5, 40b/7, 40b/8, 43a/3, 43b/1, 43b/7, 43b/8, 43b/10, 

43b/13, 45a/12, 45b/9, 46b/8, 46b/12, 47a/11, 47a/16, 47b/8, 48a/2, 48a/3, 48a/4, 

44b/12, 45b/11, 48b/1, 48b/2, 48b/7, 49a/2, 49a/18, 51b/17, 52b/6, 52b/13, 55b/9, 

56a/1, 56b/1, 56b/8, 56b/13, 56b/14, 56b/15, 56b/16, 57a/9, 58a/13, 58b/4, 58b/12, 

58b/13, 59a/1, 59a/3, 59b/4, 59b/16, 61a/3, 61a/4, 61b/16, 61b/18, 62b/5, 62b/10, 

62b/11, 63a/8, 63a/10, 63a/14, 63a/16, 64a/8, 64b/7, 65a/6, 65a/7, 63a/11, 64a/7, 

65a/13, 65a/15, 65b/3, 65b/6, 65b/8, 66a/1, 66b/6, 67b/3, 67b/4, 67b/7, 67b/10, 67b/11, 

67b/12, 68b/7, 70a/6, 70a/11, 70a/19, 71a/3, 71b/18, 72a/11, 72a/14, 72a/15, 72a/16. 

 

sene (Ar.)  Yıl: 7a/11, 39a/3, 57a/14. 

 

serÀb  Çöl, çorak arâzi vb. yerlerde atmosferdeki ışık kırılması ve sıcaklık sebebiyle 

ortaya çıkan su görüntüsü [Bu durumda uzaktaki cisimler, sanki suya aksetmiş gibi 

duran ters görüntüleriyle birlikte görülür]: 41b/11. 

 

serbÀz (Ar.) Korkusuz, cesur, yiğit: 3a/11, 3b/12, 54b/2, 60a/12. 
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s.-ı cihÀn Dünyanın yiğidi, cesuru: 3a/11, 3b/12, 54b/2, 60a/12. 

 

serdÀr (F.)  Kumandan, başkumandan: 6b/19, 26b/9, 44b/19. 

 

serencÀm Bir iş, bir durum veya olayın iyi veya kötü sonu, âkıbeti:70a/17, 70b/12. 

 

ser-güzeşt (F.) Mâcerâ, serüven: 48b/19. 

 

seróad Sınır boyu, hudut: 21a/19, 31a/19. 

 

serheng (F.) Bekçi, yasakçı:34b/7, 54b/14. 

 

ser-mÀye (F.) Bir gelir elde etmeye imkân sağlayan bütün araçlara verilen ad, üretim 

araçlarının bütünü: 30b/9. 

 

sev- (Bir şey veya kimseye) Sevgi duymak, gönlünde (ona karşı) bir muhabbet 

beslemek: 8b/11, 17a/9, 19b/1, 32b/10, 40b/18, 46a/18, 49a/9. 

 

sevdÀ (F.) Kuvvetli sevgi, aşk, muhabbet:19b/14, 30b/9, 33a/6, 38b/9. 

 

sevin- Sevinç duymak, memnun ve hoşnut olmak: 56b/10, 57a/15. 

 

seyyÀó (Ar.) Seyâhat eden, uzak ülkeleri gezip dolaşan kimse, gezgin:55a/2. 

 

ãıçra- Ayaklarını hızla yere vurarak ileriye veya yukarıya doğru atılmak:19a/5, 27b/6, 

28a/19, 32a/2, 34a/11, 41b/17, 44b/10, 50b/12, 58b/18, 66b/4, 71a/12. 

 

ãıàın- Tehlikeden korunmak için emin ve güvenilir bir yere sokulmak: 12b/16. 
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sıàır Gevişgetirenlerden manda, öküz, inek vb. büyükbaş, boynuzlu, evcil hayvanların 

ortak adı:14b/13. 

 

ãıúıl- İçine sıkıntı gelmek, yüreği daralmak, üzülüp keyfi kaçmak: 33b/3, 36b/11. 

 

ãırmalı Sırması olan, sırma ile işlenmiş veya süslenmiş: 28a/14. 

 

siór (Ar.) Büyü, efsun: 14a/4, 14a/12, 66a/3, 66a/9. 

 

s. it- Büyülemek: 14a/4, 14a/12, 66a/9. 

 

sil- (Islak veya kuru bez vb. ile) Sürterek bir şeyin üzerindeki tozu, kiri almak, 

temizlemek:39a/7, 63b/7. 

 

silÀó (Ar.) Düşmanı öldürmek, imhâ etmek veya kendini savunmak maksadıyla 

kullanılan her türlü âlet:4b/7, 4b/12, 23a/1, 38a/15. 

 

sille (F.) Tokat, şamar:31a/9, 31a/12, 31b/9, 34a/15, 35a/4. 

 

s. ur- Tokat atmak: 31a/9, 31b/9, 34a/15. 

 

sìne (F.) Göğüs, bağır: 26b/6, 52b/17, 52b/19, 53a/15. 

 

s.-i müràvÀr Kuşun göğsü: 26b/6. 

 

siñir Duyulardan ve hareketlerden gelen uyarıları organlardan beyne ileten beyazımsı 

teller ve bunların oluşturduğu demet: 43a/11. 
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sipÀhì (F.) Osmanlı ordusunda bir sınıf süvâri askeri: 45b/10. 

 

siper (Ar.) Kalkan: 9a/16, 23b/14, 38b/1, 52b/17, 53a/12, 53a/13. 

 

sitem (F.) Bir kimseye herhangi bir davranışından dolayı üzüldüğünü, kırıldığını, 

alındığını öfkelenmeden belirtme, dostça çıkışma: 15a/14. 

 

s. eyle- (Bir kimseye) Dostça çıkışmak, kırıldığını, üzüldüğünü belirtmek: 

15a/14. 

 

siyÀh (F.) 1.En koyu renk, kömür rengi, kara: 51b/2. 2.Kara renkte olan:67b/3. 

 

siyaset (Ar.) Devletler arası ilişkileri, devlet işlerini düzenleme ve yürütme sanatı, 

politika: 51b/3. 

 

s. meydÀnı Siyâsî faâliyetlerin yürütüldüğü alan: 51b/3. 

 

siz Çoğul ikinci sahsı gösterir: 2a/2, 2a/3, 2b/2, 2a/9, 2a/16, 3a/17, 3a/19, 4b/5, 4b/11, 

4b/18, 4b/19, 6a/9, 6a/13, 6b/18, 7a/2, 7b/18, 8a/11, 8a/12, 8a/15, 8a/17, 8b/4, 8b/16, 

9b/10, 10b/6, 10b/7, 11a/6, 11b/12, 11b/18, 11b/19, 14a/12, 14a/18, 14a/18, 14a/19, 

15a/15, 16b/9, 16b/14, 17a/13, 17b/5, 18a/3, 18a/5, 18a/12, 18a/13, 18b/2, 19b/3, 

23a/3, 23a/4, 23a/8, 24a/6, 24a/8, 24a/9, 24a/10, 24a/15, 24b/19, 25a/16, 25a/18, 

25b/1, 27b/3, 27b/7, 28b/4, 28b/6, 30a/7, 32a/13, 34b/9, 335b/16, 35b/8, 35b/17, 

36b/16, 38a/17, 41a/9, 41b/7, 42a/1, 42b/6, 43a/16, 43b/16, 46a/11, 47b/12, 47b/14, 

47b/16, 49a/4, 49a/8, 49a/9, 49a/10, 49a/19, 49b/6, 49b/8, 49b/11, 49b/17, 51a/2, 

51a/13, 51b/1, 51b/6, 51b/7, 57b/9, 57b/10, 59b/5, 62a/19,  62b/1, 63a/3, 63b/14, 

64b/4, 65b/7, 67b/1, 68b/16, 68b/17, 68b/18, 70b/3, 70b/4, 71b/15. 
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ãofa (Ar.)  Evlerde oda kapılarının açıldığı ve eskiden ev halkının birlikte oturduğu, 

yemek yediği genişçe yer, hol: 31b/17, 56b/7, 56b/10. 

 

ãofra (Ar.) Üzerine yiyecekler, içecekler, tabak, kaşık, çatal vb. konularak çevresine 

oturulup yemek yenilecek şekilde düzenlenmiş masa, sini, yaygı vb.: 32b/3, 33a/2, 

33a/12. 

 

ãoóbet (Ar.) İki veya daha çok kimse arasında karşılıklı olarak dostça, arkadaşça 

yapılan konuşma, hasbihal:25a/11, 60a/17, 71a/2, 71b/18. 

 

ãolKalbin bulunduğu tarafta olan: 9b/17, 16b/17, 328a/3, 6b/11, 40a/3. 

 

ãoñra İçinde bulunulan veya bahsedilen ânın daha ilerisindeki bir zamanda: 3a/13, 

3a/18, 6b/4, 10b/15, 12a/16, 12a/18, 13b/4, 14b/10, 14b/17,17a/14, 18a/12, 18b/7, 

20b/19, 21a/19, 21b/10, 22b/18, 24a/13, 24a/14, 28a/9, 29a/7, 34a/18, 38b/14, 43b/7, 

45b/17, 46a/19, 46b/2, 48a/10, 53a/16, 56b/12, 60a/6, 62b/5, 62b/12, 64b/2, 65a/15, 

65a/16, 65b/16, 66a/15, 69b/18, 71a/7, 72b/17. 

 

ãor- Soru yönelterek bilgi istemek, sual etmek: 2b/6, 10b/13, 211a/19, 11b/11,  

4a/16, 29a/18, 40b/7, 54a/14, 57b/9, 58b/2, 69a/1. 

 

ãovuú Isısı düşük, harâreti az olan: 60b/9, 63b/15. 

 

ãoy-(Birinin) Elbisesini çıkarmak:28a/6, 28a/8, 28b/9, 31a/12, 57a/1, 58b/12, 59a/11. 

 

ãoyun- Üzerindeki elbise ve giyeceklerin bir kısmını veya tamâmını çıkarmak: 28b/4, 

28b/5, 57b/13. 

 

ãön- (Duygular için) Yatışmak, etkisini kaybetmek: 53b/9. 
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sög- Kötü söz söylemek:51b/9. 

 

sök- (Bir şeyi) Bulunduğu, sıkıca yerleştiği yerden çekip ayırmak, çıkarmak: 9b/2, 

72a/17. 

 

söyle- (Anlatmak istediği şeyi) Sözle bildirmek:1b/9, 3b/2, 3b/3, 3b/4, 3b/14, 4a/1, 

4a/16, 4a/18, 8a/1, 8a/10, 8a/14, 10a/16, 10b/12, 10b/13, 11a/12, 12a/12, 12b/1, 

14a/15, 14a/18, 15a/13, 20a/10, 20b/2, 21b/18, 22b/7, 25b/14, 25b/17, 25b/18, 27a/15, 

28a/12, 28b/10, 30a/15, 30b/4, 36b/14, 37a/1, 37a/8, 37b/7, 40a/14, 43a/19, 44b/13, 

45b/1, 46a/12, 46b/3, 46b/15, 46b/16, 47b/9, 49a/9, 51b/7, 52b/14, 54b/13, 55b/11, 

56a/7, 56b/17, 57a/10, 59b/7, 61b/19, 62b/13, 63a/8, 66b/9, 69a/11, 70b/2, 70b/4, 

70b/8. 

 

söylen- Söylemek işi yapılmak, sözle anlatılmak: 55a/5. 

 

söyleş- Karşılıklı konuşmak, sohbet etmek:52b/14, 67a/19, 67b/4. 

 

söylet- Söylemek işini başkasına yaptırmak:48a/1. 

 

söz Ağızdan çıkan, bir veya daha çok heceden meydana gelen kelime veya kelime 

dizisi: 3a/16, 3b/3, 7b/15, 8a/10, 8a/14, 8b/8, 8b/15, 10a/13, 10b/1, 10b/12, 12b/1, 

12b/12, 13a/17, 13b/8, 21b/12, 21b/14, 23a/3, 25b/9, 27a/12, 27a/14, 41b/13, 41b/14, 

41b/19, 42a/6, 46a/12, 46a/13, 48b/1, 48b/2, 48b/15, 48b/18, 52a/18, 54b/14, 56a/2, 

56a/19, 58a/7. 

 

suèÀl (Ar.) Sorulan şey, soru: 10b/12, 14b/18, 16a/4, 16b/1, 17a/7, 17b/5, 25b/6, 

45b/13, 55a/3, 55a/6, 55a/9, 55a/10, 55b/12, 60b/1, 64a/17, 65a/18, 67a/16, 67b/2, 

68a/18, 68b/18. 
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s. it- (eyle-) Sormak:10b/12, 14b/18, 16a/4, 16b/1, 17a/7, 17b/5, 25b/6, 45b/13, 

55a/3, 55a/6, 55a/9, 55a/10, 55b/12, 60b/1, 64a/17, 65a/18, 67a/16, 67b/2, 68a/18, 

68b/18. 

 

ãubaşı Şehirlerde kadıların emrinde bulunan, güvenlik ve belediye işleriyle görevli 

zâbıta memurlarının başı: 34b/14, 34b/17, 35a/1. 

 

ãuçBir kimse veya topluluğun isteyerek ve bilerek yaptığı, töre ve ahlâka aykırı 

davranış, kabahat: 20a/6, 24a/9, 24a/11, 24a/19, 24b/2, 24b/13, 24b/17, 25a/3, 25a/5, 

25a/8, 44b/14, 48b/14, 65b/6, 69a/9. 

 

ãuló (Ar.) Savaştan sonra barışma, barış: 13a/14. 

 

ã. ol- Aralarında anlaşmaya varmak, uyuşmak, uzlaşmak: 13a/14. 

 

sulùÀn (Ar.) Hükümdar: 1b/4, 1b/15, 8a/13, 15b/15, 16a/11, 17a/1, 18a/2, 20a/5, 22b/2, 

23a/10, 29a/5, 29b/7, 41a/8, 42a/18, 42b/10, 48a/18, 54b/15, 55a/14, 60a/12, 61b/8, 

69a/3, 69a/14, 69b/19, 70b/9. 

 

s-ı. AyyÀrHilekâr hükümdar: 1b/4, 1b/15, 8a/13, 15b/15, 16a/11. 

 

s.-ı èÀdiyÀn Adi kimselerin hükümdarı: 17a/1, 18a/2. 

 

s.-ı úaf Kaf hükümdarı: 20a/5, 29b/7, 69a/3, 69a/14, 70b/9. 

 

ãun- Bir şeyi büyük veya saygı duyduğu bir kimse, topluluk yâhut makâma nezâket 

kurallarına uyarak vermek, göndermek, yollamak, arzetmek, takdim etmek: 3b/12, 

21b/8, 39a/13, 42b/16, 42b/17, 42b/18, 43a/5, 49a/17. 
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sÿre (Ar.) Kur’ân-ı Kerîm’in en küçüğü üç, en büyüğü 286 âyetten meydana gelen ve 

Fâtiha, İhlâs, Nur gibi ayrı ayrı isimleri olan yüz on dört bölümünden her biri: 14b/18. 

 

s.-i fil Fil suresi: 14b/18. 

 

ãuãa-Su içme ihtiyâcı duymak, su içeceği gelmek:43a/10, 56b/19. 

 

süd Doğumdan sonra belli bir süre yavrularını besleyebilmeleri için kadınların ve 

memeli dişi hayvanların memelerindeki bezler tarafından salgılanan besin değeri 

yüksek, tatlımsı, özel kokulu, mâvi veya sarıya çalan beyaz renkli sıvı: 30b/16, 30b/18. 

 

åümme óÀşÀ(Ar.) Olması imkân dışı veya ağza alınması büyük saygısızlık olan bir 

şeyden bahsedilmek durumunda kalındığı zaman, “Böyle şey olamaz ama tövbe 

tövbe!” anlamında kullanılan red ve tenzih sözü, hâşâ sümme hâşâ: 6b/1. 

  

sümüklüce (Çocuk için) Burnunda sümük bulunan, sürekli sümüğü akan: 32b/5. 

 

sür- Yönetip yürütmek, kullanıp gitmesini sağlamak, sevketmek:13b/11, 14a/10, 

15a/16, 21b/16, 22b/1, 23a/2, 23a/16, 23b/1, 23b/4, 24b/1, 26b/6, 26b/17, 27b/11, 

28b/19, 31b/12, 35b/9, 38b/3, 38b/4, 40b/16, 44b/19, 50b/9, 52b/5, 52b/9, 53b/5, 

55b/16, 57a/3, 67a/11, 66a/10, 66b/1, 69b/3, 71b/6, 72a/11, 72a/13. 

 

sürèat (Ar.) Çabukluk, hızlılık, hız:  23a/1, 27b/9, 61b/9. 

 

sürüEvcil hayvanlar ve özellikle koyun, keçi topluluğu: 30b/12. 
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süvÀr (F.) Bir binek hayvanına, özellikle ata binmiş kimse:4b/8, 4b/13, 6a/4, 6a/12, 

8a/4, 10a/9, 12b/10, 14a/17, 16b/16, 23a/1, 29b/19, 32a/2, 40b/10, 45a/8, 51b/18, 

52b/2, 60a/4, 60a/18, 60b/8, 68a/13, 69b/3. 

 

s. ol- At vb. bir binek hayvanına veya bir taşıta binmek: 4b/8, 4b/13, 6a/4, 8a/4, 

10a/9, 12b/10, 16b/16, 23a/1, 29b/19, 32a/2, 40b/10, 45a/8, 51b/18, 52b/2, 60a/4, 

60a/18, 60b/8, 69b/3. 

 

 

-Ş- 

şÀd (F.)Sevinçli, memnun, mesrur:10a/4, 10b/3, 14b/12, 15a/18, 21a/10, 27b/1, 

33a/19, 46a/1, 49a/15, 50a/13, 50a/17, 52a/11, 54a/3, 55b/17, 59b/9,62a/18, 65a/14, 

68b/5, 70b/2, 72a/9, 72b/6. 

 

ş.ol- Sevinmek, memnun olmak: 10a/4, 10b/3, 14b/12, 15a/18, 27b/1, 33a/19, 

46a/1, 49a/15, 50a/13, 52a/11, 54a/3, 55b/17, 59b/9,62a/18, 65a/14, 68b/5, 70b/2, 

72a/9. 

 

şÀdlıúSevinçli olma durumu, sevinçlilik: 54a/11. 

 

şÀh (F.)Pâdişah, hükümdar:6a/11, 6a/19, 6b/3, 6b/6, 6b/9, 6b/15, 9b/3, 11a/3, 11b/10, 

12a/7, 12b/3, 14a/12, 15b/8, 15b/9, 15b/10, 15b/14, 15b/17, 16a/16, 16a/19, 16b/4, 

16b/9, 16b/11, 16b/14, 16b/19, 17a/2, 17a/5, 17a/7, 17a/8, 17a/11, 17b/3, 17b/4, 17b/7, 

17b/12, 17b/16, 17b/18, 17b/19, 18a/5, 18a/10, 18a/12, 18a/13, 18a/17, 18b/3, 18b/13, 

20a/17, 20b/1, 20b/4, 20b/5, 21a/2, 21a/5, 21a/6, 21a/7, 21a/9, 21a/10, 21b/1, 21b/2, 

21b/4, 21b/5, 21b/7, 21b/8, 21b/13, 21b/17, 22a/16, 22a/18, 22b/6, 23a/8, 23a/14, 

23b/19, 24a/2, 24a/3, 24a/5, 24a/6, 24a/14, 24a/18, 24b/1, 24b/4, 24b/7, 24b/13, 25a/6, 

25a/14, 25a/15, 25b/1, 25b/3, 25b/7, 26a/5, 26a/8, 26b/9, 26b/10, 26b/12, 26b/15, 

27a/1, 27a/7, 27b/1, 28a/7, 28a/15, 28b/2, 28b/3, 28b/12, 28b/13, 30a/9, 30a/10, 34b/3, 
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34b/6, 34b/13, 35a/11, 35a/15, 35b/5, 35b/10, 35b/11, 35b/16, 35b/19, 36a/5, 36a/9, 

36a/10, 36a/12, 36b/3, 36b/6, 36b/10, 36b/11, 36b/12, 36b/14, 36b/17, 37a/1, 37a/9, 

37a/16, 37a/19, 37b/8, 38a/1, 38a/3, 38a/10, 38a/13, 38a/14, 38a/17, 38b/7, 38b/13, 

38b/15, 38b/16, 38b/18, 39b/5, 39b/10, 39b/12, 40b/18, 41b/7, 41b/8, 42a/9, 42b/12, 

43a/19, 44b/5, 45b/2, 45b/4, 45b/8, 45b/9, 45b/11, 45b/13, 45b/15, 46a/1, 46a/4, 

46a/11, 46b/3, 47a/10, 48a/13, 48a/15, 48a/18, 48b/4, 48b/6, 49a/1, 49a/5, 49a/8, 

49a/15, 49a/18, 49b/4, 49b/13, 50a/12, 50a/18, 50b/14, 50b/17, 51a/1, 51a/13, 51a/12, 

52a/14, 53b/6, 53b/15, 54a/1, 54a/4, 54a/6, 54b/12, 54b/15, 54b/16, 54b/17, 54b/19, 

55a/1, 55a/3, 55a/6, 55a/8, 55a/10, 55a/12, 55a/14, 55b/13, 55b/16, 57a/4, 57b/12, 

57b/13, 57b/18, 58a/4, 58a/6, 58a/8, 58a/10, 58a/15, 58a/16, 58b/7, 58b/8, 59a/4, 

59a/7, 59a/8, 59a/11, 59a/12, 59a/14, 59a/17, 59a/19, 59b/18, 59b/19, 60a/1, 60a/14, 

60a/15, 60b/1, 60b/8, 61a/4, 61a/8, 61a/9, 61a/10, 61b/2, 61b/4, 62a/16, 62b/7, 70a/11, 

70a/12, 70a/13, 70a/15, 70a/18, 70b/4, 70b/7, 70b/13, 70b/17, 70b/19, 71a/1, 71a/13, 

71b/11, 71b/12, 71b/14, 72a/12, 72b/9. 

  

şÀhid (Ar.) Bir şeyin olduğu yerde hazır bulunup olanları gören kimse: 3b/8. 

 

ş. ol- Bir olayı görmüş olmak: 3b/8. 

 

şamata (Ar.) Gürültü, patırtı: 41a/4, 46b/18. 

 

ş. it- Gürültü yapmak: 46b/18. 

 

şÀn (Ar.) İyi bir nitelikle tanınmış olma durumu, ün, şöhret, îtibar: 11b/17. 

 

şapadaú Şap diye ses çıkararak, şap diye: 43a/4. 

 

ş. öp- Şap diye ses çıkararak öpmek: 43a/4. 
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şarÀb (Ar.) Meyve sularının ve özellikle üzüm suyunun belli usûllerde 

mayalandırılmasından elde edilen alkollü içki: 16a/13, 16a/17, 16a/18, 33b/1, 61a/15. 

 

şarú (Ar.) Dört ana yönden güneşin doğduğu yön, doğu: 5a/3, 37b/14. 

 

şaş- (Beklenmeyen bir olay, bir hal, bir söz vb. karşısında) Ne yapacağını bilemez 

duruma gelmek, şaşırmak, hayret etmek:18a/2, 23b/5, 29b/4, 51b/16, 52b/18, 58a/9, 

66b/2. 

 

şaşı Gözleri aynı doğrultuya bakmayan (kimse): 3b/1, 3b/8. 

 

şÀyed(F.)Şart bildirir, eğer: 24b/10, 42b/7, 70b/4. 

 

şÀyiè(Ar.) Herkesçe duyulmuş, yayılmış, bilinmiş, halkın diline düşmüş: 21a/10, 

39b/6. 

 

ş. ol- Herkes tarafından duyulmak, her tarafa yayılıp herkesçe bilinir duruma 

gelmek: 21a/10, 39b/6. 

 

şecÀèat (Ar.) Yiğitlik, yüreklilik, cesâret: 6a/1, 9a/7, 37b/18. 

 

şefÀèat (Ar.) Bir suçun bağışlanması veya bir isteğin yerine getirilmesi için aracı olma: 

24a/18, 24b/15, 25a/6. 

 

ş. it- (eyle-) Şefâatte bulunmak: 24a/18, 24b/15, 25a/6. 

 

şehÀdet (Ar.) Allah yolunda, millî ve mânevî değerler uğrunda ölme, canını fedâ edip 

şehit olma: 24a/19. 

 



333 
 

ş. it- Doğruluğunu tasdik etmek: 24a/19. 

 

şehir (F.)İnsanların toplu olarak yaşadığı yerleşim yerlerinden, idârî ve mülkî 

bakımdan köy ve kasabadan sonra en büyük olanı; halkının büyük kısmı ticâret, sanâyi 

ve idâre işleriyle uğraşan, tarım alanı olmayan kalabalık yerleşim merkezi, kent: 12a/2, 

13b/13, 14a/3, 15b/7, 15b/8, 16a/11, 16b/17, 17b/1, 17b/2, 18b/12, 21a/5, 21a/10, 

21a/16, 21a/18, 21b/2, 22a/16, 25a/12, 25b/1, 26b/1, 30a/9, 32b/11, 33a/13, 34a/6, 

34b/3, 40b/9, 40b/10, 40b/13, 40b/17, 41a/19, 44b/10, 45b/5, 46a/2, 54a/2, 54a/4, 

55b/10, 55b/13, 55b/14, 56b/2, 57a/18, 57b/2, 57b/4, 59a/5, 60b/11, 60b/17, 61a/6, 

61a/7, 61a/12, 61b/6, 61b/10, 62a/2, 62a/16, 70a/11. 

 

ş.-i Endülüs Endülüs şehri: 12a/2, 16a/11, 21a/16, 21a/18, 21b/2, 25b/1, 26b/1, 

59a/5, 61a/12. 

 

şehirli Şehir halkından olan (kimse), kentli:60b/19. 

 

şehriyÀr (F.)Hükümdar, pâdişah: 21b/10, 51a/1. 

 

şehzÀde (F.)Pâdişah oğlu veya pâdişah âilesinden olan erkek çocuk: 15b/7, 15b/17, 

21a/5, 21a/6, 21a/15, 21a/11, 21a/14. 

 

şemşìr (F.) Kılıç:7b/7. 

 

şenlik Toplu olarak yapılan eğlence, kutlama, donanma: 21a/10, 54a/9. 

 

şerbet (Ar.) Meyve özü, su ve şekerle yapılan tatlı içecek:2a/8, 3b/11, 21b/6, 29a/10, 

41a/16, 42a/18, 54b/19. 

 

şerr (Ar.) Kötülük, fenâlık:7b/8, 21b/14, 36a/3. 
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şevú (Ar.) Şiddetli arzu, istek, aşırı heves:4b/13. 

 

şey (Ar.) Belli bir nesne, oluş veya düşünceyi belirtmeyen, anlamı kendinden önceki 

ve sonraki kelimelerle ortaya çıkan; söz, olay, iş, durum, husus, madde, eşyâ vb. yerine 

kullanılan belirsiz kelime: 4a/3, 4b/16, 5a/19, 13a/16, 15b/16, 20b/17, 33b/9, 64a/1, 

67b/13, 68a/14, 69a/7. 

 

şikÀr (F.)Av: 6a/18, 9a/13, 20b/3, 26b/14, 40b/9, 41a/12, 45a/1, 45b/15, 60a/18, 

60a/19, 60b/3, 61a/4, 65b/10. 

 

şikÀyet (Ar.) Durumundan memnun olmayıp yakınma veya başına gelen bir dertten 

sızlanma:15b/2, 35b/5. 

 

şikÀyetci Şikâyet eden (kimse):15b/19, 58a/3. 

 

şimdi İçinde bulunduğumuz zamanda, şu anda: 1b/11, 2a/19, 3b/17, 4b/12, 4b/17, 

5b/15, 7b/12, 8a/9, 9a/11, 9b/6, 10b/11, 11a/1, 11a/18, 11b/3, 12b/13, 13b/2, 16a/5, 

16b/2, 18a/7, 19a/4, 19b/4, 20a/10, 21a/13, 23b/7, 23b/10, 24a/14, 24b/18, 26a/17, 

26b/12, 26b/15, 27b/6, 28a/18, 29b/5, 30a/16, 30b/3, 33b/18, 34b/3, 34b/10, 35a/1, 

35b/4, 35b/18, 36a/16, 40b/15, 41a/11, 46a/5, 46a/9, 47a/13, 48b/7, 49a/3, 

49b/9,49b/13, 51a/15, 52b/10, 53a/4, 55b/3, 55b/11, 56a/3, 56a/4, 56a/9, 56b/9, 57b/1, 

60a/1, 62b/6, 61b/5, 62b/14, 63a/2, 63a/4, 63a/9, 63a/11, 63a/14, 65b/17, 66b/12, 

66b/13, 67b/14, 70b/11, 71b/13, 72b/3. 

 

şol Şu, o:4a/11, 4b/16, 18b/17, 19b/3, 20a/15, 26a/17, 26b/3, 27b/19, 31a/3, 43a/10, 

48a/11, 56a/10, 59a/9, 63b/14, 64a/19, 65b/2, 72a/1. 

 

Şöylekim Şu şekilde, şu yolda:6a/16, 33b/9, 37a/5. 
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şu Çok uzakta olmayan kimse veya şeyi işâret yoluyle belirtir:3a/18, 14a/9, 20b/13, 

22a/8, 22b/15, 27a/9, 27a/12, 27b/18, 31a/2, 34b/3, 34b/7, 36a/16, 38b/12, 38b/17, 

41b/15, 41b/18, 44a/3, 62b/1, 64b/7. 

 

şura (Biraz uzakta olan) Şu yer: 14a/14, 22a/5, 56b/2. 

 

şübhe (Ar.) Bir hususla ilgili gerçek veya doğrunun ne olduğuna kesin biçimde karar 

verememe durumu, bu kararsızlıktan doğan ve tam bir hüküm vermeyi engelleyen 

tereddüt, kuşku, şek:22a/10, 42b/5, 47a/4, 55b/2. 

 

şükrÀne (Ar.)  Teşekkür alâmeti, iyilik bilme nişânesi: 14b/13. 

 

şürÿè (Ar.)  Başlama: 59b/10. 

 

ş. it- Başlamak: 59b/10. 

 

 

-T- 

tÀ (F.)  Bir şeyin bulunduğu, başladığı veya sona erdiği yeri yâhut zamânı anlatırken 

söze mübâlağa katar:9b/14, 20b/6, 23a/3, 37b/15, 59b/4. 

 

taèaccüb (Ar.) Şaşma, hayret etme: 36b/1, 45b/13. 

 

t. it- Şaşmak, hayret etmek: 45b/13. 

 

ùaèÀm (Ar.) Yemek, aş:16a/13, 16a/17, 16a/18, 16b/3, 32b/2, 33a/12, 33b/1, 33b/5, 

33b/7, 37b/1, 56b/17, 56b/18, 63b/7, 65a/14, 67a/12, 67a/13. 
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ùabÀnca (F.) Cepte veya belde taşınan, kısa ve hafif ateşli silâh: 7a/2, 47a/18. 

 

tÀbiè(Ar.) Birine veya bir şeye uyan, onun arkası sıra giden: 23b/8, 25a/12. 

 

t. ol- (Bir şey veya kimseye) Uymak, onun şartlarına göre hareket etmek: 23b/8, 

25a/12. 

 

ùabìat (Ar.) İnsan dışındaki canlı ve cansız varlıkların hepsi, doğa: 51a/5. 

 

ùaleb (Ar.) İsteme, dileme, arzu etme: 13b/18, 14a/1, 23a/15, 50a/2, 50a/8, 50b/4, 

69b/2, 71b/2. 

 

ù. it- (eyle-)  İstemek, dilemek: 13b/18, 14a/1, 23a/15, 50a/2, 50a/8, 50b/4, 

69b/2, 71b/2. 

 

tÀc (F.) 1. Hükümdarlık alâmeti olarak giyilen, genellikle kıymetli taşlarla süslü baş 

kisvesi:4b/16, 15a/10, 50a/11, 63a/8. 2. Üstünlük, kudret ve kuvvet âlameti olarak başa 

konan başlık: 13a/9, 15a/3, 15a/6, 15a/14, 17a/18, 17b/2, 17b/6, 17b/9, 17b/14, 17b/18, 

18a/4, 18a/6, 18a/9, 18a/11, 18b/12, 23b/9. 

 

t.-ı kemer Kemer tacı: 15a/10. 

 

t.- taót Taht tacı: 4b/16, 50a/11, 63a/8. 

 

tÀcir (Ar.) Ticâretle uğraşan kimse, tüccar:  6a/10, 17a/17. 

 

ùaàud- Dağılmasına sebep olmak, parçalayıp ayırmak, bütün durumundan 

çıkarmak: 9b/15, 51b/12, 51b/14, 72b/2. 
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ùaàıl- (Toplu halde bulunulan yerler için) Faâliyeti sona erip boşalmak, içindekiler 

ayrılıp gitmek:29b/17. 

 

taóammül (Ar.) Zor şeylere dayanma gücü, ses çıkarmadan katlanma: 36a/3, 36b/2, 

44a/8 

 

t. it- Ses çıkarmadan katlanmak, dayanmak: 36b/2. 

 

t. ideme- Katlanamamak, dayanamamak: 36a/3, 44a/8. 

 

taóãìl (Ar.) Toplama, alma: 4b/7, 5b/17. 

 

t. it- (Bir alacağı) Toplamak, almak: 4b/7, 5b/17. 

 

taósìn (Ar.) Güzel bulup takdir etme, övme, alkışlama: 29a/1, 38b/7, 40a/9, 45a/18. 

 

t. eyle- Beğenmek, takdir etmek: 29a/1, 38b/7, 40a/9, 45a/18. 

 

taòt (F.) Hükümdarların üzerine oturdukları koltuk:2a/11, 4b/16, 10b/17, 14b/10, 

17a/1, 17a/2, 19b/2, 19b/19, 20a/11, 24a/5, 24b/4, 26b/17, 27a/7, 27a/17, 36a/9, 

36a/11, 36a/15, 36a/13, 36b/10, 36b/11, 37a/18, 37b/16, 39a/16, 41a/6, 46a/4, 50a/11, 

50b/17, 54a/4, 54b/17, 55a/14, 68a/11, 70a/2, 70a/3, 70b/11, 71b/5. 

 

taòta (F.) Kalınca ve uzun biçilmiş düz ağaç parçası: 2a/10.  

 

ùaú- (Bir şeyi başka bir şey üzerine) İliştirmek, tutturmak veya geçirmek, 

asmak: 9b/15, 63a/1, 68b/9. 

 

taúayyüd (Ar.) Bağlanma, bağlı olma, kayıtlanma, mukayyet olma:7b/12, 52b/17. 
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ùÀúat (Ar.) Bir şeyi yapabilmek için gereken güç, kuvvet, derman:40a/4. 

 

ùaúdur- Takmak işini yaptırmak; bir şeyin başka bir şeyin üzerine tutturulmasını veya 

geçirilmesini sağlamak: 12a/8. 

 

taúdìr (Ar.) 1. Beğenme, güzel bulduğunu, beğendiğini belirtme:8a/7, 17b/14. 2. 

Ezelde Cenâb-ı Hakk’ın olmasını dilediği şeyler, her şey hakkında vermiş olduğu ezelî 

karar, alın yazısı, kader: 8b/17. 

 

taúrìb (Ar.) Yaklaştırma:22b/1. 

 

ùÀliè (Ar.) Doğan: 21a/5, 26b/13. 

 

ùÀlib (Ar.)  İsteyen, talep eden, istekli olan kimse: 15b/13, 22b/7. 

 

tÀèlim (Ar.) Öğretme, belletme: 47a/13. 

 

t. eyle- (Bir şeyi birine) Öğretmek: 47a/13. 

 

ùamaè (Ar.) Aç gözlülük: 26a/17, 28a/12. 

 

ùamarKuvvetle kendini gösteren huy, tabîat, hâkim vasıf: 37b/18. 

 

 

taèmìr (Ar.) Eskimiş veya bozulmuş bir şeyi yenileme veya kullanılır duruma getirme, 

onarma: 2a/12. 

 

t. itdir- Başkasına onartmak, düzeltilmesini sağlamak: 2a/12. 
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ùanış- (Daha önce birbirini tanımayan kimseler) Birbirlerinin kimliklerini, mesleklerini 

vb. öğrenmek:46a/12. 

 

ùaraf (Ar.) Ön, arka, sağ, sol, üst ve alt yanlardan her biri, yön: 1b/12, 5a/2, 6a/6, 6b/9, 

9b/13, 10a/18, 10b/16, 13a/3, 13b/14, 14a/1, 14b/2, 15a/19, 15b/2, 15b/4, 15b/18, 

16a/3, 16a/10, 17a/16, 19a/1, 19a/3, 19a/12, 19b/12, 20a/17, 21a/11, 21a/16, 22a/17, 

23a/12, 23b/6, 24b/9, 29a/9, 29b/13, 29b/17, 34a/3, 34a/2, 34a/9, 34b/2, 34b/8, 35a/15, 

38b/10, 38b/13, 40b/2, 43a/9, 45b/2, 46a/13, 48a/9, 49b/18, 50a/18, 51b/3, 51b/15, 

52a/8, 52b/2, 54a/15, 55a/1, 55a/6, 59b/11, 61b/1, 62a/17, 62b/17, 64a/12, 65a/16, 

66a/7, 68b/3, 70a/8, 70b/3, 71a/14, 71b/11. 

 

ùarìú (Ar.) Yol:5b/17, 16b/12, 21b/11, 65b/14. 

 

ùarraúa Gümbürtü:64b/18, 65a/7. 

 

tÀrumÀr (F.)  Perîşan, karmakarışık, darmadağınık:23b/2. 

 

taãvìr (Ar.) Bir şeyi resim gibi göz önüne gelecek şekilde ayrıntıları ile anlatma: 30b/1, 

30b/2, 30b/3, 30b/5, 30b/6, 30b/7, 42a/6. 

 

ùaşYeryüzünün sertleşmiş ve katılaşmış tabakalarında bulunan, içindeki mâden, tuz ve 

oksitlere göre değişik renkte ve değişik birleşimdeki çok sert cisim:11b/14, 14a/17, 

14a/19, 14b/5, 14b/6, 22a/11, 27b/19, 28a/2, 28a/3, 28a/8, 28a/12, 28b/11, 39a/3, 

45b/7, 50a/3, 63a/10, 63a/12, 66b/12. 

 

ùaşımaú- (Bir şeyi bir yerden başka bir yere) Götürmek:14b/19, 16a/18. 

 

ùaşıt- Taşımak işini başkasına yaptırmak: 62a/16. 
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ùaşra Bir ülkede başşehir veya diğer önemli şehirler dışında kalan yerler: 12b/6, 12b/7, 

22a/16, 26b/1, 27a/15, 33b/3, 34a/11, 34b/10, 35a/6, 35a/14, 40b/11, 41b/10, 45a/9, 

47a/12, 47a/16, 47b/7, 49a/4, 51b/18, 56a/11, 56a/13, 56a/16, 56b/2, 58a/4, 62a/3, 

63a/7, 63a/15, 64b/6, 66a/12, 72a/10. 

 

ù. çık- Başkentten ayrılmak: 12b/6, 12b/7, 22a/16, 26b/1, 27a/15, 33b/3, 

41b/10, 45a/9, 47a/16, 47b/7, 51b/18, 56a/11, 56a/16, 62a/3, 64b/6, 72a/10. 

 

ùavÀf (Ar.) Kutsal sayıp etrâfını dolaşma, ziyâret etme: 13b/15. 

 

ù. it- Kutsal sayarak etrâfında dolaşmak: 13b/15. 

 

ùayaúDövmek işi, kötek, sopa: 31a/2, 31a/6, 31a/15, 31a/8, 31b/8, 34a/7. 

 

ù. ur- Dayak atmak: 31a/6, 31b/8. 

 

ùayı Bir kimsenin annesinin erkek kardeşi: 38b/11. 

 

taèyìn (Ar.) Belli etme, ayırarak belirleme, belirli duruma getirme: 5b/10, 14a/2, 

17b/13, 21a/9, 23a/12, 68a/10. 

 

taèôìm (Ar.) Hürmet etme, saygı gösterme, büyük sayıldığını belli edecek şekilde güzel 

muâmelede bulunma: 16b/19, 29a/3, 36a/10, 54a/13, 60a/14, 72b/7. 

 

tÀziyÀne (F.) Kırbaç, kamçı:37a/5, 37a/14, 66a/2. 

 

t. ur- Kırbaçla vurmak: 37a/5. 
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tebessüm (Ar.) Gülümseme: 39b/14, 68b/14. 

 

t. it- Gülümsemek: 39b/14, 68b/14. 

 

tedÀrük(Ar.) Edinme, sağlama, hazır etme, hazır bulundurma, araştırıp elde etme: 2a/9, 

7b/11, 7b/18, 54a/5, 55a/15, 59a/18, 69b/19, 71b/15. 

 

tekerlen- Yuvarlanmak: 10a/1. 

 

teklìf (Ar.)  Bir hususta yapılması veya yapılmaması düşünülen şeyler hakkında 

başkalarına görüş sunma, öneride bulunma: 2a/10, 4a/18, 17a/1, 27a/17, 28a/7, 31b/19, 

32a/3, 36a/11, 36a/18, 39b/16, 49b/5, 49b/7, 49b/9, 57a/8. 

 

t. it- (eyle-) (Bir kimseye bir şeyin olması veya bir şeyi yapması için) Öneride 

bulunmak: 17a/1, 27a/17, 36a/11, 49b/5, 49b/9. 

 

tekne İçinde çeşitli şeyler yapılan, yekpâre taş veya tahtadan uzun geniş kap: 67b/8. 

 

tekrÀr (Ar.) Aynı olay, iş yâhut eylemin yeniden bir veya daha çok defa meydana 

gelişi:9a/12, 17a/15, 29a/1, 31a/7, 36a/17, 52a/12, 68b/3, 69b/7. 

 

t. it- (Bir şeyi) Yeniden yapmak veya söylemek: 9a/12. 

 

telef (Ar.) Yok etme, mahvetme, öldürme: 13a/7. 

 

t. ol-  Mahvolmak, ölmek: 13a/7. 

 

temÀşÀ (Ar.) Bakıp seyretme, zevkle, hayranlıkla seyretme, izleme:21a/12, 13b/19, 

38a/17, 40a/6, 44a/18, 44b/2, 45a/17, 49b/17, 55b/15, 58a/4 



342 
 

 

t. it- (eyle-) Seyretmek, bakmak: 21a/12, 38a/17, 44b/2, 45a/17, 49b/17, 55b/15 

 

temessük (Ar.) Tutunma, güvenerek sarılma, yapışıp sıkı tutma:26b/18. 

 

tenbih (Ar.) Bir şeyin yapılıp yapılmamasını, şöyle veya böyle yapılmasını söyleme 

ve bunu üzerinde durarak hatırlatma:43a/8, 55a/1. 

 

t. eyle- Bir şeyin yapılmasını veya yapılmamasını söylemek, sıkı sıkıya 

ısmarlamak: 43a/8, 55a/1. 

 

tenezzül (Ar.) Gönül alçaklığı, kibirsizlik:17a/12, 17a/13. 

 

t. it- (Kendi seviye ve haysiyetine aykırı düşen bir şeyi) Kabul etmek, (alçaltıcı 

bir duruma) râzı olmak: 17a/12, 17a/13. 

 

tenhÀ (F.) Issız, içinde az insan bulunan (yer): 4b/8, 26a/16, 28b/14, 38b/18, 40b/3, 

42a/10, 44a/7, 54b/9, 56b/7, 56a/17. 

 

terbiye (Ar.) İstenilen şekilde yetişmesini sağlamak için bir kimseye gerekli bilgi ve 

nitelikleri kazandırma, eğitme:72a/4. 

 

t. eyle- Eğitmek: 72a/4. 

 

tercìó (Ar.) Bir şeyi diğerlerinden daha üstün tutma, daha önemli sayma, 

yeğleme:48b/16. 

 

t. it- Üstün tutmak, uygun görüp seçmek: 48b/16. 
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terk (Ar.)  Bırakma:17a/10, 22b/14, 42a/7, 54a/17, 54b/2, 55b/4. 

 

t.-i diyÀrBulunduğu yeri terk etme, başka bir yere gitme: 42a/7, 54a/17, 54b/2, 

55b/4. 

 

t.-i dünyÀÖlme, dünyâdan ölerek ayrılma: 22b/14.  

 

t. it-  Bırakmak: 17a/10. 

 

terzì (F.) Elbise biçip diken ve bunu meslek edinen kimse: 53a/13. 

 

tesellì (Ar.) Sıkıntısını ve acısını unutturmaya çalışma, avutma: 5a/2. 

 

t. vir- Üzüntüsünü, acısını hafifletmek, hafifletici şeyler söylemek, avutmak, 

tesellî etmek: 5a/2. 

 

teåir (Ar.) Bir nesnenin, bir hâlin başka bir kimse veya nesne üzerinde kendini 

hissettiren gücü, etki: 53b/18. 

 

t. it- (Bir şey diğer bir şey üzerine) Etki yapmak, etkilemek: 53b/18. 

 

teslìm (Ar.) Emâneti yerine verme: 7a/16, 10a/13, 10a/17, 10a/18, 20b/14, 27b/1, 

28b/19, 53b/15. 

 

t. eyle- Birine emanet etmek: 7a/16, 28b/19, 53b/15. 

 

t.-i ruó eyle- Ruhunu teslim etmek, ölmek: 20b/14. 

 

t. ol- 10a/13, 10a/17, 10a/18, 27b/1. 
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teşebbüå (Ar.) Bir işi yapmaya davranma, girişme, girişim: 13b/8. 

 

t. eyle- Yapmaya davranmak, girişmek: 13b/8. 

 

teşrif (Ar.) Şeref verme, şereflendirme: 36a/6, 43b/3. 

 

t. buyur- Gelerek veya giderek şeref vermek, şereflendirmek: 36a/6. 

 

tevÀbiè(Ar.) Bir kimse ile berâber bulunan, ona tâbi olan kimseler: 12b/3, 18a/15, 

21b/12, 63a/19. 

 

tevaúúuf (Ar.) Başarı elde etme, muvaffak olma: 67b/7. 

 

tevbe (Ar.) İşlediği bir hatâdan, suç veya günahtan pişmanlık duyup bir daha 

yapmamaya karar verme: 12a/13, 12b/16. 

 

tez (F.) Çabuk geçen, süratli:22a/19, 63b/6. 

 

tezkere (Ar.) Küçük mektup, pusula: 47a/5, 47a/6, 47a/7, 47b/11, 48a/10, 59b/1, 59b/2. 

 

t. yaz- Mektup yazmak: 47a/5, 47a/7, 59b/1. 

  

ticÀret (Ar.) Kazanç elde etmek için yapılan mal ve ürün alım satımı, alış veriş:17a/17, 

17b/10, 18b/11, 21b/11, 29b/18, 54a/18. 

 

tìà (F.) Kılıç: 4b/7, 5a/11, 6b/16, 6b/17, 7a/5, 7a/6, 7a/8, 7a/10, 7a/11, 9a/15, 14a/19, 

23b/8, 26b/12, 30a/2, 45a/13, 44b/4, 44b/19, 45a/13, 55a/19, 61b/11, 62a/3, 63a/16, 

63a/17, 66a/3, 66a/10, 66a/19, 68a/2, 68a/3, 68a/4, 68a/5, 69b/8, 71a/17, 72b/4. 
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t. al- Kılıç almak: 7a/5, 66a/19. 

 

t. çek- Kılıç çekmek: 7a/11, 23b/8, 68a/3. 

 

t. ur- Kılıç vurmak: 7a/10, 45a/13, 66a/3, 68a/4, 69b/8. 

 

t.-i zen İyi kılıç kullanan: 44b/4, 44b/19, 55a/19, 

 

timÀr (F.) Binek hayvanlarının derisini, kıllarını kaşağı, fırça, sünger vb. ile 

temizleme:13a/4, 13a/6, 46a/4. 

 

t. it- Temizlemek: 46a/4. 

 

tìz (F.) Çabuk, seri, tez:6a/18, 19a/16, 20b/1, 24a/17, 27b/7, 28a/6, 28a/8, 33a/9, 

39a/10, 39b/8, 43b/13, 45b/5, 50b/11, 51b/6, 56b/17, 66b/9. 

 

t. gel- Seri gelmek: 24a/17, 56b/17. 

 

t. ol- Hızlı olmak: 45b/5. 

 

ùoàrı Akla, mantığa ve duruma uygun, yerinde, münâsip: 3b/1, 16a/12, 16b/9, 20a/12, 

29b/10, 35b/19, 57a/18, 57b/3, 63a/18, 67b/16, 68a/13. 

 

ùoàur- (Doğum yoluyle) Dünyâya getirmek, (hayvan) yavrulamak: 20b/16, 68b/19. 

 

ùoúun- (Bir şey diğer bir şeye) Yaklaşıp hafifçe değmek, temas etmek:9a/12, 14b/7, 

27b/3, 35a/3, 53a/13. 
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ùolaş- Gezinmek, gidip gelmek:40b/11, 65a/2, 66b/17. 

 

ùon Vücûdun belden aşağı kısmına ve tenin üstüne giyilen iç çamaşırı, külot:23a/1, 

28a/14, 28a/16, 44a/8, 44a/9, 44a/15. 

 

ùoy-Açlık duygusu gidinceye kadar yemek, tok hâle gelmek: 31b/13, 33b/9. 

 

ùoyur-Yedirip açlığını gidermek, tok hâle getirmek: 16a/15, 65a/14, 65a/16. 

 

tuófe (Ar.) Hediye: 70a/1. 

 

ùuman Yanan bir maddeden çıkan, içinde tamâmıyle yanmamış katı zerreler ve buğu 

bulunan gaz: 57a/2, 58a/5. 

 

ùur- Yapmakta olduğu hareketi kesmek, hareketsiz kalmak:2a/8, 3a/8, 3a/18, 5a/19, 

7a/7, 9a/15, 9b/9, 10a/2, 11b/9, 12a/3, 12a/4, 12a/12, 12b/11, 13a/18, 13b/19, 14a/1, 

16b/16, 18a/12, 19b/18, 21b/7, 21b/9, 22b/19, 24b/5, 24b/12, 26b/18, 27a/11, 27a/16, 

27b/2, 28b/17, 29a/10, 31a/14, 31b/11, 31b/18, 34a/15, 37a/3, 38a/4, 43b/15, 46a/15, 

47a/11, 50b/9, 51a/19, 52a/11, 52b/17, 54b/13, 54b/14, 55b/7, 56a/6, 56a/15, 56b/3, 

57a/12, 57b/6, 60a/15, 60b/6, 62a/7, 65b/11, 66b/18, 67b/14, 67b/15, 68b/7, 71b/9, 

72a/14. 

 

ùut-Elle kavramak, elde bulundurmak, eline almak: 4b/8, 5a/8, 10a/8, 11a/11, 12b/3, 

12b/12, 13a/1, 14b/5, 15b/4, 18a/10, 18b/4, 19b/6, 21a/1, 21a/5, 22a/4, 23a/14, 28a/2, 

28b/10, 29b/12, 29b/19, 31a/4, 31b/8, 34b/7, 34b/18, 36a/2, 36b/7, 37a/13, 37b/9, 

37b/11, 38a/2, 38a/4, 38a/6, 43a/4, 48b/9, 53a/1, 53a/3, 61b/4, 61b/9, 63a/9, 64a/12, 

64b/12, 65b/12. 

 

ùuy-İşitmek:5b/4, 15b/18, 16a/8, 27a/8, 47a/12, 47b/2, 66a/19. 



347 
 

 

tüccÀr (Ar.) Ticâretle uğraşan kimse, tâcir: 2a/12, 5b/8,5b/10. 

 

türbe (Ar.) Genellikle içinde büyük bir kimse gömülü olduğu, ziyâretgâh hâline 

getirilen mezar, ziyâret edilen mezar: 1b/3, 2b/14, 4b/11. 

 

türbedÀr (Ar.) Bir türbeyi bekleyen, gerekli bakımı yapan ve gelenleri gezdiren 

görevli: 1b/3. 

 

tüylü Üzerinde tüyler bulunan: 4a/8. 

 

 

-U- 

u (F.) Ve: 34a/6, 42a/7. 

 

uc Bir nesnenin genellikle sivri olan bitim noktası:4b/9, 38b/2. 

 

uçur- Büyük bir hızla götürmek:6a/18, 61b/3. 

 

uàra- Bir yere kısa bir süre kalmak üzere gitmek, gidip kısa süre kalmak:10a/19, 18b/9, 

27b/17, 29b/2, 29b/19, 31a/12, 36a/7, 42a/4, 46a/8, 53b/13, 60b/1, 70a/4. 

uàur İnsana iyilik ve saâdet getirdiğine inanılan durum, yümn: 13a/13. 

 

uàurla- Birini iyi dileklerle yolcu etmek:1b/8, 65a/4. 

 

èuhde (Ar.) Bir işi üzerine alma, yüklenme, sorumluluk: 52a/9, 53b/1, 53b/16. 

 

ulaşdur- Ulaşmasını sağlamak:18b/1. 
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ulu Çok üstün niteliklere sâhip, çok büyük, yüce: 3a/8, 22b/3, 27a/17, 29a/19. 

 

um- İçinde, istediği ve beklediği şeyin gerçekleşeceğine dâir bir duygu taşıyarak o 

şeyin olmasını beklemek, ümitle beklemek, ümit etmek: 6b/15, 12b/17, 28b/7. 

 

unut- (Bildiği, öğrendiği bir şey) Aklında kalmamak, irâdesi dışında hatırından 

çıkmak:26a/15, 43a/14, 46a/2. 

 

ur- Vurmak: 5a/8, 5a/13, 7a/10, 7a/11, 9a/8, 9a/10, 9a/11, 9a/17, 9b/6, 10a/6, 11a/15, 

11a/16, 12b/19, 13a/2, 13a/10, 14a/17, 20a/13, 20b/6, 23a/19, 23b/1, 23b/4, 23b/13, 

23b/16, 23b/16, 23b/17, 23b/18,  25a/13, 26b/16, 27b/19, 28a/1, 28a/2, 30a/3, 31a/6, 

31a/9, 31a/10, 31b/8, 31b/9, 31b/19, 32a/2, 32a/3, 32a/5, 33a/3, 34a/5, 34a/15, 35a/5, 

35a/19, 37a/5, 37a/11, 37b/12, 39b/14, 45a/7, 45a/9, 45a/11, 45a/13, 47a/18, 48a/13, 

50a/17, 50b/4, 50b/8, 50b/10, 51b/16, 51b/19, 52b/5, 52b/10, 53a/10, 53a/11, 57a/18, 

53b/2, 57b/5, 57b/14, 57b/16, 58b/19, 61b/11, 62a/1, 62a/3, 62b/15, 63b/b4, 66a/4, 

66b/1,  66b/4, 66b/5, 66b/13, 68a/4, 69b/2, 69b/8, 71b/6, 72a/17, 72a/19. 

 

èuryÀn  (Ar.) Çıplak: 7a/6, 7a/8, 9a/15, 28b/2, 57a/6, 61b/11, 69b/8. 

 

uãan- (Bir kimse veya şeyden) Sıkılıp artık ondan hoşlanmaz, onu istemez duruma 

gelmek, bıkmak, bezmek: 33b/8. 

 

uãlandur- Uslu duruma getirmek, akıllandırmak: 18b/18, 19a/10, 23b/12. 

 

uãluca  Başkalarını rahatsız edecek davranışlarda bulunmayan, söz dinleyen, edepli, 

terbiyeli: 57b/19. 

 

uãul Usûlüne uygun biçimde:47a/11. 
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usta (F.) Bir zanaatı gerektiği gibi öğrenmiş olup kendi başına yapabilen kimse: 41a/7, 

41a/8, 41a/11, 41a/16, 41b/3, 41b/5, 41b/7, 45b/17. 

 

uyan- Uyku durumundan çıkmak:20b/1, 31b/9, 44a/8, 46a/14, 57a/8, 63a/4. 

 

uyu- Uyku hâlinde olmak: 46b/17, 58b/1, 63a/4, 64a/9. 

 

uyúu Organizmanın, dinlenip toparlanabilmesini sağlamak üzere vücuttan ve dış 

dünyâdan gelen uyarıları fizyolojik ve geçici olarak idrak edememesi durumu:48a/2, 

58b/1, 70a/14. 

 

uzaú Arada çok mesâfe bulunan, uzun sürede gidilebilen, ırak: 27b/13, 40b/13. 

 

uzat- İleriye doğru yöneltmek: 11b/6, 43a/8, 61b/19. 

 

èuzlet (Ar.) Bir köşeye çekilip toplumdan, insanlardan uzak, yalnız başına yaşama: 

30a/13. 

 

 

-Ü- 

üç İkiden sonra, dörtten önce gelen sayının adı: 4a/19, 5a/16, 7b/2, 11b/8, 12a/16, 

35a/16, 37a/11, 50a/1, 50a/7, 52a/12, 53b/15, 53b/19, 60a/3, 60b/11, 72b/7. 

 

üfür-Dudakları büzerek hızla nefes vermek, üflemek: 66a/7. 

 

ümìd (F.) Arzu edilen, olması istenen bir şeyin gerçekleşebileceği ihtimâlinin verdiği 

rahatlatıcı, ferahlatıcı duygu, olması istenen bir şeye duyulan beklenti, umut: 4b/6, 

7b/7, 26a/15, 42a/11, 46a/12, 62b/5, 67a/7. 
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üslÿb (Ar.) Oluş, yapış veya yapılış biçimi, tutulan yol, tarz, usûl:54a/10. 

 

üst Vücut, gövde, beden: 6a/16, 10a/1, 10a/10, 19a/15, 23b/18, 26a/12, 26b/4, 532a/9, 

4b/1, 66a/10, 67a/15,  70a/3, 71a/11, 72b/7. 

 

üstÀd (F.) Herhangi bir ilimde veya sanat alanında bilgi ve söz sâhibi olan, üstün bir 

yeri, tam vukūfu bulunan kimse:10a/12, 39b/4. 

 

üş- Hep birden bir yerde toplanmak, çevresine yığılmak, üşüşmek: 9b/7, 11a/13, 28b/3, 

34b/4, 57b/4, 57b/7, 58b/15, 61b/10, 67b/17. 

 

üzere Niyet, gāye, amaç bildirir:3b/15, 18b/8, 21b/7, 21b/9, 23b/17, 24a/11, 24a/18, 

25b/3, 38a/10, 39b/11, 40a/1, 49a/6, 52b/16, 54a/10, 60a/15, 68a/11. 

 

üzeri Vücut, gövde, beden:2a/10, 4a/10, 4b/2, 7a/5, 12b/9, 13b/10, 13b/17, 14b/15, 

18a/16, 19b/18, 20a/5, 20b/7, 20b/11, 21a/4, 21b/9, 24a/1, 24b/13, 26b/17, 28b/12, 

28b/17, 31a/7, 34a/7, 35b/3, 35b/8, 36a/9, 37a/16, 39a/18, 40a/8, 46a/17, 47a/1, 

48b/16, 49b/1, 49b/4, 51b/2, 51b/12, 54a/18, 56b/7, 56b/11, 57a/7, 57a/13, 59b/6, 

60a/4, 60b/3, 61b/1, 63a/13, 63a/15, 64b/18, 65b/3, 65b/12, 66a/19, 69b/9. 

 

 

-V- 

vaède (Ar.) Bir işin yapılması, bir borcun ödenmesi için tanınan zaman, mühlet, 

mehil:62b/1. 

 

vÀdì (Ar.) İki dağ arasında uzanan arâzi:45a/9. 
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vÀfir (Ar.)  Çok, bol:8b/6, 13a/3, 13a/12, 15b/10, 16a/3, 17b/1, 22b/16, 26a/18, 27a/13, 

33b/1, 38a/19, 40b/11, 41a/16, 45a/16, 45b/5, 49a/5, 52a/2, 57b/7, 59b/11, 60a/19, 

63b/16, 65a/14, 71a/1. 

 

vÀh (Ar.) Üzüntü, keder, feryat figan: 46b/18. 

 

v. it- Üzülmek, feryat figan etmek: 46b/18. 

 

vÀúıf (Ar.) Bilici, bilen, haberdar ve âgâh olan kimse: 43a/7. 

 

v. ol- Bilmek, öğrenmek, haberdar olmak: 43a/7. 

 

vÀúiè (Ar.) Olan, vukū bulan: 21a/15, 40a/15, 48b/8,  49b/10. 

 

v. ol- Meydana gelmek, vukū bulmak: 21a/15, 49b/10. 

  

vaút (Ar.) Zaman: 30b/13, 39a/19, 44a/3, 44a/11. 

 

vÀlide (Ar.) Anne: 3b/3, 16a/5, 19a/9, 24b/10,  24b/14, 25a/2, 25a/8, 30a/13. 

 

vaèllÀhi (Ar.) “Allah’a and olsun ki, Allah hakkı için” anlamında yemin sözü: 26a/2. 

 

var Kâinatta veya düşüncede bulunan, mevcut olan (şey): 2a/5, 2b/2, 2b/10, 3a/4, 3b/7, 

4a/15, 5b/7, 5b/14, 6a/8, 6a/12, 6a/16, 6b/16, 7a/6, 7b/10, 7b/11, 8a/14, 8b/8, 8b/12, 

9a/1, 9a/2, 9b/8, 12a/6, 12b/4, 13a/17, 14a/15, 14a/9, 14a/17, 15a/4, 15b/7, 15b/9, 

16a/2, 20a/6, 20a/7, 20a/17, 20a/19, 20b/10, 20b/13, 21a/2, 21a/19, 21b/3, 22a/14, 

22b/6, 22b/9, 22b/10, 23a/3, 23b/15, 24a/11, 24a/15, 24b/15, 24b/18, 25a/4, 25a/14, 

25a/16, 25b/2, 25b/5, 25b/8, 25b/9, 25b/13, 25b/14, 25b/15, 26b/5, 26b/10, 26b/13, 

27a/6, 27a/7, 27b/18, 28a/4, 28a/8, 28b/8, 29a/8, 30a/5, 30a/9, 30a/10, 30b/1, 30b/9, 
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30b/16, 31b/1, 31b/2, 31b/4, 32a/19, 32b/4, 32b/11, 33a/18, 33b/15, 34a/1, 37a/2, 

38a/1, 38a/13, 39b/10, 40a/13, 40b/7, 41b/9, 42b/11, 43a/12, 43b/9, 43b/12, 43b/13, 

44a/5, 44b/1, 44b/4, 45b/12, 46a/12, 47a/1, 47a/3, 47a/14, 49a/9, 50a/8, 55a/3, 55a/4, 

55a/7, 55a/11, 55b/8, 56a/4, 56b/1, 56b/3, 56b/12, 56b/17, 57a/12, 57a/16, 58a/4, 

59a/2, 60b/8, 60b/9, 60b/12, 61a/16, 62b/19, 63a/4, 64a/4, 64b/6, 64b/7, 65a/11, 65b/1, 

66b/6, 67a/6, 68a/6, 70a/5, 70a/6, 70a/19, 70b/13, 71a/5, 71a/8, 72b/19. 

 

var- (Belli bir yere) Ulaşmak, vâsıl olmak: 1b/8, 1b/6, 1b/10,1b/12, 2a/19, 2b/14, 3a/6, 

3a/16, 3b/7, 4a/16, 4b/1, 5b/12, 6b/19, 7b/6, 7b/19,  8b/5, 8b/7, 9a/11, 10b/11, 11a/19, 

12a/15, 12b/2, 12b/5, 13a/13, 13b/5, 14a/7, 14a/10, 15a/8, 15a/19, 15b/3, 16a/4, 

16a/16, 16b/7, 16b/12, 18b/12,  19b/4, 19b/11, 23a/3, 24a/5, 24a/10, 24b/6, 24b/12, 

25a/7, 25a/10, 25b/5, 25b/10, 26b/3, 26b/14, 27b/16, 29a/13, 29b/17, 30a/5, 31a/4, 

31a/18, 32a/17, 32a/19, 33b/1, 33b/5, 34a/9, 34b/7, 35b/10, 35b/12, 36a/4, 36a/7, 

36b/1, 36b/5, 38b/12, 39a/18, 40b/12, 43a/15, 43b/10, 44a/7,  44a/17, 44b/12, 45b/11, 

46a/3, 46a/4, 46b/8, 47a/6, 48a/3, 48a/4, 48a/16, 48b/4, 48b/6, 49b/12, 49b/14, 50b/6, 

51a/15, 52b/1, 52b/15, 53a/2, 54a/2, 54a/10, 54b/6, 57a/4, 57a/16, 58a/10, 58a/11, 

58a/14, 58a/19, 60b/11, 61a/4, 62a/2, 63a/3, 63a/5, 63b/10, 63b/12, 65b/3, 67a/18, 

71a/7. 

 

vaãf (Ar.) Bir kimse veya şeyin taşıdığı hal, sıfat, nitelik: 1b/5, 16b/5, 23a/8, 25a/15, 

30a/17, 30a/18, 36b/10. 

 

vÀãıl (Ar.) Ulaşma, birleşme: 39b/12, 59b/2. 

 

v. ol- Ulaşmak: 39b/12, 59b/2. 

 

vazgeç- (Hakkı saydığı bir şeyi) Artık istemez olmak, terketmek, bırakmak:44b/14. 
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ve (Ar.) İki kelime, cümle ve öbeği birbirine bağlar, ile: 1b/1, 1b/7, 2a/3, 2b/3, 3a/19, 

3b/2, 3b/3, 4a/9, 4a/10, 4b/7, 4b/14, 5a/3, 5a/18, 5b/7, 5b/9, 5b/12, 6a/1, 6a/15, 6a/18, 

6b/2, 6b/7, 7a/1, 7b/9, 7b/10, 7b/17, 8a/9, 8a/16, 8b/9, 8b/15, 9a/2, 9a/5, 9a/8, 9b/2, 

9b/15, 9b/17, 10a/5, 10a/9, 10a/15, 10b/3, 10b/4, 10b/15, 11a/2, 11b/2, 11b/5, 11b/16, 

11b/19, 12a/12, 12a/13, 12b/5, 13a/7, 13a/11, 13a/19, 13b/5, 13b/6, 13b/15, 14a/4, 

14a/8, 14a/13, 14a/15, 14b/5, 14b/8, 14b/12, 14b/13, 14b/17, 15a/1, 15a/3, 15a/11, 

15b/5, 15b/6, 15b/14, 15b/17, 16a/1, 16a/5, 16a/13, 16a/17, 17b/2, 17b/9, 18b/2, 18b/9, 

18b/14, 19b/11, 19b/15, 20a/1, 20a/3, 20b/12, 21a/4, 21a/8, 21b/1, 21b/10, 21b/15, 

21b/19, 22a/3, 22a/8, 22b/7, 22b/8, 22b/10, 22b/19, 23a/6, 23a/11, 23a/14, 24a/19, 

24b/1, 24b/7, 24b/18, 25a/3, 25a/12, 25b/18, 26a/8, 26b/1, 27a/3, 27a/5, 27a/6, 27a/7, 

27b/7, 28a/7, 28b/13, 29a/1, 29b/7, 30a/14, 31a/9, 33a/5, 33a/7, 33b/1, 33b/8, 34a/7, 

34b/5, 34b/7, 34b/13, 34b/19, 35a/4, 35a/5, 35a/8, 35a/15, 35a/16, 35b/6, 35b/12, 

36a/9, 36b/10, 36b/16, 36b/17, 36b/18, 36b/19, 37a/9, 37a/10, 37a/16, 37a/17, 37b/7, 

37b/10, 37b/14, 37b/16, 37b/17, 38a/11, 38a/15, 38b/1, 38b/8, 39a/11, 39a/13, 39a/16, 

39a/17, 39a/18, 39b/4, 39b/7, 39b/9, 39b/11, 40a/11, 40a/12, 40a/19, 40b/3, 40b/15, 

41a/14, 41a/15, 41a/16, 41b/8, 42a/8, 42a/13, 42a/15, 42b/17, 43a/12, 44a/6, 44a/7, 

44a/10, 44a/12, 44b/2, 44b/5, 47a/1, 47a/2, 47a/17, 47b/14, 48a/1, 48b/6, 48b/10, 

48b/19, 49a/8, 49b/5, 49b/11, 50a/10, 50b/16, 51a/10, 51a/12, 51a/18, 52a/2, 52a/13, 

52b/2, 52b/4, 52b/5, 52b/7, 52b/9, 52b/16, 52b/18, 52b/19, 53a/9, 54a/5, 54a/8, 55a/2, 

55a/4, 55a/5, 55a/18, 55a/19, 55b/19, 56a/1, 57b/12, 57b/14, 57b/16, 57b/17, 59a/2, 

59a/5, 59a/15, 59b/4, 59b/6, 59b/8, 59b/14, 59b/15, 60a/12, 60a/16, 60a/18, 60b/9, 

60b/13, 60b/18, 61a/10, 62a/17, 62b/4, 62b/11, 63a/17, 64a/1, 65a/2, 65b/4, 66a/6, 

66a/10, 66b/16, 67a/3, 67a/7, 67a/19, 67b/8, 68b/10, 70a/2, 70a/9, 70a/17, 70b/11, 

70b/18, 71a/5, 71a/12, 71b/10. 

 

vedÀè (Ar.) Ayrılırken hayırlar dileme, esenleşme:22b/17, 29a/15, 30b/11, 33a/5, 

52b/8, 70a/3, 70a/7. 
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v. it- “Allah’a ısmarladık” demek, vedâlaşmak: 22b/17, 29a/15, 30b/11, 33a/5, 

52b/8, 70a/3, 70a/7. 

 

vedalaş- Birinden ayrılırken “Allahaısmarladık, Allah’a emânet ol” vb. sözlerle hayır 

temennîsinde bulunmak: 54a/1. 

 

vefÀt (Ar.)  Ölüm, ölme: 19a/17, 29a/19. 

 

v. it-Ölmek: 19a/17, 29a/19. 

 

vekìl (Ar.) Başkası adına söz söyleyen veya hareket eden kimse: 21a/7, 59b/11. 

 

velÀkin (Ar.)  Lâkin, fakat: 36a/7, 39b/15, 40b/6, 49b/9. 

 

veled (Ar.) Çocuk: 65b/16. 

 

v.-i zinÀNikâhsız ana babadan doğan çocuk, piç: 65b/16. 

 

vesvese (Ar.) Nefsin gönüle getirdiği boş, faydasız ve huzursuzluk verici şeyler, 

vehim, kuruntu, şüphe, işkil:36a/7. 

 

veyÀ Cümlede bildirilen husûsun sayılan birden fazla şey için aynı zamanda söz 

konusu olduğu durumlarda bunların arasına getirilir, ya da: 3b/14, 22b/10. 

 

vezìr (Ar.) Osmanlı Devleti’nde askerî ve idârî yetkisi olan en yüksek rütbedeki devlet 

memuru, vezirlik rütbesine sâhip kimse:9b/8, 13a/15, 13a/16, 13a/19, 13b/2, 13b/9, 

13b/11, 14a/8, 16b/8, 16b/11, 16b/13, 16b/16, 20b/2, 21a/3, 21a/5, 21a/7, 21b/9, 

35b/10, 35b/16, 36a/4, 36b/12, 36b/15, 39a/13, 53b/19, 54a/8, 59b/12, 70a/14, 72a/8 
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v.-i óaãEn seçkin vezir: 13b/11. 

 

v.-i kÀmil Bütün vezirler: 21a/3, 21a/5. 

 

v.-i vüzerÀBütün devlet büyükleri, vezirler: 70a/14. 

 

vilÀyet (Ar.) Bir vâli yönetimindeki en önemli idârî bölüm, il: 6b/1, 18b/8, 25a/14, 

31a/19, 50a/10, 62a/19, 70b/7, 71a/8, 71a/13. 

 

vir- (Bir şeyi bir kimseye) İletmek, eriştirmek: 1b/10, 2a/17, 2a/19, 2b/4, 2b/8, 3a/2, 

3b/1, 3b/14, 3b/17, 4a/6, 4a/19, 4b/1,4b/4, 4b/5, 4b/16, 5a/2, 5b/11, 6b/13, 7a/1, 7a/18, 

8b/14, 10b/13, 10b/16, 12a/17, 12b/2, 12b/5, 12b/6, 12b/7, 13a/4, 13a/14, 13a/16, 

13b/9, 15a/7, 15a/8, 15a/10, 15a/15, 15b/5, 15b/11, 15b/12, 15b/13, 15b/16, 17a/19, 

17b/2, 17b/3, 17b/10, 17b/15, 17b/17, 18b/10, 19a/19, 19b/2, 19b/3, 20a/6, 20a/16, 

20b/10, 21a/19, 21b/1, 21b/4, 21b/6, 21b/9, 21b/15, 21b/17, 22a/11, 22a/12, 22a/15, 

22a/17, 22b/4, 22b/5, 22b/14, 22b/15, 23a/5, 23b/14, 24a/3, 24b/5, 24b/8, 25a/10, 

25a/11, 25a/15, 25b/2, 25b/10, 26a/5, 26a/6, 26a/7, 26a/8, 26a/10, 26a/12, 26a/14, 

26a/19, 26b/10, 26b/12, 29a/5, 29a/13, 29b/6, 30b/8, 30b/9, 30b/10, 30b/14, 31a/2, 

31a/6, 31a/17, 31a/18, 31b/11, 32a/4, 32a/8, 33a/14, 33a/15, 33a/18, 33b/14, 33b/16, 

34a/1, 38a/17,  34a/18, 34b/11, 34b/13, 35a/6, 35b/3, 35b/11, 35b/14, 36a/10, 36a/18, 

37a/13, 37a/15, 38b/17, 39a/11, 39a/4, 39a/13, 40a/3, 40a/9, 40a/11, 40a/15, 40b/5, 

41a/7, 41a/16, 44b/3, 44b/8, 45a/10, 46a/6, 46a/7, 46a/10, 46a/11, 46b/14, 46b/16, 

47a/6, 47a/7, 47a/17, 47b/5, 47b/15, 48a/1, 48a/6, 48b/1, 49a/3, 49a/10, 49b/2, 50a/13, 

50b/1, 50b/8, 50b/19, 50a/4, 51a/10, 51b/8, 52b/13, 53a/12, 53b/19, 54b/17, 54b/18, 

54b/19, 55a/15, 57a/15, 58a/6, 58b/1, 59a/10, 59b/11, 60a/7, 60b/15, 60b/19, 61b/17, 

62b/1, 62b/5, 62b/11, 63a/3, 63a/9, 65a/11, 65a/13, 66b/2, 67a/12, 67a/14, 68a/10, 

69a/11, 69b/6, 70a/5, 70a/9, 70b/6, 71a/16, 71a/18, 72a/2. 

 

vuãlat (Ar.) Sevdiğine kavuşma:26a/2, 42b/2. 
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vuãÿl (Ar.) Ulaşma, erişme, varma: 21b/15, 49a/19. 

 

vuúuè(Ar.) Olma, meydana gelme, husûle gelme: 49a/6. 

 

vücÿd (Ar.) İnsan veya hayvan gövdesi, beden: 28a/9, 66b/13, 68b/2, 72a/15. 

 

vüzerÀ (Ar.)  Vezirler, bakanlar: 38b/16, 39b/2, 46a/5, 46a/9, 49a/6, 49b/5, 70a/14. 

 

-Y- 

yÀ (Ar.) Ey: 1b/10, 2b/18, 3a/5, 3b/3, 3b/19, 4b/3, 5b/6, 6a/9, 6a/13, 6b/17, 7a/1, 7b/18, 

8a/5, 8a/8, 8b/9, 8b/13, 8b/14, 9a/9, 9b/10, 9b/11, 9b/16, 10a/12, 10b/6, 11a/6, 11a/9, 

11a/14, 11a/18, 12a/1, 12a/5, 12b/11, 20a/6, 22a/3, 22a/9, 22b/10, 23a/7, 23b/10, 

23b/11, 23b/13, 25a/13, 25a/14, 25b/10, 25b/13, 25b/18, 26a/1, 26a/11, 28a/14, 28b/5, 

28b/7, 32a/16, 32b/10, 32b/18, 32b/19, 33a/8, 33a/12, 34a/16, 37a/6, 37a/7, 37a/13, 

37a/15, 40a/1,41a/18, 41b/15, 41b/19, 42b/3, 43b/6, 44a/5, 45a/4, 46b/8, 46b/13, 

47a/15, 51b/19, 52a/1, 52a/5, 52b/6, 52b/9, 52b/10, 54b/6, 55a/11, 56a/1, 56a/4, 56b/8, 

57a/5, 57b/19, 57b/2, 58a/1, 58b/4, 59a/1, 59a/2, 59b/16, 59b/17, 60b/5, 63a/13, 63b/2, 

64a/5, 64b/6, 65b/6, 65b/8, 65b/19, 66a/11, 66b/11, 66b/19, 68b/7, 68b/14, 70a/19, 

71a/15, 71b/13. 

 

yÀbÀn (F.) 1. Yerli halktan olmayan, yabancı kimse: 14a/15, 21b/18, 36b/14, 37a/8, 

43a/19, 45b/1, 46b/3, 52b/14, 65a/12. 2. Tanınmayan, bilinmeyen, yabancı (yer): 5a/1, 

45b/17, 57a/6. 

 

y. delüsi Nereden geldiği belli olmayan yerin delisi: 65a/12. 

 

yabancı Tanınmayan, bilinmeyen (kimse veya şey): 41a/5. 
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yabdur- Ortaya konmasını, meydana getirilmesini sağlamak:11b/16. 

 

yÀdigÀr (F.)  Bir kimseyi veya olayı hatırlatmak üzere verilen yâhut onlardan kalan 

şey:15a/5, 54a/8, 57a/12. 

 

yaà- (Yağmur, kar ve dolu) Gökten yere düşmek: 14b/3. 

 

yaàdur- Yağmasını sağlamak: 28a/3. 

 

yaàmÀ (F.) Zor kullanarak karşısına çıkan şeyleri alıp kaçma, çapul, talan: 61a/12, 

61a/16, 69b/13, 71b/10. 

 

y. it- (Bir yerdeki malları) Zor kullanarak ele geçirmek, alıp gitmek: 69b/13, 

71b/10. 

 

yaàmur Atmosferdeki su buharının yoğunlaşması sonucu yeryüzüne damlalar hâlinde 

düşen su:14b/3, 28a/3. 

 

yaòñì (F.) Bol soğanla pişirilen et yemeği: 52a/2. 

 

yÀòÿd (F.) Veya: 4a/13, 6b/13, 37b/5, 52b/13, 67a/1. 

 

yaú- Yanmasını sağlamak, tutuşturmak: 19b/8, 31a/13, 41b/15, 68b/18. 

 

yaúa Giyeceklerin boynun etrâfına gelen kısmı ve bu kısma eklenen türlü biçimdeki 

parça: 21a/7, 21a/18, 34a/18, 34b/18, 35b/1, 36b/7, 67b/13, 67b/16, 67b/19. 

 

yaúın Arada az mesâfe bulunan: 2a/12, 13b/12, 16a/8, 29a/15, 30b/13, 32b/11, 

35a/18, 41b/4, 52b/19, 60b/4, 60b/18, 61a/6, 70a/10, 70a/14. 
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yalanAldatmak maksadıyle bilerek söylenen gerçeğe aykırı, asılsız söz: 10b/14, 

11a/12. 

 

y. söyle- Gerçeğe uymayan şeyler söylemek: 11a/12. 

 

yalñuz1. Yanında başka biri bulunmayan, başkası ile birlikte olmayan (kimse): 8b/13, 

32b/14, 45a/1, 45b/6, 49b/11, 66a/15, 68a/7. 2. Sâdece: 19b/10, 29b/12, 32b/3, 45a/8, 

62b/7.3. Fakat, ama: 16b/6, 34b/10. 

 

y. git- Yanında kimse olmadan bir yere doğru ilerlemek: 8b/13. 

 

y. gönder- Yanında kimse olmadan bir yere bir iş için görevlendirilmek üzere 

gitmek: 49b/11. 

 

y. kal- Yanında kimse olmamak, tek başına bulunmak: 66a/15, 68a/7. 

 

yalvar- Birinden bir şey isterken yumuşak ve acındırıcı bir tavır takınmak, saygılı bir 

ısrarla istediğini söylemek: 10b/15, 18a/19, 19a/8, 27a/1, 28a/15, 32a/8, 65a/10, 

67a/12. 

 

yan Bir yerin ön veya arka kabul edilen kısmına göre sağ yâhut solda olan tarafı, bir 

eksene göre sağ veya solda kalan taraf: 4b/8, 6a/2, 7a/6, 7b/10, 7b/14, 16a/1, 16b/4, 

17a/11, 21b/11, 22b/4, 23b/3, 24b/5, 26a/10, 27a/19, 30a/15, 31b/16, 32a/18, 33a/6, 

35a/2, 35a/9, 36b/6, 39b/9, 39b/10, 46a/14, 49b/2, 46a/2, 48a/18, 54a/14, 55a/14, 

56a/7, 57a/9, 58a/11, 60b/1, 62b/4, 62b/8, 62b/14, 63a/6, 63b/6, 65a/11, 69a/1, 64a/9, 

65a/8, 67a/5, 70b/5. 
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yan- 1. Tutuşmak, alev almak: 14b/15, 41b/17, 45a/11, 53b/2. 2. Çok güçlü ve derin 

bir aşkla sevmek, aşk ateşine düşmek: 29b/4, 38b/19. 

 

yanaş- Bir şey veya kimsenin yanına gelmek, yanına sokulmak, yanına varmak: 22b/4, 

22b/6, 64a/16. 

 

yañıl- Aldanmak, hatâ yapmak:41a/12. 

 

yañlış Doğru olmayan, hatâlı: 2b/3, 2b/5. 

 

yap- Ortaya koymak, gerçekleştirmek, meydana getirmek: 30b/19, 39b/4. 

 

yapış- (Bir şey bir yere) Ayrılmayacak şekilde tutunup kalmak: 6b/7, 34a/4, 37a/4, 

37a/9, 38a/7, 39b/16, 39b/17, 44a/15, 48b/13, 67b/14, 67b/19. 

 

yar-Ortadan ayırmak, bölmek:20b/9, 20b/18, 35b/9. 

 

yÀrÀn (F.) Dostlar: 24b/19. 

 

yarın İçinde bulunulan günden sonra gelen gün: 20a/19, 38a/14, 45b/10, 50a/6, 51b/17, 

52a/15, 71b/16. 

 

yaããı Basık ve yayvan: 35a/19, 36a/19. 

 

yat- Boylu boyunca uzanmak: 13a/5, 13a/9, 13a/12, 25a/1, 41a/2, 46a/3, 46a/14, 

47a/16, 47a/19, 48a/14, 48a/18, 57a/7, 58b/1, 58b/12, 61a/11, 62b/18, 63a/7, 64a/9, 

64b/9, 69a/1 

 

yavuõ Fenâ, kötü: 14a/17, 19a/4, 19b/17, 20a/9, 21b/18, 46b/17, 57b/9, 58b/2, 63a/4. 
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yay İki ucu arasında bir kiriş gerili olan, eğri ve esnek ok atma âleti, kavis: 20b/6. 

 

yaylaà Hayvanların yayıldığı otlamaya elverişli yer, otlak: 60b/8. 

 

yÀz 21 Haziran’da başlayıp 23 Eylül’de sona eren, ilkbaharla sonbahar arasındaki yılın 

en sıcak mevsimi: 32b/19. 

 

yaz- (Bir söz veya düşünceyi) Belli işâret ve harflerle bir yere geçirmek: 13a/15, 18b/1, 

18b/2, 18b/8, 18b/10, 21a/19, 39a/10, 39b/8, 47a/5, 47a/7, 48a/6, 55a/8, 59b/2, 59b/3, 

59b/8, 71a/13, 71a/15. 

 

yazı Kader, yazgı, alın yazısı: 10b/9. 

 

yazıúOlmaması gereken bir şey karşısında duyulan üzüntüyü ifâde eder: 25b/12. 

 

ye- Ağızda çiğneyerek yutmak:5a/6, 7a/2, 7b/10, 11b/10, 20b/8, 26b/8, 31a/3,  31a/14, 

31b/13, 31b/18, 32b/2, 32b/3, 33a/10, 33a/11, 33a/13, 33b/8, 33b/10, 34a/18, 40a/1, 

41a/16, 51b/15, 53a/17, 54a/10, 56b/19, 58a/19, 58b/1, 63a/6, 63a/7, 63a/10, 63a/12, 

63b/6, 63b/b4, 64a/7, 65a/11, 69a/12. 

 

yeksÀn (F.)  Aynı seviyede, düz: 61b/12. 

 

yelken Kayık ve gemileri rüzgâr gücüyle yürütmek için direklerine uygun bir şekilde 

takılan sert, sağlam ve kalın bez: 68a/8. 

 

yelkenci Yelken diken kimse: 56b/13. 
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yemek Yenmek için pişirilmiş, hazırlanmış yiyecek, aş: 33a/8, 51b/6, 51b/8, 58a/2, 

63a/2, 63a/9, 63b/b4, 64a/10, 65a/12, 69a/11. 

 

yemìn (Ar.) Allah’ı veya mukaddes bir varlığı şâhit tutarak verilen söz, ant:10b/15, 

12b/1, 15b/5, 25b/19, 48b/16. 

 

y. it-  (Bir şeyin doğruluğunu belirtmek için) Allah’ı veya mukaddes bir şeyi 

şâhit tutmak, ant içmek: 12b/1, 25b/19, 48b/16. 

 

y. vir- Bir kimseden, kendisince mukaddes şeyleri öne sürüp bir şeyi yapması 

veya yapmamasını istemek: 10b/15, 15b/5. 

 

yirBir nesne veya kimsenin kapladığı yâhut kaplayabileceği boşluk, bulunduğu mahal: 

2a/8, 3a/8, 6b/16, 7b/2, 9b/18, 10a/2, 10a/6, 11b/6, 13a/12, 14a/15, 15a/4, 16a/6, 16b/3, 

16b/10, 16b/15, 17b/17, 20b/5, 21a/4, 23b/5, 23b/6, 24b/8, 25b/12, 26a/15, 26a/16, 

26b/1, 26b/4, 27b/14, 28a/2, 29a/9, 29a/16, 30a/6, 30b/12, 31a/8, 31a/14, 31b/11, 

31b/12, 31b/18, 33a/10, 33a/13, 33a/19, 33b/2, 34a/13, 34a/14, 34a/15, 36a/4, 36b/5, 

37a/3, 37b/16, 38a/1, 38a/3, 39a/1, 39b/1, 40a/5, 43b/14, 44a/10, 44a/12, 45a/15, 

45b/10, 46a/15, 48b/5, 49a/12, 51a/19,  53a/9, 53a/18, 54a/1, 54b/13, 54b/18, 55b/3, 

56a/15, 57a/4, 57a/12, 58b/5, 58b/19, 59a/2, 61b/7, 62b/19, 63a/3, 63a/6, 64b/15, 

65b/11, 65b/18, 66a/13, 66b/5, 66b/14, 767b/14, 67b/15, 70b/11, 70b/13, 71b/9. 

 

yetiş- 1. Ulaşmak, vâsıl olmak: 16a/15. 2. (Yapılacak bir iş için) Tam zamânında 

gelmek, vaktinde bulunmak: 7a/8, 9a/5, 15a/13, 23b/1, 23b/5, 31a/5, 55b/7, 62a/5, 

62a/6, 66a/6, 68a/9, 68b/4, 69a/7, 70b/11. 3.(Çocuk için) Büyümek, iş görecek yaşa 

ulaşmak: 69a/15. 

 

yıú- Kurulu bir şeyi parçalayıp dağıtmak:  4b/16, 8b/2, 8b/4, 11b/13, 11b/14, 13b/3, 

17b/8, 22b/11, 24b/13, 32a/5, 53b/8. 
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yılDünyânın güneş çevresinde tam bir devir yapması için geçen zaman, sene: 4b/2, 

5b/13, 24b/19, 29b/9. 

 

yılan Omurgalı hayvanlardan, bacakları olmayan, üzeri pullarla kaplı, çatal dilli, 

büyük bir kısmı zehirli olan, uzun sürüngen hayvan: 28b/8, 66a/2. 

 

yırt-(Kâğıt, kumaş vb.ni) Elle iki tarafından tutarak parçalara ayırmak: 22a/4, 44a/9. 

 

yırtıl- (Kâğıt, kumaş vb. şeyler) İki veya daha fazla parçaya ayrılmak: 42a/12, 68a/8. 

 

yiğitYürekli, gözü pek, kahraman (kimse): 22b/10, 23a/7, 24a/6, 72a/4. 

yineBir daha, tekrar, gene: 3a/1, 8a/5, 21a/5, 21b/19, 22a/10, 27a/15, 50b/11, 52b/2. 

 

yiyecek Yenecek şey: 63b/5, 64a/2, 64a/6, 64a/18. 

 

yoàurt Maya katılarak koyulaştırılmış kıvamlı bir süt ürünü: 30b/18. 

 

yoòsa Merak, tereddüt, ümit vb. duyguları ve düşünülen ihtimallerin dışındaki başka 

bir ihtimâli belirtmek için kullanılır; acaba: 2b/4, 4b/16, 10b/2, 11a/14, 14a/13, 22a/12, 

25b/17, 28a/8, 28a/18, 32a/13, 37a/14, 37b/5, 42a/17, 43b/17, 48a/11, 51b/1, 51b/4, 

51b/6, 53a/4, 55a/4, 56a/18, 58b/3, 63a/9. 

 

yoú Bulunmayan, mevcut olmayan (şey): 2a/7, 2a/8, 2a/15, 2a/18, 2b/4, 2b/9, 3a/10, 

3a/18, 4a/18, 5a/5, 5a/17, 6a/8, 6a/17, 6b/17, 8a/16, 9b/1, 10a/16, 10b/1, 11b/4, 12a/6, 

13a/18, 14a/15, 16a/8, 16a/10, 16b/12, 19a/9, 20a/18, 21b/16, 24a/9, 25a/4, 25b/10, 

25b/19, 27a/17, 28b/9, 28b/17, 29a/11, 30a/7, 30b/17, 31b/19, 32b/14, 35b/5, 36a/12, 

39a/1, 39b/7, 39b/9, 42a/1, 44a/9, 44b/17, 45a/7, 46a/14, 47a/4, 48b/12, 49a/5, 49a/12, 

49b/2, 49b/6, 49b/9, 50a/3, 50a/9, 52a/15, 55a/13, 57a/7, 57a/9, 57b/8, 58a/1, 58a/5, 
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58a/11, 58b/13, 58b/14, 59a/6, 60b/5, 60b/6, 62a/13, 64a/9, 64a/11, 64a/16, 65b/6, 

65b/11, 66b/15, 66b/17, 67b/6, 68a/11, 70b/8. 

 

yolBir yerden bir yere gitmek amacıyla içinden veya üzerinden geçilen yer:5b/5, 5b/7, 

5b/11, 5b/17, 8b/5, 8b/14, 8b/17, 9a/4, 9a/15, 12b/17, 15b/1, 20a/1,  26a/5, 27b/4, 

30b/3, 32b/16, 33a/13, 33b/17, 36b/19, 40b/14, 41a/12, 45b/16, 46b/10, 49b/18, 

56a/11, 57b/3, 62b/2, 63a/13, 70a/3, 72a/7. 

 

yoldaş Yol arkadaşı: 24b/19, 32b/13. 

 

yorul- Sarfettiği çaba sonucu yorgunluk duymak, yorgun duruma gelmek: 16a/18, 

28a/19. 

 

yuúarı Bir şeyin aşağı kabul edilen kısmına göre üstte kalan tarafı veya bu tarafta 

bulunan kısmı: 14a/17, 21a/16, 34b/14, 43b/17, 44a/7, 46a/15, 64a/2, 66b/14, 68a/6. 

 

yut- Ağızda olan bir şeyi boğazdan aşağı indirmek: 20a/13, 20b/13. 

 

yuvarlan- Kendi üzerinde döne döne hareket etmek: 34a/3. 

 

yügrek İnsanın bütün duygularının kaynağı ve mânevî varlığının merkezi, 

gönül:27b/10, 43a/2, 45a/16, 50b/1, 62a/6, 68b/18. 

 

yük  Bir insan veya taşıtın taşıdığı şeylerin bütünü: 4a/9, 4a/10, 5b/10, 6a/15, 33a/5, 

33a/8, 68b/8. 

 

yükle- (Taşınacak eşyâyı) Taşıma işini yapacak taşıta yerleştirmek: 56a/15. 

 

yükled- Yüklemek işini yaptırmak:5a/18, 11b/15, 72a/6. 
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yüksek  Tabanı ile en üst noktası arasındaki mesâfe kendi cinsinden olan şeylere göre 

fazla olan:27b/14. 

 

yün Koyun, keçi, deve vb. hayvanların vücûdunu örten, dokuma sanâyisinde yatak, 

yastık ve yorgan yapmakta kullanılan tüylere verilen isim: 5a/18. 

 

yüri- Adım atarak ilerlemek: 3a/7, 4a/13, 5b/5, 7a/5, 8b/17, 13b/10, 13b/12, 14a/19, 

22a/5, 24a/2, 31b/18, 33a/3, 33a/7, 34a/4, 34a/8, 35a/12, 34b/8,  35a/18, 42b/19, 53b/2, 

53b/7, 56b/8, 57a/18, 60b/5, 63b/1, 64b/7, 64b/18, 69b/11, 71a/11, 72a/18, 72b/2. 

 

yüz 1. Başın, üzerinde alın, kaş, göz, burun, yanaklar, ağız, ve çene bulunan ön kısmı, 

surat, çehre: 7a/7, 8a/15, 9a/16, 10a/1, 10b/19, 20b/19, 21a/6, 21b/16, 23a/14, 24b/1, 

24b/16, 27b/3, 38a/10, 44a/10, 44b/19, 49b/5, 49b/9, 52a/2, 69a/2, 72a/18. 2.Doksan 

dokuzdan sonra, yüz birden önce gelen sayının adı: 4a/7, 5a/6, 5a/16, 7a/6, 9a/3,7b/10, 

13a/17, 13b/11, 26b/5, 26b/12, 28b/14, 29a/6, 35a/7, 37a/5, 37a/14, 50a/1, 53b/1, 

53b/11, 60b/16, 61a/5, 61b/5, 69a/16, 69a/17, 69b/9, 72b/4. 

 

yüz biñ 9a/3,7b/10, 13a/17, 13b/11, 26b/5, 26b/12, 28b/14, 50a/1, 53b/1, 53b/11, 

60b/16, 61a/5, 61b/5, 69a/17, 69b/9, 72b/4. 

 

 

-Z- 

żabù (Ar.) Tutma, kuvvetle tutma: 53a/1, 53a/3. 

 

ż. it- Tutmak: 53a/1, 53a/3. 

 

zaèferÀn (Ar.) Safran: 38a/19, 38b/2, 38b/4. 
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øÀhir (Ar.)  “Varlığı kâinatta tecellîsiyle âşikâr olan, açık olarak görünen” anlamında 

esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden)dır:1b/9, 3b/18,10b/11, 11a/15, 

14b/2, 28b/14, 30b/7, 66a/5 

 

zaómet (Ar.) Sıkıntı, eziyet: 23a/19, 49b/3, 49b/11, 49b/16, 57a/14. 

 

z. çek- Sıkıntıya uğramak, güçlükle karşılaşmak: 23a/19, 57a/14. 

 

øaèìf (Ar.) Güçsüz kuvvetsiz: 11b/7. 

 

zamÀn (Ar.) Olmuş ve olacak hâdiselerin birbiri ardınca cereyan edişinin 

düşüncemizde meydana getirdiği başı ve sonu belli olmayan soyut kavram, vakit: 1b/2, 

2a/6, 5b/9, 8b/2, 9b/5, 11b/9, 12a/19, 12b/14, 15a/3, 18a/8, 18a/16, 18b/5, 18b/15, 

21a/1, 23b/7, 25a/4, 29a/14, 31b/2, 32a/4, 35b/17, 41b/11, 42b/1, 43a/5, 45b/16, 

48a/19, 53b/7, 53b/17, 54a/18, 55b/2, 57b/18, 59a/15, 60a/19, 61a/15, 61b/11, 65b/18, 

66b/16, 66b/18, 71b/13. 

  

øarar (Ar.) Bir kimse veya şeyin sebep olduğu kayıp, kötü sonuç, ziyan: 6b/13, 7a/1, 

8a/19, 27a/9, 41a/1. 

 

ø. gör-  Kayba uğramak: 6b/13, 7a/1. 

 

øararlı Zararı dokunan, zarar veren, muzır: 43b/12. 

 

õÀt (Ar.) Kimse, kişi, şahıs, özellikle saygıdeğer kimse: 7b/14, 23a/2, 32b/6, 57b/5, 

60a/2. 

 

øÀyiè(Ar.) Kayıp, yok olmuş, elden çıkmış (şey): 5b/1, 10b/2, 26b/16, 54b/6. 
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ø. ol- Kaybolmak: 5b/1, 10b/2, 26b/16. 

 

zebÀnì (Ar.) Cehennemlikleri ateşe atmakla görevli melek, cehennem bekçisi:48b/13. 

 

zebÿn (F.) Güçsüz, zayıf, âciz: 12a/3. 

 

z. it- Âciz, karşı koyamaz duruma getirmek: 12a/3. 

 

õemìn (F.) Yer, mahal: 11a/8. 

 

zengì (F.) Zenci: 67a/18, 67b/18, 68a/4. 

 

ôerÀfet (Ar.)  İncelik, zariflik, nezâket: 56a/10. 

 

õerre (Ar.) Çok küçük parçacık: 37b/13. 

 

zerrìn (F.) Altından yapılmış:21a/16, 25a/7. 

 

õevú (Ar.)  Hoşa giden bir şeyden duyulan beğenme duygusu: 7b/1, 29a/13, 60b/11, 

69a/13. 

 

õ. eyle- Eğlenmek: 29a/13. 

 

zeyn (Ar.) Süs, bezek: 41a/14. 

 

z. ol- Süslenmek: 41a/14. 

 

zìbÀ (F.) Güzel: 6a/15. 
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õikr (Ar.) Allah’ın isimlerini (esmâ-yı hüsnâyı) söylemek sûretiyle yapılan ibâdet: 

14a/6. 

 

õ. it- Allah’ın isimlerini ibâdet maksadıyle arka arkaya söylemek: 14a/6. 

 

zìnÀ (Ar.) Evlilik bağı ile bağlı olmayan kadınla erkek arasındaki cinsel ilişki, nikâhsız 

birleşme: 65b/16. 

 

zincìr (F.) Birbirine geçmiş mâdenî halkalardan meydana gelen bağ: 24b/12, 25a/1, 

48b/9, 51b/13, 62b/19, 63a/14, 64a/18. 

 

zindan (F.) İçine tutukluların, hükümlülerin konulduğu kapalı yer: 18a/10, 18b/5, 

24a/5, 25a/3, 25a/7, 33b/19. 

  

zìrÀ (F.) Çünkü, şundan dolayı: 2a/19, 4b/17, 5b/3, 5b/8, 5b/11, 8b/2, 8b/6, 9b/16, 

10a/18, 11b/2, 12a/16, 12b/1, 13a/8, 15a/16, 15b/5, 16b/5, 17a/19, 18b/19, 22a/8, 

22b/7, 22b/13, 26a/7, 26a/12, 29b/9, 32a/6, 38b/15, 42a/19, 46a/10, 46b/6, 47b/1, 

48b/3, 53b/12, 53b/18, 54b/10, 55b/4, 59a/14, 59a/16, 59a/18, 61b/3, 65a/15, 67a/12, 

68a/9, 69b/18, 70a/6, 70a/13, 70b/13. 

 

øiyÀfet (Ar.) Misâfir dâvet edip özenli biçimde ağırlama, yedirip içirme, şölen: 17a/2, 

17a/15, 24b/9, 32b/1, 35b/12, 53b/17, 70a/18. 

 

ziyÀret (Ar.) Bir kimseyi veya bir yeri görmeye gitme: 15b/6, 18b/9. 

 

ôor (F.)  Sıkıntı çekilerek yapılan, güçlüğü olan, güç yapılan: 3a/3, 4a/13, 25a/17, 

37a/12, 37b/13, 40a/4, 50a/10, 53a/7, 53a/16, 63a/14. 

 



368 
 

ôuhÿr (Ar.)  Meydana çıkma, baş gösterme, görünme: 6a/1, 19a/13, 21a/11, 39a/2, 

39a/4, 42a/14, 45b/19, 49b/4, 54a/19, 55a/13, 57a/11, 60a/10. 

 

ô. it- Meydana çıkmak, baş göstermek, görünmek: 6a/1, 21a/11, 39a/2, 39a/4, 

42a/14, 45b/19, 49b/4, 54a/19, 55a/13, 57a/11. 

 

SONUÇ 

 İncelediğimiz metin, harekesiz olması sebebiyle çeviri yazı sırasında güçlük 

çekilmiştir. Buna rağmen metnimiz, Eski Anadolu Türkçesi dönemi biçem özelliğini 

yansıtmasından dolayı anlaşılır olmuştur. Sade ve anlaşılır bir dille yazılması avantaj 

sağlamıştır. 

Eserde yer alan bazı kelimeler standart Türkçede yer almamakla birlikte bugün 

yer yer Anadolu ağızlarında karşımıza çıkmaktadır.  

Hamzanâme karakterleri metinde kendilerine fazlaca yer bulduğu, olayların 

farklı farklı coğrafyalarda geçtiği görülmüştür. Dolayısıyla okuyucuda hem merak 

duygusu uyandırması ve hem de sürükleyici olması açısından dikkat çekmeyi 

başarmıştır. 

 Hazreti Hamza’nın dini kişiliği çerçevesinde oluşan destansı kahramanlık 

hikâyelerinin anlatıldığı Hamzanâme; olay örgüsü, zaman ve mekân özellikleri 

itibariyle bir masal zeminine oturtulmuştur Hz.Hamza’nın savaşçı karakteri biraz daha 

olağanüstüleştirerek karşımıza çıkarılmıştır. Dolayısıyla halk hem metinde kendine 

yer bulmuş hem de kahramanları, yaptığı eylemleri benimsemiştir. Evlerde, 

hastanelerde, kahvehanelerde, dükkânlarda, resmi kurumlarda sevilerek okunmasına 

yol açmıştır. 

 

Sonuç olarak 72 cildden oluşan Hamzanâme’nin 14. cildiniele alarak eserin 

metnini ve sözlüğünü hazırladık. Metnin kurulmasında bütün nüshaları dikkate aldık. 

Böylece eserin bu cildinin nüshalarını da tanıtmış olduk.  

 

Dönemin söz varlığını ve bilhassa da Hamzanâme’nin kelime kadrosunu 

taşıyıcı bir özelliğe sahip olan haiz söz varlığı araştırmacılara sunulmuştur. 
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Bu çalışma ile Hamzanâme’nin Eski Anadolu Türkçesinin çok değerli mensur 

eserlerinden birisi olduğu ortaya konulmaya çalışılmış. Böylece Eski Anadolu 

Türkçesi devresine ait önemli bir eser daha günümüz Türkçesine kazandırılmaya 

çalışılmıştır. 
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